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Sepher Shophtim / Judges 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Jud 1 - 5 

 JWJYB  LARSY  YNB  WLASYW  `SWJY  TWM  YRHA  YJYW 1 

:WB  MHLJL  JLHTB  YN`NKJ-LA  WNL-JL`Y  YM  RMAL 
  

†´E†´‹µA �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A E�¼‚¸�¹Iµ‡ µ”º�E†´‹ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:ŸA �¶‰´K¹†¸� †´K¹‰¸UµA ‹¹’¼”µ’¸Jµ†-�¶‚ E’́K-†¶�¼”µ‹ ‹¹÷ š¾÷‚·� 
1. way’hi ‘acharey moth Yahushu`a wayish’alu b’ney Yis’ra’El baYahúwah le’mor  
mi ya`aleh-lanu ‘el-haK’na`ani bat’chilah l’hilachem bo. 
 

Jud1:1 Now it came about after the death of Yahushua  

that the sons of Yisra’El inquired of JWJY, saying,  

Who shall go up for us against the Kanaanites first, to fight against them? 
 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν τελευτὴν Ἰησοῦ καὶ ἐπηρώτων οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
διὰ τοῦ κυρίου λέγοντες Τίς ἀναβήσεται ἡµῖν πρὸς τοὺς Χαναναίους  
ἀφηγούµενος τοῦ πολεµῆσαι πρὸς αὐτούς;   
1 Kai egeneto meta t�n teleut�n I�sou  

And it came to pass after the decease of Joshua,  

kai ep�r�t�n hoi huioi Isra�l dia tou kyriou legontes Tis anab�setai h�min 
 that asked the sons of Israel in YHWH, saying, Who shall ascend with us 

pros tous Chananaious aph�goumenos tou polem�sai pros autous?   
 against the Canaanite guiding to wage war against them?  
_____________________________________________________________________________________________ 

 :WDYB  XRAJ-TA  YTTN  JNJ  JL`Y  JDWJY  JWJY  RMAYW 2 

  

:Ÿ…́‹̧A —¶š´‚´†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ †·M¹† †¶�¼”µ‹ †´…E†´‹ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

2. wayo’mer Yahúwah Yahudah ya`aleh hinneh nathati ‘eth-ha’arets b’yado. 
 

Jud1:2 JWJY said, Yahudah shall go up; behold, I have given the land into his hand. 
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος Ιουδας ἀναβήσεται, ἰδοὺ δέδωκα τὴν γῆν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
2 kai eipen kyrios Ioudas anab�setai, idou ded�ka t�n g�n en tÿ cheiri autou.   
 And YHWH said, Judah shall ascend; behold, I have put the land in his hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JMHLNW  YLRWGB  YTA  JL`  WYHA  NW`MSL  JDWJY  RMAYW 3 

:NW`MS  WTA  KLYW  KLRWGB  KTA  YNA-MG  YTKLJW  YN`NKB 
  

†´÷¼‰´K¹’¸‡ ‹¹�´šŸ„¸ƒ ‹¹U¹‚ †·�¼” ‡‹¹‰´‚ ‘Ÿ”¸÷¹�¸� †´…E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‘Ÿ”¸÷¹� ŸU¹‚ ¢¶�·Iµ‡ ¡¶�´šŸ„¸A ¡̧U¹‚ ‹¹’¼‚-�µ„ ‹¹U̧�µ�´†¸‡ ‹¹’¼”µ’¸JµA 
3. wayo’mer Yahudah l’Shim’`on ‘achiu `aleh ‘iti b’gorali w’nilachamah baK’na`ani  
w’halak’ti gam-‘ani ‘it’ak b’goralek wayelek ‘ito Shim’`on. 
 

Jud1:3 Then Yahudah said to Shimeon his brother, Come up with me into my lot,  

that we may fight against the Kanaanites; and I likewise shall go with you into your lot.  

So Shimeon went with him. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ιουδας τῷ Συµεων ἀδελφῷ αὐτοῦ Ἀνάβηθι µετ’ ἐµοῦ ἐν τῷ κλήρῳ µου,  
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καὶ παραταξώµεθα πρὸς τοὺς Χαναναίους, καὶ πορεύσοµαι κἀγὼ µετὰ σοῦ  
ἐν τῷ κλήρῳ σου.  καὶ ἐπορεύθη µετ’ αὐτοῦ Συµεων.   

3 kai eipen Ioudas tŸ Syme�n adelphŸ autou Anab�thi metí emou en tŸ kl�rŸ mou,  
 And Judah said to Symeon his brother, Ascend with me unto my lot,  

kai paratax�metha pros tous Chananaious,  
for we should wage war with the Canaanite, 

kai poreusomai kag� meta sou en tŸ kl�rŸ sou.   
 and I shall go also with you unto your lot.  

kai eporeuth� metí autou Syme�n.   
 And went with him Symeon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDYB  YTRPJW  YN`NKJ-TA  JWJY  NTYW  JDWJY  L`YW 4 

:SYA  MYPLA  TRS`  QZBB  MWKYW 
  

�́…́‹̧A ‹¹F¹š¸Pµ†¸‡ ‹¹’¼”µ’¸Jµ†-œ¶‚ †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ †´…E†¸´‹ �µ”µIµ‡ … 

:�‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶\¼” ™¶ˆ¶ƒ̧A �EJµIµ‡ 
4. waya`al Yahudah wayiten Yahúwah ‘eth-haK’na`ani w’haP’rizzi b’yadam  
wayakum b’Bezeq `asereth ‘alaphim ‘ish. 
 

Jud1:4 Yahudah went up, and JWJY gave the Kanaanites  

and the Perizzites into their hands, and they defeated ten thousand men at Bezeq. 
 

‹4› καὶ ἀνέβη Ιουδας, καὶ παρέδωκεν κύριος τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον  
εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ ἔκοψαν αὐτοὺς ἐν Βεζεκ εἰς δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν 
4 kai aneb� Ioudas, kai pared�ken kyrios ton Chananaion  

And Judah ascended.  And YHWH gave the Canaanite 

kai ton Pherezaion eis tas cheiras aut�n,  
 and the Perizzite into his hand;  

kai ekopsan autous en Bezek eis deka chiliadas andr�n  

 and they struck them in Bezek to the number of ten thousand men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WB  WMHLYW  QZBB  QZB  YNDA-TA  WAXMYW 5 
:YTRPJ-TAW  YN`NKJ-TA  WKYW 

  

ŸA E÷¼‰´K¹Iµ‡ ™¶ˆ¶ƒ̧A ™¶ˆ¶ƒ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ E‚¸˜¸÷¹Iµ‡ † 

:‹¹F¹š¸Pµ†-œ¶‚¸‡ ‹¹’¼”µ’¸Jµ†-œ¶‚ EJµIµ‡ 

5. wayim’ts’u ‘eth-‘Adoni bezeq b’Bezeq wayilachamu bo  
wayaku ‘eth-haK’na`ani w’eth-haP’rizzi. 
 

Jud1:5 They found Adoni-bezeq in Bezeq and fought against him,  

and they defeated the Kanaanites and the Perizzites. 
 

‹5› καὶ κατέλαβον τὸν Αδωνιβεζεκ ἐν τῇ Βεζεκ καὶ παρετάξαντο πρὸς αὐτὸν  
καὶ ἔκοψαν τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον.   
5 kai katelabon ton Ad�nibezek en tÿ Bezek kai paretaxanto pros auton  
 And they found Adoni-bezek in Bezek.  And they waged war with him,  

kai ekopsan ton Chananaion kai ton Pherezaion.   
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 and they struck the Canaanite and the Perizzite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTA  WZHAYW  WYRHA  WPDRYW  QZB  YNDA  VNYW 6 

:WYLGRW  WYDY  TWNJB-TA  WXXQYW 
  

Ÿœ¾‚ Eˆ¼‰‚¾Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ E–̧Çš¹Iµ‡ ™¶ˆ¶ƒ ‹¹’¾…¼‚ “´’´Iµ‡ ‡ 

:‡‹́�¸„µš¸‡ ‡‹́…́‹ œŸ’¾†¸A-œ¶‚ E˜¸Qµ™¸‹µ‡ 
6. wayanas ‘Adoni bezeq wayir’d’phu ‘acharayu wayo’chazu ‘otho  
way’qats’tsu ‘eth-b’honoth yadayu w’rag’layu. 
 

Jud1:6 But Adoni-bezeq fled; and they pursued after him and caught him  

and cut off the thumbs of his hands and the big toes of his feet. 
 

‹6› καὶ ἔφυγεν Αδωνιβεζεκ, καὶ κατέδραµον ὀπίσω αὐτοῦ καὶ κατελάβοσαν αὐτὸν  
καὶ ἀπέκοψαν τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτοῦ.   
6 kai ephygen Ad�nibezek, kai katedramon opis� autou kai katelabosan auton  
 And Adoni-bezek fled; and they pursued after him, and took him,  

kai apekopsan ta akra t�n cheir�n autou kai ta akra t�n pod�n autou.   
 and cut off the thumbs of his hands, and the big toes of his feet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYDY  TWNJB  MYKLM  MY`BS  QZB-YNDA  RMAYW 7 

  RSAK  YNHLS  THT  MY=QLM  WYJ  MYXXQM  MJYLGRW 
P  :MS  TMYW  MLSWRY  WJAYBYW  MYJLA  YL-MLS  NK  YTYS` 

  

�¶†‹·…̧‹ œŸ’¾†¸A �‹¹�´�¸÷ �‹¹”¸ƒ¹� ™¶ˆ¶ƒ-‹¹’¾…¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

 š¶�¼‚µJ ‹¹’´‰¸�º� œµ‰µU �‹¹Š¸Rµ�¸÷ E‹́† �‹¹˜´Qº™¸÷ �¶†‹·�¸„µš¸‡ 
– :�́� œ́÷´Iµ‡ �¹µ�´�Eš¸‹ E†º‚‹¹ƒ̧‹µ‡ �‹¹†¾�½‚ ‹¹�-�µK¹� ‘·J ‹¹œ‹¹\´” 

7. wayo’mer ‘Adoni-bezeq shib’`im m’lakim b’honoth y’deyhem  
w’rag’leyhem m’qutsatsim hayu m’laq’tim tachath shul’chani ka’asher 
`asithi ken shilam-li ‘Elohim way’bi’uhu Y’rushalam wayamath sham. 
 

Jud1:7 Adoni-bezeq said, Seventy kings with the thumbs of their hands  

and the big toes of their feet cut off used to be gathered under my table; as I have done,  

so Elohim has repaid me.  So they brought him to Yerushalam and he died there. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Αδωνιβεζεκ Ἑβδοµήκοντα βασιλεῖς τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν  
καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποκεκοµµένοι ἦσαν συλλέγοντες τὰ ὑποκάτω  
τῆς τραπέζης µου·  καθὼς οὖν ἐποίησα, οὕτως ἀνταπέδωκέν µοι ὁ θεός.   
καὶ ἄγουσιν αὐτὸν εἰς Ιερουσαληµ, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.   

7 kai eipen Ad�nibezek Hebdom�konta basileis ta akra t�n cheir�n aut�n  
 And Adoni-bezek said, Seventy kings the thumbs of their hands,  

kai ta akra t�n pod�n aut�n apokekommenoi �san syllegontes  
and the large toes of their feet being cut off were collected together 

ta hypokat� t�s trapez�s mou;  kath�s oun epoi�sa, hout�s antaped�ken moi ho theos.   
 underneath my table.  As then I did, so recompensed to me Elohim.   

kai agousin auton eis Ierousal�m, kai apethanen ekei.   
 And they led him unto Jerusalem, and he died there.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  JTWA  WDKLYW  MLSWRYB  JDWJY-YNB  WMHLYW 8 

:SAB  WHLS  RY`J-TAW  BRH-YPL  JWKYW 
  

D´œŸ‚ E…̧J¸�¹Iµ‡ �¹µ�´�Eš‹¹A †´…E†´‹-‹·’¸ƒ E÷¼‰´K¹Iµ‡ ‰ 

:�·‚´ƒ E‰¸K¹� š‹¹”´†-œ¶‚¸‡ ƒ¶š´‰-‹¹–̧� ́†EJµIµ‡ 
8. wayilachamu b’ney-Yahudah biY’rushalam wayil’k’du ‘othah  
wayakuah l’phi-chareb w’eth-ha`ir shil’chu ba’esh. 
 

Jud1:8 Then the sons of Yahudah fought against Yerushalam and captured it  

and struck it with the edge of the sword and set the city on fire. 
 

‹8› Καὶ ἐπολέµουν οἱ υἱοὶ Ιουδα τὴν Ιερουσαληµ καὶ κατελάβοντο αὐτὴν  
καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόµατι ῥοµφαίας καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί.   
8 Kai epolemoun hoi huioi Iouda t�n Ierousal�m kai katelabonto aut�n  
 And waged war the sons of Judah with Jerusalem, and overtook it,  

kai epataxan aut�n en stomati hromphaias kai t�n polin enepr�san en pyri.   
 and struck it by the mouth of the broadsword, and the city they burnt with fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RJJ  BSWY  YN`NKB  MHLJL  JDWJY  YNB  WDRY  RHAW 9 
:JLPSJW  BGNJW 

  

š´†´† ƒ·�Ÿ‹ ‹¹’¼”µ’¸JµA �·‰´K¹†¸� †´…E†´‹ ‹·’¸A E…̧š´‹ šµ‰µ‚¸‡ Š 

:†´�·–̧Vµ†¸‡ ƒ¶„¶Mµ†¸‡ 

9. w’achar yar’du b’ney Yahudah l’hilachem baK’na`ani yosheb hahar  
w’haNegeb w’hash’phelah. 
 

Jud1:9 Afterward the sons of Yahudah went down to fight against the Kanaanites  

living in the hill country and in the Negeb and in the lowland. 
 

‹9› καὶ µετὰ ταῦτα κατέβησαν οἱ υἱοὶ Ιουδα τοῦ πολεµῆσαι  
πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα τὴν ὀρεινὴν καὶ τὸν νότον καὶ τὴν πεδινήν.   

9 kai meta tauta kateb�san hoi huioi Iouda tou polem�sai  
And after these things went down the sons of Judah to wage war 

pros ton Chananaion ton katoikounta t�n orein�n 
 with the Canaanite dwelling the mountainous area, 

kai ton noton kai t�n pedin�n.   
 and the south, and the plain country.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWRBH-MSW  NWRBHB  BSWYJ  YN`NKJ-LA  JDWJY  KLYW 10 

:YMLT-TAW  NMYHA-TAW  YSS-TA  WKYW  `BRA  TYRQ  MYNPL   
  

‘Ÿš¸ƒ¶‰-�·�¸‡ ‘Ÿš¸ƒ¶‰¸A ƒ·�ŸIµ† ‹¹’¼”µ’¸Jµ†-�¶‚ †´…E†´‹ ¢¶�·Iµ‡ ‹ 

:‹́÷¸�µU-œ¶‚¸‡ ‘µ÷‹¹‰¼‚-œ¶‚¸‡ ‹µ�·�-œ¶‚ EJµIµ‡ ”µA̧šµ‚ œµ‹̧š¹™ �‹¹’´–̧�  
10. wayelek Yahudah ‘el-haK’na`ani hayosheb b’Cheb’ron w’shem-Cheb’ron  
l’phanim Qir’yath ‘ar’ba` wayaku ‘eth-Sheshay w’eth-‘Achiman w’eth-Tal’may. 
 

Jud1:10 So Yahudah went against the Kanaanites who lived in Chebron  

(now the name of Chebron formerly was Qiryath-arba);  
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and they struck Sheshay and Achiman and Talmay. 
 

‹10› καὶ ἐπορεύθη Ιουδας πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Χεβρων,  
καὶ ἐξῆλθεν Χεβρων ἐξ ἐναντίας·   
καὶ τὸ ὄνοµα ἦν Χεβρων τὸ πρότερον Καριαθαρβοξεφερ.   
καὶ ἐπάταξαν τὸν Σεσσι καὶ Αχινααν καὶ Θολµιν, γεννήµατα τοῦ Ενακ.   
10 kai eporeuth� Ioudas pros ton Chananaion ton katoikounta en Chebr�n,  
 And Judah went to the Canaanite dwelling in Hebron;  

kai ex�lthen Chebr�n ex enantias;   
and Chebron came out against him; 

kai to onoma �n Chebr�n to proteron Kariatharboxepher.   
 and the name of Chebron was formerly Kirjath-arba.  

kai epataxan ton Sessi kai Achinaan kai Tholmin, genn�mata tou Enak.   
 And they struck Sessi, and Achinaan, and Tholmin, offspring of the Anak. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :RPV-TYRQ  MYNPL  RYBD-MSW  RYBD  YBSWY-LA  MSM  KLYW 11 

  

:š¶–·“-œµ‹̧š¹™ �‹¹’´–̧� š‹¹ƒ̧C-�·�¸‡ š‹¹ƒ̧C ‹·ƒ̧�Ÿ‹-�¶‚ �́V¹÷ ¢¶�·Iµ‡ ‚‹ 

11. wayelek misham ‘el-yosh’bey D’bir w’shem-D’bir l’phanim Qir’yath-sepher. 
 

Jud1:11 Then from there he went against the inhabitants of Debir  

(now the name of Debir formerly was Qiryath-sepher). 
 

‹11› καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν πρὸς τοὺς κατοικοῦντας ∆αβιρ·   
τὸ δὲ ὄνοµα τῆς ∆αβιρ ἦν ἔµπροσθεν Καριαθσωφαρ, πόλις γραµµάτων.   
11 kai aneb�san ekeithen pros tous katoikountas Dabir;   
 And they went from there to the ones dwelling in Debir;  

to de onoma t�s Dabir �n emprosthen Kariaths�phar, polis grammat�n.   
 and the name Debir was formerly Kirjath-sepher – City of Letters.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDKLW  RPV-TYRQ-TA  JKY-RSA  BLK  RMAYW 12 

:JSAL  YTB  JVK`-TA  WL  YTTNW 
  

D´…́�¸�E š¶–·“-œµ‹̧š¹™-œ¶‚ †¶Jµ‹-š¶�¼‚ ƒ·�´J š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:†´V¹‚¸� ‹¹U¹ƒ †´“¸�µ”-œ¶‚ Ÿ� ‹¹Uµœ́’¸‡ 
12. wayo’mer Kaleb ‘asher-yakeh ‘eth-Qir’yath-sepher ul’kadah  
w’nathati lo ‘eth-`Ak’sah biti l’ishah. 
 

Jud1:12 And Kaleb said, The one who attacks Qiryath-sepher and captures it,  

I shall give him my daughter Aksah for a wife. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Χαλεβ Ὃς ἐὰν πατάξῃ τὴν πόλιν τῶν γραµµάτων  
καὶ προκαταλάβηται αὐτήν, δώσω αὐτῷ τὴν Ασχα θυγατέρα µου εἰς γυναῖκα.   
12 kai eipen Chaleb Hos ean pataxÿ t�n polin t�n grammat�n  
 And Chaleb said, Who ever should strike the City of Letters,  

kai prokatalab�tai aut�n, d�s� autŸ t�n Ascha thygatera mou eis gynaika.   
 and be first to take it, I shall  give to him Achsa my daughter for a wife. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WNMM  N=QJ  BLK  YHA  ZNQ-NB  LAYNT`  JDKLYW 13 
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:JSAL  WTB  JVK`-TA  WL-NTYW 
  

EM¶L¹÷ ‘¾Š´Rµ† ƒ·�´� ‹¹‰¼‚ ˆµ’¸™-‘¶A �·‚‹¹’¸œ́” D´…̧J¸�¹Iµ‡ „‹ 

:†´V¹‚¸� ŸU¹ƒ †´“¸�µ”-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ 
13. wayil’k’dah `Ath’ni’El ben-Q’naz ‘achi Kaleb haqaton mimenu  
wayiten-lo ‘eth-`Ak’sah bito l’ishah. 
 

Jud1:13 Athni’El the son of Qenaz, Kaleb’s younger brother, captured it;  

so he gave him his daughter Aksah for a wife. 
 

‹13› καὶ προκατελάβετο αὐτὴν Γοθονιηλ υἱὸς Κενεζ ἀδελφοῦ Χαλεβ ὁ νεώτερος,  
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Χαλεβ τὴν Ασχα θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα.   
13 kai prokatelabeto aut�n Gothoni�l huios Kenez adelphou Chaleb ho ne�teros,  
 And first to take it was Gothoniel son of Kenaz, brother of Chaleb the younger.  

kai ed�ken autŸ Chaleb t�n Ascha thygatera autou eis gynaika.   
 And Chaleb gave to him Achsah his daughter for a wife. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDSJ  JYBA-TAM  LWASL  WJTYVTW  JAWBB  YJYW 14 

:KL-JM  BLK  JL-RMAYW  RWMHJ  L`M  HNXTW 
  

†¶…́Wµ† ́†‹¹ƒ́‚-œ·‚·÷ �Ÿ‚¸�¹� E†·œ‹¹“¸Uµ‡ D´‚Ÿƒ̧A ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

:¢́K-†µ÷ ƒ·�´J D´�-š¶÷‚¾Iµ‡ šŸ÷¼‰µ† �µ”·÷ ‰µ’¸˜¹Uµ‡ 
14. way’hi b’bo’ah wat’sithehu lish’ol me’eth-‘abiah hasadeh  
watits’nach me`al hachamor wayo’mer-lah Kaleb mah-lak. 
 

Jud1:14 Then it came about when she came to him,  

that she persuaded him to ask from her father for a field.   

Then she alighted from her donkey, and Kaleb said to her, What do you want? 
 

‹14› καὶ ἐγένετο ἐν τῇ εἰσόδῳ αὐτῆς καὶ ἐπέσεισεν αὐτὴν Γοθονιηλ τοῦ αἰτῆσαι 
παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἀγρόν, καὶ ἐγόγγυζεν καὶ ἔκραξεν ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου  
Εἰς γῆν νότου ἐκδέδοσαί µε.  καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλεβ Τί ἐστίν σοι;   

14 kai egeneto en tÿ eisodŸ aut�s kai epeseisen aut�n Gothoni�l tou ait�sai  
And it came to pass in her entering, that Golthoniel stirred her to ask for 

para tou patros aut�s agron, kai egoggyzen kai ekraxen apo tou hypozygiou 
 from her father a field.  And she murmured and cried from off her donkey, 

Eis g�n notou ekdedosai me.   
 Thou has sent me forth into a south land.  

kai eipen autÿ Chaleb Ti estin soi?   
 And said to her Chaleb, What is it with you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YL  JTTNW  YNTTN  BGNJ  XRA  YK  JKRB  YL-JBJ  WL  RMATW 15 

P  :TYTHT  TLH  TAW  TYL`  TLH  TA  BLK  JL-NTYW  MYM  TLH   
  

‹¹� †´Uµœ́’¸‡ ‹¹’´Uµœ̧’ ƒ¶„¶Mµ† —¶š¶‚ ‹¹J †´�´š¸ƒ ‹¹K-†´ƒ́† Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ ‡Š 

– :œ‹¹U̧‰µU œ¾KºB œ·‚¸‡ œ‹¹K¹” œ¾KºB œ·‚ ƒ·�´J D´�-‘¶U¹Iµ‡ �¹‹́÷ œ¾KºB  
15. wato’mer lo habah-li b’rakah ki ‘erets haNegeb n’thatani  
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w’nathattah li guloth mayim wayiten-lah Kaleb ‘eth guloth `ilith  
w’eth guloth tach’tith. 
 

Jud1:15 She said to him, Give me a blessing,  

since you have given me the land of the Negeb, give me also springs of water.   

So Kaleb gave her the upper springs and the lower springs. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ασχα ∆ὸς δή µοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν νότου ἐκδέδοσαί µε,  
καὶ δώσεις µοι λύτρωσιν ὕδατος.  καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Χαλεβ κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς  
λύτρωσιν µετεώρων καὶ λύτρωσιν ταπεινῶν.   
15 kai eipen autŸ Ascha Dos d� moi eulogian,  

And said to him Achsah, Give indeed to me a blessing, 

hoti eis g�n notou ekdedosai me,  
for into the land of the south you have handed me over, 

kai d�seis moi lytr�sin hydatos.   
 and you shall give to me a ransoming of water.   

kai ed�ken autÿ Chaleb kata t�n kardian aut�s lytr�sin mete�r�n  
And gave to her Chaleb according to her heart the ransom of the elevated springs, 

kai lytr�sin tapein�n.   
 and the ransom of the ones below. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDWJY  YNB-TA  MYRMTJ  RY`M  WL`  JSM  NTH  YNYQ  YNBW 16 

:M`J-TA  BSYW  KLYW  DR`  BGNB  RSA  JDWJY  RBDM 
  

†´…E†´‹ ‹·’¸A-œ¶‚ �‹¹š´÷¸Uµ† š‹¹”·÷ E�´” †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ ‹¹’‹·™ ‹·’¸ƒE ˆŠ 

:�́”´†-œ¶‚ ƒ¶�·Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ …́š¼” ƒ¶„¶’¸A š¶�¼‚ †´…E†´‹ šµA̧…¹÷ 
16. ub’ney Qeyni chothen Mosheh `alu me`ir hat’marim ‘eth-b’ney Yahudah  
mid’bar Yahudah ‘asher b’negeb `Arad wayelek wayesheb ‘eth-ha`am. 
 

Jud1:16 The sons of the Qeynite, Mosheh father-in-law, went up from the city of palms  

with the sons of Yahudah, to the wilderness of Yahudah which is in the south of Arad;  

and they went and lived with the people. 
 

‹16› Καὶ οἱ υἱοὶ Ιοθορ τοῦ Κιναιου τοῦ γαµβροῦ Μωυσέως ἀνέβησαν ἐκ πόλεως  
τῶν φοινίκων µετὰ τῶν υἱῶν Ιουδα εἰς τὴν ἔρηµον τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ Ιουδα,  
ἥ ἐστιν ἐπὶ καταβάσεως Αραδ, καὶ κατῴκησαν µετὰ τοῦ λαοῦ.  -- 
16 Kai hoi huioi Iothor tou Kinaiou tou gambrou M�use�s  

And the sons of Jothor the Kenite, father-in-law of Moses, 

aneb�san ek pole�s t�n phoinik�n meta t�n hui�n Iouda 
 ascended from out of the city of the palms to the sons of Judah, 

eis t�n er�mon t�n ousan en tŸ notŸ Iouda,  
 into the wilderness that is in the south of Judah,  

h� estin epi katabase�s Arad, kai katŸk�san meta tou laou.  --  
 which is upon the descent of Arad; and they dwelt with the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TPX  BSWY  YN`NKJ-TA  WKYW  WYHA  NW`MS-TA  JDWJY  KLYW 17 

:JMRH  RY`J-MS-TA  ARQYW  JTWA  WMYRHYW   
  

œµ–̧˜ ƒ·�Ÿ‹ ‹¹’¼”µ’¸Jµ†-œ¶‚ EJµIµ‡ ‡‹¹‰´‚ ‘Ÿ”¸÷¹�-œ¶‚ †´…E†´‹ ¢¶�·Iµ‡ ˆ‹ 
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:†´÷¸š´‰ š‹¹”´†-�·�-œ¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ D´œŸ‚ E÷‹¹š¼‰µIµ‡  
17. wayelek Yahudah ‘eth-Shim’`on ‘achiu wayaku ‘eth-haK’na`ani yosheb Ts’phath  
wayacharimu ‘othah wayiq’ra’ ‘eth-shem-ha`ir Char’mah. 
 

Jud1:17 Then Yahudah went with Shimeon his brother, and they struck the Kanaanites 

living in Tsephath, and utterly destroyed it.  So the name of the city was called Charmah. 
 

‹17› καὶ ἐπορεύθη Ιουδας µετὰ Συµεων τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ  
καὶ ἔκοψεν τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα Σεφεκ·   
καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως Ἀνάθεµα.   
17 kai eporeuth� Ioudas meta Syme�n tou adelphou autou kai ekopsen ton Chananaion  
 And Judah went with Simeon his brother, and they struck the Canaanite  

ton katoikounta Sephek;  kai ex�lethreusan autous,  
dwelling in Zephath, and they utterly destroyed them.   

kai ekalesen to onoma t�s pole�s Anathema.   
 And they called the name of the city, Devastation. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWLQSA-TAW  JLWBH-TAW  JT`-TA  JDWJY  DKLYW 18 

:JLWBH-TAW  NWRQ`-TAW  JLWBH-TAW 
  

‘Ÿ�¸™¸�µ‚-œ¶‚¸‡ D´�Eƒ̧B-œ¶‚¸‡ †´Fµ”-œ¶‚ †´…E†´‹ …¾J¸�¹Iµ‡ ‰‹ 

:D´�Eƒ̧B-œ¶‚¸‡ ‘Ÿš¸™¶”-œ¶‚¸‡ D´�Eƒ̧B-œ¶‚¸‡ 
18. wayil’kod Yahudah ‘eth-`Azah w’eth-g’bulah w’eth-‘Ash’q’lon  
w’eth-g’bulah w’eth-`Eq’ron w’eth-g’bulah. 
 

Jud1:18 And Yahudah took Azah with its territory and Ashqelon  

with its territory and Eqron with its territory. 
 

‹18› καὶ οὐκ ἐκληρονόµησεν Ιουδας τὴν Γάζαν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς  
οὐδὲ τὴν Ἀσκαλῶνα οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς οὐδὲ τὴν Ακκαρων  
οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς οὐδὲ τὴν Ἄζωτον οὐδὲ τὰ περισπόρια αὐτῆς.   
18 kai ouk ekl�ronom�sen Ioudas t�n Gazan oude ta horia aut�s  

And Judah did not inherit Gazan nor her border; 

oude t�n Askal�na oude ta horia aut�s oude t�n Akkar�n 
 nor Ascalon nor her border, nor Accaron 

oude ta horia aut�s oude t�n Az�ton oude ta perisporia aut�s.   
 nor her border nor Azotus nor her outskirts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RJJ-TA  SRYW  JDWJY-TA  JWJY  YJYW 19 

:MJL  LZRB  BKR-YK  QM`J  YBSY-TA  SYRWJL  AL  YK 
  

š´†´†-œ¶‚ �¶š¾Iµ‡ †´…E†´‹-œ¶‚ †´E†´‹ ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

:�¶†´� �¶ˆ¸šµA ƒ¶�¶š-‹¹J ™¶÷·”´† ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚ �‹¹šŸ†¸� ‚¾� ‹¹J 
19. way’hi Yahúwah ‘eth-Yahudah wayoresh ‘eth-hahar  
ki lo’ l’horish ‘eth-yosh’bey ha`emeq ki-rekeb bar’zel lahem. 
 

Jud1:19 Now JWJY was with Yahudah, and they took possession of the hill country;  

but they could not drive out the inhabitants of the valley because they had iron chariots. 
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‹19› καὶ ἦν κύριος µετὰ Ιουδα, καὶ ἐκληρονόµησεν τὸ ὄρος·   
ὅτι οὐκ ἠδυνάσθησαν ἐξολεθρεῦσαι τοὺς κατοικοῦντας τὴν κοιλάδα,  
ὅτι Ρηχαβ διεστείλατο αὐτοῖς.   
19 kai �n kyrios meta Iouda, kai ekl�ronom�sen to oros;   
 And YHWH was with Judah; and he inherited the mountain,  

hoti ouk �dynasth�san exolethreusai tous katoikountas t�n koilada,  
for he was not able to destroy the ones dwelling in the valley, 

hoti R�chab diesteilato autois.   
 for Rechab prevented them.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  JSM  RBD  RSAK  NWRBH-TA  BLKL  WNTYW 20 

:QN`J  YNB  JSLS-TA  MSM  SRWYW 
  

  †¶�¾÷ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ‘Ÿš¸ƒ¶‰-œ¶‚ ƒ·�´�¸� E’¸U¹Iµ‡ � 

:™´’¼”́† ‹·’¸A †´�¾�¸�-œ¶‚ �́V¹÷ �¶šŸIµ‡ 
20. wayit’nu l’Kaleb ‘eth-Cheb’ron ka’asher diber Mosheh  
wayoresh misham ‘eth-sh’loshah b’ney ha`Anaq. 
 

Jud1:20 Then they gave Chebron to Kaleb, as Mosheh had promised;  

and he drove out from there the three sons of Anaq. 
 

‹20› καὶ ἔδωκαν τῷ Χαλεβ τὴν Χεβρων, καθὼς ἐλάλησεν Μωυσῆς,  
καὶ ἐκληρονόµησεν ἐκεῖθεν τὰς τρεῖς πόλεις τῶν υἱῶν Ενακ.   
20 kai ed�kan tŸ Chaleb t�n Chebr�n, kath�s elal�sen M�us�s,  
 And they gave to Chaleb Hebron, as Moses spoke.  

kai ekl�ronom�sen ekeithen tas treis poleis t�n hui�n Enak.   
 And he removed there the three cities of sons of Anak. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NMYNB  YNB  WSYRWJ  AL  MLSWRY  BSY  YVWBYJ-TAW 21 

V  :JTJ  MWYJ  D`  MLSWRYB  NMYNB  YNB-TA  YVWBYJ  BSYW 
  

‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A E�‹¹šŸ† ‚¾� �¹µ�´�Eš¸‹ ƒ·�¾‹ ‹¹“Eƒ̧‹µ†-œ¶‚¸‡ ‚� 

“ :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¹µ�´�Eš‹¹A ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A-œ¶‚ ‹¹“Eƒ̧‹µ† ƒ¶�·Iµ‡ 
21. w’eth-haY’busi yosheb Y’rushalam lo’ horishu b’ney Bin’yamin  
wayesheb haY’busi ‘eth-b’ney Bin’yamin biY’rushalam `ad hayom hazeh. 
 

Jud1:21 But the sons of Benyamin did not drive out the Yebusites  

who lived in Yerushalam; so the Yebusites have lived with the sons of Benyamin  

in Yerushalam to this day. 
 

‹21› καὶ τὸν Ιεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα  
ἐν Ιερουσαληµ οὐκ ἐκληρονόµησαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν, καὶ κατῴκησεν ὁ Ιεβουσαῖος  
µετὰ τῶν υἱῶν Βενιαµιν ἐν Ιερουσαληµ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
21 kai ton Iebousaion ton katoikounta en Ierousal�m 

And the Jebusite dwelling in Jerusalem 

ouk ekl�ronom�san hoi huioi Beniamin, kai katŸk�sen ho Iebousaios 
 did not remove the sons of Benjamin.  And dwelt the Jebusite 
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meta t�n hui�n Beniamin en Ierousal�m he�s t�s h�meras taut�s.   
 with the sons of Benjamin in Jerusalem until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MM`  JWJYW  LA-TYB  MJ-MH  PVWY-TYB  WL`YW 22 

  

:�́L¹” †´E†´‹µ‡ �·‚-œ‹·A �·†-�µB •·“Ÿ‹-œ‹·ƒ E�¼”µIµ‡ ƒ� 

22. waya`alu beyth-Yoseph gam-hem Beyth-‘El waYahúwah `imam. 
 

Jud1:22 And the house of Yoseph, they also went up against Beyth’El,  

and JWJY was with them. 
 

‹22› Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ιωσηφ καί γε αὐτοὶ εἰς Βαιθηλ, καὶ κύριος ἦν µετ’ αὐτῶν.   
22 Kai aneb�san hoi huioi I�s�ph kai ge autoi eis Baith�l,  

And ascended the sons of Joseph, and indeed they went into Beth-el, 

kai kyrios �n metí aut�n.   
 and YHWH was with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :ZWL  MYNPL  RY`J-MSW  LA-TYBB  PVWY-TYB  WRYTYW 23 

  

:ˆE� �‹¹’´–̧� š‹¹”´†-�·�¸‡ �·‚-œ‹·ƒ̧A •·“Ÿ‹-œ‹·ƒ Eš‹¹œ́Iµ‡ „� 

23. wayathiru beyth-Yoseph b’Beyth-‘El w’shem-ha`ir l’phanim Luz. 
 

Jud1:23 The house of Yoseph spied out Beyth’El  

(now the name of the city was formerly Luz). 
 

‹23› καὶ παρενέβαλον καὶ κατεσκέψαντο Βαιθηλ·   
τὸ δὲ ὄνοµα τῆς πόλεως ἦν ἔµπροσθεν Λουζα.   
23 kai parenebalon kai kateskepsanto Baith�l;   

And they camped, and surveyed Beth-el; 

to de onoma t�s pole�s �n emprosthen Louza.   
 and the name of the city was formerly Luz.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 RY`J-NM  AXWY  SYA  MYRMSJ  WARYW 24 

:DVH  KM`  WNYS`W  RY`J  AWBM-TA  AN  WNARJ  WL  WRMAYW 
  

š‹¹”´†-‘¹÷ ‚·˜Ÿ‹ �‹¹‚ �‹¹š¸÷¾Vµ† E‚¸š¹Iµ‡ …� 

:…¶“´‰ ¡̧L¹” E’‹¹\´”¸‡ š‹¹”´† ‚Ÿƒ̧÷-œ¶‚ ‚´’ E’·‚¸šµ† Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
24. wayir’u hashom’rim ‘ish yotse’ min-ha`ir  
wayo’m’ru lo har’enu na’ ‘eth-m’bo’ ha`ir w’`asinu `im’ak chased. 
 

Jud1:24 The spies saw a man coming out of the city and they said to him,  

Please show us the entrance to the city and we shall treat you with mercy. 
 

‹24› καὶ εἶδον οἱ φυλάσσοντες, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς πόλεως·   
καὶ ἔλαβον αὐτὸν καὶ εἶπον αὐτῷ ∆εῖξον ἡµῖν τῆς πόλεως τὴν εἴσοδον,  
καὶ ποιήσοµεν µετὰ σοῦ ἔλεος.   
24 kai eidon hoi phylassontes,  

And beheld the ones keeping guard, 

kai idou an�r exeporeueto ek t�s pole�s;  
 and behold, a man going forth from out of the city,  
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kai elabon auton kai eipon autŸ Deixon h�min t�s pole�s t�n eisodon,  
and they took him, and they said to him, Show to us the entrance of the city, 

kai poi�somen meta sou eleos.   
 and we shall deal with you mercifully.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    BRH-YPL  RY`J-TA  WKYW  RY`J  AWBM-TA  MARYW 25 

:WHLS  WTHPSM-LK-TAW  SYAJ-TAW 
  

  ƒ¶š´‰-‹¹–̧� š‹¹”´†-œ¶‚ EJµIµ‡ š‹¹”´† ‚Ÿƒ̧÷-œ¶‚ �·‚¸šµIµ‡ †� 

:E‰·K¹� ŸU̧‰µP̧�¹÷-�´J-œ¶‚¸‡ �‹¹‚´†-œ¶‚¸‡ 
25. wayar’em ‘eth-m’bo’ ha`ir wayaku ‘eth-ha`ir l’phi-chareb  
w’eth-ha’ish w’eth-kal-mish’pach’to shilechu. 
 

Jud1:25 So he showed them the entrance to the city, and they struck the city  

with the edge of the sword, but they let the man and all his family go free. 
 

‹25› καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν εἴσοδον τῆς πόλεως, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν  
ἐν στόµατι ῥοµφαίας, τὸν δὲ ἄνδρα καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν.   
25 kai edeixen autois t�n eisodon t�s pole�s,  
 And he showed to them the entrance of the city;  

kai epataxan t�n polin en stomati hromphaias,  
and they struck the city by the mouth of the broadsword; 

ton de andra kai t�n syggeneian autou exapesteilan.   
 but the man and his kin they sent out. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RY`  NBYW  MYTHJ  XRA  SYAJ  KLYW 26 

P  :JTJ  MWYJ  D`  JMS  AWJ  ZWL  JMS  ARQYW 
  

š‹¹” ‘¶ƒ¹Iµ‡ �‹¹U¹‰µ† —¶š¶‚ �‹¹‚´† ¢¶�·Iµ‡ ‡� 

– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” D´÷¸� ‚E† ˆE� D´÷¸� ‚´š¸™¹Iµ‡ 
26. wayelek ha’ish ‘erets haChittim wayiben `ir  
wayiq’ra’ sh’mah Luz hu’ sh’mah `ad hayom hazeh. 
 

Jud1:26 The man went into the land of the Chittites and built a city  

and called the name Luz as it is its name to this day. 
 

‹26› καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ εἰς γῆν Χεττιιν καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ πόλιν  
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτῆς Λουζα·  τοῦτο τὸ ὄνοµα αὐτῆς ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
26 kai eporeuth� ho an�r eis g�n Chettiin kai Ÿkodom�sen ekei polin  
 And went forth the man into the land of the Chittin, and he built there a city,  

kai ekalesen to onoma aut�s Louza;  touto to onoma aut�s he�s t�s h�meras taut�s.   
 and he called the name of it, Luz; this is its name until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYTWNB-TAW  NAS-TYB-TA  JSNM  SYRWJ-ALW 27 

JYTWNB-TAW  RWD  BSY-TAW  JYTNB-TAW  KN`T-TAW 
WDGM  YBSWY-TAW  JYTNB-TAW  M`LBY  YBSWY-TAW   

:TATJ  XRAB  TBSL  YN`NKJ  LAWYW  JYTWNB-TAW   
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´†‹¶œŸ’¸A-œ¶‚¸‡ ‘´‚¸�-œ‹·A-œ¶‚ †¶Vµ’¸÷ �‹¹šŸ†-‚¾�¸‡ ˆ� 

´†‹¶œŸ’¸A-œ¶‚¸‡ šŸ… ƒ·�¾‹-œ¶‚¸‡ ́†‹¶œ¾’¸A-œ¶‚¸‡ ¢µ’¸”µU-œ¶‚¸‡ 
ŸC¹„¸÷ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-œ¶‚¸‡ ́†‹¶œ¾’¸A-œ¶‚¸‡ �́”¸�¸ƒ¹‹ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-œ¶‚¸‡  
:œ‚¾Fµ† —¶š´‚´A œ¶ƒ¶�´� ‹¹’¼”µ’¸Jµ† �¶‚ŸIµ‡ ́†‹¶œŸ’¸A-œ¶‚¸‡  

27. w’lo’-horish M’nasseh ‘eth-Beyth-sh’an w’eth-b’notheyah  
w’eth-Ta`’nak w’eth-b’notheyah w’eth-yosheb Dor w’eth-b’notheyah  
w’eth-yosh’bey Yib’l’`am w’eth-b’notheyah w’eth-yosh’bey M’giddo  
w’eth-b’notheyah wayo’el haK’na`ani lashebeth ba’arets hazo’th. 
 

Jud1:27 But Manasseh did not take possession of Beyth-shean and its villages,  

or Taanak and its villages, or the inhabitants of Dor and its villages,  

or the inhabitants of Yibleam and its villages, or the inhabitants of Megiddo  

and its villages; so the Kanaanites desired to live in that land. 
 

‹27› Καὶ οὐκ ἐξῆρεν Μανασση τὴν Βαιθσαν, ἥ ἐστιν Σκυθῶν πόλις,  
οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὴν Θανακ  
οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας ∆ωρ οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς  
οὐδὲ τὸν κατοικοῦντα Βαλακ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς  
οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδω οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς  
οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Ιεβλααµ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς·   
καὶ ἤρξατο ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ.   
27 Kai ouk ex�ren Manass� t�n Baithsan, h� estin Skyth�n polis,  

And did not remove Manasseh Baithsan, which is a city of Scythians, 

oude tas thygateras aut�s oude ta perioika aut�s oude t�n Thanak 
 nor its towns, nor her suburbs nor Thanac, 

oude tas thygateras aut�s oude tous katoikountas D�r  
 nor her towns, nor the ones dwelling in Dor,  

oude tas thygateras aut�s oude ton katoikounta Balak oude ta perioika aut�s  
nor her towns, nor the ones dwelling Balac, nor her suburbs, 

oude tas thygateras aut�s oude tous katoikountas Maged� 
nor her towns, nor the ones dwelling Magedo, 

oude ta perioika aut�s oude tas thygateras aut�s oude tous katoikountas Ieblaam 
 nor her suburbs, nor her towns, nor the ones dwelling Jeblaam, 

oude ta perioika aut�s oude tas thygateras aut�s;   
 nor her suburbs, nor her towns;   

kai �rxato ho Chananaios katoikein en tÿ gÿ tautÿ.   
 And began the Canaanite to dwell in this land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 VML  YN`NKJ-TA  MSYW  LARSY  QZH-YK  YJYW 28 
V  :WSYRWJ  AL  SYRWJW 

  

“µ÷´� ‹¹’¼”µ’¸Jµ†-œ¶‚ �¶\´Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ™µˆ´‰-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

“ :Ÿ�‹¹šŸ† ‚¾� �‹·šŸ†¸‡ 

28. way’hi ki-chazaq Yis’ra’El wayasem ‘eth-haK’na`ani lamas w’horeysh lo’ horisho. 
 

Jud1:28 It came about when Yisra’El became strong,  
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that they put the Kanaanites to tribute, but they did not drive them out completely. 
 

‹28› καὶ ἐγένετο ὅτε ἐνίσχυσεν Ισραηλ, καὶ ἐποίησεν τὸν Χαναναῖον εἰς φόρον  
καὶ ἐξαίρων οὐκ ἐξῆρεν αὐτόν.   
28 kai egeneto hote enischysen Isra�l,  

And it came to pass when Israel grew in strength, 

kai epoi�sen ton Chananaion eis phoron  
 that he established the Canaanite for tribute,  

kai exair�n ouk ex�ren auton.  
 but by removing he did not remove him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RZGB  BSWYJ  YN`NKJ-TA  SYRWJ  AL  MYRPAW 29 

P  :RZGB  WBRQB  YN`NKJ  BSYW 
  

š¶ˆ´„̧A ƒ·�ŸIµ† ‹¹’¼”µ’¸Jµ†-œ¶‚ �‹¹šŸ† ‚¾� �¹‹µš¸–¶‚¸‡ Š� 

– :š¶ˆ´„¸A ŸA̧š¹™¸A ‹¹’¼”µ’¸Jµ† ƒ¶�·Iµ‡ 
29. w’Eph’rayim lo’ horish ‘eth-haK’na`ani hayosheb b’Gazer  
wayesheb haK’na`ani b’qir’bo b’Gazer. 
 

Jud1:29 Ephrayim did not drive out the Kanaanites who were living in Gazer;  

so the Kanaanites lived in Gazer among them. 
 

‹29› Καὶ Εφραιµ οὐκ ἐξῆρεν τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Γαζερ·   
καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν µέσῳ αὐτοῦ ἐν Γαζερ καὶ ἐγένετο εἰς φόρον.   
29 Kai Ephraim ouk ex�ren ton Chananaion ton katoikounta en Gazer;   
 And Ephraim did not remove the Canaanite dwelling in Gazer; 

kai katŸk�sen ho Chananaios en mesŸ autou en Gazer kai egeneto eis phoron.   
 and dwelt the Canaanite in the midst of him in Gazer, and became for tribute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    LLJN  YBSWY-TAW  NWR=Q  YBSWY-TA  SYRWJ  AL  NLWBZ 30 

V  :VML  WYJYW  WBRQB  YN`NKJ  BSYW 
  

  �¾�¼†µ’ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-œ¶‚¸‡ ‘Ÿš¸Š¹™ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-œ¶‚ �‹¹šŸ† ‚¾� ‘º�Eƒ̧ˆ � 

“ :“µ÷´� E‹̧†¹Iµ‡ ŸA̧š¹™¸A ‹¹’¼”µ’¸Jµ† ƒ¶�·Iµ‡ 
30. Z’bulun lo’ horish ‘eth-yosh’bey Qit’ron w’eth-yosh’bey Nahalol  
wayesheb haK’na`ani b’qir’bo wayih’yu lamas. 
 

Jud1:30 Zebulun did not drive out the inhabitants of Qitron, and the inhabitants  

of Nahalol; so the Kanaanites lived among them and became tributary to them. 
 

‹30› Καὶ Ζαβουλων οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Κεδρων  
οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας ∆ωµανα·   
καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν µέσῳ αὐτῶν καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον.   
30 Kai Zaboul�n ouk ex�ren tous katoikountas Kedr�n  

And Zebulun did not remove the ones dwelling in Kedron, 

oude tous katoikountas D�mana;   
 nor the ones dwelling Domana:  

kai katŸk�sen ho Chananaios en mesŸ aut�n kai egeneto autŸ eis phoron.   
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 And dwelt the Canaanite in the midst of them, and it became for tribute. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    NWDYX  YBSWY-TAW  WK`  YBSY-TA  SYRWJ  AL  RSA 31 

:BHR-TAW  QYPA-TAW  JBLH-TAW  BYZKA-TAW  BLHA-TAW 
  

  ‘Ÿ…‹¹˜ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-œ¶‚¸‡ ŸJµ” ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚ �‹¹šŸ† ‚¾� š·�´‚ ‚� 

:ƒ¾‰¸š-œ¶‚¸‡ ™‹¹–¼‚-œ¶‚¸‡ †´A̧�¶‰-œ¶‚¸‡ ƒ‹¹ˆ¸�µ‚-œ¶‚¸‡ ƒ́�¸‰µ‚-œ¶‚¸‡ 
31. ‘Asher lo’ horish ‘eth-yosh’bey `Akko w’eth-yosh’bey Tsidon w’eth-‘Ach’lab  
w’eth-‘Ak’zib w’eth-Chel’bah w’eth-‘Aphiq w’eth-R’chob. 
 

Jud1:31 Asher did not drive out the inhabitants of Akko, or the inhabitants of Tsidon,  

or of Achlab, or of Akzib, or of Chelbah, or of Aphiq, or of Rechob. 
 

‹31› Καὶ Ασηρ οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Ακχω, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον,  
καὶ τοὺς κατοικοῦντας ∆ωρ καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σιδῶνα  
καὶ τοὺς κατοικοῦντας Ααλαφ καὶ τὸν Ασχαζι καὶ τὸν Χελβα  
καὶ τὸν Ναϊ καὶ τὸν Ερεω.   
31 Kai As�r ouk ex�ren tous katoikountas Akch�, kai egeneto autŸ eis phoron,  
 And Asher did not remove the ones dwelling Accho, became to them for tribute 

kai tous katoikountas D�r kai tous katoikountas Sid�na  
and the ones dwelling Dor, and the ones dwelling Sidona, 

kai tous katoikountas Aalaph kai ton Aschazi kai ton Chelba kai ton Nai kai ton Ere�.   
 and the ones dwelling Dalaph, and Achzib, and Chelba, and Nai, and Ereo. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :WSYRWJ  AL  YK  XRAJ  YBSY  YN`NKJ  BRQB  YRSAJ  BSYW 32 

  

“ :Ÿ�‹¹šŸ† ‚¾� ‹¹J —¶š´‚´† ‹·ƒ̧�¾‹ ‹¹’¼”µ’¸Jµ† ƒ¶š¶™¸A ‹¹š·�´‚´† ƒ¶�·Iµ‡ ƒ� 

32. wayesheb ha’Asheri b’qereb haK’na`ani yosh’bey ha’arets ki lo’ horisho. 
 

Jud1:32 So the Asherites lived in the midst of the Kanaanites, the inhabitants of the land;  

for they did not drive them out. 
 

‹32› καὶ κατῴκησεν ὁ Ασηρ ἐν µέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν,  
ὅτι οὐκ ἠδυνήθη ἐξᾶραι αὐτόν.   
32 kai katŸk�sen ho As�r en mesŸ tou Chananaiou tou katoikountos t�n g�n,  
 And Aser dwelt in the midst of the Canaanite dwelling in the land;  

hoti ouk �dyn�th� exarai auton.   
 for he was not able to remove him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SMS-TYB  YBSY-TA  SYRWJ-AL  YLTPN 33 

XRAJ  YBSY  YN`NKJ  BRQB  BSYW  TN`-TYB  YBSY-TAW 
V  :VML  MJL  WYJ  TN`  TYBW  SMS-TYB  YBSYW 

  

�¶÷¶�-œ‹·ƒ ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚ �‹¹šŸ†-‚¾� ‹¹�´U̧–µ’ „� 

—¶š´‚´† ‹·ƒ̧�¾‹ ‹¹’¼”µ’¸Jµ† ƒ¶š¶™¸A ƒ¶�·Iµ‡ œ́’¼”-œ‹·ƒ ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚¸‡ 
“ :“µ÷´� �¶†´� E‹́† œ́’¼” œ‹·ƒE �¶÷¶�-œ‹·ƒ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ 

33. Naph’tali lo’-horish ‘eth-yosh’bey Beyth-shemesh w’eth-yosh’bey Beyth-`anath  
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wayesheb b’qereb haK’na`ani yosh’bey ha’arets w’yosh’bey Beyth-shemesh  
uBeyth `anath hayu lahem lamas. 
 

Jud1:33 Naphtali did not drive out the inhabitants of Beyth-shemesh, or the inhabitants  

of Beyth-anath, but lived in the midst of the Kanaanites, the inhabitants of the land;  

and the inhabitants of Beyth-shemesh and Beyth-anath became tributaries unto them. 
 

‹33› Καὶ Νεφθαλι οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Βαιθσαµυς  
καὶ τοὺς κατοικοῦντας Βαιθαναθ, καὶ κατῴκησεν Νεφθαλι  
ἐν µέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν·   
οἱ δὲ κατοικοῦντες Βαιθσαµυς καὶ τὴν Βαιθενεθ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον.   
33 Kai Nephthali ouk ex�ren tous katoikountas Baithsamys  

And Naphtali did not remove the ones dwelling in Baithsamys, 

kai tous katoikountas Baithanath,  
  and the ones dwelling in Baithanath.    

kai katŸk�sen Nephthali en mesŸ tou Chananaiou tou katoikountos t�n g�n;   
 And Naphtali dwelt in the midst of the Canaanite dwelling in the land.  

hoi de katoikountes Baithsamys  
But the ones dwelling in Baithsamys 

kai t�n Baitheneth egenonto autois eis phoron.   
 and in Baitheneth became to them for tribute.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

 JRJJ  ND-YNB-TA  YRMAJ  WXHLYW 34 
:QM`L  TDRL  WNTN  AL-YK 

  

  †́š´†´† ‘´…-‹·’¸A-œ¶‚ ‹¹š¾÷½‚´† E˜¼‰¸�¹Iµ‡ …� 

:™¶÷·”́� œ¶…¶š´� Ÿ’´œ̧’ ‚¾�-‹¹J 

34. wayil’chatsu ha’Emori ‘eth-b’ney-Dan haharah ki-lo’ n’thano laredeth la`emeq. 
 

Jud1:34 Then the Emorites forced the sons of Dan into the hill country,  

for they did not allow them to come down to the valley; 
 

‹34› Καὶ ἐξέθλιψεν ὁ Αµορραῖος τοὺς υἱοὺς ∆αν εἰς τὸ ὄρος,  
ὅτι οὐκ ἀφῆκαν αὐτὸν καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα.   
34 Kai exethlipsen ho Amorraios tous huious Dan eis to oros,  
 And squeezed out the Amorite the sons of Dan into the mountain;  

hoti ouk aph�kan auton katab�nai eis t�n koilada.   
 for they did not let him go down into the valley. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYBL`SBW  NWLYAB  VRH-RJB  TBSL  YRMAJ  LAWYW 35 

:VML  WYJYW  PVWY-TYB  DY  DBKTW 
  

  �‹¹ƒ̧�µ”µ�¸ƒE ‘Ÿ�´Iµ‚¸A “¶š¶‰-šµ†¸A œ¶ƒ¶�´� ‹¹š¾÷½‚´† �¶‚ŸIµ‡ †� 

:“µ÷´� E‹̧†¹Iµ‡ •·“Ÿ‹-œ‹·A …µ‹ …µA̧�¹Uµ‡ 
35. wayo’el ha’Emori lashebeth b’har-Cheres b’Ayalon ub’Sha`al’bim  
watik’bad yad beyth-Yoseph wayih’yu lamas. 
 

Jud1:35 yet the Emorites were determined to live in Mount Cheres,  

in Ayalon and in Shaalbim; but when the hand of the house of Yoseph prevailed,  
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they became tributaries. 
 

‹35› καὶ ἤρξατο ὁ Αµορραῖος κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τῷ ὀστρακώδει, ἐν ᾧ αἱ ἄρκοι  
καὶ ἐν ᾧ αἱ ἀλώπεκες, ἐν τῷ Μυρσινῶνι καὶ ἐν Θαλαβιν·   
καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ οἴκου Ιωσηφ ἐπὶ τὸν Αµορραῖον, καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς εἰς φόρον.   
35 kai �rxato ho Amorraios katoikein en tŸ orei tŸ ostrak�dei, en hŸ hai arkoi  
 And began the Amorite to dwell in the mountain of shells in which are the bears  

kai en hŸ hai al�pekes, en tŸ Myrsin�ni kai en Thalabin;   
 and in which are the foxes, in Myrsinoni and in Thalabin;  

kai ebarynth� cheir oikou I�s�ph epi ton Amorraion,  
and was oppressive the hand of the house of Joseph upon the Amorite, 

kai egen�th� autois eis phoron.   
  and he became for tribute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :JL`MW  `LVJM  MYBRQ`  JL`MM  YRMAJ  LWBGW 36 

  

– :†´�¸”´÷´‡ ”µ�¶Nµ†·÷ �‹¹Aµš¸™µ” †·�¼”µL¹÷ ‹¹š¾÷½‚´† �Eƒ̧„E ‡� 

36. ug’bul ha’Emori mima`aleh `Aq’rabbim mehaSela` wama`’lah. 
 

Jud1:36 The border of the Emorites was from the ascent of Aqrabbim,  

from Sela and upward. 
 

‹36› καὶ τὸ ὅριον τοῦ Αµορραίου ἀπὸ τῆς ἀναβάσεως Ακραβιν  
ἀπὸ τῆς πέτρας καὶ ἐπάνω.    
36 kai to horion tou Amorraiou apo t�s anabase�s Akrabin  

And the border of the Amorite was from the ascending of Akrabin, 

apo t�s petras kai epan�.    
 from the rock, and above. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 

 MYKBJ-LA  LHLHJ-NM  JWJY-KALM  L`YW 1 

  XRAJ-LA  MKTA  AYBAW  MYRXMM  MKTA  JL`A  RMAYW 
:MLW`L  MKTA  YTYRB  RPA-AL  RMAW  MKYTBAL  YT`BSN  RSA 

  

�‹¹�¾Aµ†-�¶‚ �´B¸�¹Bµ†-‘¹÷ †´E†´‹-¢µ‚¸�µ÷ �µ”µIµ‡ ‚ 

 —¶š´‚´†-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‚‹¹ƒ́‚´‡ �¹‹µš¸˜¹L¹÷ �¶�¸œ¶‚ †¶�¼”µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�́�Ÿ”¸� �¶�¸U¹‚ ‹¹œ‹¹š¸A š·–́‚-‚¾� šµ÷¾‚´‡ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� ‹¹U̧”µA̧�¹’ š¶�¼‚ 

1. waya`al mal’ak-Yahúwah min-haGil’gal ‘el-haBokim  
wayo’mer ‘a`aleh ‘eth’kem miMits’rayim wa’abi’ ‘eth’kem ‘el-ha’arets  
‘asher nish’ba`’ti la’abotheykem wa’omar lo’-‘apher b’rithi ‘it’kem l’`olam. 
 

Jud2:1 Now the messenger of JWJY came up from Gilgal to Bokim.  And he said,  

I brought you up out of Mitlsrayim and led you into the land which I have sworn  

to your fathers; and I said, I shall not break My covenant with you for ever, 
 

‹2:1› Καὶ ἀνέβη ἄγγελος κυρίου ἀπὸ Γαλγαλ ἐπὶ τὸν Κλαυθµῶνα καὶ ἐπὶ Βαιθηλ  
καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ισραηλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἀνεβίβασα ὑµᾶς 
ἐξ Αἰγύπτου καὶ εἰσήγαγον ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν ὑµῶν,  
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καὶ εἶπα Οὐ διασκεδάσω τὴν διαθήκην µου τὴν µεθ’ ὑµῶν εἰς τὸν αἰῶνα·   
1 Kai aneb� aggelos kyriou apo Galgal epi ton Klauthm�na  

And ascended an angel of YHWH from Galgal, unto the Place of Weeping, 

kai epi Baith�l kai epi ton oikon Isra�l 
 and to Baethel, and to the house of Israel, 

kai eipen pros autous Tade legei kyrios Anebibasa hymas ex Aigyptou  
 and, said to them, Thus says YHWH, I brought up you out of Egypt, 

kai eis�gagon hymas eis t�n g�n, h�n �mosa tois patrasin hym�n, 
 and I brought you into the land which he swore by an oath to your fathers;  

kai eipa Ou diaskedas� t�n diath�k�n mou t�n methí hym�n eis ton ai�na;   
 And he said, I shall not efface my covenant with you into the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TATJ  XRAJ  YBSWYL  TYRB  WTRKT-AL  MTAW 2 

:MTYS`  TAT-JM  YLQB  MT`MS-ALW  NWXTT  MJYTWHBZM 
  

œ‚¾Fµ† —¶š´‚´† ‹·ƒ̧�Ÿ‹̧� œ‹¹š¸ƒ Eœ̧š¸�¹œ-‚¾� �¶Uµ‚¸‡ ƒ 

:�¶œ‹¹\¼” œ‚¾F-†µ÷ ‹¹�¾™¸A �¶U̧”µ÷¸�-‚¾�¸‡ ‘E˜¾U¹U �¶†‹·œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ 
2. w’atem lo’-thik’r’thu b’rith l’yosh’bey ha’arets hazo’th miz’b’chotheyhem titotsun  
w’lo’-sh’ma`’tem b’qoli mah-zo’th `asithem. 
 

Jud2:2 and you, you shall make no covenant with the inhabitants of this land;  

you shall tear down their altars.  But you have not listened to my voice;  

what is this you have done? 
 

‹2› καὶ ὑµεῖς οὐ διαθήσεσθε διαθήκην τοῖς ἐγκαθηµένοις  
εἰς τὴν γῆν ταύτην οὐδὲ τοῖς θεοῖς αὐτῶν προσκυνήσετε,  
ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν καθελεῖτε.   
καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς µου, ὅτι ταῦτα ἐποιήσατε.   
2 kai hymeis ou diath�sesthe diath�k�n tois egkath�menois eis t�n g�n taut�n  

And you shall not ordain a covenant with the ones lying in wait in this land, 

oude tois theois aut�n proskyn�sete, 
 nor to their mighty ones shall you do obeisance; 

alla ta glypta aut�n syntripsete kai ta thysiast�ria aut�n katheleite.   
 but their carved idols break, and their altars raze!  

kai ouk eis�kousate t�s ph�n�s mou, hoti tauta epoi�sate.   
 And you hearkened not to my voice, for these things did you do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYDXL  MKL  WYJW  MKYNPM  MTWA  SRGA-AL  YTRMA  MGW 3 

:SQWML  MKL  WYJY  MJYJLAW 
  

  �‹¹C¹˜¸� �¶�´� E‹́†¸‡ �¶�‹·’¸P¹÷ �́œŸ‚ �·š´„¼‚-‚¾� ‹¹U̧šµ÷´‚ �µ„¸‡ „ 

:�·™Ÿ÷¸� �¶�´� E‹̧†¹‹ �¶†‹·†¾�‚·‡ 
3. w’gam ‘amar’ti lo’-‘agaresh ‘otham mip’neykem w’hayu lakem l’tsidim  
w’eloheyhem yih’yu lakem l’moqesh. 
 

Jud2:3 Therefore I also said, I shall not drive them out before you;  

but they shall become as thorns in your sides and their mighty ones shall be a snare to you. 
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‹3› κἀγὼ εἶπον Οὐ µὴ ἐξαρῶ αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑµῶν,  
καὶ ἔσονται ὑµῖν εἰς συνοχάς, καὶ οἱ θεοὶ αὐτῶν ἔσονται ὑµῖν εἰς σκάνδαλον.   

3 kag� eipon Ou m� exar� autous ek pros�pou hym�n,  
And I said, In no way shall I remove them from your face; 

kai esontai hymin eis synochas,  
 and they shall be to you for conflict,  

kai hoi theoi aut�n esontai hymin eis skandalon.   
 and their deities shall be to you as an obstacle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLAJ  MYRBDJ-TA  JWJY  KALM  RBDK  YJYW 4 

:WKBYW  MLWQ-TA  M`J  WASYW  LARSY  YNB-LK-LA 
  

†¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷ š·Aµ…̧J ‹¹†¸‹µ‡ … 

:EJ¸ƒ¹Iµ‡ �́�Ÿ™-œ¶‚ �́”´† E‚¸\¹Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�´J-�¶‚ 
4. way’hi k’daber mal’ak Yahúwah ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el-kal-b’ney Yis’ra’El  
wayis’u ha`am ‘eth-qolam wayib’ku. 
 

Jud2:4 And it came to pass, when the messenger of JWJY spoke these words  

to all the sons of Yisra’El, the people lifted up their voices and wept. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο ὡς ἐλάλησεν ὁ ἄγγελος κυρίου τοὺς λόγους τούτους  
πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ, καὶ ἐπῆραν ὁ λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν.   
4 kai egeneto h�s elal�sen ho aggelos kyriou tous logous toutous  
 And it came to pass as spoke the angel of YHWH these words  

pros pantas huious Isra�l, kai ep�ran ho laos t�n ph�n�n aut�n kai eklausan.   
 to all the sons of Israel, that lifted up the people their voices, and wept. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :JWJYL  MS-WHBZYW  MYKB  AWJJ  MWQMJ-MS  WARQYW 5 

  

– :†´E†´‹µ� �́�-E‰¸A̧ˆ¹Iµ‡ �‹¹�¾A ‚E†µ† �Ÿ™´Lµ†-�·� E‚¸š¸™¹Iµ‡ † 

5. wayiq’r’u shem-hamaqom hahu’ Bokim wayiz’b’chu-sham laYahúwah. 
 

Jud2:5 So they called the name that place Bokim; and there they sacrificed to JWJY. 
 

‹5› καὶ ἐπωνόµασαν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Κλαυθµῶνες·   
καὶ ἐθυσίασαν ἐκεῖ τῷ κυρίῳ.   
5 kai ep�nomasan to onoma tou topou ekeinou Klauthm�nes;   

Therefore he called the name of that place, Weeping.   

kai ethysiasan ekei tŸ kyriŸ.   
 And they sacrificed there to YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  M`J-TA  `SWJY  HLSYW 6 

:XRAJ-TA  TSRL  WTLHNL  SYA  LARSY-YNB  WKLYW 
  

�́”´†-œ¶‚ µ”º�E†´‹ ‰µKµ�¸‹µ‡ ‡ 

:—¶š´‚´†-œ¶‚ œ¶�¶š´� Ÿœ́�¼‰µ’¸� �‹¹‚ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E�¸�·Iµ‡ 
6. way’shalach Yahushu`a ‘eth-ha`am  
wayel’ku b’ney-Yis’ra’El ‘ish l’nachalatho laresheth ‘eth-ha’arets. 
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Jud2:6 When Yahushua sent the people away,  

the sons of Yisra’El went each to his inheritance to possess the land. 
 

‹6› Καὶ ἐξαπέστειλεν Ἰησοῦς τὸν λαόν,  
καὶ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ κατακληρονοµῆσαι τὴν γῆν.   
6 Kai exapesteilen I�sous ton laon,  

And Joshua sent out the people, 

kai �lthen an�r eis t�n kl�ronomian autou katakl�ronom�sai t�n g�n.   
 and they went every man to his inheritance, to inherit the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  `SWJY  YMY  LK  JWJY-TA  M`J  WDB`YW 7 

`SWJY  YRHA  MYMY  WKYRAJ  RSA  MYNQTJ  YMY  LKW 
:LARSYL  JS`  RSA  LWDHJ  JWJY  JS`M-LK  TA  WAR  RSA 

  

µ”º�E†´‹ ‹·÷¸‹ �¾J †´E†´‹-œ¶‚ �́”´† E…̧ƒµ”µIµ‡ ˆ 

µ”º�E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹÷´‹ E�‹¹š½‚¶† š¶�¼‚ �‹¹’·™¸Fµ† ‹·÷¸‹ �¾�¸‡ 
:�·‚´š¸\¹‹̧� †´\´” š¶�¼‚ �Ÿ…́Bµ† †´E†´‹ †·\¼”µ÷-�´J œ·‚ E‚´š š¶�¼‚ 

7. waya`ab’du ha`am ‘eth-Yahúwah kol y’mey Yahushu`a  
w’kol y’mey haz’qenim ‘asher he’eriku yamim ‘acharey Yahushu`a  
‘asher ra’u ‘eth kal-ma`aseh Yahúwah hagadol ‘asher `asah l’Yis’ra’El. 
 

Jud2:7 The people served JWJY all the days of Yahushua,  

and all the days of the elders whose days were prolonged after Yahushua,  

who had seen all the great work of JWJY which He had done for Yisra’El. 
 

‹7› καὶ ἐδούλευσεν ὁ λαὸς τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡµέρας Ἰησοῦ  
καὶ πάσας τὰς ἡµέρας τῶν πρεσβυτέρων, ὅσοι ἐµακροηµέρευσαν µετὰ Ἰησοῦ,  
ὅσοι ἔγνωσαν πᾶν τὸ ἔργον κυρίου τὸ µέγα, ὃ ἐποίησεν ἐν τῷ Ισραηλ.   
7 kai edouleusen ho laos tŸ kyriŸ pasas tas h�meras I�sou  

And served the people to YHWH all the days of Joshua, 

kai pasas tas h�meras t�n presbyter�n, hosoi emakro�mereusan meta I�sou, 
 and all the days of the elders, as many as prolonged their days with Joshua, 

hosoi egn�san pan to ergon kyriou to mega, ho epoi�sen en tŸ Isra�l.   
 as many as knew every work of YHWH great which he did to Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYNS  RS`W  JAM-NB  JWJY  DB`  NWN-NB  `SWJY  TMYW 8 

  

:�‹¹’´� š¶\¶”´‡ †́‚·÷-‘¶A †´E†´‹ …¶ƒ¶” ‘E’-‘¹A µ”º�E†´‹ œ́÷´Iµ‡ ‰ 

8. wayamath Yahushu`a bin-Nun `ebed Yahúwah ben-me’ah wa`eser shanim. 
 

Jud2:8 Then Yahushua the son of Nun, the servant of JWJY,  

died, the son being an hundred and ten years old. 
 

‹8› καὶ ἐτελεύτησεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη δοῦλος κυρίου υἱὸς ἑκατὸν δέκα ἐτῶν.   
8 kai eteleut�sen I�sous huios Nau� doulos kyriou  

And came to an end Joshua the son of Nun, a servant of YHWH, 

huios hekaton deka et�n.   
 a son of a hundred ten years. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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 VRH-TNMTB  WTLHN  LWBGB  WTWA  WRBQYW 9 

:S`H-RJL  NWPXM  MYRPA  RJB 
  

“¶š¶‰-œµ’¸÷¹œ̧A Ÿœ́�¼‰µ’ �Eƒ̧„¹A ŸœŸ‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ Š 

:�µ”´B-šµ†¸� ‘Ÿ–̧Q¹÷ �¹‹́š¸–¶‚ šµ†¸A 
9. wayiq’b’ru ‘otho big’bul nachalatho b’Thim’nath-cheres  
b’har ‘Eph’rayim mits’phon l’har-Ga`ash. 
 

Jud2:9 And they buried him in the territory of his inheritance in Thimnath-cheres,  

in the mountain of Ephrayim, on the north side of Mount Gaash. 
 

‹9› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ὁρίῳ τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ ἐν Θαµναθαρες  
ἐν ὄρει Εφραιµ ἀπὸ βορρᾶ τοῦ ὄρους Γαας.   
9 kai ethapsan auton en horiŸ t�s kl�ronomias autou en Thamnathares  
 And they entombed him in the border of his inheritance in Thamnathares,  

en orei Ephraim apo borra tou orous Gaas.   
 in mount Ephraim, from the north of mount Gaas. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYTWBA-LA  WPVAN  AWJJ  RWDJ-LK  MGW 10 

JWJY-TA  W`DY-AL  RSA  MJYRHA  RHA  RWD  MQYW 
V  :LARSYL  JS`  RSA  JS`MJ-TA  MGW 

  

‡‹́œŸƒ¼‚-�¶‚ E–̧“¶‚¶’ ‚E†µ† šŸCµ†-�´J �µ„¸‡ ‹ 

†´E†´‹-œ¶‚ E”¸…́‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶†‹·š¼‰µ‚ š·‰µ‚ šŸC �́™´Iµ‡ 
“ :�·‚´š¸\¹‹̧� †´\´” š¶�¼‚ †¶\¼”µLµ†-œ¶‚ �µ„¸‡ 

10. w’gam kal-hador hahu’ ne’es’phu ‘el-‘abothayu wayaqam dor ‘acher ‘achareyhem  
‘asher lo’-yad’`u ‘eth-Yahúwah w’gam ‘eth-hama`aseh ‘asher `asah l’Yis’ra’El. 
 

Jud2:10 All that generation also were gathered to their fathers;  

and there arose another generation after them who did not know JWJY,  

nor yet the work which He had done for Yisra’El. 
 

‹10› καί γε πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη προσετέθησαν πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν,  
καὶ ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα µετ’ αὐτούς, οἳ οὐκ ἔγνωσαν τὸν κύριον καί γε τὸ ἔργον,  
ὃ ἐποίησεν ἐν τῷ Ισραηλ.   
10 kai ge pasa h� genea ekein� proseteth�san pros tous pateras aut�n,  

And indeed all that generation was added to their fathers.   

kai anest� genea hetera metí autous, 
 And rose up generation another after them 

hoi ouk egn�san ton kyrion kai ge to ergon, ho epoi�sen en tŸ Isra�l.   
 which did not know YHWH, and indeed the work which he did to Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JWJY  YNY`B  `RJ-TA  LARSY-YNB  WS`YW 11 
:MYL`BJ-TA  WDB`YW 

  

†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´†-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E\¼”µIµ‡ ‚‹ 
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:�‹¹�´”¸Aµ†-œ¶‚ E…̧ƒµ”µIµ‡ 

11. waya`asu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-hara` b’`eyney Yahúwah waya`ab’du ‘eth-haB’`alim. 
 

Jud2:11 Then the sons of Yisra’El did evil in the sight of JWJY and served the Baalim, 
 

‹11› Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου  
καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλιµ.   
11 Kai epoi�san hoi huioi Isra�l to pon�ron en�pion kyriou  

And acted the sons of Israel wickedly before YHWH, 

kai elatreusan tois Baalim.   
 and they served to the Baalim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MTWA  AYXWMJ  MTWBA  YJLA  JWJY-TA  WBZ`YW 12 

MYM`J  YJLAM  MYRHA  MYJLA  YRHA  WKLYW  MYRXM  XRAM 
:JWJY-TA  WV`KYW  MJL  WWHTSYW  MJYTWBYBV  RSA 

  

�́œŸ‚ ‚‹¹˜ŸLµ† �́œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ ƒ‹ 

�‹¹Lµ”´† ‹·†¾�½‚·÷ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E�¸�·Iµ‡ �¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ 
:†´E†´‹-œ¶‚ E“¹”¸�µIµ‡ �¶†´� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ �¶†‹·œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ 

12. waya`az’bu ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abotham hamotsi’ ‘otham me’erets Mits’rayim  
wayel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim me’Elohey ha`amim ‘asher s’bibotheyhem  
wayish’tachawu lahem wayak’`isu ‘eth-Yahúwah. 
 

Jud2:12 and they forsook JWJY, the El of their fathers,  

who had brought them out of the land of Mitlsrayim, and followed after other mighty ones  

from among the El of the peoples who were around them,  

and bowed themselves down to them; thus they provoked JWJY to anger. 
 

‹12› καὶ ἐγκατέλιπον τὸν κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν  
τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων  
ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν  
καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ παρώργισαν τὸν κύριον 
12 kai egkatelipon ton kyrion ton theon t�n pater�n aut�n ton exagagonta autous  

And they abandoned YHWH the El of their fathers, the one leading them 

ek g�s Aigyptou kai eporeuth�san opis� the�n heter�n 
  out of the land of Egypt, and they went after other mighty ones, 

apo t�n the�n t�n ethn�n t�n perikyklŸ aut�n  
 of the mighty ones of the nations surrounding them;  

kai prosekyn�san autois kai par�rgisan ton kyrion  

 and they did obeisance to them, and provoked to anger YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :TWRTS`LW  L`BL  WDB`YW  JWJY-TA  WBZ`YW 13 

  

:œŸš´U̧�µ”´�¸‡ �µ”µAµ� E…̧ƒµ”µIµ‡ †´E†´‹-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ „‹ 

13. waya`az’bu ‘eth-Yahúwah waya`ab’du laBa`al w’la`Ash’taroth. 
 

Jud2:13 So they forsook JWJY and served to Baal  

and to the Ashtaroth (the memorial pillars). 
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‹13› καὶ ἐγκατέλιπον αὐτὸν καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βααλ καὶ ταῖς Ἀστάρταις.   
13 kai egkatelipon auton kai elatreusan tŸ Baal kai tais Astartais.   
 And they abandoned Him, and served to Baal and to the Ashtoreths.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYVS-DYB  MNTYW  LARSYB  JWJY  PA-RHYW 14 

BYBVM  MJYBYWA  DYB  MRKMYW  MTWA  WVSYW 
:MJYBYWA  YNPL  DM`L  DW`  WLKY-ALW 

  

�‹¹“¾�-…µ‹̧A �·’¸U¹Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹̧A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ …‹ 

ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¶†‹·ƒ̧‹Ÿ‚ …µ‹̧A �·š¸J¸÷¹Iµ‡ �́œŸ‚ EN¾�´Iµ‡ 
:�¶†‹·ƒ̧‹Ÿ‚ ‹·’¸–¹� …¾÷¼”µ� …Ÿ” E�¸�´‹-‚¾�¸‡ 

14. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El wayit’nem b’yad-shosim wayashosu ‘otham  
wayim’k’rem b’yad ‘oy’beyhem misabib w’lo’-yak’lu `od la`amod liph’ney ‘oy’beyhem. 
 

Jud2:14 The anger of JWJY burned against Yisra’El, and He gave them into the hands  

of plunderers who plundered them; and He sold them into the hands of their enemies  

around them, so that they could no longer stand before their enemies. 

‹14› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς  
εἰς χεῖρας προνοµευόντων, καὶ κατεπρονόµευσαν αὐτούς·   
καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χερσὶ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν,  
καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἔτι ἀντιστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν.   
14 kai �rgisth� thymŸ kyrios en tŸ Isra�l kai pared�ken autous  

And was provoked to anger in rage YHWH with Israel, and he delivered them 

eis cheiras pronomeuont�n, kai katepronomeusan autous;   
 into the hand of ones despoiling, and they carried away captive them.   

kai apedoto autous en chersi t�n echthr�n aut�n kyklothen,  
 And he gave them into the hand of their enemies round about,  

kai ouk �dyn�th�san eti antist�nai kata pros�pon t�n echthr�n aut�n.   
 and they could not any longer resist against the face of their enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 J`RL  MB-JTYJ  JWJY-DY  WAXY  RSA  LKB 15 

:DAM  MJL  RXYW  MJL  JWJY  `BSN  RSAKW  JWJY  RBD  RSAK 
  

†´”´š¸� �́A-†´œ̧‹́† †´E†´‹-…µ‹ E‚¸˜´‹ š¶�¼‚ �¾�¸A ‡Š 

:…¾‚¸÷ �¶†´� š¶˜·Iµ‡ �¶†´� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚µ�¸‡ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
15. b’kol ‘asher yats’u yad-Yahúwah hay’thah-bam l’ra`ah ka’asher diber Yahúwah  
w’ka’asher nish’ba` Yahúwah lahem wayetser lahem m’od. 
 

Jud2:15 In all wherever they went, the hand of JWJY was against them for evil,  

as JWJY had spoken and as JWJY had sworn to them,  

so that they were severely distressed. 
 

‹15› ἐν πᾶσιν, οἷς ἐξεπορεύοντο, καὶ χεὶρ κυρίου ἦν ἐπ’ αὐτοὺς εἰς κακά,  
καθὼς ἐλάλησεν κύριος καὶ καθὼς ὤµοσεν κύριος αὐτοῖς,  
καὶ ἐξέθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα.   
15 en pasin, hois exeporeuonto, kai cheir kyriou �n epí autous eis kaka,  
 In all wherever they went, even the hand of YHWH was against them for bad,  
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kath�s elal�sen kyrios kai kath�s �mosen kyrios autois, kai exethlipsen autous sphodra.   
 as YHWH said, and as YHWH swore to them; and he squeezed them exceedingly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MJYVS  DYM  MW`YSWYW  MY=PS  JWJY  MQYW 16 

  

:�¶†‹·“¾� …µI¹÷ �E”‹¹�ŸIµ‡ �‹¹Š¸–¾� †´E†´‹ �¶™´Iµ‡ ˆŠ 

16. wayaqem Yahúwah shoph’tim wayoshi`um miyad shoseyhem. 
 

Jud2:16 Then JWJY raised up judges who delivered them from the hands  

of those who plundered them. 
 

‹16› καὶ ἤγειρεν κύριος κριτάς, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς κύριος  
ἐκ χειρὸς τῶν προνοµευόντων αὐτούς.   
16 kai �geiren kyrios kritas, kai es�sen autous kyrios  

And YHWH raised up judges, and delivered them YHWH 

ek cheiros t�n pronomeuont�n autous.   
 from the hand of the ones despoiling them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYRHA  MYJLA  YRHA  WNZ  YK  W`MS  AL  MJY=PS-LA  MGW 17 

MTWBA  WKLJ  RSA  KRDJ-NM  RJM  WRV  MJL  WWHTSYW   
:NK  WS`-AL  JWJY-TWXM  `MSL   

  

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E’´ˆ ‹¹J E”·÷´� ‚¾� �¶†‹·Š¸–¾�-�¶‚ �µ„¸‡ ˆ‹ 

�́œŸƒ¼‚ E�¸�´† š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ š·†µ÷ Eš´“ �¶†´� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡  
:‘·� E\´”-‚¾� †´E†´‹-œ¾‡¸˜¹÷ µ”¾÷¸�¹�  

17. w’gam ‘el-shoph’teyhem lo’ shame`u ki zanu ‘acharey ‘elohim ‘acherim 
wayish’tachawu lahem saru maher min-haderek ‘asher hal’ku ‘abotham  
lish’mo`a mits’woth-Yahúwah lo’-`asu ken. 
 

Jud2:17 Yet they did not listen to their judges, for they commited fornication  

after other mighty ones and bowed themselves down to them.   

They turned aside quickly from the way in which their fathers had walked  

in obeying the commandments of JWJY; they did not do so. 
 

‹17› καί γε τῶν κριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, ὅτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων  
καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς·  καὶ ἐξέκλιναν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐπορεύθησαν  
οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ εἰσακούειν τῶν λόγων κυρίου, οὐκ ἐποίησαν οὕτως.   

17 kai ge t�n krit�n ouch hyp�kousan, hoti exeporneusan opis� the�n heter�n  
 And yet their judges they obeyed not, for they fornicated after other mighty ones,  

kai prosekyn�san autois; kai exeklinan tachy ek t�s hodou,  
 and did obeisance to them; and they turned aside quickly from the way 

h�s eporeuth�san hoi pateres aut�n tou eisakouein t�n log�n kyriou,  
of which went their fathers, listening to the commandments of YHWH; 

ouk epoi�san hout�s.   
 they did not do so. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    =PSJ-M`  JWJY  JYJW  MY=PS  MJL  JWJY  MYQJ-YKW 18 

=PWSJ  YMY  LK  MJYBYA  DYM  M`YSWJW 
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:MJYQHDW  MJYXHL  YNPM  MTQANM  JWJY  MHNY-YK 
  

  Š·–¾Vµ†-�¹” †´E†´‹ †´‹́†¸‡ �‹¹Š¸–¾� �¶†´� †´E†´‹ �‹¹™·†-‹¹�¸‡ ‰‹ 

Š·–ŸVµ† ‹·÷¸‹ �¾J �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ …µI¹÷ �́”‹¹�Ÿ†¸‡ 
:�¶†‹·™¼‰¾…̧‡ �¶†‹·˜¼‰¾� ‹·’¸P¹÷ �́œ́™¼‚µM¹÷ †´E†´‹ �·‰´M¹‹-‹¹J 

18. w’ki-heqim Yahúwah lahem shoph’tim w’hayah Yahúwah `im-hashophet  
w’hoshi`am miyad ‘oy’beyhem kol y’mey hashophet  
ki-yinachem Yahúwah mina’aqatham mip’ney lochatseyhem w’dochaqeyhem. 
 

Jud2:18 When JWJY raised up judges for them, JWJY was with the judge  

and delivered them from the hand of their enemies all the days of the judge;  

for JWJY was moved to pity by their groaning because of those who oppressed  

and afflicted them. 
 

‹18› καὶ ὅτι ἤγειρεν κύριος κριτὰς αὐτοῖς, καὶ ἦν κύριος µετὰ τοῦ κριτοῦ  
καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτῶν πάσας τὰς ἡµέρας τοῦ κριτοῦ,  
ὅτι παρεκλήθη κύριος ἀπὸ τοῦ στεναγµοῦ αὐτῶν  
ἀπὸ προσώπου τῶν πολιορκούντων αὐτοὺς καὶ ἐκθλιβόντων αὐτούς.   
18 kai hoti �geiren kyrios kritas autois, kai �n kyrios meta tou kritou  
 And when YHWH raised up to them judges, then YHWH was with the judge,  

kai es�sen autous ek cheiros echthr�n aut�n pasas tas h�meras tou kritou,  
and he delivered them from the hand of their enemies all the days of the judge. 

hoti parekl�th� kyrios apo tou stenagmou aut�n 
 For was moved to comfort YHWH because of their moaning 

apo pros�pou t�n poliorkount�n autous kai ekthlibont�n autous.   
 from in front of the ones assaulting them and afflicting them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  TKLL  MTWBAM  WTYHSJW  WBSY  =PWSJ  TWMB  JYJW 19 

WLYPJ  AL  MJL  TWHTSJLW  MDB`L  MYRHA  MYJLA  YRHA 
:JSQJ  MKRDMW  MJYLL`MM 

  

œ¶�¶�´� �́œŸƒ¼‚·÷ Eœ‹¹‰¸�¹†¸‡ Eƒº�´‹ Š·–ŸVµ† œŸ÷¸A †´‹́†¸‡ Š‹ 

E�‹¹P¹† ‚¾� �¶†´� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸�E �́…̧ƒ́”¸� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ 
:†´�´Rµ† �́J¸šµC¹÷E �¶†‹·�¸�µ”µL¹÷ 

19. w’hayah b’moth hashophet yashubu w’hish’chithu me’abotham laleketh  
‘acharey ‘elohim ‘acherim l’`ab’dam ul’hish’tachawoth lahem lo’ hipilu  
mima`al’leyhem umidar’kam haqashah. 
 

Jud2:19 But it came about when the judge died, that they would turn back  

and act more corruptly than their fathers, in going after other mighty ones  

to serve them and to bow down to them; they ceased not from their practices  

nor from their stubborn ways. 
 

‹19› καὶ ἐγένετο ὡς ἀπέθνῃσκεν ὁ κριτής, καὶ ἀπέστρεψαν  
καὶ πάλιν διέφθειραν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν πορεύεσθαι  
ὀπίσω θεῶν ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς καὶ προσκυνεῖν αὐτοῖς·   
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οὐκ ἀπέρριψαν τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σκληράς.   
19 kai egeneto h�s apethnÿsken ho krit�s, kai apestrepsan  

And it came to pass as died the judge, that they turned back, 

kai palin diephtheiran hyper tous pateras aut�n poreuesthai 
 and again corrupted themselves above their fathers, to go 

opis� the�n heter�n latreuein autois kai proskynein autois;   
 after other mighty ones, and to serve them, and to do obeisance to them.  

ouk aperripsan ta epit�deumata aut�n kai tas hodous aut�n tas skl�ras.   
 They did not disown their practices, and of way their recalcitrant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTJ  YWHJ  WRB`  RSA  N`Y  RMAYW  LARSYB  JWJY  PA-RHYW 20 

:YLWQL  W`MS  ALW  MTWBA-TA  YTYWX  RSA  YTYRB-TA 
  

†¶Fµ† ‹ŸBµ† Eš¸ƒ́” š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹̧A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ � 

:‹¹�Ÿ™¸� E”¸÷´� ‚¾�¸‡ �́œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ 
20. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El wayo’mer ya`an ‘asher `ab’ru hagoy hazeh 
‘eth-b’rithi ‘asher tsiuithi ‘eth-‘abotham w’lo’ sham’`u l’qoli. 
 

Jud2:20 So the anger of JWJY burned against Yisra’El, and He said,  

Because this nation has transgressed My covenant which I commanded their fathers  

and has not listened to My voice, 
 

‹20› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ εἶπεν  
Ἀνθ’ ὧν ὅσα ἐγκατέλιπον τὸ ἔθνος τοῦτο τὴν διαθήκην µου,  
ἣν ἐνετειλάµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ οὐκ εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς µου, 
20 kai �rgisth� thymŸ kyrios en tŸ Isra�l kai eipen  

And was provoked to anger in rage YHWH with Israel. And he said, 

Anthí h�n hosa egkatelipon to ethnos touto t�n diath�k�n mou, 
 Because of as much as abandoned this nation my covenant 

h�n eneteilam�n tois patrasin aut�n, kai ouk eis�kousan t�s ph�n�s mou,  
 which I gave charge to their fathers, and hearkened not to my voice, 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYWHJ-NM  MJYNPM  SYA  SYRWJL  PYVWA  AL  YNA-MH 21 

:TMYW  `SWJY  BZ`-RSA 
  

  �¹‹ŸBµ†-‘¹÷ �¶†‹·’¸P¹÷ �‹¹‚ �‹¹šŸ†¸� •‹¹“Ÿ‚ ‚¾� ‹¹’¼‚-�µB ‚� 

:œ¾÷´Iµ‡ µ”º�E†´‹ ƒµˆ´”-š¶�¼‚ 
21. gam-‘ani lo’ ‘osiph l’horish ‘ish mip’neyhem min-hagoyim  
‘asher-`azab Yahushu`a wayamoth. 
 

Jud2:21 I also shall no longer drive out before them any of the nations  

which Yahushua left when he died, 
 

‹21› καί ἐγὼ οὐ προσθήσω τοῦ ἐξᾶραι ἄνδρα ἐκ προσώπου αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν,  
ὧν κατέλιπεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη ἐν τῇ γῇ καὶ ἀφῆκεν, 
21 kai eg� ou prosth�s� tou exarai andra ek pros�pou aut�n apo t�n ethn�n,  
 then I shall not proceed to remove a man before their presence from the nations  

h�n katelipen I�sous huios Nau� en tÿ gÿ kai aph�ken,  
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 whom were left behind by Joshua the son of Nun in the land.  And he allowed  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  KRD-TA  MJ  MYRMSJ  LARSY-TA  MB  TWVN  N`ML 22 

:AL-MA  MTWBA  WRMS  RSAK  MB  TKLL 
  

†´E†´‹ ¢¶š¶C-œ¶‚ �·† �‹¹š¸÷¾�¼† �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ �́A œŸNµ’ ‘µ”µ÷¸� ƒ� 

:‚¾�-�¹‚ �́œŸƒ¼‚ Eš¸÷´� š¶�¼‚µJ �́A œ¶�¶�´� 
22. l’ma`an nasoth bam ‘eth-Yis’ra’El hashom’rim hem ‘eth-derek Yahúwah  
laleketh bam ka’asher sham’ru ‘abotham ‘im-lo’. 
 

Jud2:22 in order to test Yisra’El by them, whether they shall keep the way of JWJY  

to walk in it as their fathers did, or not. 
 

‹22› τοῦ πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ισραηλ εἰ φυλάσσονται τὴν ὁδὸν κυρίου  
πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον ἐφύλαξαν οἱ πατέρες αὐτῶν, ἢ οὔ.   
22 tou peirasai en autois ton Isra�l ei phylassontai t�n hodon kyriou poreuesthai en autÿ,  
 to test by him Israel, if they guard the way of YHWH, to go by it  

hon tropon ephylaxan hoi pateres aut�n, � ou.   
 in which manner guarded their fathers, or not. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RJM  MSYRWJ  YTLBL  JLAJ  MYWHJ-TA  JWJY  HNYW 23 

P  :`SWJY-DYB  MNTN  ALW 
  

š·†µ÷ �́�‹¹šŸ† ‹¹U̧�¹ƒ̧� †¶K·‚´† �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µMµIµ‡ „� 

– :µ”º�E†´‹-…µ‹̧A �́’´œ̧’ ‚¾�¸‡ 
23. wayanach Yahúwah ‘eth-hagoyim ha’eleh l’bil’ti horisham maher  
w’lo’ n’thanam b’yad-Yahushu`a. 
 

Jud2:23 So JWJY left those nations, without quickly driving them out;  

and He did not give them into the hand of Yahushua. 
 

‹23› καὶ ἀφῆκεν κύριος τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ µὴ ἐξᾶραι αὐτὰ τὸ τάχος  
καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ Ἰησοῦ.    
23 kai aph�ken kyrios ta ethn� tauta tou m� exarai auta to tachos  

And YHWH left these nations so as to not remove them quickly; 

kai ou pared�ken auta en cheiri I�sou.   
  and he did not deliver them into the hand of Joshua. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 

 TA  LARSY-TA  MB  TWVNL  JWJY  HYNJ  RSA  MYWHJ  JLAW 1 

:N`NK  TWMHLM-LK  TA  W`DY-AL  RSA-LK   
  

œ·‚ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ �́A œŸNµ’¸� †´E†´‹ µ‰‹¹M¹† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† †¶K·‚¸‡ ‚ 

:‘µ”´’̧J œŸ÷¼‰¸�¹÷-�´J œ·‚ E”¸…́‹-‚¾� š¶�¼‚-�´J  
1. w’eleh hagoyim ‘asher hiniach Yahúwah l’nasoth bam ‘eth-Yis’ra’El ‘eth  
kal-‘asher lo’-yad’`u ‘eth kal-mil’chamoth K’na`an. 
 

Jud3:1 Now these are the nations which JWJY left, to test Yisra’El by them  
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that is, all who did not know any of the wars of Kanaan; 
 

‹3:1› Καὶ ταῦτα τὰ ἔθνη, ἃ ἀφῆκεν κύριος αὐτὰ ὥστε πειράσαι  
ἐν αὐτοῖς τὸν Ισραηλ, πάντας τοὺς µὴ ἐγνωκότας τοὺς πολέµους Χανααν, 

1 Kai tauta ta ethn�, ha aph�ken kyrios auta h�ste peirasai en autois ton Isra�l,  
 And these are the nations which YHWH left with them so as to test by them Israel,  

pantas tous m� egn�kotas tous polemous Chanaan,  
 all the ones not knowing the wars of Chanaan,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QR  JMHLM  MDMLL  LARSY-YNB  TWRD  T`D  N`ML  QR 2 

:MW`DY  AL  MYNPL-RSA 
  

™µš †´÷´‰¸�¹÷ �́…̧Lµ�¸� �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A œŸš¾C œµ”µC ‘µ”µ÷¸� ™µš ƒ 

:�E”´…̧‹ ‚¾� �‹¹’´–̧�-š¶�¼‚ 
2. raq l’ma`an da`ath doroth b’ney-Yis’ra’El l’lam’dam mil’chamah raq  
‘asher-l’phanim lo’ y’da`um. 
 

Jud3:2 only that the generations of the sons of Yisra’El might know, to teach them war,  

only those who before did not know them. 
 

‹2› πλὴν διὰ τὰς γενεὰς υἱῶν Ισραηλ τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλεµον,  
πλὴν οἱ ἔµπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν αὐτά·   
2 pl�n dia tas geneas hui�n Isra�l  

his was only for the sake of the generations of the sons of Israel, 

tou didaxai autous polemon,  
 to teach them war,  

pl�n hoi emprosthen aut�n ouk egn�san auta;   
 except the ones before them did not know them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNDYXJW  YN`NKJ-LKW  MYTSLP  YNRV  TSMH 3 

:TMH  AWBL  D`  NWMRH  L`B  RJM  NWNBLJ  RJ  BSY  YWHJW 
  

‹¹’¾…‹¹Qµ†¸‡ ‹¹’¼”µ’¸Jµ†-�´�¸‡ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’¸šµ“ œ¶�·÷¼‰ „ 

:œ́÷¼‰ ‚Ÿƒ̧� …µ” ‘Ÿ÷¸š¶‰ �µ”µA šµ†·÷ ‘Ÿ’´ƒ̧Kµ† šµ† ƒ·�¾‹ ‹¹E¹‰µ†¸‡ 
3. chamesheth sar’ney Ph’lish’tim w’kal-haK’na`ani w’haTsidoni  
w’haChiui yosheb har haL’banon mehar Ba`al cher’mon `ad l’bo’ Chamath. 
 

Jud3:3 five masters of the Phelishetim and all the Kanaanites and the Tsidonians  

and the Chiuites who lived in Mount Lebanon, from Mount Baal-chermon  

to the entrance of Chamath. 
 

‹3› τὰς πέντε σατραπείας τῶν ἀλλοφύλων καὶ πάντα τὸν Χαναναῖον  
καὶ τὸν Σιδώνιον καὶ τὸν Ευαῖον τὸν κατοικοῦντα τὸν Λίβανον  
ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Αερµων ἕως Λαβωεµαθ.   

3 tas pente satrapeias t�n allophyl�n kai panta ton Chananaion  
namely the five satrapies of the Philistines, and every Canaanite, 

kai ton Sid�nion kai ton Euaion ton katoikounta ton Libanon 
 and the Sidonian, and the Hivite dwelling in Lebanon, 
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apo tou orous tou Aerm�n he�s Lab�emath.   
 from the mount of Aermon unto Laboemath. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  TWXM-TA  W`MSYJ  T`DL  LARSY-TA  MB  TWVNL  WYJYW 4 

:JSM-DYB  MTWBA-TA  JWX-RSA   
  

†´E†´‹ œ¾‡¸˜¹÷-œ¶‚ E”¸÷¸�¹‹¼† œµ”µ…́� �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ �́A œŸNµ’¸� E‹̧†¹Iµ‡ … 

:†¶�¾÷-…µ‹̧A �́œŸƒ¼‚-œ¶‚ †´E¹˜-š¶�¼‚  
4. wayih’yu l’nasoth bam ‘eth-Yis’ra’El lada`ath hayish’m’`u ‘eth-mits’woth Yahúwah  
‘asher-tsiuah ‘eth-‘abotham b’yad-Mosheh. 
 

Jud3:4 And they were to prove Yisra’El by them,  

to know whether they would listen to the commandments of JWJY,  

which He had commanded their fathers by the hand of Mosheh. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ισραηλ γνῶναι εἰ ἀκούσονται  
τὰς ἐντολὰς κυρίου, ἃς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
4 kai egeneto h�ste peirasai en autois ton Isra�l gn�nai  

And it happened so as to test by them Israel, to know 

ei akousontai tas entolas kyriou,  
 if they shall hearken to the commandments of YHWH  

has eneteilato tois patrasin aut�n en cheiri M�us�.   
 which he gave charge to their fathers by the hand of Moses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTHJ  YN`NKJ  BRQB  WBSY  LARSY  YNBW 5 

:YVWBYJW  YWHJW  YTRPJW  YRMAJW 
  

‹¹U¹‰µ† ‹¹’¼”µ’¸Jµ† ƒ¶š¶™¸A Eƒ̧�´‹ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒE † 

:‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ†¸‡ ‹¹F¹š¸Pµ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚´†¸‡ 
5. ub’ney Yis’ra’El yash’bu b’qereb haK’na`ani haChitti  
w’ha’Emori w’haP’rizzi w’haChiui w’haY’busi. 
 

Jud3:5 The sons of Yisra’El lived in midst of the Kanaanites, the Chittites, the Emorites,  

the Perizzites, the Chiuites, and the Yebusites; 
 

‹5› καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ κατῴκησαν ἐν µέσῳ τοῦ Χαναναίου καὶ τοῦ Χετταίου  
καὶ τοῦ Αµορραίου καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Ευαίου καὶ τοῦ Ιεβουσαίου 
5 kai hoi huioi Isra�l katŸk�san en mesŸ tou Chananaiou kai tou Chettaiou  

And the sons of Israel dwelt in the midst of the Canaanite, and the Hittite, 

kai tou Amorraiou kai tou Pherezaiou kai tou Euaiou kai tou Iebousaiou 
 and the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYSNL  MJL  MJYTWNB-TA  WHQYW 6 

P  :MJYJLA-TA  WDB`YW  MJYNBL  WNTN  MJYTWNB-TAW 
  

�‹¹�´’¸� �¶†´� �¶†‹·œŸ’¸A-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‡ 

– :�¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ E…̧ƒµ”µIµ‡ �¶†‹·’¸ƒ¹� E’¸œ́’ �¶†‹·œŸ’¸A-œ¶‚¸‡ 
6. wayiq’chu ‘eth-b’notheyhem lahem l’nashim  
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w’eth-b’notheyhem nath’nu lib’neyhem waya`ab’du ‘eth-‘eloheyhem. 
 

Jud3:6 and they took their daughters for themselves as wives,  

and gave their daughters to their sons, and served their mighty ones. 
 

‹6› καὶ ἔλαβον τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἑαυτοῖς εἰς γυναῖκας  
καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἔδωκαν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν.   
6 kai elabon tas thygateras aut�n heautois eis gynaikas  
 And they took their daughters unto themselves for wives,  

kai tas thygateras aut�n ed�kan tois huiois aut�n kai elatreusan tois theois aut�n.   
 and their daughters they gave to their sons, and they served their mighty ones. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WHKSYW  JWJY  YNY`B  `RJ-TA  LARSY-YNB  WS`YW 7 

:TWRSAJ-TAW  MYL`BJ-TA  WDB`YW  MJYJLA  JWJY-TA   
  

E‰¸J¸�¹Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´†-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E\¼”µIµ‡ ˆ 

:œŸš·�¼‚´†-œ¶‚¸‡ �‹¹�´”¸Aµ†-œ¶‚ E…̧ƒµ”µIµ‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚  
7. waya`asu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-hara` b’`eyney Yahúwah wayish’k’chu  
‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem waya`ab’du ‘eth-haB’`alim w’eth-ha’Asheroth. 
 

Jud3:7 The sons of Yisra’El did evil in the sight of JWJY,  

and forgot JWJY their El and served the Baalim and the Asheroth. 
 

‹7› Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου καὶ ἐπελάθοντο  
κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλιµ καὶ τοῖς ἄλσεσιν.   

7 Kai epoi�san hoi huioi Isra�l to pon�ron enantion kyriou  
And acted the sons of Israel wickedly before YHWH, 

kai epelathonto kyriou tou theou aut�n  
 and they forgot YHWH their El,  

kai elatreusan tois Baalim kai tois alsesin.  
 and they served to the Baalim, and to the sacred groves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 DYB  MRKMYW  LARSYB  JWJY  PA-RHYW 8 

MYRJN  MRA  KLM  MYT`SR  NSWK 
:MYNS  JNMS  MYT`SR  NSWK-TA  LARSY-YNB  WDB`YW 

  

…µ‹̧A �·š¸J¸÷¹Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹̧A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ‰ 

�¹‹́š¼†µ’ �µš¼‚ ¢¶�¶÷ �¹‹µœ́”¸�¹š ‘µ�EJ 
:�‹¹’´� †¶’¾÷¸� �¹‹µœ́”¸�¹š ‘µ�EJ-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E…̧ƒµ”µIµ‡ 

8. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El  
wayim’k’rem b’yad Kushan rish’`athayim melek ‘Aram naharayim  
waya`ab’du b’ney-Yis’ra’El ‘eth-Kushan rish’`athayim sh’moneh shanim. 
 

Jud3:8 Then the anger of JWJY was kindled against Yisra’El,  

so that He sold them into the hands of Kushan-rishathayim king of Arm naharayim;  

and the sons of Yisra’El served Kushan-rishathayim eight years. 
 

‹8› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς  
ἐν χειρὶ Χουσαρσαθαιµ βασιλέως Συρίας ποταµῶν.   



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      30 

καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τῷ Χουσαρσαθαιµ ἔτη ὀκτώ.   
8 kai �rgisth� thymŸ kyrios en tŸ Isra�l kai apedoto autous  

And was provoked to anger in rage YHWH with Israel, and he gave them 

en cheiri Chousarsathaim basile�s Syrias potam�n.   
  into the hands of Chousarsathaim king of Syria of the rivers: 

kai edouleusan hoi huioi Isra�l tŸ Chousarsathaim et� okt�.   
 and served the sons of Israel Chousarsathaim years eight.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNBL  `YSWM  JWJY  MQYW  JWJY-LA  LARSY-YNB  WQ`ZYW 9 

:WNMM  N=QJ  BLK  YHA  ZNQ-NB  LAYNT`  TA  M`YSWYW  LARSY 
  

‹·’¸ƒ¹� µ”‹¹�Ÿ÷ †´E†´‹ �¶™´Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E™¼”¸ˆ¹Iµ‡ Š 

:EM¶L¹÷ ‘¾Š´Rµ† ƒ·�´� ‹¹‰¼‚ ˆµ’¸™-‘¶A �·‚‹¹’¸œ́” œ·‚ �·”‹¹�ŸIµ‡ �·‚´š¸\¹‹ 
9. wayiz’`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah wayaqem Yahúwah moshi`a  
lib’ney Yis’ra’El wayoshi`em ‘eth `Ath’ni’El ben-Q’naz ‘achi Kaleb haqaton mimenu. 
 

Jud3:9 When the sons of Yisra’El cried to JWJY,  

JWJY raised up a deliverer for the sons of Yisra’El to deliver them,  

Athni’El the son of Qenaz, Kaleb’s younger brother. 
 

‹9› καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον·   
καὶ ἤγειρεν κύριος σωτῆρα τῷ Ισραηλ, καὶ ἔσωσεν αὐτούς,  
τὸν Γοθονιηλ υἱὸν Κενεζ ἀδελφοῦ Χαλεβ τὸν νεώτερον ὑπὲρ αὐτόν, 

9 kai ekekraxan hoi huioi Isra�l pros kyrion;   
And cried out the sons of Israel to YHWH, 

kai �geiren kyrios s�t�ra tŸ Isra�l, kai es�sen autous, 
 and YHWH raised up a deliverer for Israel, and he delivered them – 

ton Gothoni�l huion Kenez adelphou Chaleb ton ne�teron hyper auton,  
 Gothoniel son of Kenaz, brother of Chaleb the one younger than him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JMHLML  AXYW  LARSY-TA  =PSYW  JWJY-HWR  WYL`  YJTW 10 

  MRA  KLM  MYT`SR  NSWK-TA  WDYB  JWJY  NTYW   
:MYT`SR  NSWK  L`  WDY  Z`TW 

  

†´÷´‰¸�¹Lµ� ‚·˜·Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ †´E†´‹-µ‰Eš ‡‹́�´” ‹¹†¸Uµ‡ ‹ 

 �́š¼‚ ¢¶�¶÷ �¹‹µœ́”¸�¹š ‘µ�EJ-œ¶‚ Ÿ…́‹̧A †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡  
:�¹‹́œ́”¸�¹š ‘µ�EJ �µ” Ÿ…́‹ ˆ´”´Uµ‡ 

10. wat’hi `alayu ruach-Yahúwah wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El wayetse’ lamil’chamah 
wayiten Yahúwah b’yado ‘eth-Kushan rish’`athayim melek ‘Aram  
wata`az yado `al Kushan rish’`athayim. 
 

Jud3:10 The Spirit of JWJY came upon him, and he judged Yisra’El.   

When he went out to war, JWJY gave Kushan-rishathayim king of Aram  

into his hand, and his hand prevailed against Kushan-rishathayim. 
 

‹10› καὶ ἐγένετο ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα κυρίου, καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ  
καὶ ἐξῆλθεν εἰς πόλεµον πρὸς Χουσαρσαθαιµ·   
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καὶ παρέδωκεν κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν Χουσαρσαθαιµ βασιλέα Συρίας ποταµῶν,  
καὶ ἐκραταιώθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Χουσαρσαθαιµ.   

10 kai egeneto epí auton pneuma kyriou, kai ekrinen ton Isra�l  
And came upon him spirit of YHWH, and he judged Israel, 

kai ex�lthen eis polemon pros Chousarsathaim;   
 and he went unto the war against Chousarsathaim: 

kai pared�ken kyrios en cheiri autou ton Chousarsathaim basilea Syrias potam�n,  
 and YHWH delivered into his hand Chousarsathaim king of Syria of the waters;  

kai ekratai�th� h� cheir autou epi ton Chousarsathaim.   
 And he fortified his hand against Chousarsathaim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :ZNQ-NB  LAYNT`  TMYW  JNS  MY`BRA  XRAJ  =QSTW 11 

  

– :ˆµ’¸™-‘¶A �·‚‹¹’¸œ́” œ́÷´Iµ‡ †´’´� �‹¹”´A̧šµ‚ —¶š´‚´† Š¾™¸�¹Uµ‡ ‚‹ 

11. watish’qot ha’arets ‘ar’ba`im shanah wayamath `Ath’ni’El ben-Q’naz. 
 

Jud3:11 Then the land had rest forty years.  And Athni’El the son of Qenaz died. 
 

‹11› καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα ἔτη·  καὶ ἀπέθανεν Γοθονιηλ υἱὸς Κενεζ.   
11 kai h�sychasen h� g� tessarakonta et�;  kai apethanen Gothoni�l huios Kenez.   
 And was tranquil the land forty years, and died Gothoniel son of Kenaz. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  YNY`B  `RJ  TWS`L  LARSY  YNB  WPVYW 12 

LARSY-L`  BAWM-KLM  NWLG`-TA  JWJY  QTHYW 
:JWJY  YNY`B  `RJ-TA  WS`-YK  L` 

  

†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸ\¼”µ� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A E–¹“¾Iµ‡ ƒ‹ 

�·‚´š¸\¹‹-�µ” ƒ́‚Ÿ÷-¢¶�¶÷ ‘Ÿ�¸„¶”-œ¶‚ †´E†´‹ ™·Fµ‰¸‹µ‡ 
:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´†-œ¶‚ E\´”-‹¹J �µ” 

12. wayosiphu b’ney Yis’ra’El la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah way’chazeq Yahúwah 
‘eth-`Eg’lon melek-Mo’ab `al-Yis’ra’El `al ki-`asu ‘eth-hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

Jud3:12 Now the sons of Yisra’El again did evil in the sight of JWJY.   

So JWJY strengthened Eglon the king of Moab against Yisra’El,  

because they had done evil in the sight of JWJY. 
 

‹12› Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου.   
καὶ ἐνίσχυσεν κύριος τὸν Εγλωµ βασιλέα Μωαβ ἐπὶ τὸν Ισραηλ  
διὰ τὸ πεποιηκέναι αὐτοὺς τὸ πονηρὸν ἔναντι κυρίου.   
12 Kai prosethento hoi huioi Isra�l poi�sai to pon�ron en�pion kyriou.   

And proceeded the sons of Israel to do wickedly before YHWH.   

kai enischysen kyrios ton Egl�m basilea M�ab epi ton Isra�l 
 And YHWH strengthened Eglon king of Moab against Israel, 

dia to pepoi�kenai autous to pon�ron enanti kyriou.   
 because of their acting wickedly before YHWH . 
_____________________________________________________________________________________________ 

 KLYW  QLM`W  NWM`  YNB-TA  WYLA  PVAYW 13 

:MYRMTJ  RY`-TA  WSRYYW  LARSY-TA  KYW 
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¢¶�·Iµ‡ ™·�´÷¼”µ‡ ‘ŸLµ” ‹·’¸A-œ¶‚ ‡‹́�·‚ •¾“½‚¶Iµ‡ „‹ 

:�‹¹š´÷¸Uµ† š‹¹”-œ¶‚ E�¸š‹¹Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
13. waye’esoph ‘elayu ‘eth-b’ney `Ammon wa`Amaleq wayelek  
wayak ‘eth-Yis’ra’El wayir’shu ‘eth-`ir hat’marim. 
 

Jud3:13 And he gathered to himself the sons of Ammon and Amaleq;  

and he went and defeated Yisra’El, and they possessed the city of the palm trees. 
 

‹13› καὶ συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς υἱοὺς Αµµων καὶ Αµαληκ  
καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐπάταξεν τὸν Ισραηλ καὶ ἐκληρονόµησεν τὴν πόλιν τῶν φοινίκων.   
13 kai syn�gagen pros heauton pantas tous huious Amm�n kai Amal�k  
 And he brought together to himself all the sons of Ammon and Amalek,  

kai eporeuth� kai epataxen ton Isra�l kai ekl�ronom�sen t�n polin t�n phoinik�n.   
 and he went and struck Israel, and inherited the city of the palms. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 BAWM-KLM  NWLG`-TA  LARSY-YNB  WDB`YW 14 
V  :JNS  JRS`  JNWMS 

  

ƒ́‚Ÿ÷-¢¶�¶÷ ‘Ÿ�¸„¶”-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E…̧ƒµ”µIµ‡ …‹ 

“ :†´’´� †·š¸\¶” †¶’Ÿ÷¸� 

14. waya`ab’du b’ney-Yis’ra’El ‘eth-`Eg’lon melek-Mo’ab sh’moneh `es’reh shanah. 
 

Jud3:14 The sons of Yisra’El served Eglon the king of Moab eighteen years. 
 

‹14› καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τῷ Εγλωµ βασιλεῖ Μωαβ ἔτη δέκα ὀκτώ.   
14 kai edouleusan hoi huioi Isra�l tŸ Egl�m basilei M�ab et� deka okt�.   
 And served the sons of Israel to Eglon king of Moab eighteen years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  `YSWM  MJL  JWJY  MQYW  JWJY-LA  LARSY-YNB  WQ`ZYW 15 

WNYMY-DY  RZA  SYA  YNYMYJ-NB  ARH-NB  DWJA-TA 
:BAWM  KLM  NWLG`L  JHNM  WDYB  LARSY-YNB  WHLSYW 

  

µ”‹¹�Ÿ÷ �¶†´� †´E†´‹ �¶™´Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E™¼”¸ˆ¹Iµ‡ ‡Š 

Ÿ’‹¹÷¸‹-…µ‹ š·H¹‚ �‹¹‚ ‹¹’‹¹÷¸‹µ†-‘¶A ‚´š·B-‘¶A …E†·‚-œ¶‚ 
:ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ�¸„¶”¸� †´‰¸’¹÷ Ÿ…́‹̧A �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E‰¸�¸�¹Iµ‡ 

15. wayiz’`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah wayaqem Yahúwah lahem  
moshi`a ‘eth-‘Ehud ben-Gera’ Ben-hay’mini ‘ish ‘iter yad-y’mino  
wayish’l’chu b’ney-Yis’ra’El b’yado min’chah l’`Eg’lon melek Mo’ab. 
 

Jud3:15 But when the sons of Yisra’El cried to JWJY, JWJY raised up a deliverer  

for them, Ehud the son of Gera, the Benyamite, a man impeded in his right hand.   

And the sons of Yisra’El sent present by his hand to Eglon the king of Moab. 
 

‹15› καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον·  καὶ ἤγειρεν αὐτοῖς σωτῆρα τὸν Αωδ  
υἱὸν Γηρα υἱὸν τοῦ Ιεµενι, ἄνδρα ἀµφοτεροδέξιον.   
καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ δῶρα ἐν χειρὶ αὐτοῦ τῷ Εγλωµ βασιλεῖ Μωαβ.   
15 kai ekekraxan hoi huioi Isra�l pros kyrion;   
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 And cried out the sons of Israel to YHWH ;  

kai �geiren autois s�t�ra ton  
and raised up YHWH to them a deliverer – 

A�d huion G�ra huion tou Iemeni, andra amphoterodexion.   
 Aod son of Gera, son of Jemeni, a man ambidextrous.  

kai exapesteilan hoi huioi Isra�l d�ra en cheiri autou tŸ Egl�m basilei M�ab.   
 And sent the sons of Israel gifts by his hand to Eglon king of Moab. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JKRA  DMH  TWYP  YNS  JLW  BRH  DWJA  WL  S`YW 16 

:WNYMY  KRY  L`  WYDML  THTM  JTWA  RHHYW 
  

D´J¸š´‚ …¶÷¾B œŸ‹·– ‹·’¸� D´�¸‡ ƒ¶š¶‰ …E†·‚ Ÿ� \µ”µIµ‡ ˆŠ 

:Ÿ’‹¹÷¸‹ ¢¶š¶‹ �µ” ‡‹́Cµ÷¸� œµ‰µU¹÷ D´œŸ‚ š¾B¸‰µIµ‡ 
16. waya`as lo ‘Ehud chereb w’lah sh’ney pheyoth gomed ‘ar’kah  
wayach’gor ‘othah mitachath l’madayu `al yerek y’mino. 
 

Jud3:16 Ehud made himself a sword which had two edges, a cubit in length,  

and he bound it on his right thigh under his cloak. 
 

‹16› καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Αωδ µάχαιραν δίστοµον, σπιθαµῆς τὸ µῆκος αὐτῆς,  
καὶ περιεζώσατο αὐτὴν ὑπὸ τὸν µανδύαν ἐπὶ τὸν µηρὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ.   
16 kai epoi�sen heautŸ A�d machairan distomon, spitham�s to m�kos aut�s,  
 And made for himself Aod a knife, double-edged, a span being the length of it;  

kai periez�sato aut�n hypo ton manduan epi ton m�ron ton dexion autou.   
 and he girded it under the uniform, upon thigh his right.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 BAWM  KLM  NWLG`L  JHNMJ-TA  BRQYW 17 
:DAM  AYRB  SYA  NWLG`W 

  

ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ�¸„¶”¸� †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ ƒ·š¸™µIµ‡ ˆ‹ 

:…¾‚¸÷ ‚‹¹š´A �‹¹‚ ‘Ÿ�¸„¶”¸‡ 

17. wayaq’reb ‘eth-hamin’chah l’`Eg’lon melek Mo’ab w’`Eg’lon ‘ish bari’ m’od. 
 

Jud3:17 And he presented the present to Eglon king of Moab.   

Now Eglon was a very fat man. 
 

‹17› καὶ ἐπορεύθη καὶ προσήνεγκεν τὰ δῶρα τῷ Εγλωµ βασιλεῖ Μωαβ·   
καὶ Εγλωµ ἀνὴρ ἀστεῖος σφόδρα.   
17 kai eporeuth� kai pros�negken ta d�ra tŸ Egl�m basilei M�ab;   

And he went and he brought the gifts to Eglom king of Moab.   

kai Egl�m an�r asteios sphodra.   
 And Eglom was a man handsome very.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 JHNMJ-TA  BYRQJL  JLK  RSAK  YJYW 18 
:JHNMJ  YASN  M`J-TA  HLSYW 

  

†´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ ƒ‹¹š¸™µ†¸� †´K¹J š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

:†´‰¸’¹Lµ† ‹·‚¸\¾’ �́”´†-œ¶‚ ‰µKµ�¸‹µ‡ 
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18. way’hi ka’asher kilah l’haq’rib ‘eth-hamin’chah  
way’shalach ‘eth-ha`am nos’ey hamin’chah. 
 

Jud3:18 It came about when he had finished presenting the present,  

that he sent away the people who had carried the present. 
 

‹18› καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν Αωδ προσφέρων τὰ δῶρα,  
καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς φέροντας τὰ δῶρα·   
18 kai egeneto h�nika synetelesen A�d prospher�n ta d�ra,  

And it came to pass as Aod completed bringing the gifts, 

kai exapesteilen tous pherontas ta d�ra;   
 that he sent out the ones carrying the gifts, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LHLHJ-TA  RSA  MYLYVPJ-NM  BS  AWJW 19 

VJ  RMAYW  KLMJ  KYLA  YL  RTV-RBD  RMAYW 
:WYL`  MYDM`J-LK  WYL`M  WAXYW 

  

�´B¸�¹Bµ†-œ¶‚ š¶�¼‚ �‹¹�‹¹“¸Pµ†-‘¹÷ ƒ́� ‚E†¸‡ Š‹ 

“´† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ¡‹¶�·‚ ‹¹� š¶œ·“-šµƒ̧C š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‡‹́�´” �‹¹…̧÷¾”´†-�´J ‡‹́�´”·÷ E‚¸˜·Iµ‡ 

19. w’hu’ shab min-hap’silim ‘asher ‘eth-haGil’gal wayo’mer d’bar-sether li  
‘eleyak hamelek wayo’mer has wayets’u me`alayu kal-ha`om’dim `alayu. 
 

Jud3:19 But he himself turned back from the idols which were at Gilgal, and said,  

I have a secret message for you, O king.  And he said, Keep silence.   

And all that stood by him went out from him. 
 

‹19› καὶ αὐτὸς ὑπέστρεψεν ἀπὸ τῶν γλυπτῶν τῶν µετὰ τῆς Γαλγαλ.   
καὶ εἶπεν Αωδ Λόγος µοι κρύφιος πρὸς σέ, βασιλεῦ.  καὶ εἶπεν Εγλωµ  
πρὸς αὐτόν Σιώπα·  καὶ ἐξαπέστειλεν ἀφ’ ἑαυτοῦ πάντας τοὺς ἐφεστῶτας ἐπ’ αὐτόν.   
19 kai autos hypestrepsen apo t�n glypt�n t�n meta t�s Galgal.   
 and he returned from the carvings by Gilgal.  

kai eipen A�d Logos moi kryphios pros se, basileu.   
And Aod said, word There is with me a secret for you, O king.   

kai eipen Egl�m pros auton Si�pa;   
 And Eglom said to him, Be silent!  

kai exapesteilen aphí heautou pantas tous ephest�tas epí auton.   
 And went forth from him all the ones standing around him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WDBL  WL-RSA  JRQMJ  TYL`B  BSY-AWJW  WYLA  AB  DWJAW 20 

:AVKJ  L`M  MQYW  KYLA  YL  MYJLA-RBD  DWJA  RMAYW   
  

ŸCµƒ̧� Ÿ�-š¶�¼‚ †´š·™¸Lµ† œµI¹�¼”µA ƒ·�¾‹-‚E†¸‡ ‡‹́�·‚ ‚´A …E†·‚¸‡ � 

:‚·N¹Jµ† �µ”·÷ �́™´Iµ‡ ¡‹¶�·‚ ‹¹� �‹¹†¾�½‚-šµƒ̧C …E†·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
20. w’Ehud ba’ ‘elayu w’hu’-yosheb ba`aliath ham’qerah ‘asher-lo l’bado  
wayo’mer ‘Ehud d’bar-‘Elohim li ‘eleyak wayaqam me`al hakise’. 
 

Jud3:20 Ehud came to him, and he was sitting in his cool upper chamber,  
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which he had for himself alone.  And Ehud said, I have a message from Elohim for you.  

And he arose from his seat. 
 

‹20› καὶ Αωδ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν τῷ ὑπερῴῳ τῷ θερινῷ  
τῷ ἑαυτοῦ µονώτατος.  καὶ εἶπεν Αωδ Λόγος θεοῦ µοι πρὸς σέ, βασιλεῦ·   
καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου Εγλωµ ἐγγὺς αὐτοῦ.   
20 kai A�d eis�lthen pros auton, kai autos ekath�to  

And Aod entered to him, and he sat 

en tŸ hyperŸŸ tŸ therinŸ tŸ heautou mon�tatos.   
 in upper harvest room his alone.  

kai eipen A�d Logos theou moi pros se, basileu;   
And Aod said, There is a word of Elohim with me to you, O king. 

kai exanest� apo tou thronou Egl�m eggys autou.   
 And rose up from the throne Eglom near him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WLAMS  DY-TA  DWJA  HLSYW 21 

:WN=BB  J`QTYW  WNYMY  KRY  L`M  BRHJ-TA  HQYW 
  

Ÿ�‚¾÷¸\ …µ‹-œ¶‚ …E†·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

:Ÿ’̧Š¹ƒ̧A ́†¶”´™¸œ¹Iµ‡ Ÿ’‹¹÷¸‹ ¢¶š¶‹ �µ”·÷ ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 
21. wayish’lach ‘Ehud ‘eth-yad s’mo’lo  
wayiqach ‘eth-hachereb me`al yerek y’mino wayith’qa`eah b’bit’no. 
 

Jud3:21 And Ehud stretched out his left hand and took the sword from his right thigh  

and thrust it into his belly. 
 

‹21› καὶ ἐγένετο ἅµα τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν  
καὶ ἐξέτεινεν Αωδ τὴν χεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ  
καὶ ἔλαβεν τὴν µάχαιραν ἐπάνωθεν τοῦ µηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ  
καὶ ἐνέπηξεν αὐτὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ 
21 kai egeneto hama tŸ anast�nai auton kai exeteinen A�d t�n cheira t�n aristeran autou  
 And it happened together in his rising up, that Aod stretched out hand his left  

kai elaben t�n machairan epan�then tou m�rou autou tou dexiou  
and took the knife from thigh his right, 

kai enep�xen aut�n en tÿ koilia� autou  

 and he stuck it into his belly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    BJLJ  D`B  BLHJ  RHVYW  BJLJ  RHA  BXNJ-MG  ABYW 22 

:JNDSRPJ  AXYW  WN=BM  BRHJ  PLS  AL  YK 
  

  ƒµ†µKµ† …µ”¸A ƒ¶�·‰µ† š¾B¸“¹Iµ‡ ƒµ†µKµ† šµ‰µ‚ ƒ́Q¹Mµ†-�µ„ ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ� 

:†´’¾…̧�¸šµPµ† ‚·˜·Iµ‡ Ÿ’¸Š¹A¹÷ ƒ¶š¶‰µ† •µ�´� ‚¾� ‹¹J 
22. wayabo’ gam-hanitsab ‘achar halahab wayis’gor hacheleb b’`ad halahab  
ki lo’ shalaph hachereb mibit’no wayetse’ hapar’sh’donah. 
 

Jud3:22 The handle also went in after the blade, and the fat closed over the blade,  

for he did not draw the sword out of his belly; and the dirt came out. 
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‹22› καὶ ἐπεισήνεγκεν καί γε τὴν λαβὴν ὀπίσω τῆς φλογός,  
καὶ ἀπέκλεισεν τὸ στέαρ κατὰ τῆς φλογός, ὅτι οὐκ ἐξέσπασεν τὴν µάχαιραν  
ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ.  καὶ ἐξῆλθεν Αωδ τὴν προστάδα 
22 kai epeis�negken kai ge t�n lab�n opis� t�s phlogos,  

And he brought in addition also indeed the handle after the blade; 

kai apekleisen to stear kata t�s phlogos, hoti ouk exespasen t�n machairan 
 and locked the fat onto the blade, for he could not pull out the knife 

ek t�s koilias autou.  kai ex�lthen A�d t�n prostada  

 from out of his belly.  Aod went forth into the antechamber;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :L`NW  WD`B  JYL`J  TWTLD  RHVYW  JNWRDVMJ  DWJA  AXYW 23 

  

:�´”´’¸‡ Ÿ…¼”µA †´I¹�µ”´† œŸœ̧�µC š¾B¸“¹Iµ‡ †´’Ÿš¸Ç“¹Lµ† …E†·‚ ‚·˜·Iµ‡ „� 

23. wayetse’ ‘Ehud hamis’d’ronah wayis’gor dal’thoth ha`aliah ba`ado w’na`al. 
 

Jud3:23 Then Ehud went out into the vestibule  

and shut the doors of the upper chamber behind him, and locked them. 
 

‹23› καὶ ἐξῆλθεν τοὺς διατεταγµένους  
καὶ ἀπέκλεισεν τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου κατ’ αὐτοῦ καὶ ἐσφήνωσεν·   
23 kai ex�lthen tous diatetagmenous  

and he went forth by the things set in order, 

kai apekleisen tas thyras tou hyperŸou katí autou kai esph�n�sen;   
 and locked the doors of the upper room by him, and wedged them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWL`N  JYL`J  TWTLD  JNJW  WARYW  WAB  WYDB`W  AXY  AWJW 24 

:JRQMJ  RDHB  WYLGR-TA  AWJ  KYVM  KA  WRMAYW   
  

œŸ�º”¸’ †´I¹�¼”´† œŸœ̧�µC †·M¹†¸‡ E‚¸š¹Iµ‡ E‚´A ‡‹́…́ƒ¼”µ‡ ‚´˜´‹ ‚E†¸‡ …� 

:†´š·™¸Lµ† šµ…¼‰µA ‡‹́�¸„µš-œ¶‚ ‚E† ¢‹¹“·÷ ¢µ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡  
24. w’hu’ yatsa’ wa`abadayu ba’u wayir’u w’hinneh dal’thoth ha`aliah n’`uloth  
wayo’m’ru ‘ak mesik hu’ ‘eth-rag’layu bachadar ham’qerah. 
 

Jud3:24 When he had gone out, his servants came and looked, and behold,  

the doors of upper chamber were locked; and they said,  

Surely, he covers his feet in the cool room. 
 

‹24› καὶ αὐτὸς ἐξῆλθεν.  καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ εἰσῆλθον καὶ εἶδον  
καὶ ἰδοὺ αἱ θύραι τοῦ ὑπερῴου ἐσφηνωµέναι,  
καὶ εἶπαν Μήποτε ἀποκενοῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ ταµιείῳ τῷ θερινῷ;   
24 kai autos ex�lthen.  kai hoi paides autou eis�lthon kai eidon  

And he went forth.  And his servants entered, and they saw,  

kai idou hai thyrai tou hyperŸou esph�n�menai, 
 and behold, the doors of the upper room were wedged.   

kai eipan M�pote apokenoi tous podas autou en tŸ tamieiŸ tŸ therinŸ?   
 And they said, Does not uncover his feet in the summer-chamber?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYL`J  TWTLD  HTP  WNNYA  JNJW  SWB-D`  WLYHYW 25 

:TM  JXRA  LPN  MJYNDA  JNJW  WHTPYW  HTPMJ-TA  WHQYW 
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†´I¹�¼”´† œŸœ̧�µC µ‰·œ¾– EM¶’‹·‚ †·M¹†¸‡ �ŸA-…µ” E�‹¹‰´Iµ‡ †� 

:œ·÷ †´˜¸šµ‚ �·–¾’ �¶†‹·’¾…¼‚ †·M¹†¸‡ E‰´U̧–¹Iµ‡ µ‰·U̧–µLµ†-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ 
25. wayachilu `ad-bosh w’hinneh ‘eynenu photheach dal’thoth ha`aliah  
wayiq’chu ‘eth-hamaph’teach wayiph’tachu  
w’hinneh ‘adoneyhem nophel ‘ar’tsah meth. 
 

Jud3:25 They waited until they were ashamed; and, behold, he did not open the doors  

of the upper chamber.  Therefore they took the key and opened them,  

and behold, their master had fallen down dead on the earth. 
 

‹25› καὶ ὑπέµειναν, ἕως ᾐσχύνοντο, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ὁ ἀνοίγων  
τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου·  καὶ ἔλαβον τὴν κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν,  
καὶ ἰδοὺ ὁ κύριος αὐτῶν πεπτωκὼς ἐπὶ τὴν γῆν τεθνηκώς.   

25 kai hypemeinan, he�s ÿschynonto,  
And they waited till they were ashamed.   

kai idou ouk estin ho anoig�n tas thyras tou hyperŸou;   
 And behold, there was not one opening the doors of the upper room.  

kai elabon t�n kleida kai �noixan,  
And they took the key, and they opened.   

kai idou ho kyrios aut�n pept�k�s epi t�n g�n tethn�k�s.   
 And behold, their master was fallen upon the ground having died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MJMJMTJ  D`  =LMN  DWJAW 26 

:JTRY`SJ  =LMYW  MYLYVPJ-TA  RB`  AWJW 
  

�́†¸÷¸†µ÷¸œ¹† …µ” Šµ�¸÷¹’ …E†·‚¸‡ ‡� 

:†´œ́š‹¹”¸Wµ† Š·�´L¹Iµ‡ �‹¹�‹¹“¸Pµ†-œ¶‚ šµƒ́” ‚E†¸‡ 
26. w’Ehud nim’lat `ad hith’mah’m’ham  
w’hu’ `abar ‘eth-hap’silim wayimalet haS’`irathah. 
 

Jud3:26 Now Ehud escaped while they tarried,  

and he passed by the idols and escaped to Seirah. 
 

‹26› καὶ Αωδ διεσώθη, ἕως ἐθορυβοῦντο, καὶ οὐκ ἦν ὁ προσνοῶν αὐτῷ·   
καὶ αὐτὸς παρῆλθεν τὰ γλυπτὰ καὶ διεσώθη εἰς Σετιρωθα.   
26 kai A�d dies�th�, he�s ethorybounto,  

And Aod came through safe until they made a disruption. 

kai ouk �n ho prosno�n autŸ;   
 And there was not one paying attention to him.  

kai autos par�lthen ta glypta kai dies�th� eis Setir�tha.   
 And he went by the carvings, and came through safe into Setirotha. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYRPA  RJB  RPWSB  `QTYW  WAWBB  YJYW 27 

:MJYNPL  AWJW  RJJ-NM  LARSY-YNB  WM`  WDRYW 
  

�¹‹́š¸–¶‚ šµ†¸A š´–ŸVµA ”µ™¸œ¹Iµ‡ Ÿ‚Ÿƒ̧A ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:�¶†‹·’¸–¹� ‚E†¸‡ š´†´†-‘¹÷ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ ŸL¹” E…̧š·Iµ‡ 
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27. way’hi b’bo’o wayith’qa` bashophar b’har ‘Eph’rayim  
wayer’du `imo b’ney-Yis’ra’El min-hahar w’hu’ liph’neyhem. 
 

Jud3:27 It came about when he had arrived, that he blew the horn  

in the hill country of Ephrayim; and the sons of Yisra’El went down with him  

from the hill country, and he was in front of them. 
 

‹27› καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν Αωδ εἰς γῆν Ισραηλ,  
καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ·   
καὶ κατέβησαν σὺν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ αὐτὸς ἔµπροσθεν αὐτῶν.   
27 kai egeneto h�nika �lthen A�d eis g�n Isra�l,  

And it came to pass when Aod came into the land of Israel, 

kai esalpisen en keratinÿ en tŸ orei Ephraim;  kai kateb�san syn autŸ 
  that he trumped a horn in mount Ephraim.  and went down with him 

hoi huioi Isra�l apo tou orous, kai autos emprosthen aut�n.   
 the sons of Israel from the mountain, and he in front of them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  NTN-YK  YRHA  WPDR  MJLA  RMAYW 28 

WYRHA  WDRYW  MKDYB  BAWM-TA  MKYBYA-TA 
:RB`L  SYA  WNTN-ALW  BAWML  NDRYJ  TWRB`M-TA  WDKLYW 

  

†´E†´‹ ‘µœ́’-‹¹J ‹µš¼‰µ‚ E–̧…¹š �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

‡‹́š¼‰µ‚ E…̧š·Iµ‡ �¶�¸…¶‹̧A ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ �¶�‹·ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ 
:š¾ƒ¼”µ� �‹¹‚ E’¸œ́’-‚¾�¸‡ ƒ́‚Ÿ÷¸� ‘·ÇšµIµ† œŸš¸A̧”µ÷-œ¶‚ E…̧J¸�¹Iµ‡ 

28. wayo’mer ‘alehem rid’phu ‘acharay ki-nathan Yahúwah 
 ‘eth-‘oy’beykem ‘eth-Mo’ab b’yed’kem wayer’du ‘acharayu  
wayil’k’du ‘eth-ma`’b’roth haYar’den l’Mo’ab w’lo’-nath’nu ‘ish la`abor. 
 

Jud3:28 He said to them, Follow after me, for JWJY has given your enemies the Moabites  

into your hands.  So they went down after him and seized the fords of the Yarden  

opposite Moab, and did not allow anyone to cross. 
 

‹28› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Κατάβητε ὀπίσω µου, ὅτι παρέδωκεν κύριος ὁ θεὸς  
τοὺς ἐχθροὺς ἡµῶν τὴν Μωαβ ἐν χειρὶ ἡµῶν.  καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτοῦ  
καὶ προκατελάβοντο τὰς διαβάσεις τοῦ Ιορδάνου τῆς Μωαβ,  
καὶ οὐκ ἀφῆκεν ἄνδρα διαβῆναι.   
28 kai eipen pros autous Katab�te opis� mou,  

And he said to them, Come down after me, 

hoti pared�ken kyrios ho theos tous echthrous h�m�n  
 for delivered up YHWH the Elohim our enemies  

t�n M�ab en cheiri h�m�n.  kai kateb�san opis� autou  
 of Moab into our hand.  And they went down after him,  

kai prokatelabonto tas diabaseis tou Iordanou t�s M�ab,  
and first took the ford of the Jordan of Moab, 

kai ouk aph�ken andra diab�nai.   
 and they did not allow a man to pass over. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NMS-LK  SYA  MYPLA  TRS`K  AYJJ  T`B  BAWM-TA  WKYW 29 
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:SYA  =LMN  ALW  LYH  SYA-LKW   
  

‘·÷´�-�´J �‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶\¼”µJ ‚‹¹†µ† œ·”´A ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ EJµIµ‡ Š� 

:�‹¹‚ Šµ�¸÷¹’ ‚¾�¸‡ �¹‹́‰ �‹¹‚-�´�¸‡  
29. wayaku ‘eth-Mo’ab ba`eth hahi’ ka`asereth ‘alaphim ‘ish kal-shamen  
w’kal-‘ish chayil w’lo’ nim’lat ‘ish. 
 

Jud3:29 And they struck down at that time about ten thousand men of Moab,  

all robust and all valiant men; and not a man escaped. 
 

‹29› καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωαβ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὡσεὶ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν,  
πᾶν λιπαρὸν καὶ πάντα ἄνδρα δυνάµεως, καὶ οὐ διεσώθη ἀνήρ.   
29 kai epataxan t�n M�ab en tÿ h�mera� ekeinÿ h�sei deka chiliadas andr�n, pan liparon  
 And they struck Moab in that day, about ten thousand men, all the warriors,  

kai panta andra dyname�s, kai ou dies�th� an�r.   
 and every man having power; and not came through safe a man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 LARSY  DY  THT  AWJJ  MWYB  BAWM  `NKTW 30 

V  :JNS  MYNWMS  XRAJ  =QSTW 
  

�·‚´š¸\¹‹ …µ‹ œµ‰µU ‚E†µ† �ŸIµA ƒ́‚Ÿ÷ ”µ’´J¹Uµ‡ � 

“ :†´’´� �‹¹’Ÿ÷¸� —¶š´‚´† Š¾™¸�¹Uµ‡ 
   

30. watikana` Mo’ab bayom hahu’ tachath yad Yis’ra’El  
watish’qot ha’arets sh’monim shanah. 
 

Jud3:30 So Moab was subdued that day under the hand of Yisra’El.   

And the land had rest eighty years. 
 

‹30› καὶ ἐνετράπη Μωαβ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὑπὸ χεῖρα Ισραηλ,  
καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ ὀγδοήκοντα ἔτη, καὶ ἔκρινεν αὐτοὺς Αωδ ἕως οὗ ἀπέθανεν.   
30 kai enetrap� M�ab en tÿ h�mera� ekeinÿ hypo cheira Isra�l,  
 And Moab felt shame in that day under the hand of Israel;  

kai h�sychasen h� g� ogdo�konta et�, kai ekrinen autous A�d he�s hou apethanen.   
 and was tranquil the land eighty years; and Aod judged them till he died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    TWAM-SS  MYTSLP-TA  KYW  TN`-NB  RHMS  JYJ  WYRHAW 31 

V  :LARSY-TA  AWJ-MH  `SYW  RQBJ  DMLMB  SYA 
  

œŸ‚·÷-�·� �‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ ¢µIµ‡ œ́’¼”-‘¶A šµB¸÷µ� †´‹́† ‡‹́š¼‰µ‚¸‡ ‚� 

“ :�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‚E†-�µB ”µ�¾Iµ‡ š´™´Aµ† …µ÷¸�µ÷¸A �‹¹‚ 
31. w’acharayu hayah Sham’gar ben-`Anath wayak ‘eth-P’lish’tim shesh-me’oth ‘ish  
b’mal’mad habaqar wayosha` gam-hu’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

Jud3:31 After him was Shamgar the son of Anath, who struck down six hundred men  

of Pelishetim with an oxgoad; and he also saved Yisra’El. 
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‹31› Καὶ µετ’ αὐτὸν ἀνέστη Σαµεγαρ υἱὸς ∆ιναχ καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους εἰς 
ἑξακοσίους ἄνδρας ἐν τῷ ἀροτρόποδι τῶν βοῶν·  καὶ ἔσωσεν καί γε αὐτὸς τὸν Ισραηλ.   
31 Kai metí auton anest� Samegar huios Dinach  

And after him rose up Samgar son of Dinach, 

kai epataxen tous allophylous eis hexakosious andras  
 and he struck the Philistines up to six hundred men  

en tŸ arotropodi t�n bo�n;  kai es�sen kai ge autos ton Isra�l.   
 by the plowshare of the oxen; and he too delivered Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 

 :TM  DWJAW  JWJY  YNY`B  `RJ  TWS`L  LARSY  YNB  WPVYW 1 

  

:œ·÷ …E†·‚¸‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸ\¼”µ� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A E–¹“¾Iµ‡ ‚ 

1. wayosiphu b’ney Yis’ra’El la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah w’Ehud meth. 
 

Jud4:1 Then the sons of Yisra’El again did evil in the sight of JWJY, after Ehud died. 
 

‹4:1› Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου·   
καὶ Αωδ ἀπέθανεν.   
1 Kai prosethento hoi huioi Isra�l poi�sai to pon�ron en�pion kyriou;  kai A�d apethanen.   

And proceeded the sons of Israel to act wickedly before YHWH ; and Aod died.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    RWXHB  KLM  RSA  N`NK-KLM  NYBY  DYB  JWJY  MRKMYW 2 

:MYWHJ  TSRHB  BSWY  AWJW  ARVYV  WABX-RSW 
  

  šŸ˜´‰¸A ¢µ�´÷ š¶�¼‚ ‘µ”µ’¸J-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ́‹ …µ‹̧A †´E†´‹ �·š¸J¸÷¹Iµ‡ ƒ 

:�¹‹ŸBµ† œ¶�¾š¼‰µA ƒ·�Ÿ‹ ‚E†¸‡ ‚´š¸“‹¹“ Ÿ‚´ƒ̧˜-šµ\¸‡ 
2. wayim’k’rem Yahúwah b’yad Yabin melek-K’na`an ‘asher malak b’Chatsor  
w’sar-ts’ba’o Sis’ra’ w’hu’ yosheb baCharosheth hagoyim. 
 

Jud4:2 And JWJY sold them into the hand of Yabin king of Kanaan,  

who reigned in Chatsor; and the commander of his army was Sisera,  

that he lived in Charosheth-hagoyim. 
 

‹2› καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ Ιαβιν βασιλέως Χανααν,  
ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Ασωρ·  καὶ ὁ ἄρχων τῆς δυνάµεως αὐτοῦ Σισαρα,  
καὶ αὐτὸς κατῴκει ἐν Αρισωθ τῶν ἐθνῶν.   

2 kai apedoto autous kyrios en cheiri Iabin basile�s Chanaan,  
And delivered them YHWH into the hand of Jabin king of Chanaan, 

hos ebasileusen en As�r;  kai ho arch�n t�s dyname�s autou Sisara, 
who reigned in Hazor; and the ruler of his force was Sisera, 

kai autos katŸkei en Aris�th t�n ethn�n.   
 and he dwelt in Arisoth of the nations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WL  LZRB-BKR  TWAM  `ST  YK  JWJY-LA  LARSY-YNB  WQ`XYW 3 

V  :JNS  MYRS`  JQZHB  LARSY  YNB-TA  XHL  AWJW   
  

Ÿ� �¶ˆ¸šµA-ƒ¶�¶š œŸ‚·÷ ”µ�¸U ‹¹J †´E†´‹-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E™¼”¸˜¹Iµ‡ „ 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      41 

“ :†´’´� �‹¹š¸\¶” †´™¸ˆ´‰¸A �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ —µ‰´� ‚E†¸‡  
3. wayits’`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah ki t’sha` me’oth rekeb-bar’zel lo  
w’hu’ lachats ‘eth-b’ney Yis’ra’El b’chaz’qah `es’rim shanah. 
 

Jud4:3 The sons of Yisra’El cried to JWJY; for he had nine hundred iron chariots,  

and he mightly oppressed the sons of Yisra’El for twenty years. 
 

‹3› καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον, ὅτι ἐννακόσια ἅρµατα σιδηρᾶ ἦν αὐτῷ,  
καὶ αὐτὸς ἔθλιψεν τὸν Ισραηλ κατὰ κράτος εἴκοσι ἔτη.   
3 kai ekekraxan hoi huioi Isra�l pros kyrion,  

And cried out the sons of Israel to YHWH, 

hoti ennakosia harmata sid�ra �n autŸ,  
because nine hundred chariots of iron were his.  

kai autos ethlipsen ton Isra�l kata kratos eikosi et�.   
And he afflicted Israel by might for twenty years.  

_____________________________________________________________________________________________ 

 TWDYPL  TSA  JAYBN  JSA  JRWBDW 4 
:AYJJ  T`B  LARSY-TA  J=PS  AYJ 

  

œŸ…‹¹Pµ� œ¶�·‚ †´‚‹¹ƒ̧’ †´V¹‚ †´šŸƒ̧…E … 

:‚‹¹†µ† œ·”´A �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ †´Š¸–¾� ‚‹¹† 

4. uD’borah ‘ishah n’bi’ah ‘esheth Lappidoth hi’ shoph’tah ‘eth-Yis’ra’El ba`eth hahi’. 
 

Jud4:4 Now Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth -  

she was judging Yisra’El at that time. 
 

‹4› Καὶ ∆εββωρα γυνὴ προφῆτις γυνὴ Λαφιδωθ,  
αὐτὴ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ.   
4 Kai Debb�ra gyn� proph�tis gyn� Laphid�th,  

And Deborah, a woman prophetess, wife of Lapidoth – 

aut� ekrinen ton Isra�l en tŸ kairŸ ekeinŸ.   
she judged Israel in that time.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JMRJ  NYB  JRWBD  RMT-THT  TBSWY  AYJW 5 

:=PSML  LARSY  YNB  JYLA  WL`YW  MYRPA  RJB  LA-TYB  NYBW 
  

†´÷´š´† ‘‹·A †´šŸƒ̧C š¶÷¾U-œµ‰µU œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ‚‹¹†¸‡ † 

:Š´P̧�¹Lµ� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ́†‹¶�·‚ E�¼”µIµ‡ �¹‹́š¸–¶‚ šµ†¸A �·‚-œ‹·A ‘‹·ƒE 
5. w’hi’ yoshebeth tachath-tomer D’borah beyn haRamah  
ubeyn Beyth-‘El b’har ‘Eph’rayim waya`alu ‘eleyah b’ney Yis’ra’El lamish’pat. 
 

Jud4:5 She dwelt under the palm tree of Deborah between Ramah and Beyth’El  

in the hill country of Ephrayim; and the sons of Yisra’El came up to her for judgment. 
 

‹5› καὶ αὐτὴ ἐκάθητο ὑπὸ φοίνικα ∆εββωρα ἀνὰ µέσον τῆς Ραµα  
καὶ ἀνὰ µέσον τῆς Βαιθηλ ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ,  
καὶ ἀνέβαινον πρὸς αὐτὴν οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς κρίσιν.   
5 kai aut� ekath�to hypo phoinika Debb�ra ana meson t�s Rama kai ana meson t�s Baith�l 

And she sat down under the palm of Deborah, between Rama and between Beth-el,  
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en tŸ orei Ephraim, kai anebainon pros aut�n hoi huioi Isra�l eis krisin.   
 in mount Ephraim; and ascended to her the sons of Israel for judgment. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YLTPN  SDQM  M`NYBA-NB  QRBL  ARQTW  HLSTW 6 

KL  LARSY-YJLA  JWJY  JWX  ALJ  WYLA  RMATW 
SYA  MYPLA  TRS`  KM`  THQLW  RWBT  RJB  TKSMW 

:NWLBZ  YNBMW  YLTPN  YNBM   
  

‹¹�´U̧–µ’ �¶…¶R¹÷ �µ”¾’‹¹ƒ¼‚-‘¶A ™´š´ƒ̧� ‚´š¸™¹Uµ‡ ‰µ�¸�¹Uµ‡ ‡ 

¢·� �·‚´š¸\¹‹-‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜ ‚¾�¼† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
�‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶\¼” ¡̧L¹” ́U̧‰µ™´�¸‡ šŸƒ́U šµ†¸A ́U̧�µ�´÷E 

:‘E�ºƒ̧ˆ ‹·’¸A¹÷E ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’¸A¹÷  
6. watish’lach watiq’ra’ l’Baraq ben-‘Abino`am miQedesh naph’tali  
wato’mer ‘elayu halo’ tsiuah Yahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El lek umashak’at b’har Tabor  
w’laqach’at `im’ak `asereth ‘alaphim ‘ish mib’ney Naph’tali umib’ney Z’bulun. 
 

Jud4:6 Now she sent and called for Baraq the son of Abinoam from Qedesh-naphtali,  

and said to him, Has not JWJY, the El of Yisra’El, commanded,  

Go and march to Mount Tabor, and take with you ten thousand men  

from the sons of Naphtali and from the sons of Zebulun. 
 

‹6› καὶ ἀπέστειλεν ∆εββωρα καὶ ἐκάλεσεν τὸν Βαρακ υἱὸν Αβινεεµ  
ἐκ Καδης Νεφθαλι καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ σοὶ  
καὶ ἀπελεύσῃ εἰς ὄρος Θαβωρ καὶ λήµψῃ µετὰ σεαυτοῦ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν  
ἐκ τῶν υἱῶν Νεφθαλι καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ζαβουλων;   

6 kai apesteilen Debb�ra kai ekalesen ton Barak huion Abineem ek Kad�s Nephthali  
And Deborah sent and called Barak son of Abineem from out of Kades Nephtali.  

kai eipen pros auton Ouchi eneteilato kyrios ho theos Isra�l soi  
And she said to him, Did not give charge YHWH the El of Israel to you, 

kai apeleusÿ eis oros Thab�r kai l�mpsÿ meta seautou 
that, You shall go forth unto mount Tabor, and you shall take with yourself 

deka chiliadas andr�n ek t�n hui�n Nephthali kai ek t�n hui�n Zaboul�n?   
 ten thousand men of the sons of Naphtali, and of the sons of Zebulun? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NYBY  ABX-RS  ARVYV-TA  NWSYQ  LHN-LA  KYLA  YTKSMW 7 

:KDYB  WJYTTNW  WNWMJ-TAW  WBKR-TAW   
  

‘‹¹ƒ́‹ ‚´ƒ̧˜-šµ\ ‚´š¸“‹¹“-œ¶‚ ‘Ÿ�‹¹™ �µ‰µ’-�¶‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧�µ�´÷E ˆ 

:¡¶…́‹̧A E†‹¹Uµœ̧’E Ÿ’Ÿ÷¼†-œ¶‚¸‡ ŸA̧�¹š-œ¶‚¸‡  
7. umashak’ti ‘eleyak ‘el-nachal Qishon ‘eth-Sis’ra’ sar-ts’ba’ Yabin w’eth-rik’bo  
w’eth-hamono un’thatihu b’yadeak. 
 

Jud4:7 I shall draw out to you Sisera, the commander of Yabin’s army, with his chariots  

and his multitude to the river Qishon, and I shall give him into your hand. 
 

‹7› καὶ ἐπάξω πρὸς σὲ εἰς τὸν χειµάρρουν Κισων τὸν Σισαρα  
ἄρχοντα τῆς δυνάµεως Ιαβιν καὶ τὰ ἅρµατα αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆθος αὐτοῦ  
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καὶ παραδώσω αὐτὸν εἰς τὰς χεῖράς σου.   
7 kai epax� pros se eis ton cheimarroun Kis�n  

And I shall bring to you at the rushing stream Kishon 

ton Sisara archonta t�s dyname�s Iabin kai ta harmata autou kai to pl�thos autou 
Sisera ruler of the force of Jabin, and his chariots, and his multitude; 

kai parad�s� auton eis tas cheiras sou.   
 and I shall deliver him into your hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTKLJW  YM`  YKLT-MA  QRB  JYLA  RMAYW 8 

:KLA  AL  YM`  YKLT  AL-MAW 
  

‹¹U̧�´�´†¸‡ ‹¹L¹” ‹¹�¸�·U-�¹‚ ™´š´A ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:¢·�·‚ ‚¾� ‹¹L¹” ‹¹�¸�·œ ‚¾�-�¹‚¸‡ 
8. wayo’mer ‘eleyah Baraq ‘im-tel’ki `imi w’halak’ti w’im-lo’ thel’ki `imi lo’ ‘elek. 
 

Jud4:8 Then Baraq said to her, If you shall go with me, then I shall go;  

but if you shall not go with me, I shall not go. 
 

‹8› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Βαρακ Ἐὰν πορευθῇς µετ’ ἐµοῦ, πορεύσοµαι,  
καὶ ἐὰν µὴ πορευθῇς, οὐ πορεύσοµαι·  ὅτι οὐκ οἶδα τὴν ἡµέραν,  
ἐν ᾗ εὐοδοῖ τὸν ἄγγελον κύριος µετ’ ἐµοῦ.   

8 kai eipen pros aut�n Barak Ean poreuthÿs metí emou, poreusomai,  
And said to her Barak, If you should go with me, I shall go; 

kai ean m� poreuthÿs, ou poreusomai;   
and if you should not go, shall I not go; 

hoti ouk oida t�n h�meran, en hÿ euodoi ton aggelon kyrios metí emou.   
for I know not the day on which YHWH prospers his messenger with me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  KTRAPT  JYJT  AL  YK  VPA  KM`  KLA  KLJ  RMATW 9 

JWJY  RKMY  JSA-DYB  YK  KLWJ  JTA  RSA  KRDJ-L` 
:JSDQ  QRB-M`  KLTW  JRWBD  MQTW  ARVYV-TA 

  

¡̧U̧šµ‚¸–¹U †¶‹̧†¹œ ‚¾� ‹¹J “¶–¶‚ ¢́L¹” ¢·�·‚ ¢¾�´† š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

†´E†´‹ š¾J¸÷¹‹ †´V¹‚-…µ‹̧ƒ ‹¹J ¢·�Ÿ† †´Uµ‚ š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-�µ” 
:†´�¸…¶™ ™´š´A-�¹” ¢¶�·Uµ‡ †´šŸƒ̧C �́™´Uµ‡ ‚´š¸“‹¹“-œ¶‚ 

9. wato’mer halok ‘elek `imak ‘ephes ki lo’ thih’yeh tiph’ar’t’ak `al-haderek  
‘asher ‘attah holek ki b’yad-‘ishah yim’kor Yahúwah ‘eth-Sis’ra’  
wataqam D’borah watelek `im-Baraq Qed’shah. 
 

Jud4:9 She said, I shall surely go with you; nevertheless, the honor shall not be yours  

on the journey that you are going, for JWJY shall sell Sisera into the hands of a woman.  

Then Deborah arose and went with Baraq to Qedesh. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Πορευοµένη πορεύσοµαι µετὰ σοῦ·   
πλὴν γίνωσκε ὅτι οὐκ ἔσται τὸ προτέρηµά σου ἐπὶ τὴν ὁδόν, ἣν σὺ πορεύῃ,  
ὅτι ἐν χειρὶ γυναικὸς ἀποδώσεται κύριος τὸν Σισαρα.   
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καὶ ἀνέστη ∆εββωρα καὶ ἐπορεύθη µετὰ Βαρακ ἐκ Καδης.   
9 kai eipen Poreuomen� poreusomai meta sou;   

And she said, In going I shall go with you.   

pl�n gin�ske hoti ouk estai to proter�ma sou epi t�n hodon, h�n sy poreuÿ, 
Except know that shall not be the honor yours in the way which you go; 

hoti en cheiri gynaikos apod�setai kyrios ton Sisara.   
for by the hand of a woman YHWH shall deliver up Sisera.  

kai anest� Debb�ra kai eporeuth� meta Barak ek Kad�s.   
 And Deborah rose up and went with Barak from out of Kades. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JSDQ  YLTPN-TAW  NLWBZ-TA  QRB  Q`ZYW 10 

:JRWBD  WM`  L`TW  SYA  YPLA  TRS`  WYLGRB  L`YW 
  

†´�¸…¶™ ‹¹�´U̧–µ’-œ¶‚¸‡ ‘º�Eƒ̧ˆ-œ¶‚ ™´š´A ™·”¸ˆµIµ‡ ‹ 

:†´šŸƒ̧C ŸL¹” �µ”µUµ‡ �‹¹‚ ‹·–̧�µ‚ œ¶š¶\¼” ‡‹́�¸„µš¸A �µ”µIµ‡ 
10. wayaz’`eq Baraq ‘eth-Z’bulun w’eth-Naph’tali Qed’shah  
waya`al b’rag’layu `asereth ‘al’phey ‘ish wata`al `imo D’borah. 
 

Jud4:10 And Baraq called Zebulun and Naphtali together to Qedesh,  

and he went up with ten thousand men at his feet; Deborah also went up with him. 
 

‹10› καὶ ἐβόησεν Βαρακ τὸν Ζαβουλων καὶ τὸν Νεφθαλι ἐκ Καδης,  
καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν·   
καὶ ἀνέβη µετ’ αὐτοῦ ∆εββωρα.   
10 kai ebo�sen Barak ton Zaboul�n kai ton Nephthali ek Kad�s,  

And Barak summoned Zebulun and Naphtali to Kades.  

kai aneb�san kata podas autou deka chiliades andr�n;  kai aneb� metí autou Debb�ra.   
 And ascended by his feet ten thousand men; and Deborah ascended with him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JSM  NTH  BBH  YNBM  NYQM  DRPN  YNYQJ  RBHW 11 

:SDQ-TA  RSA  MYN`XB  NWLA-D`  WLJA  =YW 
  

†¶�¾÷ ‘·œ¾‰ ƒ́ƒ¾‰ ‹·’¸A¹÷ ‘¹‹µR¹÷ …́š¸–¹’ ‹¹’‹·Rµ† š¶ƒ¶‰¸‡ ‚‹ 

:�¶…¶™-œ¶‚ š¶�¼‚ �‹¹Mµ”¸˜µA ‘Ÿ�·‚-…µ” Ÿ�»†´‚ Š·Iµ‡ 
11. w’Cheber haQeyni niph’rad miQayin mib’ney Chobab chothen Mosheh  
wayet ‘ahalo `ad-‘elon baTs’`annim ‘asher ‘eth-Qedesh. 
 

Jud4:11 Now Cheber the Qeynite had separated himself from Qayin,  

from the sons of Chobab the father-in-law of Mosheh, and had pitched his tent  

unto the oak in Tsaanaim, which is by Qedesh. 
 

‹11› καὶ Χαβερ ὁ Κιναῖος ἐχωρίσθη ἀπὸ Καινα  
ἀπὸ τῶν υἱῶν Ιωβαβ γαµβροῦ Μωυσῆ καὶ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ  
ἕως δρυὸς πλεονεκτούντων, ἥ ἐστιν ἐχόµενα Κεδες.   

11 kai Chaber ho Kinaios ech�risth� apo Kaina  
And Chaber the Kenite were separated from Caina,  

apo t�n hui�n I�bab gambrou M�us�  
from the sons of Hobab father-in-law of Moses.   
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kai ep�xen t�n sk�n�n autou he�s druos pleonektount�n, h� estin echomena Kedes.   
And he pitched his tent by Oak of the ones Resting, which is next to Kedes.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :RWBT-RJ  M`NYBA-NB  QRB  JL`  YK  ARVYVL  WDHYW 12 

  

“ :šŸƒ́U-šµ† �µ”¾’‹¹ƒ¼‚-‘¶A ™´š´A †´�´” ‹¹J ‚´š¸“‹¹“¸� E…¹BµIµ‡ ƒ‹ 

12. wayagidu l’Sis’ra’ ki `alah Baraq ben-‘Abino`am har-Tabor. 
 

Jud4:12 Then they told Sisera  

that Baraq the son of Abinoam had gone up to Mount Tabor. 
 

‹12› Καὶ ἀνηγγέλη Σισαρα ὅτι ἀνέβη Βαρακ υἱὸς Αβινεεµ εἰς ὄρος Θαβωρ.   
12 Kai an�ggel� Sisara hoti aneb� Barak huios Abineem  

And it was announced to Sisera that ascended Barak son of Abineem 

eis oros Thab�r.   
 unto mount Tabor. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    LZRB  BKR  TWAM  `ST  WBKR-LK-TA  ARVYV  Q`ZYW 13 

:NWSYQ  LHN-LA  MYWHJ  TSRHM  WTA  RSA  M`J-LK-TAW 
  

  �¶ˆ¸šµA ƒ¶�¶š œŸ‚·÷ ”µ�¸U ŸA̧�¹š-�´J-œ¶‚ ‚´š¸“‹¹“ ™·”¸ˆµIµ‡ „‹ 

:‘Ÿ�‹¹™ �µ‰µ’-�¶‚ �¹‹ŸBµ† œ¶�¾š¼‰·÷ ŸU¹‚ š¶�¼‚ �́”´†-�´J-œ¶‚¸‡ 
13. wayaz’`eq Sis’ra’ ‘eth-kal-rik’bo t’sha` me’oth rekeb bar’zel  
w’eth-kal-ha`am ‘asher ‘ito meCharosheth hagoyim ‘el-nachal Qishon. 
 

Jud4:13 Sisera called together all his chariots, nine hundred iron chariots,  

and all the people who were with him, from Charosheth-hagoyim to the river Qishon. 
 

‹13› καὶ ἐκάλεσεν Σισαρα πάντα τὰ ἅρµατα αὐτοῦ, ἐννακόσια ἅρµατα σιδηρᾶ,  
καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν µετ’ αὐτοῦ ἀπὸ Αρισωθ τῶν ἐθνῶν εἰς τὸν χειµάρρουν Κισων.   
13 kai ekalesen Sisara panta ta harmata autou, ennakosia harmata sid�ra,  

And Sisera called all his chariots – nine hundred chariots of iron,  

kai panta ton laon ton metí autou  
and all the people with him, 

apo Aris�th t�n ethn�n eis ton cheimarroun Kis�n.   
 from Arisoth of the nations unto the rushing stream Kison. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MWYJ  JZ  YK  MWQ  QRB-LA  JRBD  RMATW 14 

KYNPL  AXY  JWJY  ALJ  KDYB  ARVYV-TA  JWJY  NTN  RSA 
:WYRHA  SYA  MYPLA  TRS`W  RWBT  RJM  QRB  DRYW 

  

�ŸIµ† †¶ˆ ‹¹J �E™ ™´š´A-�¶‚ †´š¾ƒ̧C š¶÷‚¾Uµ‡ …‹ 

¡‹¶’´–̧� ‚´˜´‹ †´E†´‹ ‚¾�¼† ¡¶…́‹̧A ‚´š¸“‹¹“-œ¶‚ †´E†´‹ ‘µœ́’ š¶�¼‚ 
:‡‹́š¼‰µ‚ �‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶\¼”µ‡ šŸƒ́U šµ†·÷ ™´š´A …¶š·Iµ‡ 

14. wato’mer D’borah ‘el-Baraq qum ki zeh hayom  
‘asher nathan Yahúwah ‘eth-Sis’ra’ b’yadek halo’ Yahúwah yatsa’ l’phaneyak  
wayered Baraq mehar Tabor wa`asereth ‘alaphim ‘ish ‘acharayu. 
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Jud4:14 Deborah said to Baraq, Arise!  For this is the day  

in which JWJY has given Sisera into your hands; has not JWJY gone out before you.  

So Baraq went down from Mount Tabor with ten thousand men after him. 
 

‹14› καὶ εἶπεν ∆εββωρα πρὸς Βαρακ Ἀνάστηθι, ὅτι αὕτη ἡ ἡµέρα,  
ἐν ᾗ παρέδωκεν κύριος τὸν Σισαρα ἐν τῇ χειρί σου,  
ὅτι κύριος ἐξελεύσεται ἔµπροσθέν σου.  καὶ κατέβη Βαρακ ἀπὸ τοῦ ὄρους Θαβωρ  
καὶ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ὀπίσω αὐτοῦ.   

14 kai eipen Debb�ra pros Barak Anast�thi, hoti haut� h� h�mera,  
And Deborah said to Barak, Rise up! for this is the day  

en hÿ pared�ken kyrios ton Sisara en tÿ cheiri sou, hoti kyrios exeleusetai emprosthen sou.   
in which YHWH delivers Sisera into your hand for YHWH shall go forth before you:   

kai kateb� Barak apo tou orous Thab�r kai deka chiliades andr�n opis� autou.   
 And Barak went down from mount Tabor, and ten thousand men behind him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JNHMJ-LK-TAW  BKRJ-LK-TAW  ARVYV-TA  JWJY  MJYW 15 

:WYLGRB  VNYW  JBKRMJ  L`M  ARVYV  DRYW  QRB  YNPL  BRH-YPL   
  

†¶’¼‰µLµ†-�´J-œ¶‚¸‡ ƒ¶�¶š´†-�´J-œ¶‚¸‡ ‚´š¸“‹¹“-œ¶‚ †´E†´‹ �́†´Iµ‡ ‡Š 

:‡‹́�¸„µš¸A “´’´Iµ‡ †´ƒ́J¸š¶Lµ† �µ”·÷ ‚´š¸“‹¹“ …¶š·Iµ‡ ™´š´ƒ ‹·’¸–¹� ƒ¶š¶‰-‹¹–̧�  
15. wayaham Yahúwah ‘eth-Sis’ra’ w’eth-kal-harekeb w’eth-kal-hamachaneh  
l’phi-chereb liph’ney Baraq wayered Sis’ra’ me`al hamer’kabah wayanas b’rag’layu. 
 

Jud4:15 JWJY routed Sisera and all his chariots and all his army with the edge of  

the sword before Baraq; and Sisera alighted from his chariot and fled away on his foot. 
 

‹15› καὶ ἐξέστησεν κύριος τὸν Σισαρα καὶ πάντα τὰ ἅρµατα αὐτοῦ  
καὶ πᾶσαν τὴν παρεµβολὴν αὐτοῦ ἐν στόµατι ῥοµφαίας ἐνώπιον Βαρακ·   
καὶ κατέβη Σισαρα ἐπάνωθεν τοῦ ἅρµατος αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ.   
15 kai exest�sen kyrios ton Sisara kai panta ta harmata autou  

And YHWH startled Sisera, and all his chariots,  

kai pasan t�n parembol�n autou en stomati hromphaias en�pion Barak;   
and all his camp, by the mouth of the broadsword before Barak.  

kai kateb� Sisara epan�then tou harmatos autou kai ephygen tois posin autou.   
And Sisera came down from on top of his chariot, and he fled by his feet. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MYWHJ  TSRH  D`  JNHMJ  YRHAW  BKRJ  YRHA  PDR  QRBW 16 

:DHA-D`  RASN  AL  BRH-YPL  ARVYV  JNHM-LK  LPYW   
  

�¹‹ŸBµ† œ¶�¾š¼‰ …µ” †¶’¼‰µLµ† ‹·š¼‰µ‚¸‡ ƒ¶�¶š´† ‹·š¼‰µ‚ •µ…́š ™´š´ƒE ˆŠ 

:…́‰¶‚-…µ” šµ‚¸�¹’ ‚¾� ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� ‚´š¸“‹¹“ †·’¼‰µ÷-�´J �¾P¹Iµ‡  
16. uBaraq radaph ‘acharey harekeb w’acharey hamachaneh `ad Charosheth hagoyim  
wayipol kal-machaneh Sis’ra’ l’phi-chereb lo’ nish’ar `ad-‘echad. 
 

Jud4:16 But Baraq pursued after the chariots and after the army,  

unto Charosheth-hagoyim, and all the army of Sisera fell by the edge of the sword;  

not even one was left. 
 

‹16› καὶ Βαρακ διώκων ὀπίσω τῶν ἁρµάτων καὶ ὀπίσω τῆς παρεµβολῆς  
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ἕως Αρισωθ τῶν ἐθνῶν·  καὶ ἔπεσεν πᾶσα παρεµβολὴ Σισαρα ἐν στόµατι ῥοµφαίας,  
οὐ κατελείφθη ἕως ἑνός.   

16 kai Barak di�k�n opis� t�n harmat�n kai opis� t�s parembol�s  
And Barak pursued after the chariots, and after the camp 

he�s Aris�th t�n ethn�n;  kai epesen pasa parembol� Sisara 
unto Arisoth of the Nations.  And fell all the camp of Sisera 

en stomati hromphaias, ou kateleiphth� he�s henos.   
 by the mouth of the broadsword; there was not left behind even one. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNYQJ  RBH  TSA  L`Y  LJA-LA  WYLGRB  VN  ARVYVW 17 

:YNYQJ  RBH  TYB  NYBW  RWXH-KLM  NYBY  NYB  MWLS  YK 
  

‹¹’‹·Rµ† š¶ƒ¶‰ œ¶�·‚ �·”´‹ �¶†¾‚-�¶‚ ‡‹́�¸„µš¸A “´’ ‚´š¸“‹¹“¸‡ ˆ‹ 

:‹¹’‹·Rµ† š¶ƒ¶‰ œ‹·A ‘‹·ƒE šŸ˜´‰-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ́‹ ‘‹·A �Ÿ�´� ‹¹J 
17. w’Sis’ra’ nas b’rag’layu ‘el-‘ohel Ya`El ‘esheth Cheber haQeyni  
ki shalom beyn Yabin melek-Chatsor ubeyn beyth Cheber haQeyni. 
 

Jud4:17 Now Sisera fled away on his foot  

to the tent of Ya’El the wife of Cheber the Qenite, for there was peace  

between Yabin the king of Chatsor and the house of Cheber the Qenite. 
 

‹17› καὶ Σισαρα ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σκηνὴν Ιαηλ γυναικὸς Χαβερ  
ἑταίρου τοῦ Κιναίου, ὅτι εἰρήνη ἦν ἀνὰ µέσον Ιαβιν βασιλέως Ασωρ  
καὶ ἀνὰ µέσον οἴκου Χαβερ τοῦ Κιναίου.   
17 kai Sisara ephygen tois posin autou  

And Sisera withdrew by his feet 

eis sk�n�n Ia�l gynaikos Chaber hetairou tou Kinaiou,  
to the tent of Jael wife of Chaber the Kenite his friend;  

hoti eir�n� �n ana meson Iabin basile�s As�r  
for there was peace between Jabin king of Asor 

kai ana meson oikou Chaber tou Kinaiou.   
 and between the house of Chaber the Kenite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YNDA  JRWV  WYLA  RMATW  ARVYV  TARQL  L`Y  AXTW 18 

:JKYMSB  WJVKTW  JLJAJ  JYLA  RVYW  ARYT-LA  YLA  JRWV 
  

  ‹¹’¾…¼‚ †´šE“ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚´š¸“‹¹“ œ‚µš¸™¹� �·”´‹ ‚·˜·Uµ‡ ‰‹ 

:†´�‹¹÷¸WµA E†·Nµ�¸Uµ‡ †´�½†¾‚´† ́†‹¶�·‚ šµ“´Iµ‡ ‚´š‹¹U-�µ‚ ‹µ�·‚ †´šE“ 
18. watetse’ Ya`El liq’ra’th Sis’ra’ wato’mer ‘elayu surah ‘adoni surah ‘elay ‘al-tira’  
wayasar ‘eleyah ha’ohelah wat’kasehu bas’mikah. 
 

Jud4:18 Ya’El went out to meet Sisera, and said to him,  

Turn aside, my master, turn aside to me!  Do not be afraid.   

And he turned aside to her into the tent, and she covered him with a rug. 
 

‹18› καὶ ἐξῆλθεν Ιαηλ εἰς συνάντησιν Σισαρα  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἔκκλινον, κύριέ µου, ἔκκλινον πρός µε, µὴ φοβοῦ·   
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καὶ ἐξέκλινεν πρὸς αὐτὴν εἰς τὴν σκηνήν, καὶ περιέβαλεν αὐτὸν ἐπιβολαίῳ.   
18 kai ex�lthen Ia�l eis synant�sin Sisara  

And Jael came forth for a meeting with Sisera, 

kai eipen autŸ Ekklinon, kyrie mou, ekklinon pros me,  
and she said to him, Turn aside, O my master, turn aside to me,  

m� phobou;  kai exeklinen pros aut�n eis t�n sk�n�n,  
do not fear! And he turned aside to her into the tent, 

kai periebalen auton epibolaiŸ.   
and she covered him with her hide covering.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YTAMX  YK  MYM-=`M  AN-YNYQSJ  JYLA  RMAYW 19 

:WJVKTW  WJQSTW  BLHJ  DWAN-TA  HTPTW 
  

‹¹œ‚·÷´˜ ‹¹J �¹‹µ÷-Šµ”¸÷ ‚´’-‹¹’‹¹™¸�µ† ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:E†·Nµ�¸Uµ‡ E†·™¸�µUµ‡ ƒ́�´‰¶† …‡‚¾’-œ¶‚ ‰µU̧–¹Uµ‡ 
19. wayo’mer ‘eleyah hash’qini-na’ m’`at-mayim ki tsame’thi  
watiph’tach ‘eth-no’wd hechalab watash’qehu wat’kasehu. 
 

Jud4:19 He said to her, Please give me a little water to drink, for I am thirsty.  

So she opened a bottle of milk and gave him a drink; then she covered him. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Σισαρα πρὸς αὐτήν Πότισόν µε δὴ µικρὸν ὕδωρ, ὅτι ἐδίψησα·   
καὶ ἤνοιξεν τὸν ἀσκὸν τοῦ γάλακτος καὶ ἐπότισεν αὐτὸν καὶ περιέβαλεν αὐτόν.   
19 kai eipen Sisara pros aut�n Potison me d� mikron hyd�r, hoti edips�sa;   

And Sisera said to her, Give a drink please to me, a little water!  for I am thirsty.  

kai �noixen ton askon tou galaktos  
And she opened the leather bag of the milk, 

kai epotisen auton kai periebalen auton.   
 and she gave him to drink, and she covered him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    AWBY  SYA-MA  JYJW  LJAJ  HTP  DM`  JYLA  RMAYW 20 

:NYA  TRMAW  SYA  JP-SYJ  RMAW  KLASW 
  

  ‚Ÿƒ́‹ �‹¹‚-�¹‚ †´‹́†¸‡ �¶†¾‚´† ‰µœ¶P …¾÷¼” ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:‘¹‹́‚ ̧U̧šµ÷´‚¸‡ �‹¹‚ †¾P-�·‹¼† šµ÷´‚‡̧ ¢·�·‚¸�E 
20. wayo’mer ‘eleyah `amod pethach ha’ohel w’hayah ‘im-‘ish yabo’  
ush’elek w’amar hayesh-poh ‘ish w’amar’t’ ‘ayin. 
 

Jud4:20 He said to her, Stand in the doorway of the tent, and it shall be if anyone comes  

and asks you, and says, Is there anyone here?  that you shall say, No. 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σισαρα Στῆθι δὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἔσται ἐὰν 
ἀνὴρ ἔλθῃ πρὸς σὲ καὶ ἐρωτήσῃ σε καὶ εἴπῃ Εἰ ἔστιν ὧδε ἀνήρ;  καὶ ἐρεῖς Οὐκ ἔστιν.   
20 kai eipen pros aut�n Sisara St�thi d� epi t�n thyran t�s sk�n�s,  

And Sisara said to her, Stand in the door of the tent!  

kai estai ean an�r elthÿ pros se kai er�t�sÿ se  
And it shall be if a man should come to you, and should ask you, 

kai eipÿ Ei estin h�de an�r?  kai ereis Ouk estin.   
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and should say, Is here a man?  That you shall say, There is not. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TBQMJ-TA  MSTW  LJAJ  DTY-TA  RBH-TSA  L`Y  HQTW 21 

WTQRB  DTYJ-TA  `QTTW  =ALB  WYLA  AWBTW  JDYB 
:TMYW  P`YW  MDRN-AWJW  XRAB  HNXTW   

  

œ¶ƒ¶RµLµ†-œ¶‚ �¶\´Uµ‡ �¶†¾‚´† …µœ̧‹-œ¶‚ š¶ƒ¶‰-œ¶�·‚ �·”´‹ ‰µR¹Uµ‡ ‚� 

Ÿœ́Rµš¸A …·œ́Iµ†-œ¶‚ ”µ™¸œ¹Uµ‡ Š‚´KµA ‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ́Uµ‡ D´…́‹̧A 
:œ¾÷´Iµ‡ •µ”´Iµ‡ �́Çš¹’-‚E†¸‡ —¶š´‚´A ‰µ’¸˜¹Uµ‡  

21. watiqach Ya`El ‘esheth-Cheber ‘eth-y’thad ha’ohel watasem ‘eth-hamaqebeth  
b’yadah watabo’ ‘elayu bala’t watith’qa` ‘eth-hayathed b’raqatho  
watits’nach ba’arets w’hu’-nir’dam waya`aph wayamoth. 
 

Jud4:21 But Ya’El, Cheber’s wife, took a tent peg and seized a hammer in her hand,  

and went secretly to him and drove the peg into his temple, and she beat it into the ground;  

for he was sound asleep and exhausted.   So he died. 
 

‹21› καὶ ἔλαβεν Ιαηλ γυνὴ Χαβερ τὸν πάσσαλον τῆς σκηνῆς  
καὶ ἔθηκεν τὴν σφῦραν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ἐν κρυφῇ  
καὶ ἔπηξεν τὸν πάσσαλον ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ,  
καὶ διεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ·  καὶ αὐτὸς ἐξεστὼς ἐσκοτώθη καὶ ἀπέθανεν.   
21 kai elaben Ia�l gyn� Chaber ton passalon t�s sk�n�s  

And took Jael the wife of Chaber the peg of the tent, 

kai eth�ken t�n sphyran en tÿ cheiri aut�s kai eis�lthen pros auton en kryphÿ 
and put the hammer in her hand, and she entered to him tranquilly, 

kai ep�xen ton passalon en tŸ krotaphŸ autou,  
and she hammered in the peg into his cheek,  

kai diex�lthen en tÿ gÿ;   
and thrust it through into the ground.   

kai autos exest�s eskot�th� kai apethanen.   
 And he being startled was enveloped in darkness and died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTARQL  L`Y  AXTW  ARVYV-TA  PDR  QRB  JNJW 22 

SQBM  JTA-RSA  SYAJ-TA  KARAW  KL  WL  RMATW 
:WTQRB  DTYJW  TM  LPN  ARVYV  JNJW  JYLA  ABYW 

  

Ÿœ‚´š¸™¹� �·”´‹ ‚·˜·Uµ‡ ‚´š¸“‹¹“-œ¶‚ •·…¾š ™´š´ƒ †·M¹†¸‡ ƒ� 

�·Rµƒ̧÷ †´Uµ‚-š¶�¼‚ �‹¹‚´†-œ¶‚ ́ ¶‚¸šµ‚¸‡ ¢·� Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ 
:Ÿœ́Rµš¸A …·œ́Iµ†¸‡ œ·÷ �·–¾’ ‚´š¸“‹¹“ †·M¹†¸‡ ́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ 

22. w’hinneh Baraq rodeph ‘eth-Sis’ra’ watetse’ Ya`El liq’ra’tho wato’mer lo lek  
w’ar’eak ‘eth-ha’ish ‘asher-‘attah m’baqesh wayabo’ ‘eleyah  
w’hinneh Sis’ra’ nophel meth w’hayathed b’raqatho. 
 

Jud4:22 And behold, as Baraq pursued Sisera, Ya’El came out to meet him  

and said to him, Come, and I shall show you the man whom you seek.  

And he came into her tent, and behold Sisera was lying dead, the peg was in his temple. 
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‹22› καὶ ἰδοὺ Βαρακ διώκων τὸν Σισαρα, καὶ ἐξῆλθεν Ιαηλ εἰς συνάντησιν αὐτῷ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆εῦρο καὶ δείξω σοι τὸν ἄνδρα, ὃν σὺ ζητεῖς.   
καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν, καὶ ἰδοὺ Σισαρα ῥεριµµένος νεκρός,  
καὶ ὁ πάσσαλος ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ.   

22 kai idou Barak di�k�n ton Sisara, kai ex�lthen Ia�l eis synant�sin autŸ 
And, behold, Barak was pursuing Sisera.  And Jael came forth for meeting him,  

kai eipen autŸ Deuro kai deix� soi ton andra, hon sy z�teis.   
and she said to him, Come, and I shall show to you the man whom you seek. 

kai eis�lthen pros aut�n, kai idou Sisara hrerimmenos nekros, 
And he entered with her.  And behold, there was Sisera having fallen dead, 

kai ho passalos en tŸ krotaphŸ autou.   
 and the peg in his temple. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 AWJJ  MWYB  MYJLA  `NKYW 23 
:LARSY  YNB  YNPL  N`NK-KLM  NYBY  TA 

  

‚E†µ† �ŸIµA �‹¹†¾�½‚ ”µ’¸�µIµ‡ „� 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸–¹� ‘µ”´’¸J-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ́‹ œ·‚ 

23. wayak’na` ‘Elohim bayom hahu’ ‘eth Yabin melek-K’na`an liph’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Jud4:23 So Elohim subdued on that day  

Yabin the king of Kanaan before the sons of Yisra’El. 
 

‹23› καὶ ἐτρόπωσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τὸν Ιαβιν βασιλέα Χανααν  
ἔµπροσθεν τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
23 kai etrop�sen ho theos en tÿ h�mera� ekeinÿ ton Iabin basilea Chanaan  

And abased Elohim in that day Jabin king of Chanaan 

emprosthen t�n hui�n Isra�l.   
 in front of the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    N`NK-KLM  NYBY  L`  JSQW  KWLJ  LARSY-YNB  DY  KLTW 24 

P  :N`NK-KLM  NYBY  TA  WTYRKJ  RSA  D` 
  

  ‘µ”´’¸J-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ́‹ �µ” †´�´™¸‡ ¢Ÿ�´† �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A …µ‹ ¢¶�·Uµ‡ …� 

– :‘µ”´’¸J-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ́‹ œ·‚ Eœ‹¹š¸�¹† š¶�¼‚ …µ” 
24. watelek yad b’ney-Yis’ra’El halok w’qashah `al Yabin melek-K’na`an  
`ad ‘asher hik’rithu ‘eth Yabin melek-K’na`an. 
 

Jud4:24 The hand of the sons of Yisra’El prospered, going on and prevailing  

upon Yabin the king of Kanaan, until they had destroyed Yabin the king of Kanaan. 
 

‹24› καὶ ἐπορεύετο χεὶρ τῶν υἱῶν Ισραηλ πορευοµένη καὶ σκληρυνοµένη  
ἐπὶ Ιαβιν βασιλέα Χανααν, ἕως οὗ ἐξωλέθρευσαν τὸν Ιαβιν βασιλέα Χανααν.    
24 kai eporeueto cheir t�n hui�n Isra�l poreuomen�  

And went forth the hand of the sons of Israel going, 

kai skl�rynomen� epi Iabin basilea Chanaan,  
and hardening against Jabin king of Chanaan,  

he�s hou ex�lethreusan ton Iabin basilea Chanaan.    
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until of which time they utterly destroyed Jabin king of Chanaan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 

 :RMAL  AWJJ  MWYB  M`NYBA-NB  QRBW  JRWBD  RSTW 1 

  

:š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA �µ”¾’‹¹ƒ¼‚-‘¶A ™´š´ƒE †´šŸƒ̧C šµ�´Uµ‡ ‚ 

1. watashar D’borah uBaraq ben-‘Abino`am bayom hahu’ le’mor. 
 

Jud5:1 Then Deborah and Baraq the son of Abinoam sang on that day, saying, 
 

‹5:1› Καὶ ᾖσαν ∆εββωρα καὶ Βαρακ υἱὸς Αβινεεµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγοντες 
1 Kai ÿsan Debb�ra kai Barak huios Abineem en tÿ h�mera� ekeinÿ legontes 
 And sang Deborah and Barak son of Abineem in that day, and said, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JWJY  WKRB  M`  BDNTJB  LARSYB  TW`RP  `RPB 2 

  

:†´E†´‹ E�¼š´A �́” ƒ·Cµ’¸œ¹†¸A �·‚´š¸\¹‹̧A œŸ”´š¸P µ”¾š¸–¹A ƒ 

2. biph’ro`a p’ra`oth b’Yis’ra’El b’hith’nadeb `am baraku Yahúwah. 
 

Jud5:2 That the leaders led in Yisra’El, that the people volunteered, Bless JWJY! 
 

‹2› Ἀπεκαλύφθη ἀποκάλυµµα ἐν Ισραηλ·   
ἐν τῷ ἑκουσιασθῆναι λαὸν εὐλογεῖτε κύριον.   
2 Apekalyphth� apokalymma en Isra�l;  en tŸ hekousiasth�nai laon eulogeite kyrion.   

A revelation was made in Israel, in resolve of people, bless YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJYL  YKNA  MYNZR  WNYZAJ  MYKLM  W`MS 3 

:LARSY  YJLA  JWJYL  RMZA  JRYSA  YKNA 
  

†´E†´‹µ� ‹¹�¾’´‚ �‹¹’¸ˆ¾š E’‹¹ˆ¼‚µ† �‹¹�´�¸÷ E”¸÷¹� „ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� š·Lµˆ¼‚ †´š‹¹�´‚ ‹¹�¾’´‚ 
3. shim’`u m’lakim ha’azinu roz’nim ‘anoki laYahúwah  
‘anoki ‘ashirah ‘azamer laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Jud5:3 Hear, O kings; give ear, O rulers! I to JWJY,  

I shall sing, I shall sing praise to JWJY, the El of Yisra’El. 
 

‹3› ἀκούσατε, βασιλεῖς, καὶ ἐνωτίσασθε, σατράπαι·   
ἐγώ εἰµι τῷ κυρίῳ, ἐγώ εἰµι ᾄσοµαι, ψαλῶ τῷ κυρίῳ τῷ θεῷ Ισραηλ.   
3 akousate, basileis, kai en�tisasthe, satrapai;   

Hear, O kings! Give ear, O satraps!  

eg� eimi tŸ kyriŸ, eg� eimi a�somai,  
 It is I who to YHWH, and it is I who shall sing, 

psal� tŸ kyriŸ tŸ theŸ Isra�l.  
and I shall strum to YHWH the El of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MWDA  JDSM  KD`XB  RY`SM  KTAXB  JWJY 4 

:MYM  WP=N  MYB`-MH  WP=N  MYMS-MH  JS`R  XRA 
  

�Ÿ…½‚ †·…̧W¹÷ ¡̧Ç”µ˜¸A š‹¹”·W¹÷ ¡̧œ‚·˜¸A †´E†´‹ … 
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:�¹‹́÷ E–̧Š´’ �‹¹ƒ́”-�µB E–́Š´’ �¹‹µ÷´�-�µB †´�´”´š —¶š¶‚ 
4. Yahúwah b’tse’th’ak miSe`ir b’tsa`’d’ak mis’deh ‘Edom  
‘erets ra`ashah gam-shamayim nataphu gam-`abim nat’phu mayim. 
 

Jud5:4 JWJY, when You went out from Seir, when You marched from the field of Edom,  

the earth quaked, the heavens also dripped, even the clouds dripped water. 
 

‹4› κύριε, ἐν τῇ ἐξόδῳ σου ἐν Σηιρ, ἐν τῷ ἀπαίρειν σε ἐξ ἀγροῦ Εδωµ  
γῆ ἐσείσθη, καὶ ὁ οὐρανὸς ἔσταξεν δρόσους, καὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ·   

4 kyrie, en tÿ exodŸ sou en S�ir, en tŸ apairein se  
O YHWH, in your exodus from Seir, in your departing 

ex agrou Ed�m g� eseisth�, 
from out of the field of Edom, the earth was shaken, 

kai ho ouranos estaxen drosous, kai hai nephelai estaxan hyd�r;   
and indeed the heavens dropped dews, and the clouds dripped water.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  :LARSY  YJLA  JWJY  YNPM  YNYV  JZ  JWJY  YNPM  WLZN  MYRJ 5 

  

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸P¹÷ ‹µ’‹¹“ †¶ˆ †´E†´‹ ‹·’¸P¹÷ E�¸ˆ´’ �‹¹š´† † 

5. harim naz’lu mip’ney Yahúwah zeh Sinay mip’ney Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Jud5:5 The mountains quaked at the presence of JWJY,  

this Sinay, at the presence of JWJY, the El of Yisra’El.  
 

‹5› ὄρη ἐσαλεύθησαν ἀπὸ προσώπου κυρίου Ελωι,  
τοῦτο Σινα ἀπὸ προσώπου κυρίου θεοῦ Ισραηλ.   

5 or� esaleuth�san apo pros�pou kyriou El�i,  
Mountains shook from the face of YHWH my El; 

touto Sina apo pros�pou kyriou theou Isra�l.   
this Sinai from the face of YHWH the El of Israel. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  TWHRA  WLDH  L`Y  YMYB  TN`-NB  RHMS  YMYB 6 

:TWLQLQ`  TWHRA  WKLY  TWBYTN  YKLJW 
  

œŸ‰´š»‚ E�¸…́‰ �·”´‹ ‹·÷‹¹A œ́’¼”-‘¶A šµB¸÷µ� ‹·÷‹¹A ‡ 

:œŸKµ™¸�µ™¼” œŸ‰´š»‚ E�¸�·‹ œŸƒ‹¹œ̧’ ‹·�¸�¾†¸‡ 
6. biymey Sham’gar ben-`Anath bimey Ya`El chad’lu ‘arachoth  
w’hol’key n’thiboth yel’ku ‘arachoth `aqal’qaloth. 
 

Jud5:6 In the days of Shamgar the son of Anath, In the days of Ya’El, the highways ceased,  

and the travelers of roadways would travel by roundabout pathways. 
 

‹6› ἐν ἡµέραις Σαµεγαρ υἱοῦ Αναθ, ἐν ἡµέραις Ιαηλ ἐξέλιπον ὁδοὺς  
καὶ ἐπορεύθησαν ἀτραπούς, ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραµµένας·   
6 en h�merais Samegar huiou Anath, en h�merais Ia�l  

In the days of Samegar son of Anath, in the days of Jael,  

exelipon hodous kai eporeuth�san atrapous,  
failed the ways, and they went by short cuts.   

eporeuth�san hodous diestrammenas;   
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They went by ways being turned aside.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 WLDH  LARSYB  NWZRP  WLDH 7 
:LARSYB  MA  YTMQS  JRWBD  YTMQS  D` 

  

EK·…́‰ �·‚´š¸\¹‹̧A ‘Ÿˆ´š¸– E�¸…́‰ ˆ 

:�·‚´š¸\¹‹̧A �·‚ ‹¹U̧÷µRµ� †´šŸƒ̧C ‹¹U̧÷µRµ� …µ” 

7. chad’lu ph’razon b’Yis’ra’El chadelu  
`ad shaqam’ti D’borah shaqam’ti ‘em b’Yis’ra’El. 
 

Jud5:7 The inhabitants of the villages ceased, they ceased in Yisra’El,  

until I, Deborah, arose, until I arose, a mother in Yisra’El. 
 

‹7› ἐξέλιπον δυνατοὶ ἐν Ισραηλ, ἐξέλιπον,  
ἕως οὗ ἀναστῇ ∆εββωρα, ἕως οὗ ἀναστῇ µήτηρ ἐν Ισραηλ.   
7 exelipon dynatoi en Isra�l, exelipon,  

failed The mighty men in Israel, they failed  

he�s hou anastÿ Debb�ra,  
until of which time Deborah rose up, 

he�s hou anastÿ m�t�r en Isra�l.   
until of which time she rose up a mother in Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

    JARY-MA  NGM  MYR`S  MHL  ZA  MYSDH  MYJLA  RHBY 8 

:LARSYB  PLA  MY`BRAB  HMRW 
  

  †¶‚´š·‹-�¹‚ ‘·„´÷ �‹¹š´”¸� �¶‰´� ˆ´‚ �‹¹�´…¼‰ �‹¹†¾�½‚ šµ‰¸ƒ¹‹ ‰ 

:�·‚´š¸\¹‹̧A •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚¸A ‰µ÷¾š´‡ 
8. yib’char ‘elohim chadashim ‘az lachem sh’`arim magen ‘im-yera’eh  
waromach b’ar’ba`im ‘eleph b’Yis’ra’El. 
 

Jud5:8 New mighty ones were chosen; then war was in the gates.  

Was there a shield or a spear seen among forty thousand in Yisra’El? 
 

‹8› ἐξελέξαντο θεοὺς καινούς·  τότε ἐπολέµησαν πόλεις ἀρχόντων·   
θυρεὸς ἐὰν ὀφθῇ καὶ λόγχη ἐν τεσσαράκοντα χιλιάσιν ἐν Ισραηλ.   
8 exelexanto theous kainous;  tote epolem�san poleis archont�n;   

They selected new mighty ones, then waged war cities of rulers;  

thyreos ean ophthÿ kai logch� en tessarakonta chiliasin en Isra�l.   
was there a shield or spear seen among forty thousand in Israel?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  :JWJY  WKRB  M`B  MYBDNTMJ  LARSY  YQQWHL  YBL 9 

  

:†´E†´‹ E�¼š´A �́”´A �‹¹ƒ̧Cµ’¸œ¹Lµ† �·‚´š¸\¹‹ ‹·™¸™Ÿ‰¸� ‹¹A¹� Š 

9. libi l’choq’qey Yis’ra’El hamith’nad’bim ba`am baraku Yahúwah. 
 

Jud5:9 My heart is to the commanders of Yisra’El, The volunteers among the people;  

Bless JWJY! 
 

‹9› ἡ καρδία µου εἰς τὰ διατεταγµένα τῷ Ισραηλ·   
οἱ ἑκουσιαζόµενοι ἐν λαῷ, εὐλογεῖτε κύριον.   
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9 h� kardia mou eis ta diatetagmena tŸ Isra�l;   
My heart is with the things ordered to Israel.   

hoi hekousiazomenoi en laŸ, eulogeite kyrion.   
The mighty of the people – you bless YHWH!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  :WHYS  KRD-L`  YKLJW  NYDM-L`  YBSY  TWRHX  TWNTA  YBKR 10 

  

:E‰‹¹\ ¢¶š¶C-�µ” ‹·�¸�¾†¸‡ ‘‹¹C¹÷-�µ” ‹·ƒ̧�¾‹ œŸš¾‰¸˜ œŸ’¾œ¼‚ ‹·ƒ̧�¾š ‹ 

10. rok’bey ‘athonoth ts’choroth yosh’bey `al-midin w’hol’key`al-derek sichu. 
 

Jud5:10 You who ride on white donkeys, You who sit on rich carpets,  

and you who travel on the road sing! 
 

‹10› ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ὄνου θηλείας µεσηµβρίας,  
καθήµενοι ἐπὶ κριτηρίου καὶ πορευόµενοι ἐπὶ ὁδοὺς συνέδρων ἐφ’ ὁδῷ,  
10 epibeb�kotes epi onou th�leias mes�mbrias,  

O ones mounting upon a female donkey at noon-day,  

kath�menoi epi krit�riou  
you that sit on a judgment seat, 

kai poreuomenoi epi hodous synedr�n ephí hodŸ,  
and walk by the roads of them that sit in judgment by the way,  

_____________________________________________________________________________________________ 

    JWJY  TWQDX  WNTY  MS  MYBASM  NYB  MYXXHM  LWQM 11 

:JWJY-M`  MYR`SL  WDRY  ZA  LARSYB  WNZRP  TQDX 
  

  †´E†´‹ œŸ™¸…¹˜ EMµœ̧‹ �́� �‹¹Aµ‚¸�µ÷ ‘‹·A �‹¹˜¸˜µ‰¸÷ �ŸR¹÷ ‚‹ 

:†´E†´‹-�µ” �‹¹š´”¸Vµ� E…̧š´‹ ˆ´‚ �·‚´š¸\¹‹̧A Ÿ’¾ˆ¸š¹P œ¾™¸…¹˜ 
11. miqol m’chats’tsim beyn mash’abim sham y’thanu tsid’qoth Yahúwah  
tsid’qoth pir’zono b’Yis’ra’El ‘az yar’du lash’`arim `am-Yahúwah. 
 

Jud5:11 At the sound of those who divide flocks among the places of drawing water,  

there they shall recount the righteous acts of JWJY,  

the righteous acts toward the inhabitants of his villages in Yisra’El.  

Then the people of JWJY went down to the gates.  
 

‹11› διηγεῖσθε ἀπὸ φωνῆς ἀνακρουοµένων ἀνὰ µέσον ὑδρευοµένων·   
ἐκεῖ δώσουσιν δικαιοσύνας κυρίῳ, δικαιοσύνας αὔξησον ἐν Ισραηλ.   
τότε κατέβη εἰς τὰς πόλεις λαὸς κυρίου.   

11 di�geisthe apo ph�n�s anakrouomen�n  
declare you that are delivered from a sound of the men playing music 

ana meson hydreuomen�n;   
in the midst of ones making merry. 

ekei d�sousin dikaiosynas kyriŸ, 
There they shall give righteousness to YHWH . 

dikaiosynas aux�son en Isra�l.  
O righteousness grow in strength in Israel!  

tote kateb� eis tas poleis laos kyriou.   
Then shall go down into the cities the people of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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    QRB  MWQ  RYS-YRBD  YRW`  YRW`  JRWBD  YRW`  YRW` 12 

:M`NYBA-NB  KYBS  JBSW 
  

  ™´š´A �E™ š‹¹�-‹¹š¸AµC ‹¹šE” ‹¹šE” †´šŸƒ̧C ‹¹šE” ‹¹šE” ƒ‹ 

:�µ”¾’‹¹ƒ¼‚-‘¶A ¡̧‹̧ƒ¶� †·ƒ¼�E 
12. `uri `uri D’borah `uri `uri dab’ri-shir qum Baraq ushabeh sheb’y’ak ben-‘Abino`am. 
 

Jud5:12 Awake, awake, Deborah; Awake, awake, sing a song!  

Arise, Baraq, and take away your captives, O son of Abinoam. 
 

‹12› ἐξεγείρου ἐξεγείρου, ∆εββωρα, ἐξεγείρου ἐξεγείρου, λάλησον ᾠδήν·   
ἀνάστα, Βαρακ, καὶ αἰχµαλώτισον αἰχµαλωσίαν σου, υἱὸς Αβινεεµ.   
12 exegeirou exegeirou, Debb�ra, exegeirou exegeirou, lal�son Ÿd�n;   

Awaken, awaken, O Deborah! Awaken, awaken! Speak with an ode!  

anasta, Barak, kai aichmal�tison aichmal�sian sou, huios Abineem.   
Rise up, O Barac! And take captive your captivity, O son of Abineem!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYRWBHB  YL-DRY  JWJY  M`  MYRYDAL  DYRS  DRY  ZA 13 

  

:�‹¹šŸA¹BµA ‹¹�-…µš¸‹ †´E†´‹ �́” �‹¹š‹¹Cµ‚¸� …‹¹š´\ …µš¸‹ ˆ´‚ „‹ 

13. ‘az y’rad sarid l’adirim `am Yahúwah y’rad-li bagiborim. 
 

Jud5:13 Then survivors came down to the nobles;  

the people of JWJY came down to me as warriors. 
 

‹13› τότε κατέβη κατάλειµµα τοῖς ἰσχυροῖς,  
λαὸς κυρίου κατέβη αὐτῷ ἐν τοῖς κραταιοῖς.   

13 tote kateb� kataleimma tois ischyrois,  
Then went down the remanant to the strong, 

laos kyriou kateb� autŸ en tois krataiois.   
the people of YHWH went down to him among the mighty ones  

_____________________________________________________________________________________________ 
  WKYMM`B  NYMYNB  KYRHA  QLM`B  MSRS  MYRPA  YNM 14 

:RPV  =BSB  MYKSM  NLWBTMW  MYQQHM  WDRY  RYKM  YNM 
  

E¡‹¶÷´÷¼”µA ‘‹¹÷´‹̧’¹ƒ ¡‹¶š¼‰µ‚ ™·�´÷¼”µA �́�¸š´� �¹‹µš¸–¶‚ ‹¹M¹÷ …‹ 

:š·–¾“ Š¶ƒ·�¸A �‹¹�¸�¾÷ ‘º�Eƒ̧F¹÷E �‹¹™¸™¾‰¸÷ E…̧š´‹ š‹¹�´÷ ‹¹M¹÷ 
14. mini ‘Eph’rayim shar’sham ba`Amaleq ‘achareyak Bin’yamin ba`amameyak  
mini Makir yar’du m’choq’qim umiZ’bulun mosh’kim b’shebet sopher. 
 

Jud5:14 Out of Ephrayim was there a root of them against Amaleq;  

after you, Benyamin, among your peoples; and out of Makir came down governors,  

and out of Zebulun they that handle the pen of the scribe. 
 

‹14› ἐξ ἐµοῦ Εφραιµ ἐξερρίζωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ Αµαληκ·   
ὀπίσω σου Βενιαµιν ἐν τοῖς λαοῖς σου.  ἐν ἐµοὶ Μαχιρ κατέβησαν ἐξερευνῶντες  
καὶ ἀπὸ Ζαβουλων ἕλκοντες ἐν ῥάβδῳ διηγήσεως γραµµατέως.   
14 ex emou Ephraim exerriz�sen autous en tŸ Amal�k;   

from me!  Ephraim punished them in Amalec,  
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opis� sou Beniamin en tois laois sou.   
behind you was Benjamin among your peoples.   

en emoi Machir kateb�san exereun�ntes  
Of me, Machir, they came down searching out;  

kai apo Zaboul�n helkontes en hrabdŸ di�g�se�s grammate�s.   
and from Zebulun growing in strength in chiefdom of the narrative of a scribe.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  QRB  NK  RKSSYW  JRBD-M`  RKSSYB  YRSW 15 

:BL-YQQH  MYLDH  NBWAR  TWHLPB  WYLGRB  HLS  QM`B   
  

™´š´A ‘·J š´�›´W¹‹̧‡ †´š¾ƒ̧C-�¹” š´�›´W¹‹̧A ‹µš´\¸‡ ‡Š 

:ƒ·�-‹·™¸™¹‰ �‹¹�¾…̧B ‘·ƒE‚¸š œŸBµ�¸–¹A ‡‹́�¸„µš¸A ‰µKº� ™¶÷·”´A  
15. w’saray b’Yissashkar `im-D’borah w’Yissashkar ken Baraq 
ba`emeq shulach b’rag’layu biph’lagoth R’uben g’dolim chiq’qey-leb. 
 

Jud5:15 And the princes of Yissashkar were with Deborah;  

as was Yissashkar, so was Baraq; into the valley they rushed at his heels;  

among the divisions of Reuben there were great resolves of heart. 
 

‹15› καὶ ἀρχηγοὶ ἐν Ισσαχαρ µετὰ ∆εββωρας καὶ Βαρακ,  
οὕτως Βαρακ ἐν κοιλάσιν ἀπέστειλεν ἐν ποσὶν αὐτοῦ.   
εἰς τὰς µερίδας Ρουβην µεγάλοι ἐξικνούµενοι καρδίαν.   
15 kai arch�goi en Issachar meta Debb�ras kai Barak,  

And the rulers were in Issachar with Deborah and Barac;  

hout�s Barak en koilasin apesteilen en posin autou.   
so Barac in the valley sent on his feet  

eis tas meridas Roub�n megaloi exiknoumenoi kardian.   
in the divisions of Reuben – in great restrictions of heart. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MYRD`  TWQRS  `MSL  MYTPSMJ  NYB  TBSY  JML 16 

:BL-YRQH  MYLWDH  NBWAR  TWHLPL 
  

�‹¹š´…¼” œŸ™¹š¸� µ”¾÷¸�¹� �¹‹µœ̧P̧�¹Lµ† ‘‹·A ́U̧ƒµ�´‹ †´L´� ˆŠ 

:ƒ·�-‹·š¸™¹‰ �‹¹�Ÿ…̧B ‘·ƒE‚¸š œŸBµ�¸–¹� 
16. lamah yashab’at beyn hamish’p’thayim lish’mo`a sh’riqoth `adarim  
liph’lagoth R’uben g’dolim chiq’rey-leb. 
 

Jud5:16 Why did you sit among the sheepfolds, to hear the bleating for the flocks?  

Among the divisions of Reuben there were great searchings of heart. 
 

‹16› εἰς τί ἐκάθισαν ἀνὰ µέσον τῆς διγοµίας τοῦ ἀκοῦσαι συρισµοῦ ἀγγέλων;   
εἰς διαιρέσεις Ρουβην µεγάλοι ἐξετασµοὶ καρδίας.   
16 eis ti ekathisan ana meson t�s digomias tou akousai syrismou aggel�n?   

Why did you settle between the sheepfolds to hear the bleating of flocks  

eis diaireseis Roub�n megaloi exetasmoi kardias.   
for the divisions of Reuben – in great searchings of heart?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  TWYNA  RWGY  JML  NDW  NKS  NDRYJ  RB`B  D`LH 17 

:NWKSY  WYXRPM  L`W  MYMY  PWHL  BSY  RSA 
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œŸI¹’»‚ šE„´‹ †´L´� ‘´…̧‡ ‘·�´� ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A …́”¸�¹B ˆ‹ 

:‘ŸJ¸�¹‹ ‡‹́˜´š¸–¹÷ �µ”¸‡ �‹¹Lµ‹ •Ÿ‰¸� ƒµ�´‹ š·�´‚ 
17. Gil’`ad b’`eber haYar’den shaken w’Dan lamah yagur ‘anioth  
‘Asher yashab l’choph yamim w’`al miph’ratsayu yish’kon. 
 

Jud5:17 Gilead abode beyond the Yarden; and why did Dan stay in ships?  

Asher sat at the seashore, and remained by its landings. 
 

‹17› Γαλααδ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐσκήνωσεν·   καὶ ∆αν εἰς τί παροικεῖ πλοίοις;   
Ασηρ ἐκάθισεν παραλίαν θαλασσῶν καὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σκηνώσει.   
17 Galaad en tŸ peran tou Iordanou esk�n�sen;   

Galaad on the other side of the Jordan encamped. 

kai Dan eis ti paroikei ploiois?   
And Dan – why does he sojourn in boats?  

As�r ekathisen paralian thalass�n kai epi diexodois autou sk�n�sei.   
Aser sojourns by the shore of seas, and at his breaches he shall encamp.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  :JDS  YMWRM  L`  YLTPNW  TWML  WSPN  PRH  M`  NWLBZ 18 

  

:†¶…́\ ‹·÷Ÿš¸÷ �µ” ‹¹�´U̧–µ’¸‡ œE÷´� Ÿ�¸–µ’ •·š·‰ �µ” ‘E�ºƒ̧ˆ ‰‹ 

18. Z’bulun `am chereph naph’sho lamuth w’Naph’tali `al m’romey sadeh. 
 

Jud5:18 Zebulun was a people who despised their lives even to death,  

and Naphtali also, on the high places of the field.  
 

‹18› Ζαβουλων λαὸς ὠνείδισεν ψυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνατον καὶ Νεφθαλι ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ.   
18 Zaboul�n laos �neidisen psych�n autou eis thanaton  

Zebulun – a people berating their soul to death; 

kai Nephthali epi huy� agrou.   
and Nephthali was upon the heights of a field.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  N`NK  YKLM  WMHLN  ZA  WMHLN  MYKLM  WAB 19 

:WHQL  AL  PVK  `XB  WDGM  YM-L`  KN`TB 
  

‘µ”µ’̧� ‹·�¸�µ÷ E÷¼‰¸�¹’ ˆ´‚ E÷´‰¸�¹’ �‹¹�´�¸÷ E‚´A Š‹ 

:E‰´™´� ‚¾� •¶“¶J ”µ˜¶A ŸC¹„¸÷ ‹·÷-�µ” ¢µ’¸”µœ̧A 
19. ba’u m’lakim nil’chamu ‘az nil’chamu mal’key K’na`an  
b’Tha`’nak `al-mey M’giddo betsa` keseph lo’ laqachu. 
 

Jud5:19 The kings came and fought; then fought the kings of Kanaan  

at Thaanak near the waters of Megiddo; they took no plunder in silver. 
 

‹19› ἦλθον αὐτῶν βασιλεῖς, παρετάξαντο, τότε ἐπολέµησαν βασιλεῖς Χανααν  
ἐν Θανααχ ἐπὶ ὕδατι Μεγεδδω·  δῶρον ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον.   
19 �lthon aut�n basileis, paretaxanto, tote epolem�san basileis Chanaan  

set themselves Kings in array; then waged war the kings of Canaan  

en Thanaach epi hydati Megedd�;  d�ron argyriou ouk elabon.   
in Thanaach, at the water of Megeddo; a gift of silver they did not take.  

_____________________________________________________________________________________________ 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      58 

  :ARVYV-M`  WMHLN  MTWLVMM  MYBKWKJ  WMHLN  MYMS-NM 20 

  

:‚´š¸“‹¹“-�¹” E÷¼‰¸�¹’ �́œŸK¹“¸L¹÷ �‹¹ƒ́�ŸJµ† E÷´‰¸�¹’ �¹‹µ÷´�-‘¹÷ � 

20. min-shamayim nil’chamu hakokabim mim’silotham nil’chamu `im-Sis’ra’. 
 

Jud5:20 The stars fought from the heavens, from their courses they fought against Sisera. 
 

‹20› ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες,  
ἐκ τρίβων αὐτῶν παρετάξαντο µετὰ Σισαρα.   
20 ex ouranou paretaxanto hoi asteres,  

From the heavens they deployed; the stars 

ek trib�n aut�n paretaxanto meta Sisara.   
from their order deployed against Sisara. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  :Z`  YSPN  YKRDT  NWSYQ  LHN  MYMWDQ  LHN  MPRH  NWSYQ  LHN 21 

  

:ˆ¾” ‹¹�¸–µ’ ‹¹�¸š¸…¹U ‘Ÿ�‹¹™ �µ‰µ’ �‹¹÷E…̧™ �µ‰µ’ �́–́š¸B ‘Ÿ�‹¹™ �µ‰µ’ ‚� 

21. nachal Qishon g’rapham nachal q’dumim nachal Qishon tid’r’ki naph’shi `oz. 
 

Jud5:21 The river of Qishon swept them away, the ancient river, the river Qishon.  

O my soul, march on with strength. 
 

‹21› χειµάρρους Κισων ἐξέσυρεν αὐτούς, χειµάρρους ἀρχαίων, χειµάρρους Κισων·   
καταπατήσει αὐτὸν ψυχή µου δυνατή.   
21 cheimarrous Kis�n exesyren autous, cheimarrous archai�n, 

The rushing stream Kison cast them out, the rushing stream of antiquity, 

cheimarrous Kis�n;  katapat�sei auton psych� mou dynat�.   
the rushing stream Kison; shall trample them soul my mighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  :WYRYBA  TWRJD  TWRJDM  VWV-YBQ`  WMLJ  ZA 22 

  

:‡‹́š‹¹Aµ‚ œŸš¼†µC œŸš¼†µC¹÷ “E“-‹·ƒ̧R¹” E÷¸�´† ˆ´‚ ƒ� 

22. ‘az hal’mu `iq’bey-sus midaharoth daharoth ‘abirayu. 
 

Jud5:22 Then the hooves of the horses beat from the dashing,  

the dashing of his valiant steeds. 
 

‹22› τότε ἐνεποδίσθησαν πτέρναι ἵππου, σπουδῇ ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ.   

22 tote enepodisth�san pternai hippou,  
Then they were impeded, the heels of horses 

spoudÿ espeusan ischyroi autou.   
with diligence was hastened by his might ones.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JYBSY  RWRA  WRA  JWJY  KALM  RMA  ZWRM  WRWA 23 

:MYRWBHB  JWJY  TRZ`L  JWJY  TRZ`L  WAB-AL  YK 
  

´†‹¶ƒ̧�¾‹ šŸš´‚ Eš¾‚ †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷ šµ÷´‚ ˆŸš·÷ EšŸ‚ „� 

:�‹¹šŸA¹BµA †´E†´‹ œµš¸ˆ¶”¸� †´E†´‹ œµš¸ˆ¶”¸� E‚´ƒ-‚¾� ‹¹J 
23. ‘oru Meroz ‘amar mal’ak Yahúwah ‘oru ‘aror yosh’beyah  
ki lo’-ba’u l’`ez’rath Yahúwah l’`ez’rath Yahúwah bagiborim. 
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Jud5:23 Curse Meroz, said the messenger of JWJY, utterly curse its inhabitants;  

because they did not come to the help of JWJY,  

to the help of JWJY against the warriors.  
 

‹23› καταρᾶσθε Μηρωζ, εἶπεν ἄγγελος κυρίου, καταρᾶσθε, ἐπικατάρατος πᾶς  
ὁ κατοικῶν αὐτήν, ὅτι οὐκ ἤλθοσαν εἰς βοήθειαν κυρίου, εἰς βοήθειαν ἐν δυνατοῖς.   

23 katarasthe M�r�z, eipen aggelos kyriou, katarasthe, epikataratos pas ho katoik�n  
Curse Meroz! said the angel of YHWH.  With a curse, curse every one dwelling  

aut�n, hoti ouk �lthosan eis bo�theian kyriou, eis bo�theian en dynatois.   
in it!  for they came not to the help of YHWH, to his help among the mighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  :KRBT  LJAB  MYSNM  YNYQJ  RBH  TSA  L`Y  MYSNM  KRBT 24 

  

:¢́š¾ƒ̧U �¶†¾‚´A �‹¹�´M¹÷ ‹¹’‹·Rµ† š¶ƒ¶‰ œ¶�·‚ �·”´‹ �‹¹�´M¹÷ ¢µš¾ƒ̧U …� 

24. t’borak minashim Ya`El ‘esheth Cheber haQeyni minashim ba’ohel t’borak. 
 

Jud5:24 Most blessed of women is Ya’El, the wife of Cheber the Qenite;  

most blessed is she of women in the tent. 
 

‹24› εὐλογηθείη ἐν γυναιξὶν Ιαηλ γυνὴ Χαβερ τοῦ Κιναίου,  
ἀπὸ γυναικῶν ἐν σκηναῖς εὐλογηθείη.   
24 eulog�thei� en gynaixin Ia�l gyn� Chaber tou Kinaiou,  

May she be blessed of women – Jael wife of Chaber the Kenite;  

apo gynaik�n en sk�nais eulog�thei�.   
above the women in the tent may she be blessed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  :JAMH  JBYRQJ  MYRYDA  LPVB  JNTN  BLH  LAS  MYM 25 

  

:†´‚¸÷¶‰ †´ƒ‹¹š¸™¹† �‹¹š‹¹Cµ‚ �¶–·“¸A †´’´œ́’ ƒ́�´‰ �µ‚´� �¹‹µ÷ †� 

25. mayim sha’al chalab nathanah b’sephel ‘adirim hiq’ribah chem’ah. 
 

Jud5:25 He asked for water and she gave him milk;  

in a magnificent bowl she brought him curds. 
 

‹25› ὕδωρ ᾔτησεν, γάλα ἔδωκεν, ἐν λεκάνῃ ὑπερεχόντων προσήνεγκεν βούτυρον.   

25 hyd�r ÿt�sen, gala ed�ken,  
for water He asked, and milk she gave to him  

en lekanÿ hyperechont�n pros�negken boutyron.   
in a pan; of strong ones she drew near butter. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MYLM`  TWMLJL  JNYMYW  JNHLST  DTYL  JDY 26 

:WTQR  JPLHW  JXHMW  WSAR  JQHM  ARVYV  JMLJW 
  

�‹¹�·÷¼” œE÷¸�µ†¸� D´’‹¹÷‹¹‡ †´’¸‰µ�¸�¹U …·œ́Iµ� D´…́‹ ‡� 

:Ÿœ́Rµš †´–̧�´‰¸‡ †´˜¼‰´÷E Ÿ�‚¾š †´™¼‰´÷ ‚´š¸“‹¹“ †´÷¸�´†¸‡ 
26. yadah layathed tish’lach’nah wiyminah l’hal’muth `amelim  
w’hal’mah Sis’ra’ machaqah ro’sho umachatsah w’chal’phah raqatho. 
 

Jud5:26 She reached out her hand for the tent peg,  

and her right hand for the workmen’s hammer.  
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Then she struck Sisera, she smashed his head; and she shattered and pierced his temple. 
 

‹26› χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσαλον ἐξέτεινεν καὶ δεξιὰν αὐτῆς  
εἰς σφῦραν κοπιώντων καὶ ἐσφυροκόπησεν Σισαρα,  
διήλωσεν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν, διήλωσεν κρόταφον αὐτοῦ.   
26 cheira aut�s aristeran eis passalon exeteinen  

her left hand for a peg She stretched out, 

kai dexian aut�s eis sphyran kopi�nt�n 
and her right for the hammer of a laborer;  

kai esphyrokop�sen Sisara, di�l�sen kephal�n autou  
and she struck with a hammer Sisara; she nailed his head; 

kai epataxen, di�l�sen krotaphon autou.   
yes, she struck, she nailed his temple.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LPN  `RK  JYLGR  NYB  BKS  LPN  `RK  JYLGR  NYB 27 

:DWDS  LPN  MS  `RK  RSAB 
  

�´–́’ ”µš´J ́†‹¶�¸„µš ‘‹·A ƒ́�´� �µ–́’ ”µš´J ́†‹¶�¸„µš ‘‹·A ˆ� 

:…E…́� �µ–́’ �́� ”µš´J š¶�¼‚µA 
27. beyn rag’leyah kara` naphal shakab beyn rag’leyah kara` naphal  
ba’asher kara` sham naphal shadud. 
 

Jud5:27 Between her feet he bowed, he fell, he lay; between her feet he bowed, he fell;  

where he bowed, there he fell dead.  
 

‹27› ἀνὰ µέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατεκυλίσθη, ἔπεσεν καὶ ἐκοιµήθη·  ἀνὰ µέσον  
τῶν ποδῶν αὐτῆς κατακλιθεὶς ἔπεσεν·  καθὼς κατεκλίθη, ἐκεῖ ἔπεσεν ἐξοδευθείς.   
27 ana meson t�n pod�n aut�s katekylisth�, epesen kai ekoim�th�;   

In between her feet bowing he fell; he slept 

ana meson t�n pod�n aut�s kataklitheis epesen;   
between her feet; he bent; he fell; 

kath�s kateklith�, ekei epesen exodeutheis.   
in which he bent there he fell miserably.  

_____________________________________________________________________________________________ 

    BNSAJ  D`B  ARVYV  MA  BBYTW  JPQSN  NWLHJ  D`B 28 

:WYTWBKRM  YM`P  WRHA  `WDM  AWBL  WBKR  SSB  `WDM 
  

  ƒ́’¸�¶‚´† …µ”¸A ‚´š¸“‹¹“ �·‚ ƒ·Aµ‹̧Uµ‡ †´–̧™¸�¹’ ‘ŸKµ‰µ† …µ”¸A ‰� 

:‡‹́œŸƒ̧J¸šµ÷ ‹·÷¼”µP Eš½‰¶‚ µ”ECµ÷ ‚Ÿƒ́� ŸA̧�¹š �·�¾A µ”ECµ÷ 
28. b’`ad hachalon nish’q’phah wat’yabeb ‘em Sis’ra’ b’`ad ha’esh’nab  
madu`a boshesh rik’bo labo’ madu`a ‘echeru pa`amey mar’k’bothayu. 
 

Jud5:28 Through the window she looked and lamented, the mother of Sisera  

through the lattice, Why does his chariot delay in coming?   

Why do the hoofbeats of his chariots tarry? 
 

‹28› διὰ τῆς θυρίδος παρέκυψεν µήτηρ Σισαρα ἐκτὸς τοῦ τοξικοῦ,  
διότι ᾐσχύνθη ἅρµα αὐτοῦ, διότι ἐχρόνισαν πόδες ἁρµάτων αὐτοῦ.   
28 dia t�s thyridos parekuuen m�t�r Sisara ektos tou toxikou,  
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Through the window looked the mother of Sisera – out of the loophole.  

dioti ÿschynth� harma autou, dioti echronisan podes harmat�n autou.  
Why was ashamed his chariot?  Why did pass time the track of his chariots?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  :JL  JYRMA  BYST  AYJ-PA  JNYN`T  JYTWRS  TWMKH 29 

  

:D´� ́†‹¶š´÷¼‚ ƒ‹¹�´U ‚‹¹†-•µ‚ †´M‹¶’¼”µU ́†‹¶œŸš´\ œŸ÷¸�µ‰ Š� 

29. chak’moth sarotheyah ta`aneynah ‘aph-hi’ tashib ‘amareyah lah. 
 

Jud5:29 Her wise princesses would answer her, Indeed she repeats her words to herself, 
 

‹29› αἱ σοφαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτήν,  
καὶ αὐτὴ ἀπέστρεψεν λόγους αὐτῆς ἑαυτῇ  

29 hai sophai archousai aut�s apekrith�san pros aut�n,  
wise ladies leading Her answered to her, 

kai aut� apestrepsen logous aut�s heautÿ 
and she returned her words to herself.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  SARL  MYTMHR  MHR  LLS  WQLHY  WAXMY  ALJ 30 

JMQR  MY`BX  LLS  ARVYVL  MY`BX  LLS  RBH 
:LLS  YRAWXL  MYTMQR  `BX 

  

�‚¾š¸� �¹‹µœ́÷¼‰µš �µ‰µš �´�´� E™¸Kµ‰¸‹ E‚¸˜¸÷¹‹ ‚¾�¼† � 

†´÷¸™¹š �‹¹”´ƒ̧˜ �µ�¸� ‚´š¸“‹¹“¸� �‹¹”´ƒ̧˜ �µ�¸� š¶ƒ¶B 
:�´�´� ‹·š‚¸Eµ˜¸� �¹‹µœ́÷¸™¹š ”µƒ¶˜ 

30. halo’ yim’ts’u y’chal’qu shalal racham rachamathayim l’ro’sh geber  
sh’lal ts’ba`im l’Sis’ra’ sh’lal ts’ba`im riq’mah tseba` riq’mathayim l’tsau’rey shalal. 
 

Jud5:30 Do they not find, do they not divide the spoil?  A maiden, two maidens 

for each head of man; to Sisera a spoil of dyed work, a spoil of dyed work embroidered,  

dyed work of double embroidery on the neck of the spoiler? 
 

‹30› Οὐχ εὑρήσουσιν αὐτὸν διαµερίζοντα σκῦλα;   
οἰκτίρµων οἰκτιρήσει εἰς κεφαλὴν ἀνδρός·  σκῦλα βαµµάτων τῷ Σισαρα, 
σκῦλα βαµµάτων ποικιλίας, βάµµατα ποικιλτῶν αὐτά, τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ σκῦλα.   
30 Ouch heur�sousin auton diamerizonta skyla?   

Shall they not find him dividing the spoils?   

oiktirm�n oiktir�sei eis kephal�n andros;   
Befriending friends to head ruler a man.  

skyla bammat�n tŸ Sisara, skyla bammat�n poikilias,  
Spoils of dyed garments for Sisera, spoils of various dyed garments, 

bammata poikilt�n auta, tŸ trach�lŸ autou skyla.   
Dyed embroidered garments, they are the spoils for his neck.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  WTRBGB  SMSJ  TAXK  WYBJAW  JWJY  KYBYWA-LK  WDBAY  NK 31 

P  :JNS  MY`BRA  XRAJ  =QSTW   
  

Ÿœ́šºƒ̧„¹A �¶÷¶Vµ† œ‚·˜¸J ‡‹́ƒ¼†¾‚¸‡ †´E†´‹ ¡‹¶ƒ̧‹Ÿ‚-�´� E…̧ƒ‚¾‹ ‘·J ‚� 
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– :†´’´� �‹¹”´A̧šµ‚ —¶š´‚´† Š¾™¸�¹Uµ‡  
31. ken yo’b’du kal-‘oy’beyak Yahúwah w’ohabayu k’tse’th hashemesh big’buratho  
watish’qot ha’arets ‘ar’ba`im shanah. 
 

Jud5:31 Thus let all Your enemies perish, O JWJY; but let those who love Him be  

like the rising of the sun in its might.  And the land had rest for forty years. 
 

‹31› οὕτως ἀπόλοιντο πάντες οἱ ἐχθροί σου, κύριε·  καὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν 
ὡς ἔξοδος ἡλίου ἐν δυνάµει αὐτοῦ.  Καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα ἔτη.    

31 hout�s apolointo pantes hoi echthroi sou, kyrie;  kai hoi agap�ntes auton 
Thus may be destroyed all your enemies, O YHWH.  And the ones loving him be 

h�s exodos h�liou en dynamei autou.  Kai h�sychasen h� g� tessarakonta et�.   
as the rising of the sun in his power.  And was quiet the land forty years.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Jud 6 - 9 

 JWJY  YNY`B  `RJ  LARSY-YNB  WS`YW 1 

:MYNS  `BS  NYDM-DYB  JWJY  MNTYW 
  

†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E\¼”µIµ‡ ‚ 

:�‹¹’´� ”µƒ¶� ‘´‹̧…¹÷-…µ‹̧A †´E†´‹ �·’¸U¹Iµ‡ 
1. waya`asu b’ney-Yis’ra’El hara` b’`eyney Yahúwah  
wayit’nem Yahúwah b’yad-Mid’yan sheba` shanim. 
 

Jud6:1 Then the sons of Yisra’El did evil in the sight of JWJY;  

and JWJY gave them into the hands of Midyan seven years. 
 

‹6:1› Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ Μαδιαµ ἑπτὰ ἔτη.   
1 Kai epoi�san hoi huioi Isra�l to pon�ron en�pion kyriou,  
 And acted the sons of Israel wickedly before YHWH,  

kai ed�ken autous kyrios en cheiri Madiam hepta et�.   
 and delivered them over YHWH into the hand of Madiam for seven years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY  YNB  MJL  WS`  NYDM  YNPM  LARSY-L`  NYDM-DY  Z`TW 2 

:TWDXMJ-TAW  TWR`MJ-TAW  MYRJB  RSA  TWRJNMJ-TA   
  

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A �¶†´� E\´” ‘´‹̧…¹÷ ‹·’¸P¹÷ �·‚´š¸\¹‹-�µ” ‘´‹̧…¹÷-…µ‹ ˆ´”´Uµ‡ ƒ 

:œŸ…́˜¸Lµ†-œ¶‚¸‡ œŸš´”¸Lµ†-œ¶‚¸‡ �‹¹š´†¶A š¶�¼‚ œŸš´†¸’¹Lµ†-œ¶‚  
2. wata`az yad-Mid’yan `al-Yis’ra’El mip’ney Mid’yan `asu lahem b’ney Yis’ra’El  
‘eth-hamin’haroth ‘asher beharim w’eth-ham’`aroth w’eth-ham’tsadoth. 
 

Jud6:2 The hand of Midyan prevailed against Yisra’El.   

Before the faces of Midyan the sons of Yisra’El made for themselves the dens  

which were in the mountains and the caves and the strongholds. 
 

‹2› καὶ ἴσχυσεν χεὶρ Μαδιαµ ἐπὶ Ισραηλ·  καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
ἀπὸ προσώπου Μαδιαµ τὰς τρυµαλιὰς τὰς ἐν τοῖς ὄρεσιν  
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καὶ τὰ σπήλαια καὶ τὰ κρεµαστά.   
2 kai ischysen cheir Madiam epi Isra�l;   

And prevailed the hand of Madiam against Israel.   

kai epoi�san heautois hoi huioi Isra�l apo pros�pou Madiam  
 Because of the presence of Madiam made for themselves the sons of Israel  

tas trymalias tas en tois oresin kai ta sp�laia kai ta kremasta.   
 havens in the mountains, and in the caves, and in the fortresses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 NYDM  JL`W  LARSY  `RZ-MA  JYJW 3 
:WYL`  WL`W  MDQ-YNBW  QLM`W 

  

‘´‹̧…¹÷ †´�´”¸‡ �·‚´š¸\¹‹ ”µš´ˆ-�¹‚ †´‹́†¸‡ „ 

:‡‹́�´” E�´”¸‡ �¶…¶™-‹·’¸ƒE ™·�´÷¼”µ‡ 

3. w’hayah ‘im-zara` Yis’ra’El w’`alah Mid’yan  
wa`Amaleq ub’ney-qedem w’`alu `alayu. 
 

Jud6:3 For it was when Yisra’El had sown, that Midyan would come up  

with Amaleq and the sons of the east and they came up against them. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο ἐὰν ἔσπειραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, καὶ ἀνέβαιναν Μαδιαµ  
καὶ Αµαληκ, καὶ οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν συνανέβαινον αὐτοῖς·   

3 kai egeneto ean espeiran hoi huioi Isra�l,  
And it came to pass when sowed the sons of Israel, 

kai anebainan Madiam kai Amal�k,  
 that there ascended up Madiam and Amalek;  

kai hoi huioi anatol�n synanebainon autois;   
 even the sons of the east were ascending against them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JT`  KAWB-D`  XRAJ  LWBY-TA  WTYHSYW  MJYL`  WNHYW 4 

:RWMHW  RWSW  JSW  LARSYB  JYHM  WRYASY-ALW 
  

  †´Fµ” ¡¼‚ŸA-…µ” —¶š´‚´† �Eƒ̧‹-œ¶‚ Eœ‹¹‰¸�µIµ‡ �¶†‹·�¼” E’¼‰µIµ‡ … 

:šŸ÷¼‰µ‡ šŸ�‡́ †¶\‡̧ �·‚´š¸\¹‹̧A †´‹̧‰¹÷ Eš‹¹‚¸�µ‹-‚¾�¸‡ 
4. wayachanu `aleyhem wayash’chithu ‘eth-y’bul ha’arets `ad-bo’ak `Azah  
w’lo’-yash’iru mich’yah b’Yis’ra’El w’seh washor wachamor. 
 

Jud6:4 So they encamped against them and destroyed the produce of the earth,  

until you come unto Azah, and left no sustenance in Yisra’El,  

either sheep, or ox, or donkey. 
 

‹4› καὶ παρενέβαλον εἰς αὐτοὺς καὶ κατέφθειραν τοὺς καρποὺς αὐτῶν  
ἕως ἐλθεῖν εἰς Γάζαν καὶ οὐ κατέλιπον ὑπόστασιν ζωῆς ἐν τῇ γῇ Ισραηλ  
οὐδὲ ἐν τοῖς ποιµνίοις ταῦρον καὶ ὄνον·   

4 kai parenebalon eis autous kai katephtheiran tous karpous aut�n  
And they camped by them, and they ruined their fruits 

he�s elthein eis Gazan kai ou katelipon hypostasin z��s 
 unto the coming unto Gazan.  And there was not left behind support for life 

en tÿ gÿ Isra�l oude en tois poimniois tauron kai onon;   
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 in the land of Israel, not even for the flock, and calf, and donkey.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  BRL  JBRA-YDK  WABY  MJYLJAW  WL`Y  MJYNQMW  MJ  YK 5 

:JTHSL  XRAB  WABYW  RPVM  NYA  MJYLMGLW  MJLW   
  

ƒ¾š´� †¶A̧šµ‚-‹·…̧� E‚¾ƒ́‹ �¶†‹·�»†´‚¸‡ E�¼”µ‹ �¶†‹·’¸™¹÷E �·† ‹¹J † 

:D´œ¼‰µ�¸� —¶š´‚´ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ š´P̧“¹÷ ‘‹·‚ �¶†‹·Kµ÷¸„¹�¸‡ �¶†´�¸‡  
5. ki hem umiq’neyhem ya`alu w’ahaleyhem yabo’u k’dey-‘ar’beh larob  
w’lahem w’lig’maleyhem ‘eyn mis’par wayabo’u ba’arets l’shachathah. 
 

Jud6:5 For they came up with their livestock and their tents, they came in  

like locusts for number, and there was no number to them and to their camels;  

and they came into the land to destroy it. 
 

‹5› ὅτι αὐτοὶ καὶ αἱ κτήσεις αὐτῶν ἀνέβαινον, καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν παρεγίνοντο  
καθὼς ἀκρὶς εἰς πλῆθος, καὶ αὐτοῖς καὶ τοῖς καµήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθµός,  
καὶ ἤρχοντο εἰς τὴν γῆν Ισραηλ καὶ διέφθειρον αὐτήν.   
5 hoti autoi kai hai kt�seis aut�n anebainon, kai hai sk�nai aut�n pareginonto  
 For they and their livestock ascended and their tents they carried about with;  

kath�s akris eis pl�thos, kai autois kai tois kam�lois aut�n ouk �n arithmos,  
 as the locusts by multitude.  And for them and their camels there was no number.   

kai �rchonto eis t�n g�n Isra�l kai diephtheiron aut�n.   
 And they came in the land of Israel to ruin it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 NYDM  YNPM  DAM  LARSY  LDYW 6 
P  :JWJY-LA  LARSY-YNB  WQ`ZYW 

  

‘´‹̧…¹÷ ‹·’¸P¹÷ …¾‚¸÷ �·‚´š¸\¹‹ �µC¹Iµ‡ ‡ 

– :†´E†´‹-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E™¼”¸ˆ¹Iµ‡ 

6. wayidal Yis’ra’El m’od mip’ney Mid’yan wayiz’`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah. 
 

Jud6:6 So Yisra’El was brought very low from the face of Midyan,  

and the sons of Yisra’El cried to JWJY. 
 

‹6› καὶ ἐπτώχευσεν Ισραηλ σφόδρα ἀπὸ προσώπου Μαδιαµ,  
6 kai ept�cheusen Isra�l sphodra apo pros�pou Madiam,  
 And Israel became poor, exceedingly, from the presence of Madiam.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  :NYDM  TWDA  L`  JWJY-LA  LARSY-YNB  WQ`Z-YK  YJYW 7 

  

:‘´‹̧…¹÷ œŸ…¾‚ �µ” †´E†´‹-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E™¼”´ˆ-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 
7. way’hi ki-za`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah `al ‘odoth Mid’yan. 
 

Jud6:7 Now it came about when the sons of Yisra’El cried to JWJY  

on account of Midyan, 
 

‹7› καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον ἀπὸ προσώπου Μαδιαµ.   
7 kai ebo�san hoi huioi Isra�l pros kyrion apo pros�pou Madiam.   
 And cried out the sons of Israel to YHWH from the presence of Madiam. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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    MJL  RMAYW  LARSY  YNB-LA  AYBN  SYA  JWJY  HLSYW 8 

MKTA  YTYL`J  YKNA  LARSY  YJLA  JWJY  RMA-JK 
:MYDB`  TYBM  MKTA  AYXAW  MYRXMM 

  

  �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�¶‚ ‚‹¹ƒ́’ �‹¹‚ †´E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‰ 

�¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹·�½”¶† ‹¹�¾’´‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J 
:�‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¶�¸œ¶‚ ‚‹¹˜¾‚´‡ �¹‹µš¸˜¹L¹÷ 

8. wayish’lach Yahúwah ‘ish nabi’ ‘el-b’ney Yis’ra’El wayo’mer lahem  
koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘anoki he`eleythi ‘eth’kem miMits’rayim  
wa’otsi’ ‘eth’kem mibeyth `abadim. 
 

Jud6:8 that JWJY sent a man, a prophet, to the sons of Yisra’El, and he said to them,  

thus says JWJY, the El of Yisra’El, it was I who brought you up from Mitlsrayim  

and brought you out from the house of slavery. 
 

‹8› καὶ ἐξαπέστειλεν κύριος ἄνδρα προφήτην πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ,  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἐγώ εἰµι ὃς ἀνήγαγον ὑµᾶς  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐξήγαγον ὑµᾶς ἐξ οἴκου δουλείας ὑµῶν 
8 kai exapesteilen kyrios andra proph�t�n pros tous huious Isra�l,  
 YHWH sent a man, a prophet, to the sons of Israel.  

kai eipen autois Tade legei kyrios ho theos Isra�l  
 And he said to them, Thus says YHWH the El of Israel,  

Eg� eimi hos an�gagon hymas ek g�s Aigyptou  
I am the one bringing you up of the land of Egypt, 

kai ex�gagon hymas ex oikou douleias hym�n  

 and I led you from the house of your bondage;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKYXHL-LK  DYMW  MYRXM  DYM  MKTA  LXAW 9 

:MXRA-TA  MKL  JNTAW  MKYNPM  MTWA  SRGAW 
  

�¶�‹·˜¼‰¾�-�´J …µI¹÷E �¹‹µš¸˜¹÷ …µI¹÷ �¶�¸œ¶‚ �¹Qµ‚´‡ Š 

:�́˜¸šµ‚-œ¶‚ �¶�´� †´’¸U¶‚´‡ �¶�‹·’¸P¹÷ �́œŸ‚ �·š´„¼‚´‡ 
9. wa’atsil ‘eth’kem miyad Mits’rayim umiyad kal-lochatseykem  
wa’agaresh ‘otham mip’neykem wa’et’nah lakem ‘eth-‘ar’tsam. 
 

Jud6:9 I delivered you from the hands of Mitsrayim and from the hands  

of all your oppressors, and dispossessed them before you and gave you their land, 
 

‹9› καὶ ἐρρυσάµην ὑµᾶς ἐκ χειρὸς Αἰγύπτου  
καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων ὑµᾶς καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς  
ἐκ προσώπου ὑµῶν καὶ ἔδωκα ὑµῖν τὴν γῆν αὐτῶν  

9 kai errysam�n hymas ek cheiros Aigyptou  
and I rescued you from the hand of Egypt, 

kai ek cheiros pant�n t�n thlibont�n hymas  
 and from the hand of all the ones afflicting you;  

kai exebalon autous ek pros�pou hym�n kai ed�ka hymin t�n g�n aut�n  

 and I cast them from your face, and I gave to you their land.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  YRMAJ  YJLA-TA  WARYT  AL  MKYJLA  JWJY  YNA  MKL  JRMAW 10 

P  :YLWQB  MT`MS  ALW  MXRAB  MYBSWY  MTA  RSA   
  

‹¹š¾÷½‚´† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ E‚¸š‹¹œ ‚¾� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¶�´� †´š¸÷¾‚´‡ ‹ 

– :‹¹�Ÿ™¸A �¶U̧”µ÷¸� ‚¾�¸‡ �́˜¸šµ‚¸A �‹¹ƒ̧�Ÿ‹ �¶Uµ‚ š¶�¼‚  
10. wa’om’rah lakem ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem lo’ thir’u ‘eth-‘elohey ha’Emori  
‘asher ‘atem yosh’bim b’ar’tsam w’lo’ sh’ma`’tem b’qoli. 
 

Jud6:10 and I said to you, I am JWJY their El; you shall not fear the mighty ones  

of the Emorites in whose land you live.  But you have not listened to My voice. 
 

‹10› καὶ εἶπα ὑµῖν Ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν,  
οὐ φοβηθήσεσθε τοὺς θεοὺς τοῦ Αµορραίου, ἐν οἷς ὑµεῖς καθήσεσθε 
ἐν τῇ γῇ αὐτῶν·  καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς µου.   

10 kai eipa hymin Eg� kyrios ho theos hym�n,  
And I said to you, I am YHWH your El; 

ou phob�th�sesthe tous theous tou Amorraiou,  
 you shall not fear the mighty ones of the Amorites  

en hois hymeis kath�sesthe en tÿ gÿ aut�n;  kai ouk eis�kousate t�s ph�n�s mou.   
 in which you dwell in their land.  But you hearkened not to my voice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLAJ  THT  BSYW  JWJY  KALM  ABYW 11 

YRZ`J  YBA  SAWYL  RSA  JRP`B  RSA 
:NYDM  YNPM  VYNJL  THB  MYZH  =BH  WNB  NW`DGW 

  

†´�·‚´† œµ‰µU ƒ¶�·Iµ‡ †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚‹ 

‹¹š¸ˆ¶”´† ‹¹ƒ¼‚ �´‚Ÿ‹̧� š¶�¼‚ †´š¸–́”¸A š¶�¼‚ 
:‘´‹̧…¹÷ ‹·’¸P¹÷ “‹¹’´†¸� œµBµA �‹¹H¹‰ Š·ƒ¾‰ Ÿ’¸A ‘Ÿ”¸…¹„¸‡ 

11. wayabo’ mal’ak Yahúwah wayesheb tachath ha’elah ‘asher b’`Aph’rah ‘asher  
l’Yo’ash ‘Abi ha`ez’ri w’Gid’`on b’no chobet chitim bagath l’hanis mip’ney Mid’yan. 
 

Jud6:11 Then the messenger of JWJY came and sat under the oak that was in Aphrah,  

which belonged to Yoash the Abiezrite as his son Gideon was beating out wheat  

in the wine press, to hide it from Midyan. 
 

‹11› Καὶ ἦλθεν ἄγγελος κυρίου καὶ ἐκάθισεν ὑπὸ τὴν τερέµινθον τὴν  
ἐν Εφραθα τὴν Ιωας πατρὸς τοῦ Εσδρι, καὶ Γεδεων υἱὸς αὐτοῦ ῥαβδίζων σῖτον  
ἐν ληνῷ εἰς ἐκφυγεῖν ἀπὸ προσώπου τοῦ Μαδιαµ.   

11 Kai �lthen aggelos kyriou kai ekathisen hypo t�n tereminthon  
And came an angel of YHWH and sat under the fir tree, 

t�n en Ephratha t�n I�as patros tou Esdri, 
 which was in Ephratha in the land of Joash father of Ezri. 

kai Gede�n huios autou hrabdiz�n siton en l�nŸ  
And Gedeon his son beat with a rod wheat in a wine-vat, 

eis ekphygein apo pros�pou tou Madiam.   
 to flee from the face of Madiam. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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 JWJY  KALM  WYLA  ARYW 12 
:LYHJ  RWBH  KM`  JWJY  WYLA  RMAYW 

  

†´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷ ‡‹́�·‚ ‚´š·Iµ‡ ƒ‹ 

:�¹‹́‰¶† šŸA¹B ¡̧L¹” †´E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

12. wayera’ ‘elayu mal’ak Yahúwah wayo’mer ‘elayu Yahúwah `im’ak gibor hechayil. 
 

Jud6:12 The messenger of JWJY appeared to him  

and said to him, JWJY is with you, O valiant warrior. 
 

‹12› καὶ ὤφθη αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Κύριος µετὰ σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν δυνάµεων.   
12 kai �phth� autŸ ho aggelos kyriou  

And appeared to him the angel of YHWH, 

kai eipen pros auton Kyrios meta sou, ischyros t�n dyname�n.   
 and said to him, YHWH is with you mighty in strength.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WNM`  JWJY  SYW  YNDA  YB  NW`DH  WYLA  RMAYW 13 

WYTALPN-LK  JYAW  TAZ-LK  WNTAXM  JMLW 
JWJY  WNL`J  MYRXMM  ALJ  RMAL  WNYTWBA  WNL-WRPV  RSA 

:NYDM-PKB  WNNTYW  JWJY  WNS=N  JT`W 
  

E’́L¹” †´E†´‹ �·‹̧‡ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A ‘Ÿ”¸…¹B ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

‡‹́œ¾‚¸�¸–¹’-�´� †·Iµ‚¸‡ œ‚¾ˆ-�´J E’¸œµ‚´˜¸÷ †´L´�¸‡ 
†´E†´‹ E’´�½”¶† �¹‹µš¸˜¹L¹÷ ‚¾�¼† š¾÷‚·� E’‹·œŸƒ¼‚ E’´�-Eš¸P¹“ š¶�¼‚ 

:‘´‹̧…¹÷-•µ�¸A E’·’¸U¹Iµ‡ †´E†´‹ E’´�´Š¸’ †´Uµ”¸‡ 
13. wayo’mer ‘elayu Gid’`on bi ‘adoni w’yesh Yahúwah `imanu  
w’lamah m’tsa’ath’nu kal-zo’th w’ayeh kal-niph’l’othayu  
‘asher sip’ru-lanu ‘abotheynu le’mor halo’ miMits’rayim he`elanu Yahúwah  
w’`attah n’tashanu Yahúwah wayit’nenu b’kaph-Mid’yan. 
 

Jud6:13 Then Gideon said to him, O my master, if JWJY is with us,  

why then has all this happened?  And where are all His miracles  

which our fathers told us about, saying, Did not JWJY bring us up from Mitsrayim?   

But now JWJY has abandoned us and given us into the hand of Midyan. 
 

‹13› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεων Ἐν ἐµοί, κύριέ µου,  
καὶ εἰ ἔστιν κύριος µεθ’ ἡµῶν, εἰς τί εὗρεν ἡµᾶς τὰ κακὰ ταῦτα;   
καὶ ποῦ ἐστιν πάντα τὰ θαυµάσια αὐτοῦ, ἃ διηγήσαντο ἡµῖν οἱ πατέρες ἡµῶν  
λέγοντες Μὴ οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου ἀνήγαγεν ἡµᾶς κύριος;   
καὶ νῦν ἐξέρριψεν ἡµᾶς καὶ ἔδωκεν ἡµᾶς ἐν χειρὶ Μαδιαµ.   
13 kai eipen pros auton Gede�n En emoi, kyrie mou, kai ei estin kyrios methí h�m�n,  
 And said to him Gedeon, Be it to me, O my Master, and if YHWH is with us,  

eis ti heuren h�mas ta kaka tauta?  kai pou estin panta ta thaumasia autou,  
 then why do find us these bad things?  And where are all his wonders,  

ha di�g�santo h�min hoi pateres h�m�n legontes  
as many as described to us our fathers, saying, 
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M� ouchi ex Aigyptou an�gagen h�mas kyrios?   
 Did not bring us up out of Egypt YHWH?  

kai nyn exerripsen h�mas kai ed�ken h�mas en cheiri Madiam.   
 And now he thrust us away, and delivered us over into the hand of Midian. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZ  KHKB  KL  RMAYW  JWJY  WYLA  NPYW 14 

:KYTHLS  ALJ  NYDM  PKM  LARSY-TA  T`SWJW 
  

†¶ˆ ¡¼‰¾�¸A ¢·� š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ ‡‹́�·‚ ‘¶–¹Iµ‡ …‹ 

:¡‹¹U̧‰µ�¸� ‚¾�¼† ‘´‹̧…¹÷ •µJ¹÷ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ́U̧”µ�Ÿ†¸‡ 
14. wayiphen ‘elayu Yahúwah wayo’mer lek b’kochak zeh  
w’hosha`’at ‘eth-Yis’ra’El mikaph Mid’yan halo’ sh’lach’tiyak. 
 

Jud6:14 JWJY looked at him and said, Go in this strength of yours 

and deliver Yisra’El from the hand of Midyan.  Have I not sent you? 
 

‹14› καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ εἶπεν Πορεύου  
ἐν ἰσχύι σου ταύτῃ καὶ σώσεις τὸν Ισραηλ ἐκ χειρὸς Μαδιαµ·  ἰδοὺ ἐξαπέστειλά σε.   

14 kai epestrepsen pros auton ho aggelos kyriou kai eipen Poreuou en ischui sou tautÿ 
 And looked towards him the angel of YHWH, and said, Go in your strength this!  

kai s�seis ton Isra�l ek cheiros Madiam;  idou exapesteila se.   
 and you shall deliver Israel out of the hand of Madiam.  Behold, I send you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY-TA  `YSWA  JMB  YNDA  YB  WYLA  RMAYW 15 

:YBA  TYBB  RY`XJ  YKNAW  JSNMB  LDJ  YPLA  JNJ 
  

�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ‚ †´LµA ‹́’¾…¼‚ ‹¹A ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒ̧A š‹¹”´Qµ† ‹¹�¾’´‚¸‡ †¶Vµ’¸÷¹A �µCµ† ‹¹P̧�µ‚ †·M¹† 
15. wayo’mer ‘elayu bi ‘Adonay bamah ‘oshi`a ‘eth-Yis’ra’El  
hinneh ‘al’pi hadal biM’nasseh w’anoki hatsa`ir b’beyth ‘abi. 
 

Jud6:15 He said to Him, O Adonay (Master), how shall I deliver Yisra’El?  

Behold, my family is the least in Manasseh, and I am the youngest in my father’s house. 
 

‹15› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεων Ἐν ἐµοί, κύριέ µου, ἐν τίνι σώσω τὸν Ισραηλ;   
ἰδοὺ ἡ χιλιάς µου ἠσθένησεν ἐν Μανασση,  
καὶ ἐγώ εἰµι ὁ µικρότερος ἐν οἴκῳ πατρός µου.   
15 kai eipen pros auton Gede�n  

And said to him Gideon, 

En emoi, kyrie mou, en tini s�s� ton Isra�l?   
 Be it to me, O my master, by what means shall I deliver Israel?  

idou h� chilias mou �sthen�sen en Manass�,  
Behold, my thousand is humbler in Manasseh, 

kai eg� eimi ho mikroteros en oikŸ patros mou.   
 and I am the lesser in the house of my father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

KM`  JYJA  YK  JWJY  WYLA  RMAYW 16 
:DHA  SYAK  NYDM-TA  TYKJW 
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¢́L¹” †¶‹̧†¶‚ ‹¹J †´E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:…́‰¶‚ �‹¹‚J̧ ‘´‹̧…¹÷-œ¶‚ ́œ‹¹J¹†¸‡ 

16. wayo’mer ‘elayu Yahúwah ki ‘eh’yeh `imak w’hikiath ‘eth-Mid’yan k’ish ‘echad. 
 

Jud6:16 But JWJY said to him, Because I shall be with you,  

and you shall defeat Midyan as one man. 
 

‹16› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος κυρίου Κύριος ἔσται µετὰ σοῦ,  
καὶ πατάξεις τὴν Μαδιαµ ὡσεὶ ἄνδρα ἕνα.   
16 kai eipen pros auton ho aggelos kyriou Kyrios estai meta sou,  
 And said to him the angel of YHWH, YHWH shall be with you,  

kai pataxeis t�n Madiam h�sei andra hena.   
 and you shall strike Madiam as man one. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KYNY`B  NH  YTAXM  AN-MA  WYLA  RMAYW 17 

:YM`  RBDM  JTAS  TWA  YL  TYS`W 
  

¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚´˜´÷ ‚´’-�¹‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:‹¹L¹” š·Aµ…̧÷ †´Uµ‚´� œŸ‚ ‹¹K ́œ‹¹\´”¸‡ 
17. wayo’mer ‘elayu ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak  
w’`asiath li ‘oth sha’attah m’daber `imi. 
 

Jud6:17 So Gideon said to Him, If now I have found favor in Your sight,  

then show me a sign that it is You who speak with me. 
 

‹17› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεων Εἰ δὲ εὗρον ἔλεος ἐν ὀφθαλµοῖς σου  
καὶ ποιήσεις µοι σήµερον πᾶν, ὅ τι ἐλάλησας µετ’ ἐµοῦ, 
17 kai eipen pros auton Gede�n Ei de heuron eleos en ophthalmois sou  
 And said to him Gedeon, And if I found favor in your eyes,  

kai poi�seis moi s�meron pan, ho ti elal�sas metí emou,  
 then you shall do this day for me all that you spoke with me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    YTHNM-TA  YTAXJW  KYLA  YAB-D`  JTM  SMT  AN-LA 18 

:KBWS  D`  BSA  YKNA  RMAYW  KYNPL  YTHNJW 
  

  ‹¹œ́‰¸’¹÷-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜¾†¸‡ ¡‹¶�·‚ ‹¹‚¾A-…µ” †¶F¹÷ �º÷´œ ‚´’-�µ‚ ‰‹ 

:¡¶ƒE� …µ” ƒ·�·‚ ‹¹�¾’´‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ¡‹¶’´–̧� ‹¹U̧‰µM¹†¸‡ 
18. ‘al-na’ thamush mizeh `ad-bo’i ‘eleyak w’hotse’thi ‘eth-min’chathi  
w’hinach’ti l’phaneyak wayo’mar ‘anoki ‘esheb `ad shubek. 
 

Jud6:18 Please do not depart from here, until I come back to You, and bring out  

my offering and lay it before You.  And He said, I shall remain until you return. 
 

‹18› µὴ χωρισθῇς ἐντεῦθεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν µε πρὸς σέ, καὶ ἐξοίσω τὴν θυσίαν  
καὶ θήσω ἐνώπιόν σου.  καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰµι καθίοµαι ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε.   
18 m� ch�risthÿs enteuthen he�s tou elthein me pros se,  

In no way should you separate from here until coming my to you, 

kai exois� t�n thysian kai th�s� en�pion sou.   
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 and I shall bring an offering, and I shall sacrifice before you.  

kai eipen Eg� eimi kathiomai he�s tou epistrepsai se.   
 And he said, I am settled until you return.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 MS  RSBJ  TWXM  HMQ-TPYAW  MYT`-YDH  S`YW  AB  NW`DGW 19 

V  :SHYW  JLAJ  THT-LA  WYLA  AXWYW  RWRPB  MS  QRMJW  LVB 
  

�́\ š´\´Aµ† œŸQµ÷ ‰µ÷¶™-œµ–‹·‚¸‡ �‹¹F¹”-‹¹…̧B \µ”µIµ‡ ‚´A ‘Ÿ”¸…¹„¸‡ Š‹ 

“ :�µBµIµ‡ †´�·‚´† œµ‰µU-�¶‚ ‡‹́�·‚ ‚·˜ŸIµ‡ šEš´PµA �́\ ™µš´Lµ†¸‡ �µNµA 
19. w’Gid’`on ba’ waya`as g’di-`izim w’eyphath-qemach matsoth habasar sam basal  
w’hamaraq sam baparur wayotse’ ‘elayu ‘el-tachath ha’elah wayagash. 
 

Jud6:19 Then Gideon went in and prepared a young goat and unleavened bread  

of an ephah of flour; he put the flesh in a basket and he put the broth in a pot,  

and brought them out to him under the oak and presented them. 
 

‹19› καὶ Γεδεων εἰσῆλθεν καὶ ἐποίησεν ἔριφον αἰγῶν καὶ οιφι ἀλεύρου ἄζυµα  
καὶ τὰ κρέα ἔθηκεν ἐν τῷ κοφίνῳ καὶ τὸν ζωµὸν ἔβαλεν ἐν τῇ χύτρᾳ  
καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν τερέµινθον καὶ προσήγγισεν.   
19 kai Gede�n eis�lthen kai epoi�sen eriphon aig�n  

And Gedeon entered and prepared a kid of the goats, 

kai oiphi aleurou azyma kai ta krea eth�ken en tŸ kophinŸ 
 and an ephah flour of unleavened, and the meats he put upon the bin, 

kai ton z�mon ebalen en tÿ chytra�  
 and the broth he poured into an earthen pot,  

kai ex�negken auta pros auton hypo t�n tereminthon kai pros�ggisen.   
 and he brought it to him under the turpentine tree, and did obeisance. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RSBJ-TA  HQ  MYJLAJ  KALM  WYLA  RMAYW 20 

:NK  S`YW  KWPS  QRMJ-TAW  ZLJ  `LVJ-LA  HNJW  TWXMJ-TAW 
  

š´\´Aµ†-œ¶‚ ‰µ™ �‹¹†¾�½‚´† ¢µ‚¸�µ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:‘·J \µ”µIµ‡ ¢Ÿ–̧� ™µš´Lµ†-œ¶‚¸‡ ˆ´Kµ† ”µ�¶Nµ†-�¶‚ ‰µMµ†¸‡ œŸQµLµ†-œ¶‚¸‡ 
20. wayo’mer ‘elayu mal’ak ha’Elohim qach ‘eth-habasar  
w’eth-hamatsoth w’hanach ‘el-hasela` halaz w’eth-hamaraq sh’phok waya`as ken. 
 

Jud6:20 The messenger of the Elohim said to him, Take the flesh  

and the unleavened bread and lay them on this rock, and pour out the broth.   

And he did so. 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ Λαβὲ τὰ κρέα καὶ τὰ ἄζυµα  
καὶ θὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐκείνην καὶ τὸν ζωµὸν ἐχόµενα ἔκχεε·  καὶ ἐποίησεν οὕτως.   
20 kai eipen pros auton ho aggelos tou theou Labe ta krea kai ta azyma  
 And said to him the angel of YHWH, Take the meats and the unleavened breads,  

kai thes pros t�n petran ekein�n kai ton z�mon echomena ekchee;  kai epoi�sen hout�s.   
 and put them on that rock, and the broth close by pour out!  And he did so. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WDYB  RSA  TN`SMJ  JXQ-TA  JWJY  KALM  HLSYW 21 
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RWXJ-NM  SAJ  L`TW  TWXMBW  RSBB  `HYW   
:WYNY`M  KLJ  JWJY  KALMW  TWXMJ-TAW  RSBJ-TA  LKATW 

  

Ÿ…́‹̧A š¶�¼‚ œ¶’¶”¸�¹Lµ† †·˜¸™-œ¶‚ †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

šEQµ†-‘¹÷ �·‚´† �µ”µUµ‡ œŸQµLµƒE š´\´AµA ”µB¹Iµ‡  
:‡‹́’‹·”·÷ ¢µ�´† †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷E œŸQµLµ†-œ¶‚¸‡ š´\´Aµ†-œ¶‚ �µ�‚¾Uµ‡ 

21. wayish’lach mal’ak Yahúwah ‘eth-q’tseh hamish’`eneth ‘asher b’yado  
wayiga` babasar ubamatsoth wata`al ha’esh min-hatsur wato’kal ‘eth-habasar  
w’eth-hamatsoth umal’ak Yahúwah halak me`eynayu. 
 

Jud6:21 Then the messenger of JWJY put out the end of the staff that was in his hand  

and touched the flesh and the unleavened bread; and fire sprang up from the rock  

and consumed the flesh and the unleavened bread.   

Then the messenger of JWJY vanished from his sight. 
 

‹21› καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος κυρίου τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου τῆς ἐν χειρὶ αὐτοῦ  
καὶ ἥψατο τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἀζύµων, καὶ ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας  
καὶ κατέφαγεν τὰ κρέα καὶ τοὺς ἀζύµους·   
καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου ἐπορεύθη ἀπὸ ὀφθαλµῶν αὐτοῦ.   
21 kai exeteinen ho aggelos kyriou to akron t�s hrabdou t�s en cheiri autou  

And stretched out the angel of YHWH the tip of the rod in his hand, 

kai h�psato t�n kre�n kai t�n azym�n, 
 and touched of the meats, and of the unleavened breads; 

kai aneb� pyr ek t�s petras kai katephagen ta krea  
 and was lit fire from out of the rock, and it devoured the meats  

kai tous azymous;  kai ho aggelos kyriou eporeuth� apo ophthalm�n autou.   
 and the unleavened breads.  And the angel of YHWH departed from his eyes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JJA  NW`DH  RMAYW  V  AWJ  JWJY  KALM-YK  NW`DH  ARYW 22 

:MYNP-LA  MYNP  JWJY  KALM  YTYAR  NK-L`-YK  JWJY  YNDA 
  

D´†¼‚ ‘Ÿ”¸…¹B š¶÷‚¾Iµ‡ “ ‚E† †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷-‹¹J ‘Ÿ”¸…¹B ‚¸šµIµ‡ ƒ� 

:�‹¹’´P-�¶‚ �‹¹’´P †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷ ‹¹œ‹¹‚´š ‘·J-�µ”-‹¹J †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ 
22. wayar’ Gid’`on ki-mal’ak Yahúwah hu’ s wayo’mer Gid’`on ‘ahah  
‘Adonay Yahúwah ki-`al-ken ra’ithi mal’ak Yahúwah panim ‘el-panim. 
 

Jud6:22 When Gideon saw that he was the messenger of JWJY, Gideon said, Alas,  

O Adonay JWJY!  For now I have seen the messenger of JWJY face to face. 
 

‹22› καὶ εἶδεν Γεδεων ὅτι ἄγγελος κυρίου οὗτός ἐστιν,  
καὶ εἶπεν Γεδεων Ἆ ἆ, κύριέ µου κύριε,  
ὅτι εἶδον ἄγγελον κυρίου πρόσωπον πρὸς πρόσωπον.   
22 kai eiden Gede�n hoti aggelos kyriou houtos estin,  

And Gedeon knew that the angel of YHWH it is.   

kai eipen Gede�n A a, kyrie mou kyrie,  
 And Gedeon said, Alas, O my Master, O YHWH,  

hoti eidon aggelon kyriou pros�pon pros pros�pon.  
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 for I beheld the angel of YHWH face to face. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :TWMT  AL  ARYT-LA  KL  MWLS  JWJY  WL  RMAYW 23 

  

:œE÷´U ‚¾� ‚´š‹¹U-�µ‚ ¡̧� �Ÿ�´� †´E†´‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

23. wayo’mer lo Yahúwah shalom l’ak ‘al-tira’ lo’ tamuth. 
 

Jud6:23 JWJY said to him, Peace to you, do not fear; you shall not die. 
 

‹23› καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος Εἰρήνη σοι, µὴ φοβοῦ, οὐ µὴ ἀποθάνῃς.   
23 kai eipen autŸ kyrios Eir�n� soi, m� phobou, ou m� apothanÿs.   
 And said to him YHWH, Peace to you, do not fear, in no way shall you die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MWLS  JWJY  WL-ARQYW  JWJYL  HBZM  NW`DH  MS  NBYW 24 

P  :YRZ`J  YBA  TRP`B  WNDW`  JTJ  MWYJ  D`   
  

�Ÿ�´� †´E†´‹ Ÿ�-‚´š¸™¹Iµ‡ †´E†´‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ ‘Ÿ”¸…¹B �́� ‘¶ƒ¹Iµ‡ …� 

– :‹¹š¸ˆ¶”´† ‹¹ƒ¼‚ œ́š¸–́”¸A EM¶…Ÿ” †¶Fµ† �ŸIµ† …µ”  
24. wayiben sham Gid’`on miz’beach laYahúwah wayiq’ra’-lo Yahúwah shalom  
`ad hayom hazeh `odenu b’`Aph’rath ‘Abi ha`ez’ri. 
 

Jud6:24 Then Gideon built an altar there to JWJY and named it JWJY is Peace.  

To this day it is still in Aphrah of the Abi-ezrites. 
 

‹24› καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ Γεδεων θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ  
καὶ ἐπεκάλεσεν αὐτῷ Εἰρήνη κυρίου  
ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐν Εφραθα πατρὸς τοῦ Εσδρι.   
24 kai Ÿkodom�sen ekei Gede�n thysiast�rion tŸ kyriŸ kai epekalesen autŸ Eir�n� kyriou  
 And built there Gedeon an altar to YHWH.  And he called it, Peace of YHWH,  

he�s t�s h�meras taut�s eti autou ontos en Ephratha patros tou Esdri.   
 until this day.  It is still being with Ephratha father of Esdri. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    RWSJ-RP-TA  HQ  JWJY  WL  RMAYW  AWJJ  JLYLB  YJYW 25 

L`BJ  HBZM-TA  TVRJW  MYNS  `BS  YNSJ  RPW  KYBAL  RSA 
:TRKT  WYL`-RSA  JRSAJ-TAW  KYBAL  RSA   

  

  šŸVµ†-šµP-œ¶‚ ‰µ™ †´E†´‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†µ† †´�¸‹µKµA ‹¹†¸‹µ‡ †� 

�µ”µAµ† ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ ́U̧“µš´†¸‡ �‹¹’´� ”µƒ¶� ‹¹’·Vµ† šµ–E ¡‹¹ƒ́‚¸� š¶�¼‚ 
:œ¾š¸�¹U ‡‹́�´”-š¶�¼‚ †´š·�¼‚´†-œ¶‚¸‡ ¡‹¹ƒ́‚¸� š¶�¼‚  

25. way’hi balay’lah hahu’ wayo’mer lo Yahúwah qach ‘eth-par-hashor  
‘asher l’abiyak uphar hasheni sheba` shanim w’haras’at ‘eth-miz’bach haBa`al  
‘asher l’abiyak w’eth-ha’Asherah ‘asher-`alayu tik’roth. 
 

Jud6:25 And it came to pass in the same night JWJY said to him,  

Take the young bullock which belongs to your father  

and a second young bullock seven years old, and pull down the altar of Baal  

which belongs to your father, and cut down the pillar that is beside it; 
 

‹25› Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος  
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Λαβὲ τὸν µόσχον τὸν ταῦρον, ὅς ἐστιν τῷ πατρί σου, καὶ µόσχον δεύτερον ἑπταετῆ  
καὶ καθελεῖς τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βααλ, ὅ ἐστιν τῷ πατρί σου,  
καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ’ αὐτὸ ὀλεθρεύσεις·   
25 Kai egeneto en tÿ nykti ekeinÿ kai eipen autŸ kyrios  

And it came to pass in that night, that said to him YHWH, 

Labe ton moschon ton tauron, hos estin tŸ patri sou, 
 Take the calf well fed which is of your father, 

kai moschon deuteron heptaet�  
and the bullock second of seven years old!   

kai katheleis to thysiast�rion tou Baal,  
 And you shall demolish the altar of Baal  

ho estin tŸ patri sou, kai to alsos to epí auto olethreuseis;   
 which is of your father; and the sacred grove by it you shall cut down. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KYJLA  JWJYL  HBZM  TYNBW 26 

YNSJ  RPJ-TA  THQLW  JKR`MB  JTJ  ZW`MJ  SAR  L` 
:TRKT  RSA  JRSAJ  YX`B  JLW`  TYL`JW 

  

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ ́œ‹¹’´ƒE ‡� 

‹¹’·Vµ† š´Pµ†-œ¶‚ ́U̧‰µ™´�¸‡ †´�´š¼”µLµA †¶Fµ† ˆŸ”´Lµ† �‚¾š �µ” 
:œ¾š¸�¹U š¶�¼‚ †´š·�¼‚´† ‹·˜¼”µA †´�Ÿ” ́œ‹¹�¼”µ†¸‡ 

26. ubaniath miz’beach laYahúwah ‘Eloheyak `al ro’sh hama`oz hazeh bama`arakah  
w’laqach’at ‘eth-hapar hasheni w’ha`aliath `olah ba`atsey ha’Asherah ‘asher tik’roth. 
 

Jud6:26 and build an altar to JWJY your El on the top of this stronghold  

in an orderly manner, and take a second bull and offer a burnt offering  

with the wood of the grove which you shall cut down. 
 

‹26› καὶ οἰκοδοµήσεις θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ σου  
ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Μαουεκ τούτου ἐν τῇ παρατάξει  
καὶ λήµψῃ τὸν µόσχον τὸν δεύτερον καὶ ἀνοίσεις ὁλοκαύτωµα 
ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους, οὗ ἐξολεθρεύσεις.   
26 kai oikodom�seis thysiast�rion kyriŸ tŸ theŸ sou epi koryph�n tou Maouek toutou  

And you shall build an altar to YHWH your El, upon the top of Maozi of this 

en tÿ parataxei kai l�mpsÿ ton moschon ton deuteron 
 in the battle array.  And you shall take with the bullock second, 

kai anoiseis holokaut�ma  
 and you shall offer whole burnt-offerings  

en tois xylois tou alsous, hou exolethreuseis.   
 in the trees of the sacred grove which you cut down. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RBD  RSAK  S`YW  WYDB`M  MYSNA  JRS`  NW`DH  HQYW 27 

WYBA  TYB-TA  ARY  RSAK  YJYW  JWJY  WYLA   
:JLYL  S`YW  MMWY  TWS`M  RY`J  YSNA-TAW 

  

š¶A¹C š¶�¼‚µJ \µ”µIµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”·÷ �‹¹�´’¼‚ †´š´\¼” ‘Ÿ”¸…¹B ‰µR¹Iµ‡ ˆ� 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      74 

‡‹¹ƒ́‚ œ‹·A-œ¶‚ ‚·š´‹ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ †´E†´‹ ‡‹́�·‚  
:†´�¸‹́� \µ”µIµ‡ �́÷Ÿ‹ œŸ\¼”·÷ š‹¹”´† ‹·�¸’µ‚-œ¶‚¸‡ 

27. wayiqach Gid’`on `asarah ‘anashim me`abadayu waya`as  
ka’asher diber ‘elayu Yahúwah way’hi ka’asher yare’ ‘eth-beyth ‘abiu  
w’eth-‘an’shey ha`ir me`asoth yomam waya`as lay’lah. 
 

Jud6:27 Then Gideon took ten men of his servants and did as JWJY had spoken to him;  

and it came to pass, because he feared his father’s household  

and the men of the city to do it by day, he did it by night. 
 

‹27› καὶ ἔλαβεν Γεδεων δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν δούλων ἑαυτοῦ  
καὶ ἐποίησεν ὃν τρόπον ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν κύριος·   
καὶ ἐγενήθη ὡς ἐφοβήθη τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως τοῦ ποιῆσαι ἡµέρας, καὶ ἐποίησεν νυκτός.   

27 kai elaben Gede�n deka andras apo t�n doul�n heautou  
 And Gedeon took ten men from his manservants, 

kai epoi�sen hon tropon elal�sen pros auton kyrios;   
and he did as spoke to him YHWH.   

kai egen�th� h�s ephob�th� ton oikon tou patros autou 
 And it came to pass that he feared the house of his father, 

kai tous andras t�s pole�s tou poi�sai h�meras, kai epoi�sen nyktos.   
 and the men of the city if he should do it by day, and he acted it by night. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XTN  JNJW  RQBB  RY`J  YSNA  WMYKSYW 28 

JTRK  WYL`-RSA  JRSAJW  L`BJ  HBZM 
:YWNBJ  HBZMJ-L`  JL`J  YNSJ  RPJ  TAW 

  

—µUº’ †·M¹†¸‡ š¶™¾AµA š‹¹”´† ‹·�¸’µ‚ E÷‹¹J¸�µIµ‡ ‰� 

†´œ́š¾J ‡‹́�´”-š¶�¼‚ †´š·�¼‚´†¸‡ �µ”µAµ† ‰µA̧ˆ¹÷ 
:‹E’´Aµ† µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” †́�¼”¾† ‹¹’·Vµ† š´Pµ† œ·‚¸‡ 

28. wayash’kimu ‘an’shey ha`ir baboqer w’hinneh nutats miz’bach haBa`al  
w’ha’Asherah ‘asher-`alayu korathah w’eth hapar hasheni ho`alah  
`al-hamiz’beach habanuy. 
 

Jud6:28 When the men of the city arose early in the morning, behold,  

the altar of Baal was torn down, and the grove which was beside it was cut down,  

and the second bull was offered on the altar which was built. 
 

‹28› καὶ ὤρθρισαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως τὸ πρωί,  
καὶ ἰδοὺ καθῄρητο τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βααλ, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ’ αὐτῷ ὠλέθρευτο·  
καὶ εἶδαν τὸν µόσχον τὸν δεύτερον,  
ὃν ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ᾠκοδοµηµένον.   
28 kai �rthrisan hoi andres t�s pole�s to pr�i,  

And rose early the men of the city in the morning; 

kai idou kathÿr�to to thysiast�rion tou Baal,  
 and behold, was razed the altar of Baal,  

kai to alsos to epí autŸ �lethreuto;  kai eidan ton moschon ton deuteron,  
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 and the sacred grove by it was cut down; and they saw the second bullock,  

hon an�negken epi to thysiast�rion to Ÿkodom�menon.   
 which he offered upon the altar having been built.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WSRDYW  JTJ  RBDJ  JS`  YM  WJ`R-LA  SYA  WRMAYW 29 

:JTJ  RBDJ  JS`  SAWY-NB  NW`DH  WRMAYW  WSQBYW 
  

E�¸š¸…¹Iµ‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †´\´” ‹¹÷ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š� 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †´\´” �´‚Ÿ‹-‘¶A ‘Ÿ”¸…¹B Eš¸÷‚¾Iµ‡ E�¸™µƒ̧‹µ‡ 
29. wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu mi `asah hadabar hazeh wayid’r’shu way’baq’shu  
wayo’m’ru Gid’`on ben-Yo’ash `asah hadabar hazeh. 
 

Jud6:29 They said to one another, Who did this thing?  And when they searched about  

and inquired, they said, Gideon the son of Yoash did this thing. 
 

‹29› καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τίς ἐποίησεν τὸ ῥῆµα τοῦτο;   
καὶ ἐπεζήτησαν καὶ ἠρεύνησαν καὶ ἔγνωσαν  
ὅτι Γεδεων υἱὸς Ιωας ἐποίησεν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
29 kai eipen an�r pros ton pl�sion autou Tis epoi�sen to hr�ma touto?   
 And said each man to his neighbor, Who did this thing?  

kai epez�t�san kai �reun�san  
And they investigated and inquired.   

kai egn�san hoti Gede�n huios I�as epoi�sen to hr�ma touto.   
 And learned that Gedeon son of Joas did this thing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TMYW  KNB-TA  AXWJ  SAWY-LA  RY`J  YSNA  WRMAYW 30 

:WYL`-RSA  JRSAJ  TRK  YKW  L`BJ  HBZM-TA  XTN  YK 
  

œ¾÷´‹̧‡ ¡̧’¹A-œ¶‚ ‚·˜Ÿ† �´‚Ÿ‹-�¶‚ š‹¹”´† ‹·�¸’µ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ � 

:‡‹́�´”-š¶�¼‚ †´š·�¼‚´† œµš´� ‹¹�¸‡ �µ”µAµ† ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ —µœ́’ ‹¹J 
30. wayo’m’ru ‘an’shey ha`ir ‘el-Yo’ash hotse’ ‘eth-bin’ak w’yamoth  
ki nathats ‘eth-miz’bach haBa`al w’ki karath ha’Asherah ‘asher-`alayu. 
 

Jud6:30 Then the men of the city said to Yoash, Bring out your son,  

that he may die, for he has torn down the altar of Baal,  

and because he has cut down the grove which was beside it. 
 

‹30› καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς Ιωας Ἐξένεγκε τὸν υἱόν σου  
καὶ ἀποθανέτω, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βααλ  
καὶ ὅτι ὠλέθρευσεν τὸ ἄλσος τὸ ἐπ’ αὐτῷ.   

30 kai eipon hoi andres t�s pole�s pros I�as Exenegke ton huion sou kai apothanet�,  
 And said the men of the city to Joas, Lead out your son and let him die!  

hoti katheilen to thysiast�rion tou Baal kai hoti �lethreusen to alsos to epí autŸ.   
 for he razed the altar of Baal, and because he cut down the sacred grove by it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWBYRT  MTAJ  WYL`  WDM`-RSA  LKL  SAWY  RMAYW 31 

  TMWY  WL  BYRY  RSA  WTWA  NW`YSWT  MTA-MA  L`BL 
:WHBZM-TA  XTN  YK  WL  BRY  AWJ  MYJLA-MA  RQBJ-D` 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      76 

  

‘Eƒ‹¹š¸U �¶Uµ‚µ† ‡‹́�´” E…̧÷´”-š¶�¼‚ �¾�¸� �´‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

 œµ÷E‹ Ÿ� ƒ‹¹š´‹ š¶�¼‚ ŸœŸ‚ ‘E”‹¹�ŸU �¶Uµ‚-�¹‚ �µ”µAµ� 
:Ÿ‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ —µœ́’ ‹¹J Ÿ� ƒ¶š´‹ ‚E† �‹¹†¾�½‚-�¹‚ š¶™¾Aµ†-…µ” 

31. wayo’mer Yo’ash l’kol ‘asher-`am’du `alayu ha’atem t’ribun laBa`al  
‘im-‘atem toshi`un ‘otho ‘asher yarib lo yumath `ad-haboqer  
‘im-‘elohim hu’ yareb lo ki nathats ‘eth-miz’b’cho. 
 

Jud6:31 But Yoash said to all who stood against him, Shall you contend for Baal,  

or shall you deliver him?  Whoever shall plead for him shall be put to death by morning.  

If he is a mighty one, let him contend for himself, because he has torn down his altar. 
 

‹31› καὶ εἶπεν Ιωας τοῖς ἀνδράσιν πᾶσιν, οἳ ἐπανέστησαν αὐτῷ  
Μὴ ὑµεῖς νῦν δικάζεσθε ὑπὲρ τοῦ Βααλ;  ἢ ὑµεῖς σώσετε αὐτόν;   
ὃς ἐὰν δικάσηται αὐτῷ, θανατωθήτω ἕως πρωί·  εἰ θεός ἐστιν, δικαζέσθω αὐτῷ,  
ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ.   

31 kai eipen I�as tois andrasin pasin, hoi epanest�san autŸ  
And Joas said to all the men who rose up against him, 

M� hymeis nyn dikazesthe hyper tou Baal?   
 Do you now adjudicate for Baal?  

� hymeis s�sete auton?  hos ean dikas�tai autŸ, thanat�th�t� he�s pr�i;   
 or shall you deliver him?  Whoever pleaded to him let die in the morning.  

ei theos estin, dikazesth� autŸ, hoti katheilen to thysiast�rion autou.   
 If an mighty one he is, he shall avenge for himself, for he razed his altar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L`BJ  WB  BRY  RMAL  L`BRY  AWJJ-MWYB  WL-ARQYW 32 

P  :WHBZM-TA  XTN  YK 
  

�µ”µAµ† ŸA ƒ¶š´‹ š¾÷‚·� �µ”µAºš¸‹ ‚E†µ†-�ŸIµƒ Ÿ�-‚´š¸™¹Iµ‡ ƒ� 

– :Ÿ‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ —µœ́’ ‹¹J 
32. wayiq’ra’-lo bayom-hahu’ Y’rubba`al le’mor yareb bo haBa`al  
ki nathats ‘eth-miz’b’cho. 
 

Jud6:32 Therefore on that day he called him Yerubbaal, that is to say,  

Let Baal contend against him, because he had torn down his altar. 
 

‹32› καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ Ιαρβααλ λέγων ∆ικασάσθω  
ἐν αὐτῷ ὁ Βααλ, ὅτι καθῃρέθη τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ.   

32 kai ekalesen auto en tÿ h�mera� ekeinÿ Iarbaal leg�n Dikasasth� en autŸ ho Baal,  
 And he called him in that day, Jerobaal, saying, Let Baal plead thereby,  

hoti kathÿreth� to thysiast�rion autou.   
 for he razed his altar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WDHY  WPVAN  MDQ-YNBW  QLM`W  NYDM-LKW 33 

:LA`RZY  QM`B  WNHYW  WRB`YW 
  

‡´Ç‰µ‹ E–̧“¶‚¶’ �¶…¶™-‹·’¸ƒE ™·�´÷¼”µ‡ ‘´‹̧…¹÷-�´�¸‡ „� 
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:�‚¶”¸š¸ˆ¹‹ ™¶÷·”¸A E’¼‰µIµ‡ Eš¸ƒµ”µIµ‡ 
33. w’kal-Mid’yan wa`Amaleq ub’ney-qedem ne’es’phu yach’daw  
waya`ab’ru wayachanu b’`emeq Yiz’r’`’El. 
 

Jud6:33 Then all Midyan and the Amaleqites and the sons of the east  

were gathered together; and they crossed over and camped in the valley of Yezre’El. 
 

‹33› Καὶ πᾶσα Μαδιαµ καὶ Αµαληκ καὶ υἱοὶ ἀνατολῶν συνήχθησαν  
ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ παρενέβαλον ἐν κοιλάδι Εζερεελ.   

33 Kai pasa Madiam kai Amal�k kai huioi anatol�n syn�chth�san  
 And all Madiam and Amalek and the sons of the east came together  

epi to auto kai parenebalon en koiladi Ezereel.  
 at the same place, and camped in the valley of Jezreel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

RPWSB  `QTYW  NW`DH-TA  JSBL  JWJY  HWRW 34 
:WYRHA  RZ`YBA  Q`TYW 

  

š´–ŸVµA ”µ™¸œ¹Iµ‡ ‘Ÿ”¸…¹B-œ¶‚ †´�¸ƒ́� †´E†´‹ µ‰Eš¸‡ …� 

:‡‹́š¼‰µ‚ š¶ˆ¶”‹¹ƒ¼‚ ™·”´F¹Iµ‡ 

34. w’Ruach Yahúwah lab’shah ‘eth-Gid’`on wayith’qa` bashophar  
wayiza`eq ‘Abi`ezer ‘acharayu. 
 

Jud6:34 So the Spirit of JWJY came upon Gideon; and he blew a trumpet,  

and the Abiezrites were gathered after him. 
 

‹34› καὶ πνεῦµα κυρίου ἐνεδυνάµωσεν τὸν Γεδεων, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ,  
καὶ ἐφοβήθη Αβιεζερ ὀπίσω αὐτοῦ.   
34 kai pneuma kyriou enedynam�sen ton Gede�n, kai esalpisen en keratinÿ,  
 And Spirit of Elohim empowered Gedeon, and he trumped with the horn;  

kai ephob�th� Abiezer opis� autou.   
 and he called for aid to Abiezer after him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYRHA  AWJ-MH  Q`TYW  JSNM-LKB  HLS  MYKALMW 35 

:MTARQL  WL`YW  YLTPNBW  NWLBZBW  RSAB  HLS  MYKALMW 
  

‡‹́š¼‰µ‚ ‚E†-�µB ™·”´F¹Iµ‡ †¶Vµ’¸÷-�´�¸A ‰µ�´� �‹¹�´‚¸�µ÷E †� 

:�́œ‚´š¸™¹� E�¼”µIµ‡ ‹¹�´U̧–µ’¸ƒE ‘E�ºƒ̧ˆ¹ƒE š·�´‚¸A ‰µ�´� �‹¹�´‚¸�µ÷E 
35. umal’akim shalach b’kal-M’nasseh wayiza`eq gam-hu’ ‘acharayu  
umal’akim shalach b’Asher ubiZ’bulun ub’Naph’tali waya`alu liq’ra’tham. 
 

Jud6:35 He sent messengers throughout all Manasseh,  

and it also was assembled after him; and he sent messengers to Asher, to Zebulun,  

and to Naphtali, and they came up to meet them. 
 

‹35› καὶ ἀγγέλους ἀπέστειλεν εἰς πάντα Μανασση καὶ ἐν Ασηρ καὶ ἐν Ζαβουλων  
καὶ Νεφθαλι καὶ ἀνέβη εἰς συνάντησιν αὐτῶν.   
35 kai aggelous apesteilen eis panta Manass� kai en As�r kai en Zaboul�n  
 And messengers Gedeon sent to all Manasseh, and in Aser, and in Zebulun,  

kai Nephthali kai aneb� eis synant�sin aut�n.   
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 and in Nephthali.  And they ascended for meeting him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYJLAJ-LA  NW`DH  RMAYW 36 

:TRBD  RSAK  LARSY-TA  YDYB  `YSWM  KSY-MA 
  

�‹¹†¾�½‚´†-�¶‚ ‘Ÿ”¸…¹B š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:´U̧šµA¹C š¶�¼‚µJ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‹¹…́‹̧A µ”‹¹�Ÿ÷ ¡̧�¶‹-�¹‚ 
36. wayo’mer Gid’`on ‘el-ha’Elohim ‘im-yesh’ak moshi`a b’yadi ‘eth-Yis’ra’El  
ka’asher dibar’at. 
 

Jud6:36 Then Gideon said to the Elohim, If You shall deliver Yisra’El by my hand,  

as You have spoken, 
 

‹36› καὶ εἶπεν Γεδεων πρὸς τὸν θεόν Εἰ σὺ σῴζεις ἐν χειρί µου τὸν Ισραηλ,  
καθὼς ἐλάλησας, 
36 kai eipen Gede�n pros ton theon Ei sy sŸzeis en cheiri mou ton Isra�l, kath�s elal�sas, 
 And Gedeon said to the Elohim, If you deliver by my hand Israel, as you spoke, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYJY  L=  MA  NRHB  RMXJ  TTH-TA  GYXM  YKNA  JNJ 37 

YT`DYW  BRH  XRAJ-LK-L`W  JDBL  JTHJ-L` 
:TRBD  RSAK  LARSY-TA  YDYB  `YSWT-YK 

  

†¶‹̧†¹‹ �µŠ �¹‚ ‘¶š¾BµA š¶÷¶Qµ† œµF¹B-œ¶‚ „‹¹Qµ÷ ‹¹�¾’´‚ †·M¹† ˆ� 

‹¹U̧”µ…́‹̧‡ ƒ¶š¾‰ —¶š´‚´†-�´J-�µ”¸‡ D´Cµƒ̧� †´F¹Bµ†-�µ” 
:´U̧šµA¹C š¶�¼‚µJ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‹¹…́‹̧A µ”‹¹�Ÿœ-‹¹J 

37. hinneh ‘anoki matsig ‘eth-gizath hatsemer bagoren ‘im tal yih’yeh  
`al-hagizah l’badah w’`al-kal-ha’arets choreb w’yada`’ti  
ki-thoshi`a b’yadi ‘eth-Yis’ra’El ka’asher dibar’at. 
 

Jud6:37 behold, I shall put a fleece of wool on the threshing floor.  

If there is dew on the fleece only, and it is dry on all the ground,  

then I shall know that You shall deliver Yisra’El by my hand, as You have spoken. 
 

‹37› ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµι τὸν πόκον τοῦ ἐρίου ἐν τῇ ἅλωνι·   
ἐὰν δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον µόνον καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ξηρασία,  
γνώσοµαι ὅτι σώσεις ἐν χειρί µου τὸν Ισραηλ, καθὼς ἐλάλησας.   
37 idou eg� tith�mi ton pokon tou eriou en tÿ hal�ni;   

behold, I fasten the fleece of wool pieces in the threshing-floor.   

ean drosos gen�tai epi ton pokon monon kai epi pasan t�n g�n x�rasia, 
 And if dew comes upon the fleece only, and upon all the earth be dryness, 

gn�somai hoti s�seis en cheiri mou ton Isra�l,  
then I shall know that you shall deliver by my hand Israel 

kath�s elal�sas.   
 in which manner you spoke. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTHJ-TA  RZYW  TRHMM  MKSYW  NK-YJYW 38 

:MYM  LPVJ  AWLM  JTHJ-NM  L=  XMYW 
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†´F¹Bµ†-œ¶‚ šµˆ´Iµ‡ œ́š»‰´L¹÷ �·J¸�µIµ‡ ‘·�-‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

:�¹‹́÷ �¶–·Nµ† ‚Ÿ�¸÷ †´F¹Bµ†-‘¹÷ �µŠ —¶÷¹Iµ‡ 
38. way’hi-ken wayash’kem mimacharath wayazar ‘eth-hagizah  
wayimets tal min-hagizah m’lo’ hasephel mayim. 
 

Jud6:38 And it was so.  When he arose early on the morrow and squeezed the fleece,  

he drained the dew from the fleece, a bowl full of water. 
 

‹38› καὶ ἐγένετο οὕτως·  καὶ ὤρθρισεν τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξεπίασεν τὸν πόκον,  
καὶ ἔσταξεν δρόσος ἀπὸ τοῦ πόκου, πλήρης λεκάνη ὕδατος.   
38 kai egeneto hout�s;  kai �rthrisen tÿ epaurion  

And it came to pass thus.  And he rose early on the morning, 

kai exepiasen ton pokon,  
 and he squeezed out the fleece,  

kai estaxen drosos apo tou pokou, pl�r�s lekan� hydatos.   
 and dripped dew from the fleece – a full pan of water. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YB  KPA  RHY-LA  MYJLAJ-LA  NW`DH  RMAYW 39 

  BRH  AN-YJY  JTHB  M`PJ-QR-AN  JVNA  M`PJ  KA  JRBDAW 
:LZ-JYJY  XRAJ-LK-L`W  JDBL  JTHJ-LA 

  

‹¹A ¡̧Pµ‚ šµ‰¹‹-�µ‚ �‹¹†¾�½‚´†-�¶‚ ‘Ÿ”¸…¹B š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

 ƒ¶š¾‰ ‚´’-‹¹†¸‹ †´F¹BµA �µ”µPµ†-™µš-‚´M †¶Nµ’¼‚ �µ”´Pµ† ¢µ‚ †´š¸Aµ…¼‚µ‡ 
:�´H-†¶‹̧†¹‹ —¶š´‚´†-�´J-�µ”¸‡ D´Cµƒ̧� †´F¹Bµ†-�¶‚ 

39. wayo’mer Gid’`on ‘el-ha’Elohim ‘al-yichar ‘ap’k bi  
wa’adab’rah ‘ak hapa`am ‘anaseh na’-raq-hapa`am bagizah y’hi-na’ choreb  
‘el-hagizah l’badah w’`al-kal-ha’arets yih’yeh-tal. 
 

Jud6:39 Then Gideon said to the Elohim,  

Do not let Your anger burn against me that I may speak  

but only this time; please let me prove only this time with the fleece,  

please let it now be dry only on the fleece, and let there be dew on all the ground. 
 

‹39› καὶ εἶπεν Γεδεων πρὸς τὸν θεόν Μὴ δὴ ὀργισθήτω ὁ θυµός σου ἐν ἐµοί,  
καὶ λαλήσω ἔτι ἅπαξ·  πειράσω δὲ καί γε ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ πόκῳ, καὶ γενέσθω  
ἡ ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον µόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν γενηθήτω δρόσος.   

39 kai eipen Gede�n pros ton theon  
And Gedeon said to the Elohim, 

M� d� orgisth�t� ho thymos sou en emoi,  
Let not be provoked to anger your rage against me!   

kai lal�s� eti hapax;  peiras� de kai ge eti hapax en tŸ pokŸ, 
 for I shall speak still once more, and I shall test still once more by the fleece.   

kai genesth� h� x�rasia epi ton pokon monon, 
 And let there become yet dryness upon the fleece only, 

kai epi pasan t�n g�n gen�th�t� drosos.   
 and upon all the ground let there become dew! 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  JDBL  JTHJ-LA  BRH-YJYW  AWJJ  JLYLB  NK  MYJLA  S`YW 40 

P  :L=  JYJ  XRAJ-LK-L`W   
  

D´Cµƒ̧� †´F¹Bµ†-�¶‚ ƒ¶š¾‰-‹¹†¸‹µ‡ ‚E†µ† †´�¸‹µKµA ‘·J �‹¹†¾�½‚ \µ”µIµ‡ ÷ 

– :�´Š †´‹́† —¶š´‚´†-�´J-�µ”¸‡  
40. waya`as ‘Elohim ken balay’lah hahu’ way’hi-choreb ‘el-hagizah l’badah  
w’`al-kal-ha’arets hayah tal. 
 

Jud6:40 Elohim did so that night; for it was dry only on the fleece,  

and dew was on all the ground. 
 

‹40› καὶ ἐποίησεν οὕτως ὁ θεὸς ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ,  
καὶ ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον µόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἐγενήθη δρόσος.   

40 kai epoi�sen hout�s ho theos en tÿ nykti ekeinÿ,  
And Elohim did so in that night. 

kai egeneto x�rasia epi ton pokon monon,  
 And there was dryness upon the fleece only,  

kai epi pasan t�n g�n egen�th� drosos.    
 and upon all the ground became dew. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
 NW`DG  AWJ  L`BRY  MKSYW 1 

DRH  NY`-L`  WNHYW  WTA  RSA  M`J-LKW 
:QM`B  JRWMJ  T`BHM  NWPXM  WL-JYJ  NYDM  JNHMW 

  

‘Ÿ”¸…¹„ ‚E† �µ”µAºš¸‹ �·J¸�µIµ‡ ‚ 

…¾š¼‰ ‘‹·”-�µ” E’¼‰µIµ‡ ŸU¹‚ š¶�¼‚ �́”´†-�´�¸‡ 
:™¶÷·”́A †¶šŸLµ† œµ”¸ƒ¹B¹÷ ‘Ÿ–́Q¹÷ Ÿ�-†´‹́† ‘´‹̧…¹÷ †·’¼‰µ÷E 

1. wayash’kem Y’rubba`al hu’ Gid’`on w’kal-ha`am ‘asher ‘ito  
wayachanu `al-`eyn Charod umachaneh Mid’yan hayah-lo mitsaphon  
migib’`ath haMoreh ba`emeq. 
 

Jud7:1 Then Yerubbaal (that is, Gideon) and all the people who were with him, rose early  

and camped beside the spring of Charod; and the camp of Midyan was on the north side  

of them by the hill of Moreh in the valley. 
 

‹7:1› Καὶ ὤρθρισεν Ιαρβαλ (αὐτός ἐστιν Γεδεων) καὶ πᾶς ὁ λαὸς µετ’ αὐτοῦ  
καὶ παρενέβαλον ἐπὶ πηγὴν Αραδ, καὶ παρεµβολὴ Μαδιαµ ἦν αὐτῷ ἀπὸ βορρᾶ  
ἀπὸ Γαβααθ Αµωρα ἐν κοιλάδι.   
1 Kai �rthrisen Iarbal (autos estin Gede�n) kai pas ho laos metí autou  

And Jerobbaal rose early (he is Gedeon), and all the people with him.   

kai parenebalon epi p�g�n Arad, kai parembol� Madiam �n autŸ 
 And they camped upon the spring of Arod.  And the camp of Madiam was to him 

apo borra apo Gabaath Am�ra en koiladi.   
 from the north of him, reaching from Gabaathamorai, in the valley. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NYDM-TA  YTTM  KTA  RSA  M`J  BR  NW`DH-LA  JWJY  RMAYW 2 
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:YL  J`YSWJ  YDY  RMAL  LARSY  YL`  RAPTY-NP  MDYB   
  

‘´‹̧…¹÷-œ¶‚ ‹¹U¹U¹÷ ¢́U¹‚ š¶�¼‚ �́”´† ƒµš ‘Ÿ”¸…¹B-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:‹¹K †´”‹¹�Ÿ† ‹¹…́‹ š¾÷‚·� �·‚´š¸\¹‹ ‹µ�´” š·‚´P̧œ¹‹-‘¶P �́…́‹̧A  
2. wayo’mer Yahúwah ‘el-Gid’`on rab ha`am ‘asher ‘itak mititi ‘eth-Mid’yan  
b’yadam pen-yith’pa’er `alay Yis’ra’El le’mor yadi hoshi`ah li. 
 

Jud7:2 JWJY said to Gideon,  

The people who are with you are too many for Me to give Midyan into their hands,  

lest Yisra’El glorify itself against Me, saying, My own hand has delivered me. 
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Γεδεων Πολὺς ὁ λαὸς ὁ µετὰ σοῦ  
ὥστε µὴ παραδοῦναί µε τὴν Μαδιαµ ἐν χειρὶ αὐτῶν,  
µήποτε καυχήσηται Ισραηλ ἐπ’ ἐµὲ λέγων Ἡ χείρ µου ἔσωσέν µε·   
2 kai eipen kyrios pros Gede�n Polys ho laos ho meta sou  

And YHWH said to Gedeon, are many The people with you 

h�ste m� paradounai me t�n Madiam en cheiri aut�n, 
 so as to not deliver up for me Midian into their hand, 

m�pote kauch�s�tai Isra�l epí eme leg�n H� cheir mou es�sen me;   
 lest at any time Israel should boast instead of me, saying, My hand delivered me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    BSY  DRHW  ARY-YM  RMAL  M`J  YNZAB  AN  ARQ  JT`W 3 

  PLA  MYNSW  MYRS`  M`J-NM  BSYW  D`LHJ  RJM  RPXYW 
V  :WRASN  MYPLA  TRS`W 

  

  ƒ¾�´‹ …·š´‰¸‡ ‚·š´‹-‹¹÷ š¾÷‚·� �́”´† ‹·’¸ˆ´‚¸A ‚´’ ‚´š¸™ †´Uµ”¸‡ „ 

 •¶�¶‚ �¹‹µ’¸�E �‹¹š¸\¶” �́”´†-‘¹÷ ƒ́�´Iµ‡ …́”¸�¹Bµ† šµ†·÷ š¾P̧˜¹‹̧‡ 
“ :Eš´‚¸�¹’ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶\¼”µ‡ 

3. w’`attah q’ra’ na’ b’az’ney ha`am le’mor mi-yare’ w’chared yashob  
w’yits’por mehar haGil’`ad wayashab min-ha`am `es’rim ush’nayim ‘eleph  
wa`asereth ‘alaphim nish’aru. 
 

Jud7:3 Now proclaim in the hearing of the people, saying,  

Whoever is afraid and trembling, let him return and depart from Mount Gilead.  

And there returned of people twenty and two thousand, and there remained ten thousand. 
 

‹3› καὶ νῦν λάλησον δὴ ἐν ὠσὶν τοῦ λαοῦ λέγων Τίς ὁ φοβούµενος  
καὶ δειλός;  ἐπιστρεφέτω καὶ ἐκχωρείτω ἀπὸ ὄρους Γαλααδ καὶ ἐπέστρεψεν  
ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδες, καὶ δέκα χιλιάδες ὑπελείφθησαν.   

3 kai nyn lal�son d� en �sin tou laou leg�n  
And now speak indeed into the ears of the people! saying, 

Tis ho phoboumenos kai deilos?  epistrephet� kai ekch�reit� apo orous Galaad 
  Any one fearing and timid?  let him turn and depart from mount Galaad.   

kai epestrepsen apo tou laou eikosi kai duo chiliades,  
 And returned of the people twenty and two thousand, 

kai deka chiliades hypeleiphth�san.   
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 and ten thousand were left behind. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NW`DH-LA  JWJY  RMAYW 4 

MS  KL  WNPRXAW  MYMJ-LA  MTWA  DRWJ  BR  M`J  DW` 
KTA  KLY  AWJ  KTA  KLY  JZ  KYLA  RMA  RSA  JYJW 

:KLY  AL  AWJ  KM`  KLY-AL  JZ  KYLA  RMA-RSA  LKW   
  

‘Ÿ”¸…¹B-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

�́� ¡̧� EM¶–̧š¸˜¶‚¸‡ �¹‹µLµ†-�¶‚ �́œŸ‚ …·šŸ† ƒ́š �́”´† …Ÿ” 
¢́U¹‚ ¢·�·‹ ‚E† ¢́U¹‚ ¢·�·‹ †¶ˆ ¡‹¶�·‚ šµ÷¾‚ š¶�¼‚ †´‹́†¸‡ 

:¢·�·‹ ‚¾� ‚E† ¢́L¹” ¢·�·‹-‚¾� †¶ˆ ¡‹¶�·‚ šµ÷¾‚-š¶�¼‚ �¾�¸‡  
4. wayo’mer Yahúwah ‘el-Gid’`on `od ha`am rab hored ‘otham ‘el-hamayim  
w’ets’r’phenu l’ak sham w’hayah ‘asher ‘omar ‘eleyak zeh yelek ‘itak hu’ yelek ‘itak  
w’kol ‘asher-‘omar ‘eleyak zeh lo’-yelek `imak hu’ lo’ yelek. 
 

Jud7:4 Then JWJY said to Gideon, The people are still too many; bring them down  

to the water and I shall test them for you there;  and it shall be that he of whom I say  

to you, This one shall go with you, he shall go with you; but everyone of whom I say to you,  

This one shall not go with you, he shall not go. 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Γεδεων Ἔτι ὁ λαὸς πολύς·   
κατένεγκον αὐτοὺς πρὸς τὸ ὕδωρ, καὶ ἐκκαθαρῶ σοι αὐτὸν ἐκεῖ·  καὶ ἔσται ὃν  
ἐὰν εἴπω πρὸς σέ Οὗτος πορεύσεται σὺν σοί, αὐτὸς πορεύσεται σὺν σοί·  καὶ πᾶν,  
ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ Οὗτος οὐ πορεύσεται µετὰ σοῦ, αὐτὸς οὐ πορεύσεται µετὰ σοῦ.   
4 kai eipen kyrios pros Gede�n Eti ho laos polys;   

And YHWH said to Gedeon, Still the people are many, 

katenegkon autous pros to hyd�r, kai ekkathar� soi auton ekei;   
 lead them down to the water! and I shall try them for you there.   

kai estai hon ean eip� pros se Houtos poreusetai syn soi,  
 And it shall be whom ever I should tell to you, This one shall go with you –  

autos poreusetai syn soi;  kai pan, hon ean eip� pros se  
he shall go with you.  And all whom ever I should say to you, 

Houtos ou poreusetai meta sou, autos ou poreusetai meta sou.   
 This one shall not go with you, then he shall not go with you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LK  NW`DH-LA  JWJY  RMAYW  V  MYMJ-LA  M`J-TA  DRWYW 5 

DBL  WTWA  GYXT  BLKJ  QLY  RSAK  MYMJ-NM  WNWSLB  QLY-RSA 
:TWTSL  WYKRB-L`  `RKY-RSA  LKW   

  

�¾J ‘Ÿ”¸…¹B-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ “ �¹‹́Lµ†-�¶‚ �́”´†-œ¶‚ …¶šŸIµ‡ † 

…́ƒ̧� ŸœŸ‚ „‹¹QµU ƒ¶�¶Jµ† ™¾�´‹ š¶�¼‚µJ �¹‹µLµ†-‘¹÷ Ÿ’Ÿ�¸�¹A ™¾�´‹-š¶�¼‚ 
:œŸU̧�¹� ‡‹́J¸š¹A-�µ” ”µš¸�¹‹-š¶�¼‚ �¾�¸‡  

5. wayored ‘eth-ha`am ‘el-hamayim s wayo’mer Yahúwah ‘el-Gid’`on kol  
‘asher-yaloq bil’shono min-hamayim ka’asher yaloq hakeleb tatsig ‘otho l’bad  
w’kol ‘asher-yik’ra` `al-bir’kayu lish’toth. 
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Jud7:5 So he brought the people down to the water.  And JWJY said to Gideon,  

Everyone who laps the water with his tongue as a dog laps, you shall set him apart;  

and everyone who bow down upon his knees to drink. 
 

‹5› καὶ κατήνεγκεν τὸν λαὸν πρὸς τὸ ὕδωρ·  καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Γεδεων Πᾶς,  
ὃς ἂν λάψῃ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ὡς ἐὰν λάψῃ ὁ κύων,  
στήσεις αὐτὸν κατὰ µόνας, καὶ πᾶς, ὃς ἐὰν κλίνῃ ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ πιεῖν.   
5 kai kat�negken ton laon pros to hyd�r;  kai eipen kyrios pros Gede�n  
 And went down the people to the water.  And YHWH said to Gedeon,  

Pas, hos an lapsÿ tÿ gl�ssÿ autou apo tou hydatos h�s ean lapsÿ ho ky�n,  
All who ever laps with his tongue of the water as if should lap the dog, 

st�seis auton kata monas, kai pas, hos ean klinÿ epi ta gonata autou piein. 
 you shall set him apart.  And all who ever bends upon his knees to drink. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    SYA  TWAM  SLS  MJYP-LA  MDYB  MYQQLMJ  RPVM  YJYW 6 

V  :MYM  TWTSL  MJYKRB-L`  W`RK  M`J  RTY  LKW 
  

  �‹¹‚ œŸ‚·÷ �¾�¸� �¶†‹¹P-�¶‚ �́…́‹̧A �‹¹™¸™µ�¼÷µ† šµP̧“¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

“ :�¹‹́÷ œŸU̧�¹� �¶†‹·�¸š¹A-�µ” E”¸š´J �́”´† š¶œ¶‹ �¾�¸‡ 
6. way’hi mis’par hamalaq’qim b’yadam ‘el-pihem sh’losh me’oth ‘ish  
w’kol yether ha`am kar’`u `al-bir’keyhem lish’toth mayim. 
 

Jud7:6 Now the number of those who lapped, putting their hand to their mouth,  

was three hundred men; but all the rest of the people bowed down  

upon their knees to drink water. 
 

‹6› καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθµὸς τῶν λαψάντων ἐν χειρὶ αὐτῶν  
πρὸς τὸ στόµα αὐτῶν τριακόσιοι ἄνδρες,  
καὶ πᾶν τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔκλιναν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῶν πιεῖν ὕδωρ.   
6 kai egeneto ho arithmos t�n lapsant�n en cheiri aut�n  

And was the number of the ones lapping with their hand 

pros to stoma aut�n triakosioi andres,  
 to their mouth three hundred men.  

kai pan to kataloipon tou laou eklinan epi ta gonata aut�n piein hyd�r.   
 And all the remaining people bent upon their knees to drink water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SYAJ  TWAM  SLSB  NW`DH-LA  JWJY  RMAYW 7 
KDYB  NYDM-TA  YTTNW  MKTA  `YSWA  MYQQLMJ 

:WMQML  SYA  WKLY  M`J-LKW   
  

�‹¹‚´† œŸ‚·÷ �¾�¸�¹A ‘Ÿ”¸…¹B-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

¡¶…́‹̧A ‘´‹̧…¹÷-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ �¶�¸œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ‚ �‹¹™¸™µ�¼÷µ† 

:Ÿ÷¾™̧÷¹� �‹¹‚ E�¸�·‹ �́”´†-�´�¸‡  
7. wayo’mer Yahúwah ‘el-Gid’`on bish’losh me’oth ha’ish  
hamalaq’qim ‘oshi`a ‘eth’kem w’nathati ‘eth-Mid’yan b’yadeak  
w’kal-ha`am yel’ku ‘ish lim’qomo. 
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Jud7:7 JWJY said to Gideon, I shall deliver you with the three hundred men  

who lapped and shall give Midyan into your hands;  

so let all the other people go, each man to his place. 
 

‹7› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Γεδεων  
Ἐν τοῖς τριακοσίοις ἀνδράσιν τοῖς λάψασιν σώσω ὑµᾶς καὶ δώσω τὴν Μαδιαµ  
ἐν χειρί σου, καὶ πᾶς ὁ λαὸς πορεύσονται ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
7 kai eipen kyrios pros Gede�n En tois triakosiois andrasin tois lapsasin s�s� hymas  
 And YHWH said to Gedeon, By the three hundred men lapping I shall deliver you,  

kai d�s� t�n Madiam en cheiri sou,  
and I shall put Madiam into your hand.   

kai pas ho laos poreusontai an�r eis ton topon autou.   
 And all the people ran, each man to his place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYTRPWS  TAW  MDYB  M`J  JDX-TA  WHQYW 8 

TWAM-SLSBW  WYLJAL  SYA  HLS  LARSY  SYA-LK  TAW 
P  :QM`B  THTM  WL  JYJ  NYDM  JNHMW  QYZHJ  SYAJ 

  

�¶†‹·œ¾š¸–Ÿ� œ·‚¸‡ �́…́‹̧A �́”´† †´…·˜-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‰ 

œŸ‚·÷-�¾�¸�¹ƒE ‡‹́�´†¾‚¸� �‹¹‚ ‰µK¹� �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚-�´J œ·‚¸‡ 
– :™¶÷·”´A œµ‰µU¹÷ Ÿ� †´‹́† ‘´‹̧…¹÷ †·’¼‰µ÷E ™‹¹ˆ½‰¶† �‹¹‚´† 

8. wayiq’chu ‘eth-tsedah ha`am b’yadam w’eth shoph’rotheyhem  
w’eth kal-‘ish Yis’ra’El shilach ‘ish l’ohalayu ubish’losh-me’oth ha’ish hecheziq  
umachaneh Mid’yan hayah lo mitachath ba`emeq. 
 

Jud7:8 So the people took provisions and their trumpets into their hands.  

And he sent all the other men of Yisra’El, each to his tent,  

but retained the three hundred men; and the camp of Midyan was below him in the valley. 
 

‹8› καὶ ἔλαβον τὸν ἐπισιτισµὸν τοῦ λαοῦ ἐν χειρὶ αὐτῶν καὶ τὰς κερατίνας αὐτῶν, 
καὶ τὸν πάντα ἄνδρα Ισραηλ ἐξαπέστειλεν ἄνδρα εἰς σκηνὴν αὐτοῦ  
καὶ τοὺς τριακοσίους ἄνδρας κατίσχυσεν.   
καὶ ἡ παρεµβολὴ Μαδιαµ ἦσαν αὐτοῦ ὑποκάτω ἐν τῇ κοιλάδι.   

8 kai elabon ton episitismon tou laou en cheiri aut�n kai tas keratinas aut�n,  
 And they took the provision of the people in their hand, and their horns.  

kai ton panta andra Isra�l exapesteilen andra eis sk�n�n autou  
And every man of Israel he sent out to his tent, 

kai tous triakosious andras katischysen.   
 and the three hundred men he kept.  

kai h� parembol� Madiam �san autou hypokat� en tÿ koiladi.   
 And the camp of Madiam was underneath him in the valley.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 JNHMB  DR  MWQ  JWJY  WYLA  RMAYW  AWJJ  JLYLB  YJYW 9 
:KDYB  WYTTN  YK 

  

†¶’¼‰µLµA …·š �E™ †´E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†µ† †´�¸‹µKµA ‹¹†¸‹µ‡ Š 

:¡¶…́‹̧A ‡‹¹Uµœ̧’ ‹¹J 
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9. way’hi balay’lah hahu’ wayo’mer ‘elayu Yahúwah qum red bamachaneh  
ki n’thatiu b’yadeak. 
 

Jud7:9 Now the same night it came about that JWJY said to him,  

Arise, go down against the camp, for I have given it into your hands. 
 

‹9› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν κύριος Ἀναστὰς  
κατάβηθι ἐν τῇ παρεµβολῇ, ὅτι παρέδωκα αὐτὴν ἐν τῇ χειρί σου·   
9 Kai egen�th� en tÿ nykti ekeinÿ kai eipen pros auton kyrios  

And it came to pass in that night, that said to him YHWH, 

Anastas katab�thi en tÿ parembolÿ, hoti pared�ka aut�n en tÿ cheiri sou;   
 Rise up, go down into the camp!  for I delivered it into your hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JNHMJ-LA  KR`N  JRPW  JTA  DR  TDRL  JTA  ARY-MAW 10 

  

:†¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ¡̧šµ”µ’ †´šº–E †´Uµ‚ …·š œ¶…¶š´� †´Uµ‚ ‚·š´‹-�¹‚‡̧ ‹ 

10. w’im-yare’ ‘attah laredeth red ‘attah uPhurah na`ar’ak ‘el-hamachaneh. 
 

Jud7:10 But if you are afraid to go down,  

you go with Phurah your servant down to the camp, 
 

‹10› καὶ εἰ φοβῇ σὺ καταβῆναι, κατάβηθι σὺ  
καὶ Φαρα τὸ παιδάριόν σου εἰς τὴν παρεµβολὴν 
10 kai ei phobÿ sy katab�nai,  

And if you should fear by yourself to go down, 

katab�thi sy kai Phara to paidarion sou eis t�n parembol�n  

 go down then you and Phara your servant into the camp. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JNHMB  TDRYW  KYDY  JNQZHT  RHAW  WRBDY-JM  T`MSW 11 

:JNHMB  RSA  MYSMHJ  JXQ-LA  WR`N  JRPW  AWJ  DRYW 
  

  †¶’¼‰µLµA ́U̧…µš´‹̧‡ ¡‹¶…́‹ †´’¸™µˆ½‰¶U šµ‰µ‚¸‡ Eš·Aµ…̧‹-†µ÷ ́U̧”µ÷´�¸‡ ‚‹ 

:†¶’¼‰µLµA š¶�¼‚ �‹¹�º÷¼‰µ† †·˜¸™-�¶‚ Ÿš¼”µ’ †´šº–E ‚E† …¶š·Iµ‡ 
11. w’shama`’at mah-y’daberu w’achar techezaq’nah yadeyak  
w’yarad’at bamachaneh wayered hu’  
uPhurah na`aro ‘el-q’tseh hachamushim ‘asher bamachaneh. 
 

Jud7:11 and you shall hear what they say;  

and afterward your hands shall be strengthened that you may go down against the camp.  

So he went with Phurah his servant down to the outposts of the army that was in the camp. 
 

‹11› καὶ ἀκούσῃ, τί λαλήσουσιν·  καὶ µετὰ τοῦτο ἰσχύσουσιν αἱ χεῖρές σου,  
καὶ καταβήσῃ ἐν τῇ παρεµβολῇ.  καὶ κατέβη αὐτὸς καὶ Φαρα τὸ παιδάριον αὐτοῦ  
πρὸς ἀρχὴν τῶν πεντήκοντα, οἳ ἦσαν ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
11 kai akousÿ, ti lal�sousin;   

And you should hearken to what they speak, 

kai meta touto ischysousin hai cheires sou,  
and after these things shall grow in strength your hands, 

kai katab�sÿ en tÿ parembolÿ.  kai kateb� autos kai Phara to paidarion autou 
 and you shall go down in the camp.  And he went down, he and Phara his servant, 
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pros arch�n t�n pent�konta, hoi �san en tÿ parembolÿ.   
 into a portion of the fifty companies which were in the camp. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 BRL  JBRAK  QM`B  MYLPN  MDQ-YNB-LKW  QLM`W  NYDMW 12 

:BRL  MYJ  TPS-L`S  LWHK  RPVM  NYA  MJYLMGLW   
  

ƒ¾š´� †¶A̧šµ‚´J ™¶÷·”´A �‹¹�¸–¾’ �¶…¶™-‹·’¸A-�´�¸‡ ™·�´÷¼”µ‡ ‘´‹̧…¹÷E ƒ‹ 

:ƒ¾š´� �́Iµ† œµ–̧\-�µ”¶� �Ÿ‰µJ š´P̧“¹÷ ‘‹·‚ �¶†‹·Kµ÷¸„¹�¸‡  
12. uMid’yan wa`Amaleq w’kal-b’ney-qedem noph’lim ba`emeq ka’ar’beh larob  
w’lig’maleyhem ‘eyn mis’par kachol she`al-s’phath hayam larob. 
 

Jud7:12 Now Midyan and the Amaleqites and all the sons of the east were lying  

in the valley like locusts for multitude; and their camels were without number,  

as the sand that is on the seashore for multitude. 
 

‹12› καὶ Μαδιαµ καὶ Αµαληκ καὶ πάντες υἱοὶ ἀνατολῶν βεβληµένοι  
ἐν τῇ κοιλάδι ὡσεὶ ἀκρὶς εἰς πλῆθος, καὶ ταῖς καµήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθµός,  
ἀλλὰ ἦσαν ὡς ἡ ἄµµος ἡ ἐπὶ χείλους τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος.   
12 kai Madiam kai Amal�k kai pantes huioi anatol�n bebl�menoi en tÿ koiladi  

And Madiam and Amelek and all the sons of the east were encamped in the valley  

h�sei akris eis pl�thos, kai tais kam�lois aut�n ouk �n arithmos,  
           as locust in multitude; and to their camels there was no number, 

alla �san h�s h� ammos h� epi cheilous t�s thalass�s eis pl�thos.   
 but they were as if the sand upon the edge of the sea in multitude.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNJ  RMAYW  MWLH  WJ`RL  RPVM  SYA-JNJW  NW`DG  ABYW 13 

NYDM  JNHMB  KPJTM  MYR`S  MHL  LWLX  JNJW  YTMLH  MWLH 
:LJAJ  LPNW  JL`ML  WJKPJYW  LPYW  WJKYW  LJAJ-D`  ABYW   

  

†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ�¼‰ E†·”·š¸� š·Pµ“¸÷ �‹¹‚-†·M¹†¸‡ ‘Ÿ”¸…¹„ ‚¾ƒ́Iµ‡ „‹ 

‘´‹̧…¹÷ †·’¼‰µ÷¸A ¢·Pµ†¸œ¹÷ �‹¹š¾”¸\ �¶‰¶� �Ÿ�¸˜ †·M¹†¸‡ ‹¹U̧÷µ�´‰ �Ÿ�¼‰ 
:�¶†¾‚´† �µ–́’¸‡ †´�¸”µ÷¸� E†·�¸–µ†µIµ‡ �¾P¹Iµ‡ E†·JµIµ‡ �¶†¾‚´†-…µ” ‚¾ƒ́Iµ‡  

13. wayabo’ Gid’`on w’hinneh-‘ish m’saper l’re`ehu chalom wayo’mer hinneh  
chalom chalam’ti w’hinneh ts’lol lechem s’`orim mith’hapek b’machaneh Mid’yan  
wayabo’ `ad-ha’ohel wayakehu wayipol wayahaph’kehu l’ma`’lah w’naphal ha’ohel. 
 

Jud7:13 When Gideon came, behold, a man was relating a dream to his friend.  

And he said, Behold, I had a dream; and, behold, a loaf of barley bread was tumbling  

into the camp of Midyan, and it came to the tent and struck it so that it fell,  

and turned it upside down so that the tent lay flat. 
 

‹13› καὶ ἦλθεν Γεδεων, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξηγούµενος τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐνύπνιον  
καὶ εἶπεν Ἐνύπνιον ἰδοὺ ἐνυπνιασάµην, καὶ ἰδοὺ µαγὶς ἄρτου κριθίνου στρεφοµένη  
ἐν τῇ παρεµβολῇ Μαδιαµ καὶ ἦλθεν ἕως τῆς σκηνῆς καὶ ἐπάταξεν αὐτήν,  
καὶ ἔπεσεν, καὶ ἀνέστρεψεν αὐτὴν ἄνω, καὶ ἔπεσεν ἡ σκηνή.   
13 kai �lthen Gede�n, kai idou an�r ex�goumenos tŸ pl�sion autou enypnion  
 And Gedeon came, and behold, a man was describing to his neighbor a dream.   
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kai eipen Enypnion idou enypniasam�n,  
And he said, Behold, I dreamed a dream.   

kai idou magis artou krithinou strephomen�  
 And behold, a loaf of bread of barley was rolling  

en tÿ parembolÿ Madiam kai �lthen he�s t�s sk�n�s kai epataxen aut�n,  
 in the camp of Madiam, and it came as far as a tent, and it struck it,  

kai epesen, kai anestrepsen aut�n an�, kai epesen h� sk�n�.   
 and it fell, and it turned it up, and fell the tent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SAWY-NB  NW`DH  BRH-MA  YTLB  TAZ  NYA  RMAYW  WJ`R  N`YW 14 

P  :JNHMJ-LK-TAW  NYDM-TA  WDYB  MYJLAJ  NTN  LARSY  SYA   
  

�´‚Ÿ‹-‘¶A ‘Ÿ”¸…¹B ƒ¶š¶‰-�¹‚ ‹¹U̧�¹A œ‚¾ˆ ‘‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E†·”·š ‘µ”µIµ‡ …‹ 

– :†¶’¼‰µLµ†-�´J-œ¶‚¸‡ ‘´‹̧…¹÷-œ¶‚ Ÿ…́‹̧A �‹¹†¾�½‚´† ‘µœ́’ �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚  
14. waya`an re`ehu wayo’mer ‘eyn zo’th bil’ti ‘im-chereb Gid’`on ben-Yo’ash  
‘ish Yis’ra’El nathan ha’Elohim b’yado ‘eth-Mid’yan w’eth-kal-hamachaneh. 
 

Jud7:14 His friend replied and said,  

This is nothing except only the sword of Gideon the son of Yoash, a man of Yisra’El;  

the Elohim has given Midyan and all the camp into his hand. 
 

‹14› καὶ ἀπεκρίθη ὁ πλησίον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν αὕτη  
εἰ µὴ ῥοµφαία Γεδεων υἱοῦ Ιωας ἀνδρὸς Ισραηλ·   
παρέδωκεν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὴν Μαδιαµ καὶ πᾶσαν τὴν παρεµβολήν.   
14 kai apekrith� ho pl�sion autou kai eipen  

And answered his neighbor and said, 

Ouk estin haut� ei m� hromphaia Gede�n huiou I�as  
 not This is other than the broadsword of Gedeon son of Joas,  

andros Isra�l;  pared�ken ho theos en cheiri autou t�n Madiam kai pasan t�n parembol�n.   
 a man of Israel.  Elohim delivered up into his hand Madiam, and all the camp. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WRBS-TAW  MWLHJ  RPVM-TA  NW`DH  `MSK  YJYW 15 

WMWQ  RMAYW  LARSY  JNHM-LA  BSYW  WHTSYW 
:NYDM  JNHM-TA  MKDYB  JWJY  NTN-YK 

  

Ÿš¸ƒ¹�-œ¶‚¸‡ �Ÿ�¼‰µ† šµP̧“¹÷-œ¶‚ ‘Ÿ”¸…¹B µ”¾÷¸�¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

E÷E™ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ †·’¼‰µ÷-�¶‚ ƒ́�´Iµ‡ E‰´U̧�¹Iµ‡ 
:‘´‹̧…¹÷ †·’¼‰µ÷-œ¶‚ �¶�¸…¶‹̧A †´E†´‹ ‘µœ́’-‹¹J 

15. way’hi kish’mo`a Gid’`on ‘eth-mis’par hachalom w’eth-shib’ro  
wayish’tachu wayashab ‘el-machaneh Yis’ra’El wayo’mer qumu  
ki-nathan Yahúwah b’yed’kem ‘eth-machaneh Mid’yan. 
 

Jud7:15 And it was so, when Gideon heard the account of the dream and its interpretation,  

he worshipped and he returned to the camp of Yisra’El and said, Arise,  

for JWJY has given the camp of Midyan into your hands. 
 

‹15› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Γεδεων τὴν ἐξήγησιν τοῦ ἐνυπνίου  
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καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν κυρίῳ  
καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὴν παρεµβολὴν Ισραηλ καὶ εἶπεν Ἀνάστητε,  
ὅτι παρέδωκεν κύριος ἐν χειρὶ ἡµῶν τὴν παρεµβολὴν Μαδιαµ.   
15 kai egeneto h�s �kousen Gede�n t�n ex�g�sin tou enypniou  

And it came to pass as Gedeon heard the description of the dream, 

kai t�n sygkrisin autou, kai prosekyn�sen kyriŸ 
 and its interpretation, that he did obeisance to YHWH, 

kai hypestrepsen eis t�n parembol�n Isra�l kai eipen Anast�te,  
 and he returned into the camp of Israel.  And he said, Rise up!  

hoti pared�ken kyrios en cheiri h�m�n t�n parembol�n Madiam.   
 for YHWH delivered up into your hands the camp of Madiam. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYSAR  JSLS  SYAJ  TWAM-SLS-TA  XHYW 16 

:MYDKJ  KWTB  MYDPLW  MYQR  MYDKW  MLK-DYB  TWRPWS  NTYW 
  

�‹¹�‚´š †´�¾�¸� �‹¹‚´† œŸ‚·÷-�¾�¸�-œ¶‚ —µ‰µIµ‡ ˆŠ 

:�‹¹CµJµ† ¢Ÿœ̧A �‹¹…¹Pµ�¸‡ �‹¹™·š �‹¹Cµ�¸‡ �́KºJ-…µ‹̧A œŸš´–Ÿ� ‘·U¹Iµ‡ 
16. wayachats ‘eth-sh’losh-me’oth ha’ish sh’loshah ra’shim  
wayiten shopharoth b’yad-kulam w’kadim reqim w’lapidim b’thok hakadim. 
 

Jud7:16 He divided the three hundred men into three companies, and he put trumpets  

into the hands of all of them and empty pitchers, and torches inside the pitchers. 
 

‹16› καὶ διεῖλεν τοὺς τριακοσίους ἄνδρας εἰς τρεῖς ἀρχὰς καὶ ἔδωκεν κερατίνας  
ἐν χειρὶ πάντων καὶ ὑδρίας κενὰς καὶ λαµπάδας ἐν ταῖς ὑδρίαις 
16 kai dieilen tous triakosious andras eis treis archas  
 And he divided the three hundred men into three companies,  

kai ed�ken keratinas en cheiri pant�n kai hydrias kenas  
and he put horns into the hand of all, and water-pitchers empty, 

kai lampadas en tais hydriais  
 and torches in the water-pitchers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WS`T  NKW  WART  YNMM  MJYLA  RMAYW 17 

:NWS`T  NK  JS`A-RSAK  JYJW  JNHMJ  JXQB  AB  YKNA  JNJW 
  

E\¼”µU ‘·�¸‡ E‚¸š¹œ ‹¹M¶L¹÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:‘E\¼”µU ‘·J †¶\½”¶‚-š¶�¼‚µ� †´‹́†¸‡ †¶’¼‰µLµ† †·˜¸™¹A ‚´ƒ ‹¹�¾’´‚ †·M¹†¸‡ 
17. wayo’mer ‘aleyhem mimeni thir’u w’ken ta`asu  
w’hinneh ‘anoki ba’ biq’tseh hamachaneh w’hayah ka’asher-‘e`eseh ken ta`asun. 
 

Jud7:17 He said to them, Look at me and do likewise.  And behold, when I come  

to the outskirts of the camp, it shall be that, as I do, so shall you do. 
 

‹17› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀπ’ ἐµοῦ ὄψεσθε καὶ οὕτως ποιήσετε·   
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἰσπορεύοµαι ἐν ἀρχῇ τῆς παρεµβολῆς,  
καὶ ἔσται καθὼς ἂν ποιήσω, οὕτως ποιήσετε·   
17 kai eipen pros autous Apí emou opsesthe kai hout�s poi�sete;   
 And he said to them, Of me you shall see, and thus shall you do.  
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kai idou eg� eisporeuomai en archÿ t�s parembol�s,  
And behold, I shall enter into the midst of the camp, 

kai estai kath�s an poi�s�, hout�s poi�sete;   
 and it shall be as whenever I shall act, so shall you act. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWRPWSB  MT`QTW  YTA  RSA-LKW  YKNA  RPWSB  YT`QTW 18 

P  :NW`DGLW  JWJYL  MTRMAW  JNHMJ-LK  TWBYBV  MTA-MH   
  

œŸš´–ŸVµA �¶U̧”µ™¸œE ‹¹U¹‚ š¶�¼‚-�´�¸‡ ‹¹�¾’´‚ š´–ŸVµA ‹¹U̧”µ™´œ̧‡ ‰‹ 

– :‘Ÿ”¸…¹„¸�E †´E†´‹µ� �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ †¶’¼‰µLµ†-�´J œŸƒ‹¹ƒ̧“ �¶Uµ‚-�µB  
18. w’thaqa`’ti bashophar ‘anoki w’kal-‘asher ‘iti uth’qa`’tem bashopharoth  
gam-‘atem s’biboth kal-hamachaneh wa’amar’tem laYahúwah ul’Gid’`on. 
 

Jud7:18 When I and all who are with me blow the trumpet,  

then you also blow the trumpets all around the camp and say, For JWJY and for Gideon. 
 

‹18› καὶ σαλπιῶ ἐν τῇ κερατίνῃ ἐγώ, καὶ πάντες µετ’ ἐµοῦ σαλπιεῖτε  
ἐν ταῖς κερατίναις κύκλῳ ὅλης τῆς παρεµβολῆς καὶ ἐρεῖτε Τῷ κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεων.   
18 kai salpi� en tÿ keratinÿ eg�, kai pantes metí emou  
 When I shall trump with the horn, I and all with me,  

salpieite en tais keratinais kyklŸ hol�s t�s parembol�s  
then you shall trump with the horns round about the entire camp, 

kai ereite TŸ kyriŸ kai tŸ Gede�n.   
 and you shall say, For YHWH and for Gedeon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   SAR  JNHMJ  JXQB  WTA-RSA  SYA-JAMW  NW`DG  ABYW 19 

MYRMSJ-TA  WMYQJ  MQJ  KA  JNWKYTJ  TRMSAJ 
:MDYB  RSA  MYDKJ  XWPNW  TWRPWSB  W`QTYW 

  

  �‚¾š †¶’¼‰µLµ† †·˜¸™¹A ŸU¹‚-š¶�¼‚ �‹¹‚-†´‚·÷E ‘Ÿ”¸…¹„ ‚¾ƒ́Iµ‡ Š‹ 

�‹¹š¸÷¾Vµ†-œ¶‚ E÷‹¹™·† �·™´† ¢µ‚ †´’Ÿ�‹¹Uµ† œ¶š¾÷¸�µ‚´† 
:�́…́‹̧A š¶�¼‚ �‹¹CµJµ† —Ÿ–́’¸‡ œŸš´–ŸVµA E”¸™¸œ¹Iµ‡ 

19. wayabo’ Gid’`on ume’ah-‘ish ‘asher-‘ito biq’tseh hamachaneh ro’sh  
ha’ash’moreth hatikonah ‘ak haqem heqimu ‘eth-hashom’rim  
wayith’q’`u bashopharoth w’naphots hakadim ‘asher b’yadam. 
 

Jud7:19 So Gideon and the hundred men who were with him came to the outskirts  

of the camp at the beginning of the middle watch, when they had but newly set the watch;  

and they blew the trumpets and smashed the pitchers that were in their hands. 
 

‹19› καὶ εἰσῆλθεν Γεδεων καὶ οἱ ἑκατὸν ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ  
ἐν ἀρχῇ τῆς παρεµβολῆς ἐν ἀρχῇ τῆς φυλακῆς µέσης  
καὶ ἐγείροντες ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς κερατίναις  
καὶ ἐξετίναξαν τὰς ὑδρίας τὰς ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν.   

19 kai eis�lthen Gede�n kai hoi hekaton andres hoi metí autou  
And Gedeon entered, and the hundred men, that were with him, 

en archÿ t�s parembol�s en archÿ t�s phylak�s mes�s 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      90 

 into the extremity of the camp in the beginning of the middle watch; 

kai egeirontes �geiran tous phylassontas kai esalpisan en tais keratinais 
 and rising they roused the guards.  And sounded with the horns, 

kai exetinaxan tas hydrias tas en tais chersin aut�n.   
 and shook off the water-pitchers, the ones in their hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYDKJ  WRBSYW  TWRPWSB  MYSARJ  TSLS  W`QTYW 20 

MNYMY-DYBW  MYDPLB  MLWAMS-DYB  WQYZHYW 
:NW`DGLW  JWJYL  BRH  WARQYW  `WQTL  TWRPWSJ 

  

  �‹¹CµJµ† Eš¸A̧�¹Iµ‡ œŸš´–ŸVµA �‹¹�‚´š´† œ¶�¾�¸� E”¸™¸œ¹Iµ‡ � 

�́’‹¹÷¸‹-…µ‹̧ƒE �‹¹…¹PµKµA �́�Ÿ‚÷¸\-…µ‹̧ƒ E™‹¹ˆ¼‰µIµ‡ 
:‘Ÿ”¸…¹„¸�E †´E†´‹µ� ƒ¶š¶‰ E‚¸š¸™¹Iµ‡ µ”Ÿ™¸œ¹� œŸš´–ŸVµ† 

20. wayith’q’`u sh’losheth hara’shim bashopharoth wayish’b’ru hakadim  
wayachaziqu b’yad-s’m’olam balapidim ub’yad-y’minam hashopharoth lith’qo`a  
wayiq’r’u chereb laYahúwah ul’Gid’`on. 
 

Jud7:20 When the three companies blew the trumpets and broke the pitchers,  

they held the torches in their left hands and the trumpets in their right hands for blowing,  

and cried, A sword for JWJY and for Gideon! 
 

‹20› καὶ ἐσάλπισαν αἱ τρεῖς ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις καὶ συνέτριψαν τὰς ὑδρίας  
καὶ ἐκράτησαν ἐν χερσὶν ἀριστεραῖς αὐτῶν τὰς λαµπάδας  
καὶ ἐν χερσὶν δεξιαῖς αὐτῶν τὰς κερατίνας τοῦ σαλπίζειν  
καὶ ἀνέκραξαν Ῥοµφαία τῷ κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεων.   

20 kai esalpisan hai treis archai en tais keratinais  
And trumped the three companies with the horns, 

kai synetripsan tas hydrias kai ekrat�san en chersin aristerais aut�n tas lampadas 
 and they broke the water-pitchers, and took in hand their left the lamps, 

kai en chersin dexiais aut�n tas keratinas tou salpizein  
 and in hand their right was the horns to trump.  

kai anekraxan Hromphaia tŸ kyriŸ kai tŸ Gede�n.   
 And they shouted aloud, A broadsword for YHWH and for Gedeon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JNHML  BYBV  WYTHT  SYA  WDM`YW 21 
:WVYNYW  W`YRYW  JNHMJ-LK  XRYW 

  

†¶’¼‰µLµ� ƒ‹¹ƒ́“ ‡‹́U̧‰µU �‹¹‚ E…̧÷µ”µIµ‡ ‚� 

:E“‹¹’´Iµ‡ E”‹¹š´Iµ‡ †¶’¼‰µLµ†-�´J —´š´Iµ‡ 

21. waya`am’du ‘ish tach’tayu sabib lamachaneh  
wayarats kal-hamachaneh wayari`u wayanisu. 
 

Jud7:21 Each stood in his place around the camp;  

and all the army ran, crying out as they fled. 
 

‹21› καὶ ἔστησαν ἀνὴρ ἐφ’ ἑαυτῷ κύκλῳ τῆς παρεµβολῆς,  
καὶ ἔδραµεν πᾶσα ἡ παρεµβολὴ καὶ ἐσήµαναν καὶ ἔφυγαν.   
21 kai est�san an�r ephí heautŸ kyklŸ t�s parembol�s,  
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 And they stood, each man by himself, round about the camp;  

kai edramen pasa h� parembol� kai es�manan kai ephygan.   
 and they ran around all the camp, and they signified by an alarm – and they fled. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SYA  BRH  TA  JWJY  MSYW  TWRPWSJ  TWAM-SLS  W`QTYW  22 

JTRRX  JZSJ  TYB-D`  JNHMJ  VNYW  JNHMJ-LKBW  WJ`RB   
:TB=-L`  JLWHM  LBA-TPS  D`   

�‹¹‚ ƒ¶š¶‰ œ·‚ †´E†´‹ �¶\´Iµ‡ œŸš´–ŸVµ† œŸ‚·÷-�¾�¸� E”¸™¸œ¹Iµ‡ ƒ� 

†œ́́š·š¸˜ †´H¹Vµ† œ‹·A-…µ” †¶’¼‰µLµ† “´’´Iµ‡ †¶’¼‰µLµ†-�´�¸ƒE E†·”·š¸A  
:œ́AµŠ-�µ” †´�Ÿ‰¸÷ �·ƒ́‚-œµ–̧\ …µ”  

22 wayith’q’`u sh’losh-me’oth hashopharoth wayasem Yahúwah ‘eth chereb ‘ish  
b’re`ehu ub’kal-hamachaneh wayanas hamachaneh `ad-Beyth hashittah Ts’rerathah  
`ad s’phath-‘Abel m’cholah `al-Tabbath. 
 

Jud7:22 When they blew the three hundred trumpets, JWJY set the sword  

of one against another even throughout the whole army; and the army fled  

to Beyth-shittah in Tsererath, and to the border of Abel-mecholah, by Tabbath. 
 

‹22› καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς τριακοσίαις κερατίναις, καὶ ἔθηκεν κύριος τὴν ῥοµφαίαν 
ἀνδρὸς ἐν τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐν πάσῃ τῇ παρεµβολῇ, καὶ ἔφυγεν ἡ παρεµβολὴ  
ἕως Βηθσεεδτα Γαραγαθα ἕως χείλους Αβωµεουλα ἐπὶ Ταβαθ.   

22 kai esalpisan en tais triakosiais keratinais,  
 And they sounded with the three hundred horns.  

kai eth�ken kyrios t�n hromphaian andros en tŸ pl�sion autou  
And YHWH placed sword every man’s against his neighbor, 

en pasÿ tÿ parembolÿ, kai ephygen h� parembol� he�s B�thseedta Garagatha 
 even in the whole camp.  And fled the camp unto Bethseedta Garagatha, 

he�s cheilous Ab�meoula epi Tabath.   
 unto the edge of Abomeoula by Tabath. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JSNM-LK-NMW  RSA-NMW  YLTPNM  LARSY-SYA  Q`XYW 23 

:NYDM  YRHA  WPDRYW 
  

†¶Vµ’¸÷-�´J-‘¹÷E š·�´‚-‘¹÷E ‹¹�´U̧–µM¹÷ �·‚´š¸\¹‹-�‹¹‚ ™·”´Q¹Iµ‡ „� 

:‘´‹̧…¹÷ ‹·š¼‰µ‚ E–̧Çš¹Iµ‡ 
23. wayitsa`eq ‘ish-Yis’ra’El miNaph’tali umin-‘Asher umin-kal-M’nasseh  
wayir’d’phu ‘acharey Mid’yan. 
 

Jud7:23 The men of Yisra’El were summoned from Naphtali and from Asher  

and from all Manasseh, and they pursued after Midyan. 
 

‹23› καὶ ἐβόησαν ἀνὴρ Ισραηλ ἀπὸ Νεφθαλι καὶ ἀπὸ Ασηρ  
καὶ ἀπὸ παντὸς Μανασση καὶ ἐδίωξαν ὀπίσω Μαδιαµ.   

23 kai ebo�san an�r Isra�l apo Nephthali kai apo As�r kai apo pantos Manass�  
 And called for aid the man of Israel of Nephthali, and of Aser, and of all Manasseh;  

kai edi�xan opis� Madiam.   
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 and they pursued after Madiam. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  WDR  RMAL  MYRPA  RJ-LKB  NW`DH  HLS  MYKALMW 24 

JRB  TYB  D`  MYMJ-TA  MJL  WDKLW  NYDM  TARQL 
MYRPA  SYA-LK  Q`XYW  NDRYJ-TAW 

:NDRYJ-TAW  JRB  TYB  D`  MYMJ-TA  WDKLYW 
  

E…̧š š¾÷‚·� �¹‹µš¸–¶‚ šµ†-�´�¸A ‘Ÿ”¸…¹B ‰µ�´� �‹¹�´‚¸�µ÷E …� 

†´š´A œ‹·A …µ” �¹‹µLµ†-œ¶‚ �¶†´� E…̧�¹�¸‡ ‘´‹̧…¹÷ œ‚µš¸™¹� 
�¹‹µš¸–¶‚ �‹¹‚-�´J ™·”´Q¹Iµ‡ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚¸‡ 

:‘·ÇšµIµ†-œ¶‚¸‡ †´š´A œ‹·A …µ” �¹‹µLµ†-œ¶‚ E…̧J¸�¹Iµ‡ 
24. umal’akim shalach Gid’`on b’kal-har ‘Eph’rayim le’mor r’du liq’ra’th Mid’yan  
w’lik’du lahem ‘eth-hamayim `ad Beyth barah w’eth-haYar’den wayitsa`eq kal-‘ish  
‘Eph’rayim wayil’k’du ‘eth-hamayim `ad Beyth barah w’eth-haYar’den. 
 

Jud7:24 Gideon sent messengers throughout all the hill country of Ephrayim, saying,  

Come down to meet Midyan and take the waters before them, toward Beyth-barah  

and the Yarden.  So all the men of Ephraim were summoned  

and they took the waters toward Beyth-barah and the Yarden. 
 

‹24› Καὶ ἀγγέλους ἀπέστειλεν Γεδεων ἐν παντὶ ὄρει Εφραιµ λέγων  
Κατάβητε εἰς συνάντησιν Μαδιαµ καὶ καταλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρα  
καὶ τὸν Ιορδάνην·  καὶ ἐβόησεν πᾶς ἀνὴρ Εφραιµ  
καὶ προκατελάβοντο τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρα καὶ τὸν Ιορδάνην.   
24 Kai aggelous apesteilen Gede�n en panti orei Ephraim leg�n  
 And messengers sent out Gedeon to every mountain of Ephraim, saying,  

Katab�te eis synant�sin Madiam kai katalabete heautois to hyd�r  
Go down to meet Madiam, and overtake for yourselves the water 

he�s Baith�ra kai ton Iordan�n;  kai ebo�sen pas an�r Ephraim 
 unto Baithera and the Jordan!  And yelled out every man of Ephraim 

kai prokatelabonto to hyd�r he�s Baith�ra kai ton Iordan�n.   
 and were first to take the water unto Baithera and the Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WGRJYW  BAZ-TAW  BR`-TA  NYDM  YRS-YNS  WDKLYW 25 

WPDRYW  BAZ-BQYB  WGRJ  BAZ-TAW  BRW`-RWXB  BRW`-TA 
:NDRYL  RB`M  NW`DH-LA  WAYBJ  BAZW  BR`-SARW  NYDM-LA 

  

E„¸šµ†µIµ‡ ƒ·‚¸ˆ-œ¶‚¸‡ ƒ·š¾”-œ¶‚ ‘´‹̧…¹÷ ‹·š´\-‹·’¸� E…̧J¸�¹Iµ‡ †� 

E–̧Çš¹Iµ‡ ƒ·‚¸ˆ-ƒ¶™¶‹̧ƒ E„¸š´† ƒ·‚¸ˆ-œ¶‚¸‡ ƒ·šŸ”-šE˜¸A ƒ·šŸ”-œ¶‚ 
:‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·÷ ‘Ÿ”¸…¹B-�¶‚ E‚‹¹ƒ·† ƒ·‚¸ˆE ƒ·š¾”-�‚¾š¸‡ ‘´‹̧…¹÷-�¶‚ 

25. wayil’k’du sh’ney-sarey Mid’yan ‘eth-`Oreb w’eth-Z’eb  
wayahar’gu ‘eth-`Oreb b’tsur-`Oreb w’eth-Z’eb har’gu b’yeqeb-Z’eb  
wayir’d’phu ‘el-Mid’yan w’ro’sh-`Oreb uZ’eb hebi’u ‘el-Gid’`on me`eber laYar’den. 
 

Jud7:25 They captured the two leaders of Midyan, Oreb and Zeeb,  

and they killed Oreb at the rock of Oreb, and they killed Zeeb at the wine press of Zeeb,  
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while they pursued Midyan; and they brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon  

from across the Yarden. 
 

‹25› καὶ συνέλαβον τοὺς ἄρχοντας Μαδιαµ καὶ τὸν Ωρηβ καὶ τὸν Ζηβ  
καὶ ἀπέκτειναν τὸν Ωρηβ ἐν Σουρ καὶ τὸν Ζηβ ἀπέκτειναν ἐν Ιακεφζηφ  
καὶ κατεδίωξαν Μαδιαµ·  καὶ τὴν κεφαλὴν Ωρηβ  
καὶ Ζηβ ἤνεγκαν πρὸς Γεδεων ἀπὸ πέραν τοῦ Ιορδάνου.   
25 kai synelabon tous archontas Madiam kai ton ?r�b kai ton Z�b  
 And they seized the rulers of Madiam – Oreb and Zeb;  

kai apekteinan ton ?r�b en Sour kai ton Z�b apekteinan en Iakephz�ph  
and they killed Oreb in Sur, and Zeb they killed in Jakeph Zeph.   

kai katedi�xan Madiam;  kai t�n kephal�n ?r�b 
 And they pursued Madiam.  And the head of Oreb, 

kai Z�b �negkan pros Gede�n apo peran tou Iordanou.   
 and of Zeb they brought to Gedeon from the other side of the Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
 MYRPA  SYA  WYLA  WRMAYW 1 

WNL  TWARQ  YTLBL  WNL  TYS`  JTJ  RBDJ-JM 
:JQZHB  WTA  NWBYRYW  NYDMB  MHLJL  TKLJ  YK 

  

�¹‹µš¸–¶‚ �‹¹‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚ 

E’́� œ‡‚¾š¸™ ‹¹U̧�¹ƒ̧� E’´K ́œ‹¹\´” †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-†´÷ 
:†´™¸ˆ´‰¸A ŸU¹‚ ‘Eƒ‹¹š¸‹µ‡ ‘´‹̧…¹÷¸A �·‰´K¹†¸� ́U̧�µ�´† ‹¹J 

1. wayo’m’ru ‘elayu ‘ish ‘Eph’rayim mah-hadabar hazeh `asiath lanu  
l’bil’ti q’ro’wth lanu ki halak’at l’hilachem b’Mid’yan way’ribun ‘ito b’chaz’qah. 
 

Jud8:1 Then the men of Ephrayim said to him, What is this thing you have done to us,  

not calling us when you went to fight against Midyan?   

And they contended with him vigorously. 
 

‹8:1› καὶ εἶπαν πρὸς Γεδεων ἀνὴρ Εφραιµ  
Τί τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐποίησας ἡµῖν τοῦ µὴ καλέσαι ἡµᾶς,  
ὅτε ἐπορεύθης παρατάξασθαι ἐν Μαδιαµ;  καὶ διελέξαντο πρὸς αὐτὸν ἰσχυρῶς.   
1 kai eipan pros Gede�n an�r Ephraim Ti to hr�ma touto epoi�sas h�min  

And said to Gedeon a man of Ephraim, What is this thing you do to us, 

tou m� kalesai h�mas, hote eporeuth�s parataxasthai en Madiam?   
 to not call us when you went to deploy against Madiam?   

kai dielexanto pros auton ischyr�s.   
 And they quarreled with him forcefully. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKK  JT`  YTYS`-JM  MJYLA  RMAYW 2 

:RZ`YBA  RYXBM  MYRPA  TWLL`  BW=  AWLJ 
  

�¶�´J †´Uµ” ‹¹œ‹¹\´”-†¶÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:š¶ˆ¶”‹¹ƒ¼‚ š‹¹˜¸ƒ¹÷ �¹‹µš¸–¶‚ œŸ�¸�¾” ƒŸŠ ‚Ÿ�¼† 
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2. wayo’mer ‘aleyhem meh-`asithi `attah kakem  
halo’ tob `ol’loth ‘Eph’rayim mib’tsir ‘Abi`ezer. 
 

Jud8:2 But he said to them, What have I done now in comparison with you?  

Is not the gleaning of the grapes of Ephrayim better than the vintage of Abiezer? 
 

‹2› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ἐποίησα νῦν καθὼς ὑµεῖς;   
ἢ οὐχὶ κρεῖσσον ἐπιφυλλὶς Εφραιµ ἢ τρυγητὸς Αβιεζερ;   
2 kai eipen pros autous Ti epoi�sa nyn kath�s hymeis?   
 And he said to them, What did I do now as concerning you?  

� ouchi kreisson epiphyllis Ephraim � tryg�tos Abiezer?   
 Is not better the gleaning of Ephraim than the gathering the crops of Abiezer? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BR`-TA  NYDM  YRS-TA  MYJLA  NTN  MKDYB 3 

MKK  TWS`  YTLKY-JMW  BAZ-TAW 
:JTJ  RBDJ  WRBDB  WYL`M  MHWR  JTPR  ZA 

  

ƒ·š¾”-œ¶‚ ‘´‹̧…¹÷ ‹·š´\-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‘µœ́’ �¶�¸…¶‹̧A „ 

�¶�´J œŸ\¼” ‹¹U̧�¾�´I-†µ÷E ƒ·‚¸ˆ-œ¶‚¸‡ 
:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ† Ÿš¸Aµ…̧A ‡‹́�´”·÷ �́‰Eš †´œ̧–́š ˆ´‚ 

3. b’yed’kem nathan ‘Elohim ‘eth-sarey Mid’yan ‘eth-`Oreb w’eth-Z’eb  
umah-yakol’ti `asoth kakem ‘az raph’thah rucham me`alayu b’dab’ro hadabar hazeh. 
 

Jud8:3 Elohim has given the leaders of Midyan, Oreb and Zeeb into your hands;  

and what was I able to do in comparison with you?   

Then their spirit was abated toward him when he said this word. 
 

‹3› ἐν χειρὶ ὑµῶν παρέδωκεν κύριος τοὺς ἄρχοντας Μαδιαµ, τὸν Ωρηβ καὶ τὸν Ζηβ·   
καὶ τί ἠδυνήθην ποιῆσαι ὡς ὑµεῖς;  τότε ἀνέθη τὸ πνεῦµα αὐτῶν ἀπ’ αὐτοῦ  
ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον τοῦτον.   
3 en cheiri hym�n pared�ken kyrios tous archontas Madiam, ton ?r�b kai ton Z�b;   

In your hand delivered up YHWH the rulers of Madiam – Oreb and Zeb; 

kai ti �dyn�th�n poi�sai h�s hymeis?   
 and what was I able to do as you? 

tote aneth� to pneuma aut�n apí autou en tŸ lal�sai auton ton logon touton.   
 Then was spared their spirit towards them in his speaking this word.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SYAJ  TWAM-SLSW  AWJ  RB`  JNDRYJ  NW`DG  ABYW 4 

:MYPDRW  MYPY`  WTA  RSA 
  

�‹¹‚´† œŸ‚·÷-�¾�¸�E ‚E† š·ƒ¾” †´’·ÇšµIµ† ‘Ÿ”¸…¹„ ‚¾ƒ́Iµ‡ … 

:�‹¹–̧…¾š¸‡ �‹¹–·‹¼” ŸU¹‚ š¶�¼‚ 
4. wayabo’ Gid’`on haYar’denah `ober hu’ ush’losh-me’oth ha’ish  
‘asher ‘ito `ayephim w’rod’phim. 
 

Jud8:4 Then Gideon came to the Yarden and crossed over,  

he, and the three hundred men who were with him and, weary yet pursuing. 
 

‹4› Καὶ ἦλθεν Γεδεων ἐπὶ τὸν Ιορδάνην, καὶ διέβη αὐτὸς  
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καὶ οἱ τριακόσιοι ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ πεινῶντες καὶ διώκοντες.   
4 Kai �lthen Gede�n epi ton Iordan�n, kai dieb� autos  
 And Gedeon came upon the Jordan, and went over, himself  

kai hoi triakosioi andres hoi metí autou pein�ntes kai di�kontes.   
 and the three hundred men, the ones with him, faint-hearted and hungering. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YLGRB  RSA  M`L  MHL  TWRKK  AN-WNT  TWKV  YSNAL  RMAYW 5 

:NYDM  YKLM  `NMLXW  HBZ  YRHA  PDR  YKNAW  MJ  MYPY`-YK   
  

‹́�¸„µš¸A š¶�¼‚ �́”´� �¶‰¶� œŸš¸J¹J ‚´’-E’̧U œŸJº“ ‹·�¸’µ‚¸� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:‘´‹̧…¹÷ ‹·�¸�µ÷ ”´Mº÷¸�µ˜¸‡ ‰µƒ¶ˆ ‹·š¼‰µ‚ •·…¾š ‹¹�¾’´‚¸‡ �·† �‹¹–·‹¼”-‹¹J  
5. wayo’mer l’an’shey Sukkoth t’nu-na’ kik’roth lechem la`am ‘asher b’rag’lay  
ki-`ayephim hem w’anoki rodeph ‘acharey Zebach w’Tsal’munna` mal’key Mid’yan. 
 

Jud8:5 He said to the men of Sukkoth, Please give loaves of bread to the people  

who are at my feet, for they are weary, and I am pursuing after Zebach and Tsalmunna,  

the kings of Midyan. 
 

‹5› καὶ εἶπεν τοῖς ἀνδράσιν Σοκχωθ ∆ότε δὴ ἄρτους εἰς τροφὴν τῷ λαῷ τούτῳ τῷ  
ἐν ποσίν µου, ὅτι ἐκλείπουσιν, καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἰµι διώκων ὀπίσω τοῦ Ζεβεε  
καὶ Σελµανα βασιλέων Μαδιαµ.   

5 kai eipen tois andrasin Sokch�th  
And he said to the men of Succoth, 

Dote d� artous eis troph�n tŸ laŸ toutŸ tŸ en posin mou,  
 Give indeed bread loaves for the nourishment to this people that follow me!  

hoti ekleipousin, kai idou eg� eimi di�k�n opis� tou Zebee  
for they hunger, behold  I am following after Zebah 

kai Selmana basile�n Madiam.   
 and Zalmunna, kings of Madiam. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 KDYB  JT`  `NMLXW  HBZ  PKJ  TWKV  YRS  RMAYW 6 
:MHL  KABXL  NTN-YK 

  

¡¶…́‹̧A †´Uµ” ”´Mº÷¸�µ˜¸‡ ‰µƒ¶ˆ •µ�¼† œŸJº“ ‹·š´\ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�¶‰´� ¡¼‚´ƒ̧˜¹� ‘·U¹’-‹¹J 

6. wayo’mer sarey Sukkoth hakaph Zebach w’Tsal’munna` `attah b’yadek  
ki-niten lits’ba’ak lachem. 
 

Jud8:6 The leaders of Sukkoth said,  Are the hands of Zebach and Tsalmunna already  

in your hands, that we should give bread to your army? 
 

‹6› καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες Σοκχωθ Μὴ χεὶρ Ζεβεε καὶ Σελµανα νῦν ἐν χειρί σου;   
ὅτι δώσοµεν τῇ δυνάµει σου ἄρτους.   
6 kai eipon hoi archontes Sokch�th M� cheir Zebee  

And said the rulers of Succoth, is not The hand of Zebah 

kai Selmana nyn en cheiri sou?   
 and Zalmunna now in your hand,  

hoti d�somen tÿ dynamei sou artous.   
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 that we should give to your military bread loaves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YDYB  `NMLX-TAW  HBZ-TA  JWJY  TTB  NKL  NW`DH  RMAYW 7 

:MYNQRBJ-TAW  RBDMJ  YXWQ-TA  MKRSB-TA  YTSDW   
  

‹¹…́‹̧A ”´Mº÷¸�µ˜-œ¶‚¸‡ ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ †´E†´‹ œ·œ̧A ‘·�´� ‘Ÿ”¸…¹B š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:�‹¹’»™¸šµAµ†-œ¶‚¸‡ š´A̧…¹Lµ† ‹·˜Ÿ™-œ¶‚ �¶�¸šµ\¸A-œ¶‚ ‹¹U̧�µ…̧‡  
7. wayo’mer Gid’`on laken b’theth Yahúwah ‘eth-Zebach w’eth-Tsal’munna` b’yadi  
w’dash’ti ‘eth-b’sar’kem ‘eth-qotsey hamid’bar w’eth-habar’qanim. 
 

Jud8:7 Gideon said, Therefore when JWJY has given Zebach and Tsalmunna  

into my hand, then I shall thrash your bodies with the thorns of the wilderness  

and with briers. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Γεδεων ∆ιὰ τοῦτο ἐν τῷ δοῦναι κύριον τὸν Ζεβεε καὶ Σελµανα  
ἐν χειρί µου, καὶ ἐγὼ ἀλοήσω τὰς σάρκας ὑµῶν ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήµου  
καὶ ἐν ταῖς αβαρκηνιν.   
7 kai eipen Gede�n Dia touto en tŸ dounai kyrion ton Zebee kai Selmana en cheiri mou,  
 And Gedeon said, Thus in the giving by YHWH Zebah and Zalmunna into my hand,  

kai eg� alo�s� tas sarkas hym�n en tais akanthais t�s er�mou  
that I shall rend in shreds your flesh with the thorn-bushes of the wilderness, 

kai en tais abark�nin.   
  and with the Barkenim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TAZK  MJYLA  RBDYW  LAWNP  MSM  L`YW 8 

:TWKV  YSNA  WN`  RSAK  LAWNP  YSNA  WTWA  WN`YW 
  

œ‚¾ˆ´J �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ �·‚E’¸P �́V¹÷ �µ”µIµ‡ ‰ 

:œŸJº“ ‹·�¸’µ‚ E’´” š¶�¼‚µJ �·‚E’¸– ‹·�¸’µ‚ ŸœŸ‚ E’¼”µIµ‡ 
8. waya`al misham Ph’nu’El way’daber ‘aleyhem kazo’th  
waya`anu ‘otho ‘an’shey Ph’nu’El ka’asher `anu ‘an’shey Sukkoth. 
 

Jud8:8 He went up from there to  Phenu’El and spoke similarly to them;  

and the men of Phenu’El answered him just as the men of Sukkoth had answered. 
 

‹8› καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Φανουηλ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς ὡσαύτως,  
καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Φανουηλ ὃν τρόπον ἀπεκρίθησαν ἄνδρες Σοκχωθ.   
8 kai aneb� ekeithen eis Phanou�l kai elal�sen pros autous h�saut�s,  
 And he ascended from there to Penuel, and spoke to them likewise.  

kai apekrith�san autŸ hoi andres Phanou�l  
And answered to him the men of Penuel 

hon tropon apekrith�san andres Sokch�th.   
 in which manner answered him the men of Succhoth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RMAL  LAWNP  YSNAL-MH  RMAYW 9 

P  :JTJ  LDGMJ-TA  XTA  MWLSB  YBWSB 
  

š¾÷‚·� �·‚E’¸– ‹·�¸’µ‚¸�-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ Š 
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– :†¶Fµ† �´Ç„¹Lµ†-œ¶‚ —¾U¶‚ �Ÿ�´�¸ƒ ‹¹ƒE�¸A 
9. wayo’mer gam-l’an’shey Ph’nu’El le’mor b’shubi b’shalom  
‘etots ‘eth-hamig’dal hazeh. 
 

Jud8:9 So he spoke also to the men of Phenu’El, saying,  

When I come again in peace, I shall tear down this tower. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Γεδεων πρὸς ἄνδρας Φανουηλ  
Ἐν ἐπιστροφῇ µου µετ’ εἰρήνης τὸν πύργον τοῦτον κατασκάψω.  -- 
9 kai eipen Gede�n pros andras Phanou�l  
 And Gedeon said to the men of Penuel,  

En epistrophÿ mou metí eir�n�s ton pyrgon touton kataskaps�.  --  
 saying, In my returning with peace, I shall raze this tower.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MM`  MJYNHMW  RQRQB  `NMLXW  HBZW 10 

MDQ-YNB  JNHM  LKM  MYRTWNJ  LK  PLA  RS`  TSMHK 
:BRH  PLS  SYA  PLA  MYRS`W  JAM  MYLPNJW 

  

�́L¹” �¶†‹·’¼‰µ÷E š¾™¸šµRµA ”´Mº÷¸�µ˜¸‡ ‰µƒ¶ˆ¸‡ ‹ 

�¶…¶™-‹·’¸ƒ †·’¼‰µ÷ �¾J¹÷ �‹¹š´œŸMµ† �¾J •¶�¶‚ š´\´” œ¶�·÷¼‰µJ 
:ƒ¶š´‰ •·�¾� �‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹š¸\¶”¸‡ †´‚·÷ �‹¹�¸–¾Mµ†¸‡ 

10. w’Zebach w’Tsal’munna` baQar’qor umachaneyhem `imam  
kachamesheth `asar ‘eleph kol hanotharim mikol machaneh b’ney-qedem  
w’hanoph’lim me’ah w’`es’rim ‘eleph ‘ish sholeph chareb. 
 

Jud8:10 Now Zebach and Tsalmunna were in Qarqor, and their armies with them,  

about fifteen thousand men, all who were left of the entire army of the sons of the east;  

for the fallen were an hundred twenty thousand men that drew sword. 
 

‹10› καὶ Ζεβεε καὶ Σελµανα ἐν Καρκαρ, καὶ ἡ παρεµβολὴ αὐτῶν µετ’ αὐτῶν ὡσεὶ 
δέκα πέντε χιλιάδες, πάντες οἱ καταλελειµµένοι ἀπὸ πάσης παρεµβολῆς ἀλλοφύλων,  
καὶ οἱ πεπτωκότες ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν σπωµένων ῥοµφαίαν.   
10 kai Zebee kai Selmana en Karkar, kai h� parembol� aut�n metí aut�n  

And Zebee and Salmana were in Karkor, and their camp with them, 

h�sei deka pente chiliades, pantes hoi kataleleimmenoi 
 about fifteen thousand, all the ones being left 

apo pas�s parembol�s allophyl�n, kai hoi pept�kotes hekaton 
 in all the camp of the alients.  And the ones falling were a hundred 

eikosi chiliades andr�n sp�men�n hromphaian.   
 and twenty thousand men unsheathing the broadsword. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    HBNL  MDQM  MYLJAB  YNWKSJ  KRD  NW`DH  L`YW 11 

:H=B  JYJ  JNHMJW  JNHMJ-TA  KYW  JJBGYW 
  

  ‰µƒ¾’¸� �¶…¶R¹÷ �‹¹�´†»‚´ƒ ‹·’E�¸Vµ† ¢¶š¶C ‘Ÿ”¸…¹B �µ”µIµ‡ ‚‹ 

:‰µŠ¶ƒ †´‹́† †¶’¼‰µLµ†¸‡ †¶’¼‰µLµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ †´†»A̧„´‹̧‡ 
11. waya`al Gid’`on derek hash’kuney ba’ahalim miqedem l’Nobach  
w’Yag’bahah wayak ‘eth-hamachaneh w’hamachaneh hayah betach. 
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Jud8:11 Gideon went up by the way of those who lived in tents on the east of Nobach  

and Yogbahah, and attacked the camp when the camp was unsuspecting. 
 

‹11› καὶ ἀνέβη Γεδεων ὁδὸν τῶν σκηνούντων ἐν σκηναῖς ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς Ναβαι 
καὶ Ιεγεβαλ·  καὶ ἐπάταξεν τὴν παρεµβολήν, καὶ ἡ παρεµβολὴ ἦν πεποιθυῖα.   
11 kai aneb� Gede�n hodon t�n sk�nount�n en sk�nais apo anatol�n t�s Nabai  

And Gedeon ascended the way of the ones dwelling in tents from the east of Nobai 

kai Iegebal;  kai epataxen t�n parembol�n, kai h� parembol� �n pepoithuia.   
 and Jogbehah, and he struck the camp.  And the camp was secure. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 YNS-TA  DKLYW  MJYRHA  PDRYW  `NMLXW  HBZ  WVWNYW 12 

:DYRHJ  JNHMJ-LKW  `NMLX-TAW  HBZ-TA  NYDM  YKLM   
  

‹·’¸�-œ¶‚ …¾J¸�¹Iµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ •¾Çš¹Iµ‡ ”´Mº÷¸�µ˜¸‡ ‰µƒ¶ˆ E“E’´Iµ‡ ƒ‹ 

:…‹¹š½‰¶† †¶’¼‰µLµ†-�´�¸‡ ”´Mº÷¸�µ˜-œ¶‚¸‡ ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ ‘´‹̧…¹÷ ‹·�¸�µ÷  
12. wayanusu Zebach w’Tsal’munna` wayir’doph ‘achareyhem wayil’kod ‘eth-sh’ney  
mal’key Mid’yan ‘eth-Zebach w’eth-Tsal’munna` w’kal-hamachaneh hecherid. 
 

Jud8:12 When Zebach and Tsalmunna fled, he pursued after them and captured  

the two kings of Midyan, Zebah and Tsalmunna, and routed the whole army. 
 

‹12› καὶ ἔφυγον Ζεβεε καὶ Σελµανα, καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν  
καὶ ἐκράτησεν τοὺς δύο βασιλεῖς Μαδιαµ, τὸν Ζεβεε καὶ τὸν Σελµανα,  
καὶ πᾶσαν τὴν παρεµβολὴν ἐξέστησεν.  -- 
12 kai ephygon Zebee kai Selmana, kai edi�xen opis� aut�n  

And Zebee fled, and Salmana.  And he pursued after them, 

kai ekrat�sen tous duo basileis Madiam,  
 and he took hold of the two kings of Madian,  

ton Zebee kai ton Selmana, kai pasan t�n parembol�n exest�sen.  --  
 Zebee and Salmana, and all the camp was startled. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :VRHJ  JL`MLM  JMHLMJ-NM  SAWY-NB  NW`DH  BSYW 13 

  

:“¶š´‰¶† †·�¼”µ÷¸�¹÷ †´÷´‰¸�¹Lµ†-‘¹÷ �´‚Ÿ‹-‘¶A ‘Ÿ”¸…¹B ƒ́�´Iµ‡ „‹ 

13. wayashab Gid’`on ben-Yo’ash min-hamil’chamah mil’ma`aleh heChares. 
 

Jud8:13 Then Gideon the son of Yoash returned from the battle by the ascent of Cheres. 
 

‹13› καὶ ἐπέστρεψεν Γεδεων υἱὸς Ιωας ἀπὸ τῆς παρατάξεως  
ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως Αρες.   
13 kai epestrepsen Gede�n huios I�as apo t�s parataxe�s  

And returned Gedeon the son of Joash from the battle 

apo epan�then t�s parataxe�s Ares.   
 from down from the battle of Ares.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WJLASYW  TWKV  YSNAM  R`N-DKLYW 14 

:SYA  J`BSW  MY`BS  JYNQZ-TAW  TWKV  YRS-TA  WYLA  BTKYW 
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E†·�´‚¸�¹Iµ‡ œŸJº“ ‹·�¸’µ‚·÷ šµ”µ’-…́J¸�¹Iµ‡ …‹ 

:�‹¹‚ †´”¸ƒ¹�¸‡ �‹¹”¸ƒ¹� ́†‹¶’·™¸ˆ-œ¶‚¸‡ œŸJº“ ‹·š´\-œ¶‚ ‡‹́�·‚ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ 
14. wayil’kad-na`ar me’an’shey Sukkoth wayish’alehu  
wayik’tob ‘elayu ‘eth-sarey Sukkoth w’eth-z’qeneyah shib’`im w’shib’`ah ‘ish. 
 

Jud8:14 And he captured a young man of the men of Sukkoth and questioned him.  

Then he wrote down for him the princes of Sukkoth and its elders, seventy-seven men. 
 

‹14› καὶ συνέλαβεν παιδάριον ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν Σοκχωθ καὶ ἐπηρώτησεν αὐτόν,  
καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτὸν τὰ ὀνόµατα τῶν ἀρχόντων Σοκχωθ  
καὶ τῶν πρεσβυτέρων αὐτῶν, ἑβδοµήκοντα καὶ ἑπτὰ ἄνδρας.   
14 kai synelaben paidarion apo t�n andr�n Sokch�th kai ep�r�t�sen auton,  

And he seized a servant from the men of Succoth, and he questioned him; 

kai egrapsen pros auton ta onomata t�n archont�n Sokch�th 
 and he registered for him the names of the rulers of Socchoth, 

kai t�n presbyter�n aut�n, hebdom�konta kai hepta andras.   
 and their elders – seventy and seven men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HBZ  JNJ  RMAYW  TWKV  YSNA-LA  ABYW 15 

HBZ  PKJ  RMAL  YTWA  MTPRH  RSA  `NMLXW 
:MHL  MYP`YJ  KYSNAL  NTN  YK  KDYB  JT`  `NMLXW 

  

‰µƒ¶ˆ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ œŸJº“ ‹·�¸’µ‚-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡Š 

‰µƒ¶ˆ •µ�¼† š¾÷‚·� ‹¹œŸ‚ �¶U̧–µš·‰ š¶�¼‚ ”´Mº÷¸�µ˜¸‡ 
:�¶‰´� �‹¹–·”¸Iµ† ¡‹¶�´’¼‚µ� ‘·U¹’ ‹¹J ¡¶…́‹̧A †´Uµ” ”´Mº÷¸�µ˜¸‡ 

15. wayabo’ ‘el-‘an’shey Sukkoth wayo’mer hinneh Zebach w’Tsal’munna`  
‘asher cheraph’tem ‘othi le’mor hakaph Zebach w’Tsal’munna` `attah b’yadeak  
ki niten la’anasheyak hay’`ephim lachem. 
 

Jud8:15 He came to the men of Sukkoth and said, Behold Zebach and Zalmunna,  

concerning whom you taunted me, saying,  Are the hands of Zebach and Zalmunna  

already in your hand, that we should give bread to your men who are weary? 
 

‹15› καὶ παρεγένετο Γεδεων πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σοκχωθ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ Ζεβεε  
καὶ Σελµανα, ἐν οἷς ὠνειδίσατέ µε λέγοντες Μὴ χεὶρ Ζεβεε καὶ Σελµανα νῦν  
ἐν χειρί σου, ὅτι δώσοµεν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἐκλείπουσιν ἄρτους;   

15 kai paregeneto Gede�n pros tous archontas Sokch�th kai eipen Idou Zebee  
 And Gedeon came to the rulers of Socchoth and said, Behold, Zebee  

kai Selmana, en hois �neidisate me legontes  
and Salmana, by whom you berated me, saying, 

M� cheir Zebee kai Selmana nyn en cheiri sou,  
 Not is the hand of Zebee and Salmana now in your hand,  

hoti d�somen tois andrasin tois ekleipousin artous?   
 that we shall give to your men fainting bread loaves. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYNQRBJ-TAW  RBDMJ  YXWQ-TAW  RY`J  YNQZ-TA  HQYW 16 

:TWKV  YSNA  TA  MJB  `DYW 
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�‹¹’»™¸šµAµ†-œ¶‚¸‡ š´A̧…¹Lµ† ‹·˜Ÿ™-œ¶‚¸‡ š‹¹”´† ‹·’¸™¹ˆ-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆŠ 

:œŸJº“ ‹·�¸’µ‚ œ·‚ �¶†´A ”µ…¾Iµ‡ 
16. wayiqach ‘eth-ziq’ney ha`ir w’eth-qotsey hamid’bar w’eth-habar’qanim  
wayoda` bahem ‘eth ‘an’shey Sukkoth. 
 

Jud8:16 He took the elders of the city, and thorns of the wilderness and the briers,  

and he taught the men of Sukkoth with them. 
 

‹16› καὶ ἔλαβεν τοὺς πρεσβυτέρους τῆς πόλεως ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήµου  
καὶ ταῖς βαρακηνιµ καὶ ἠλόησεν ἐν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως.   
16 kai elaben tous presbyterous t�s pole�s en tais akanthais t�s er�mou  

And he took the elders of the city into the thorn-bushes of the wilderness, 

kai tais barak�nim kai �lo�sen en autois tous andras t�s pole�s.   
 and the Barkenim, and he rent with them the men of the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :RY`J  YSNA-TA  GRJYW  XTN  LAWNP  LDGM-TAW 17 

  

:š‹¹”´† ‹·�¸’µ‚-œ¶‚ „¾š¼†µIµ‡ —´œ́’ �·‚E’¸P �µÇ„¹÷-œ¶‚¸‡ ˆ‹ 

17. w’eth-mig’dal Ph’nu’El nathats wayaharog ‘eth-‘an’shey ha`ir. 
 

Jud8:17 He tore down the tower of Phenu’El and killed the men of the city. 
 

‹17› καὶ τὸν πύργον Φανουηλ κατέστρεψεν  
καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως.  -- 
17 kai ton pyrgon Phanou�l katestrepsen kai apekteinen tous andras t�s pole�s.  --  
 And the tower of Penuel he razed, and he killed the men of the city. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MTGRJ  RSA  MYSNAJ  JPYA  `NMLX-LAW  HBZ-LA  RMAYW 18 

:KLMJ  YNB  RATK  DHA  MJWMK  KWMK  WRMAYW  RWBTB 
  

�¶U̧„µš¼† š¶�¼‚ �‹¹�´’¼‚´† †¾–‹·‚ ”´Mº÷¸�µ˜-�¶‚¸‡ ‰µƒ¶ˆ-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’¸A šµ‚¾œ̧J …́‰¶‚ �¶†Ÿ÷¸� ¡Ÿ÷´J Eš¸÷‚¾Iµ‡ šŸƒ́œ̧A 
18. wayo’mer ‘el-Zebach w’el-Tsal’munna` ‘eyphoh ha’anashim ‘asher harag’tem 
b’Thabor wayo’m’ru kamoak k’mohem ‘echad k’tho’ar b’ney hamelek. 
 

Jud8:18 Then he said to Zebach and to Tsalmunna, How were the men whom you killed 

at Thabor?  And they said, As you are so they; each one resembled the son of a king. 
 

‹18› καὶ εἶπεν πρὸς Ζεβεε καὶ Σελµανα Ποῦ οἱ ἄνδρες, οὓς ἀπεκτείνατε ἐν Θαβωρ;   
καὶ εἶπαν Ὡς σύ, ὣς αὐτοὶ εἰς ὁµοίωµα υἱοῦ βασιλέως.   
18 kai eipen pros Zebee kai Selmana  

And he said to Zebee and Salmana, 

Pou hoi andres, hous apekteinate en Thab�r?   
 Where are the men whom you killed in Thabor?  

kai eipan H�s sy, h�s autoi eis homoi�ma huiou basile�s.   
 And they said, As you, so were they, according to the likeness of the son of a king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJ  YMA-YNB  YHA  RMAYW 19 
:MKTA  YTGRJ  AL  MTWA  MTYHJ  WL  JWJY-YH 
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�·† ‹¹L¹‚-‹·’¸A ‹µ‰µ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:�¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧„µš´† ‚¾� �́œŸ‚ �¶œ¹‹¼‰µ† E� †´E†´‹-‹µ‰ 

19. wayo’mar ‘achay b’ney-‘imi hem  
chay-Yahúwah lu hachayithem ‘otham lo’ harag’ti ‘eth’kem. 
 

Jud8:19 He said, They were my brothers, the sons of my mother.  

As JWJY lives, if you had kept them alive, I would not kill you. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Γεδεων Ἀδελφοί µου καὶ υἱοὶ τῆς µητρός µου ἦσαν·   
ζῇ κύριος, εἰ ἐζωογονήκειτε αὐτούς, οὐκ ἂν ἀπέκτεινα ὑµᾶς.   
19 kai eipen Gede�n Adelphoi mou kai huioi t�s m�tros mou �san;   
 And Gedeon said, of my brothers sons of my mother They are.  

zÿ kyrios, ei ez�ogon�keite autous, ouk an apekteina hymas.   
 As YHWH lives, if you brought them forth alive, I would not have killed you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WBRH  R`NJ  PLS-ALW  MTWA  GRJ  MWQ  WRWKB  RTYL  RMAYW 20 

:R`N  WNDW`  YK  ARY  YK   
  

ŸA̧šµ‰ šµ”µMµ† •µ�´�-‚¾�¸‡ �́œŸ‚ „¾š¼† �E™ ŸšŸ�¸A š¶œ¶‹̧� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:šµ”´’ EM¶…Ÿ” ‹¹J ‚·š´‹ ‹¹J  
20. wayo’mer l’Yether b’koro qum harog ‘otham w’lo’-shalaph hana`ar char’bo  
ki yare’ ki `odenu na`ar. 
 

Jud8:20 So he said to Yether his firstborn, Rise, kill them.   

But the youth did not draw his sword, for he was afraid, because he was still a youth. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Ιεθερ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ Ἀναστὰς ἀπόκτεινον αὐτούς·   
καὶ οὐκ ἔσπασεν τὸ παιδάριον τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήθη,  
ὅτι ἔτι νεώτερος ἦν.   
20 kai eipen Iether tŸ pr�totokŸ autou Anastas apokteinon autous;   
 And he said to Jether his first-born, In rising up, you kill them!  

kai ouk espasen to paidarion t�n hromphaian autou, hoti ephob�th�, hoti eti ne�teros �n.   
 And did not unsheathe the boy his sword, for he feared, for he was yet younger. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTRWBH  SYAK  YK  WNB-`GPW  JTA  MWQ  `NMLXW  HBZ  RMAYW 21 

MYNRJSJ-TA  HQYW  `NMLX-TAW  HBZ-TA  GRJYW  NW`DH  MQYW   
:MJYLMG  YRAWXB  RSA   

  

Ÿœ́šEƒ̧B �‹¹‚´� ‹¹J E’´A-”µ„¸–E †´Uµ‚ �E™ ”´Mº÷¸�µ˜¸‡ ‰µƒ¶ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

�‹¹’¾š¼†µWµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ”´Mº÷¸�µ˜-œ¶‚¸‡ ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ „¾š¼†µIµ‡ ‘Ÿ”¸…¹B �́™´Iµ‡  
:�¶†‹·Kµ÷¸„ ‹·š‚¸Eµ˜¸A š¶�¼‚  

21. wayo’mer Zebach w’Tsal’munna` qum ‘attah uph’ga`-banu ki ka’ish g’buratho  
wayaqam Gid’`on wayaharog ‘eth-Zebach w’eth-Tsal’muna`  
wayiqach ‘eth-hasaharonim ‘asher b’tsau’rey g’maleyhem. 
 

Jud8:21 Then Zebach and Tsalmunna said, Rise up yourself, and fall on us;  
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for as the man, so is his strength.  So Gideon arose and killed Zebach and Tsalmunna,  

and took the ornaments which were on the necks of their camels. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ζεβεε καὶ Σελµανα Ἀνάστα σὺ καὶ συνάντησον ἡµῖν, ὅτι ὡς ἀνδρὸς  
ἡ δύναµίς σου.  καὶ ἀνέστη Γεδεων καὶ ἀπέκτεινεν τὸν Ζεβεε καὶ τὸν Σελµανα  
καὶ ἔλαβεν τοὺς µηνίσκους τοὺς ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καµήλων αὐτῶν.   
21 kai eipen Zebee kai Selmana Anasta sy kai synant�son h�min,  

And said Zebee and Salmana, You rise up indeed yourself and meet us! 

hoti h�s andros h� dynamis sou.   
 for as a man is, so also his power.  

kai anest� Gede�n kai apekteinen ton Zebee kai ton Selmana  
 And Gedeon rose up, and did away with Zebee and Salmana.  

kai elaben tous m�niskous tous en tois trach�lois t�n kam�l�n aut�n.   
 And he took the crescents on the necks of their camels. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WNB-LSM  NW`DH-LA  LARSY-SYA  WRMAYW 22 

:NYDM  DYM  WNT`SWJ  YK  KNB-NB  MH  KNB-MH  JTA-MH 
  

E’́A-�´�¸÷ ‘Ÿ”¸…¹B-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-�‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‘´‹̧…¹÷ …µI¹÷ E’´U̧”µ�Ÿ† ‹¹J ¡¶’¸A-‘¶A �µB ¡̧’¹A-�µB †´Uµ‚-�µB 
22. wayo’m’ru ‘ish-Yis’ra’El ‘el-Gid’`on m’shal-banu  
gam-‘attah gam-bin’ak gam ben-b’neak ki hosha`’tanu miyad Mid’yan. 
 

Jud8:22 Then the men of Yisra’El said to Gideon, Rule over us, both you and your son,  

also your son’s son, for you have delivered us from the hand of Midyan. 
 

‹22› Καὶ εἶπον ἀνὴρ Ισραηλ πρὸς Γεδεων Κύριε, ἄρξον ἡµῶν καὶ σὺ καὶ ὁ υἱός σου,  
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ υἱὸῦ σου, ὅτι σὺ ἔσωσας ἡµᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιαµ.   
22 Kai eipon an�r Isra�l pros Gede�n Kyrie, arxon h�m�n kai sy kai ho huios sou,  
 And said a man of Israel to Gedeon, Rule, my master, among us, you and your son,  

and ho huios tou huiou sou hoti sy es�sas h�mas ek cheiros Madiam.   
 and your son’s son! for you have delivered us from the hand of Madiam. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKB  YNA  LSMA-AL  NW`DH  MJLA  RMAYW 23 

:MKB  LSMY  JWJY  MKB  YNB  LSMY-ALW 
  

�¶�´A ‹¹’¼‚ �¾�¸÷¶‚-‚¾� ‘Ÿ”¸…¹B �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:�¶�´A �¾�¸÷¹‹ †´E†´‹ �¶�´A ‹¹’¸A �¾�¸÷¹‹-‚¾�¸‡ 
23. wayo’mer ‘alehem Gid’`on lo’-‘em’shol ‘ani bakem  
w’lo’-yim’shol b’ni bakem Yahúwah yim’shol bakem. 
 

Jud8:23 But Gideon said to them, I shall not rule over you,  

nor shall my son rule over you; JWJY shall rule over you. 
 

‹23› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Γεδεων Οὐκ ἄρξω ἐγώ,  
καὶ οὐκ ἄρξει ὁ υἱός µου ἐν ὑµῖν·  κύριος ἄρξει ὑµῶν.   
23 kai eipen pros autous Gede�n Ouk arx� eg�, kai ouk arxei ho huios mou en hymin;   
 And said to them Gedeon, shall not rule I, and shall not rule my son among you –  
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kyrios arxei hym�n.   
 YHWH shall rule over you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   SYA  YL-WNTW  JLAS  MKM  JLASA  NW`DH  MJLA  RMAYW 24 

:MJ  MYLA`MSY  YK  MJL  BJZ  YMZN-YK  WLLS  MZN 
  

 �‹¹‚ ‹¹�-E’¸œE †´�·‚¸� �¶J¹÷ †´�¼‚¸�¶‚ ‘Ÿ”¸…¹B �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�·† �‹¹�‚·”¸÷¸�¹‹ ‹¹J �¶†´� ƒ́†´ˆ ‹·÷¸ˆ¹’-‹¹J Ÿ�´�¸� �¶ˆ¶’ 
24. wayo’mer ‘alehem Gid’`on ‘esh’alah mikem sh’elah uth’nu-li ‘ish nezem sh’lalo  
ki-niz’mey zahab lahem ki Yish’m’`e’lim hem. 
 

Jud8:24 Yet Gideon said to them, I would request of you, that you give me every man  

an earring from his spoil.  (For they had gold earrings, because they were Yishmaelites.) 
 

‹24› καὶ εἶπεν Γεδεων πρὸς αὐτούς Αἰτήσοµαι παρ’ ὑµῶν αἴτηµα καὶ δότε µοι ἀνὴρ  
ἐνώτιον ἐκ σκύλων αὐτοῦ·  ὅτι ἐνώτια χρυσᾶ αὐτοῖς, ὅτι Ισµαηλῖται ἦσαν.   

24 kai eipen Gede�n pros autous Ait�somai parí hym�n ait�ma  
 And said to them Gedeon, I shall ask from you a request,  

kai dote moi an�r en�tion ek skyl�n autou;   
and you give to me – every man an ear-ring of his spoils; 

hoti en�tia chrysa autois, hoti Isma�litai �san.   
 for ear-rings of gold was to them, because they were Ismaelites. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLMSJ-TA  WSRPYW  NTN  NWTN  WRMAYW 25 

:WLLS  MZN  SYA  JMS  WKYLSYW 
  

†´�¸÷¹Wµ†-œ¶‚ E\¸š¸–¹Iµ‡ ‘·U¹’ ‘Ÿœ́’ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †� 

:Ÿ�´�¸� �¶ˆ¶’ �‹¹‚ †´L´� E�‹¹�¸�µIµ‡ 
25. wayo’m’ru nathon niten wayiph’r’su ‘eth-hasim’lah  
wayash’liku shamah ‘ish nezem sh’lalo. 
 

Jud8:25 They said, We shall surely give them.  So they spread out a garment,  

and threw there every man an earring of his spoil. 
 

‹25› καὶ εἶπαν ∆ιδόντες δώσοµεν·  καὶ ἀνέπτυξεν τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ,  
καὶ ἔβαλεν ἐκεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον σκύλων αὐτοῦ.   
25 kai eipan Didontes d�somen;  kai aneptyxen to himation autou,  
 And they said, In giving we shall give.  And he unfolded his garment,  

kai ebalen ekei an�r en�tion skyl�n autou.   
 and tossed there each man an ear-ring of his spoils. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWAM-`BSW  PLA  LAS  RSA  BJTJ  YMZN  LQSM  YJYW 26 

  L`S  NMHRAJ  YDGBW  TWP=NJW  MYNRJSJ-NM  DBL  BJZ   
:MJYLMG  YRAWXB  RSA  TWQN`J-NM  DBLW  NYDM  YKLM 

  

œŸ‚·÷-”µƒ̧�E •¶�¶‚ �´‚´� š¶�¼‚ ƒ́†´Fµ† ‹·÷¸ˆ¹’ �µ™¸�¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

 �µ”¶� ‘´÷´B¸šµ‚´† ‹·…̧„¹ƒE œŸ–¹Š¸Mµ†¸‡ �‹¹’¾š¼†µWµ†-‘¹÷ …µƒ̧� ƒ́†´ˆ  
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:�¶†‹·Kµ÷¸„ ‹·š‚¸Eµ˜¸A š¶�¼‚ œŸ™´’¼”´†-‘¹÷ …µƒ̧�E ‘´‹̧…¹÷ ‹·�¸�µ÷ 
26. way’hi mish’qal niz’mey hazahab ‘asher sha’al ‘eleph ush’ba`-me’oth zahab  
l’bad min-hasaharonim w’han’tiphoth ubig’dey ha’ar’gaman she`al mal’key Mid’yan  
ul’bad min-ha`anaqoth ‘asher b’tsau’rey g’maleyhem. 
 

Jud8:26 And the weight of the gold earrings that he requested was a thousand  

seven hundred shekels of gold, besides the ornaments  

and the pendants and the purple robes which were on the kings of Midyan,  

and besides the chains that were on the necks of their camels. 
 

‹26› καὶ ἐγένετο ὁ σταθµὸς τῶν ἐνωτίων τῶν χρυσῶν, ὧν ᾔτησεν, χίλιοι  
καὶ πεντακόσιοι χρυσοῖ πάρεξ τῶν µηνίσκων καὶ τῶν στραγγαλίδων  
καὶ τῶν ἱµατίων καὶ πορφυρίδων τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι Μαδιαµ  
καὶ ἐκτὸς τῶν περιθεµάτων, ἃ ἦν ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καµήλων αὐτῶν.   
26 kai egeneto ho stathmos t�n en�ti�n t�n chrys�n,  

And was the weight of the ear-rings of gold 

h�n ÿt�sen, chilioi  
which he asked for – shekels a thousand  

kai pentakosioi chrysoi parex t�n m�nisk�n kai t�n straggalid�n  
and seven hundred of gold, besides the crescents and the chains,  

kai t�n himati�n kai porphyrid�n t�n epi basileusi Madiam  
and the garments, and the purple cloths that were upon the kings of Madiam,  

kai ektos t�n perithemat�n, ha �n en tois trach�lois t�n kam�l�n aut�n.   
 even besides the collars that were on the necks of their camels. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JRP`B  WRY`B  WTWA  GXYW  DWPAL  NW`DG  WTWA  S`YW 27 

:SQWML  WTYBLW  NW`DGL  YJYW  MS  WYRHA  LARSY-LK  WNZYW 
  

  †´š¸–́”¸A Ÿš‹¹”¸ƒ ŸœŸ‚ „·QµIµ‡ …Ÿ–·‚¸� ‘Ÿ”¸…¹„ ŸœŸ‚ \µ”µIµ‡ ˆ� 

:�·™Ÿ÷¸� Ÿœ‹·ƒ̧�E ‘Ÿ”¸…¹„¸� ‹¹†¸‹µ‡ �́� ‡‹́š¼‰µ‚ �·‚´š¸\¹‹-�´� E’¸ˆ¹Iµ‡ 
27. waya`as ‘otho Gid’`on l’ephod wayatseg ‘otho b’`iro b’`Aph’rah  
wayiz’nu kal-Yis’ra’El ‘acharayu sham way’hi l’Gid’`on ul’beytho l’moqesh. 
 

Jud8:27 Gideon made it into an ephod, and placed it in his city, even in Aphrah,  

and all Yisra’El went astray after it there,  

so that it became a snare to Gideon and to his house. 
 

‹27› καὶ ἐποίησεν αὐτὸ Γεδεων εἰς εφωθ καὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν πόλει αὐτοῦ Εφραθα·   
καὶ ἐξεπόρνευσεν πᾶς Ισραηλ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ ἐγένετο τῷ Γεδεων  
καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ εἰς σκῶλον.   
27 kai epoi�sen auto Gede�n eis eph�th kai est�sen auto en polei autou Ephratha;   

And made to himself Gedeon for an ephod, and set it in his city, in Ephratha.  

kai exeporneusen pas Isra�l opis� autou ekei,  
And fornicated all Israel after it there.   

kai egeneto tŸ Gede�n kai tŸ oikŸ autou eis sk�lon.   
 And it became to Gedeon and his house an obstacle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MSAR  TASL  WPVY  ALW  LARSY  YNB  YNPL  NYDM  `NKYW 28 

P  :NW`DG  YMYB  JNS  MY`BRA  XRAJ  =QSTW 
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  �́�‚¾š œ‚·\´� E–̧“´‹ ‚¾�¸‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸–¹� ‘´‹̧…¹÷ ”µ’´J¹Iµ‡ ‰� 

– :‘Ÿ”¸…¹„ ‹·÷‹¹A †´’´� �‹¹”´A̧šµ‚ —¶š´‚´† Š¾™¸�¹Uµ‡ 
28. wayikana` Mid’yan liph’ney b’ney Yis’ra’El w’lo’ yas’phu lase’th ro’sham  
watish’qot ha’arets ‘ar’ba`im shanah biymey Gid’`on. 
 

Jud8:28 So Midyan was subdued before the sons of Yisra’El, and they did not lift up  

their heads anymore.  And the land had rest for forty years in the days of Gideon. 
 

‹28› καὶ συνεστάλη Μαδιαµ ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ καὶ οὐ προσέθηκαν ἆραι  
κεφαλὴν αὐτῶν.  καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα ἔτη ἐν ἡµέραις Γεδεων.  -- 
28 kai synestal� Madiam en�pion hui�n Isra�l  

And Madiam was in remorse before the sons of Israel,    

kai ou proseth�kan arai kephal�n aut�n.   
and they did not proceed yet to lift their head;  

kai h�sychasen h� g� tessarakonta et� en h�merais Gede�n.  --  
 and was tranquil the land forty years in the days of Gedeon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WTYBB  BSYW  SAWY-NB  L`BRY  KLYW 29 

  

:Ÿœ‹·ƒ̧A ƒ¶�·Iµ‡ �´‚Ÿ‹-‘¶A �µ”µAºš¸‹ ¢¶�·Iµ‡ Š� 

29. wayelek Y’rubba`al ben-Yo’ash wayesheb b’beytho. 
 

Jud8:29 Then Yerubbaal the son of Yoash went and lived in his own house. 
 

‹29› καὶ ἐπορεύθη Ιεροβααλ υἱὸς Ιωας καὶ ἐκάθισεν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ.   
29 kai eporeuth� Ierobaal huios I�as kai ekathisen en oikŸ autou.   
 And went Jerubbaal son of Joash and dwelt in his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WKRY  YAXY  MYNB  MY`BS  WYJ  NW`DGLW 30 
:WL  WYJ  TWBR  MYSN-YK 

  

Ÿ�·š¸‹ ‹·‚¸˜¾‹ �‹¹’´A �‹¹”¸ƒ¹� E‹́† ‘Ÿ”¸…¹„¸�E � 

:Ÿ� E‹́† œŸAµš �‹¹�´’-‹¹J 

30. ul’Gid’`on hayu shib’`im banim yots’ey y’reko ki-nashim rabboth hayu lo. 
 

Jud8:30 And the seventy sons were born to Gideon, coming out of his loins,  

for he had many wives. 
 

‹30› καὶ τῷ Γεδεων ἦσαν ἑβδοµήκοντα υἱοὶ ἐκπεπορευµένοι ἐκ µηρῶν αὐτοῦ,  
ὅτι γυναῖκες πολλαὶ ἦσαν αὐτῷ.   
30 kai tŸ Gede�n �san hebdom�konta huioi ekpeporeumenoi ek m�r�n autou,  

And to Gedeon there were seventy sons going forth from out of his thighs,  

hoti gynaikes pollai �san autŸ.   
 for wives many there were to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 NB  AYJ-MG  WL-JDLY  MKSB  RSA  WSGLYPW 31 
:KLMYBA  WMS-TA  MSYW 
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‘·A ‚‹¹†-�µ„ ŸK-†´…̧�´‹ �¶�¸�¹A š¶�¼‚ Ÿ�¸„µ�‹¹–E ‚� 

:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ Ÿ÷¸�-œ¶‚ �¶\´Iµ‡ 

31. uphilag’sho ‘asher biSh’kem yal’dah-lo gam-hi’ ben wayasem ‘eth-sh’mo ‘Abimelek. 
 

Jud8:31 His concubine who was in Shekem also bore him a son,  

and he called his name Abimelek. 
 

‹31› καὶ παλλακὴ αὐτοῦ ἦν ἐν Συχεµ·  καὶ ἔτεκεν αὐτῷ καί γε αὐτὴ υἱόν,  
καὶ ἔθηκεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Αβιµελεχ.   
31 kai pallak� autou �n en Sychem;  kai eteken autŸ kai ge aut� huion,  

And his concubine in Shechem, bore to him also indeed she a son,  

kai eth�ken to onoma autou Abimelech.   
 and put upon him his name – Abimelech. 
_____________________________________________________________________________________________   

  JBW=  JBYSB  SAWY-NB  NW`DH  TMYW 32 

P  :YRZ`J  YBA  JRP`B  WYBA  SAWY  RBQB  RBQYW 
  

   †́ƒŸŠ †´ƒ‹·\¸A �´‚Ÿ‹-‘¶A ‘Ÿ”¸…¹B œ́÷´Iµ‡ ƒ� 

– :‹¹š¸ˆ¶”´† ‹¹ƒ¼‚ †´š¸–́”¸A ‡‹¹ƒ́‚ �´‚Ÿ‹ š¶ƒ¶™¸A š·ƒ́R¹Iµ‡ 
32. wayamath Gid’`on ben-Yo’ash b’seybah tobah  
wayiqaber b’qeber Yo’ash ‘abiu b’`Aph’rah ‘Abi ha`ez’ri. 
 

Jud8:32 And Gideon the son of Yoash died at a good old age  

and was buried in the tomb of his father Yoash, in Aphrah of the Abiezrites. 
 

‹32› καὶ ἀπέθανεν Γεδεων υἱὸς Ιωας ἐν πόλει αὐτοῦ  
καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφω Ιωας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν Εφραθα Αβιεσδρι.   
32 kai apethanen Gede�n huios I�as en polei autou kai etaph� 

And died Gedeon the son of Joash in his city, and he was entombed 

en tŸ taph� I�as tou patros autou en Ephratha Abiesdri.   
 in the burying-place of Joash his father, in Ephratha of the Abi-Esdri. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY  YNB  WBWSYW  NW`DH  TM  RSAK  YJYW 33 

:MYJLAL  TYRB  L`B  MJL  WMYSYW  MYL`BJ  YRHA  WNZYW 
  

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A EƒE�´Iµ‡ ‘Ÿ”¸…¹B œ·÷ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:�‹¹†¾�‚·� œ‹¹š¸A �µ”µA �¶†´� E÷‹¹\´Iµ‡ �‹¹�´”¸Aµ† ‹·š¼‰µ‚ E’¸ˆ¹Iµ‡ 
33. way’hi ka’asher meth Gid’`on wayashubu b’ney Yis’ra’El  
wayiz’nu ‘acharey haB’`alim wayasimu lahem Ba`al b’rith l’elohim. 
 

Jud8:33 Then it came about, when Gideon was dead, that the sons of Yisra’El rebelled  

and went whoring after the Baalim, and made Baal-berith to them for mighty ones. 
 

‹33› Καὶ ἐγένετο καθὼς ἀπέθανεν Γεδεων,  
καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω τῶν Βααλιµ  
καὶ ἔθηκαν ἑαυτοῖς τῷ Βααλ διαθήκην τοῦ εἶναι αὐτοῖς αὐτὸν εἰς θεόν.   
33 Kai egeneto kath�s apethanen Gede�n, kai epestrepsan hoi huioi Isra�l  

And it came to pass as Gedeon died, that returned the sons of Israel 
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kai exeporneusan opis� t�n Baalim kai eth�kan heautois tŸ Baal 
and fornicated after the Baalim, and established to themselves Baal 

diath�k�n tou einai autois auton eis theon.   
for a covenant to be to them for him for mighty ones.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYJLA  JWJY-TA  LARSY  YNB  WRKZ  ALW 34 

:BYBVM  MJYBYA-LK  DYM  MTWA  LYXMJ 
  

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A Eš¸�´ˆ ‚¾�¸‡ …� 

:ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¶†‹·ƒ̧‹¾‚-�´J …µI¹÷ �́œŸ‚ �‹¹QµLµ† 
34. w’lo’ zak’ru b’ney Yis’ra’El ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem  
hamatsil ‘otham miyad kal-‘oy’beyhem misabib. 
 

Jud8:34 Thus the sons of Yisra’El did not remember JWJY their El,  

who had delivered them from the hands of all their enemies on every side; 
 

‹34› καὶ οὐκ ἐµνήσθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ κυρίου τοῦ θεοῦ 
τοῦ ῥυσαµένου αὐτοὺς ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων αὐτοὺς κυκλόθεν.   
34 kai ouk emn�sth�san hoi huioi Isra�l kyriou tou theou  

And did not remember the sons of Israel YHWH their El,  

tou hrysamenou autous ek cheiros pant�n t�n thlibont�n autous kyklothen.   
 the one rescuing them from out of the hand of all their enemies round about. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JBWZJ-LKK  NW`DH  L`BRY  TYB-M`  DVH  WS`-ALW 35 

P  :LARSY-M`  JS`  RSA 
  

  †´ƒŸHµ†-�´�¸J ‘Ÿ”¸…¹B �µ”µAºš¸‹ œ‹·A-�¹” …¶“¶‰ E\´”-‚¾�¸‡ †� 

– :�·‚´š¸\¹‹-�¹” †´\´” š¶�¼‚ 
35. w’lo’-`asu chesed `im-beyth Y’rubba`al Gid’`on k’kal-hatobah  
‘asher `asah `im-Yis’ra’El. 
 

Jud8:35 nor did they show kindness to the house of Yerubbaal (that is, Gideon)  

in accord with all the good that he had done to Yisra’El. 
 

‹35› καὶ οὐκ ἐποίησαν ἔλεος µετὰ τοῦ οἴκου Ιεροβααλ (αὐτός ἐστιν Γεδεων)  
κατὰ πάντα τὰ ἀγαθά, ἃ ἐποίησεν µετὰ Ισραηλ.    
35 kai ouk epoi�san eleos meta tou oikou Ierobaal (autos estin Gede�n)  

And they did not do mercy with the house of Jerubbaal (the same is Gedeon)  

kata panta ta agatha, ha epoi�sen meta Isra�l.   
 according to all the goodness which he did with Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 

 WMA  YHA-LA  JMKS  L`BRY-NB  KLMYBA  KLYW 1 

:RMAL  WMA  YBA-TYB  THPSM-LK-LAW  MJYLA  RBDYW 
  

ŸL¹‚ ‹·‰¼‚-�¶‚ †´÷¶�¸� �µ”µAºš¸‹-‘¶A ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ¢¶�·Iµ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� ŸL¹‚ ‹¹ƒ¼‚-œ‹·A œµ‰µP̧�¹÷-�´J-�¶‚¸‡ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ 
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1. wayelek ‘Abimelek ben-Y’rubba`al Sh’kemah ‘el-‘achey ‘imo  
way’daber ‘aleyhem w’el-kal-mish’pachath beyth-‘abi ‘imo le’mor. 
 

Jud9:1 And Abimelek the son of Yerubbaal went to Shekem to the brothers of his mother,  

and spoke to them and to the whole clan of the house of his mother’s father, saying, 
 

‹9:1› Καὶ ἐπορεύθη Αβιµελεχ υἱὸς Ιεροβααλ  
εἰς Συχεµ πρὸς ἀδελφοὺς µητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς  
καὶ πρὸς πᾶσαν συγγένειαν οἴκου πατρὸς µητρὸς αὐτοῦ λέγων 
1 Kai eporeuth� Abimelech huios Ierobaal eis Sychem  

And went Abimelech the son of Jerubbaal into Shechem 

pros adelphous m�tros autou kai elal�sen pros autous 
 to the brothers of his mother.  And he spoke to them, 

kai pros pasan syggeneian oikou patros m�tros autou leg�n  

           and to all the kin of the house father of his mother’s, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

    LSMJ  MKL  BWZ-JM  MKS  YL`B-LK  YNZAB  AN-WRBD 2 

DHA  SYA  MKB  LSM-MA  L`BRY  YNB  LK  SYA  MY`BS  MKB 
:YNA  MKRSBW  MKMX`-YK  MTRKZW   

  

  �¾�¸÷µ† �¶�´� ƒŸH-†µ÷ �¶�¸� ‹·�¼”µA-�´� ‹·’¸ˆ´‚¸A ‚´’-Eš¸AµC ƒ 

…́‰¶‚ �‹¹‚ �¶�´A �¾�¸÷-�¹‚ �µ”µAºš¸‹ ‹·’¸A �¾J �‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹� �¶�´A 
:‹¹’´‚ �¶�¸šµ\¸ƒE �¶�·÷¸˜µ”-‹¹J �¶U̧šµ�¸ˆE  

2. dab’ru-na’ b’az’ney kal-ba`aley Sh’kem mah-tob lakem ham’shol  
bakem shib’`im ‘ish kol b’ney Y’rubba`al ‘im-m’shol bakem ‘ish ‘echad  
uz’kar’tem ki-`ats’mekem ub’sar’kem ‘ani. 
 

Jud9:2 Please speak, in the hearing of all the leaders of Shekem, Which is better for you,  

that seventy men, all the sons of Yerubbaal, rule over you, or that one man rule over you?  

Also, remember that I am your bone and your flesh. 
 

‹2› Λαλήσατε δὴ ἐν τοῖς ὠσὶν πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχεµ Τί τὸ ἀγαθὸν ὑµῖν,  
κυριεῦσαι ὑµῶν ἑβδοµήκοντα ἄνδρας, πάντας υἱοὺς Ιεροβααλ,  
ἢ κυριεύειν ὑµῶν ἄνδρα ἕνα;  καὶ µνήσθητε ὅτι ὀστοῦν ὑµῶν καὶ σὰρξ ὑµῶν εἰµι.   
2 Lal�sate d� en tois �sin pant�n t�n andr�n Sychem  

Speak indeed into the ears of all the men of Shechem, saying, 

Ti to agathon hymin, kyrieusai hym�n hebdom�konta andras, 
 Which is best to you, to rule you for seventy men, 

pantas huious Ierobaal, � kyrieuein hym�n andra hena?   
 all the sons of Jerubbaal, or to dominate you man for one?  

kai mn�sth�te hoti ostoun hym�n kai sarx hym�n eimi.   
 And you should remember that of your bone and of your flesh I am. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKS  YL`B-LK  YNZAB  WYL`  WMA-YHA  WRBDYW 3 

KLMYBA  YRHA  MBL  =YW  JLAJ  MYRBDJ-LK  TA 
:AWJ  WNYHA  WRMA  YK 

  

�¶�¸� ‹·�¼”µA-�´J ‹·’¸ˆ´‚¸A ‡‹́�´” ŸL¹‚-‹·‰¼‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ „ 
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¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �́A¹� Š·Iµ‡ †¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ 
:‚E† E’‹¹‰´‚ Eš¸÷´‚ ‹¹J 

3. way’dab’ru ‘achey-‘imo `alayu b’az’ney kal-ba`aley Sh’kem  
‘eth kal-had’barim ha’eleh wayet libam ‘acharey ‘Abimelek ki ‘am’ru ‘achinu hu’. 
 

Jud9:3 And the brothers of his mother spoke of him all these words  

in the hearing of all the leaders of Shekem; and their hearts inclined to Abimelek,  

for they said, He is our brother. 
 

‹3› καὶ ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς µητρὸς αὐτοῦ  
ἐν τοῖς ὠσὶν πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχεµ πάντας τοὺς λόγους τούτους,  
καὶ ἔκλινεν ἡ καρδία αὐτῶν ὀπίσω Αβιµελεχ, ὅτι εἶπαν Ἀδελφὸς ἡµῶν ἐστιν.   

3 kai elal�san peri autou hoi adelphoi t�s m�tros autou  
And spoke concerning him the brothers of his mother 

en tois �sin pant�n t�n andr�n Sychem pantas tous logous toutous, 
 in the ears of all of the men of Shechem all these words.   

kai eklinen h� kardia aut�n opis� Abimelech, hoti eipan Adelphos h�m�n estin. 
 And leaned their heart after Abimelech; for they said, our brother He is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  TYRB  L`B  TYBM  PVK  MY`BS  WL-WNTYW 4 

:WYRHA  WKLYW  MYZHPW  MYQYR  MYSNA  KLMYBA  MJB  RKSYW 
  

œ‹¹š¸A �µ”µA œ‹·A¹÷ •¶“¶J �‹¹”¸ƒ¹� Ÿ�-E’¸U¹Iµ‡ … 

:‡‹́š¼‰µ‚ E�¸�·Iµ‡ �‹¹ˆ¼‰¾–E �‹¹™‹·š �‹¹�´’¼‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �¶†´A š¾J¸\¹Iµ‡ 
4. wayit’nu-lo shib’`im keseph mibeyth Ba`al b’rith  
wayis’kor bahem ‘Abimelek ‘anashim reyqim uphochazim wayel’ku ‘acharayu. 
 

Jud9:4 They gave him seventy pieces of silver from the house of Baal-berith with which  

Abimelek hired worthless and reckless men with them, and they followed after him. 
 

‹4› καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδοµήκοντα ἀργυρίου ἐξ οἴκου Βααλβεριθ, καὶ ἐµισθώσατο  
ἑαυτῷ Αβιµελεχ ἄνδρας κενοὺς καὶ δειλούς, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτοῦ.   

4 kai ed�kan autŸ hebdom�konta argyriou ex oikou Baalberith,  
 And they gave to him seventy pieces of silver from out of the house of Baalberith;  

kai emisth�sato heautŸ Abimelech andras kenous kai deilous,  
and hired for them Abimelech men vain and distraught, 

kai eporeuth�san opis� autou.   
 and they went behind him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYHA-TA  GRJYW  JTRP`  WYBA-TYB  ABYW 5 

THA  NBA-L`  SYA  MY`BS  L`BRY-YNB 
V  :ABHN  YK  N=QJ  L`BRY-NB  MTWY  RTWYW 

  

‡‹́‰¶‚-œ¶‚ „¾š¼†µIµ‡ †´œ́š¸–́” ‡‹¹ƒ́‚-œ‹·ƒ ‚¾ƒ́Iµ‡ † 

œ́‰¶‚ ‘¶ƒ¶‚-�µ” �‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹� �µ”µAºš¸‹-‹·’¸A 
“ :‚´A̧‰¶’ ‹¹J ‘¾Š´Rµ† �µ”µAºš¸‹-‘¶A �́œŸ‹ š·œ́E¹Iµ‡ 
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5. wayabo’ beyth-‘abiu `Aph’rathah  
wayaharog ‘eth-‘echayu b’ney-Y’rubba`al shib’`im ‘ish `al-‘eben ‘echath  
wayiuather Yotham ben-Y’rubba`al haqaton ki nech’ba’. 
 

Jud9:5 Then he went to his father’s house at Aphrath  

and killed his brothers the sons of Yerubbaal, seventy men, on one stone.   

But Yotham the youngest son of Yerubbaal was left, for he hid himself. 
 

‹5› καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἰς Εφραθα  
καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς Ιεροβααλ ἑβδοµήκοντα ἄνδρας  
ἐπὶ λίθον ἕνα·  καὶ κατελείφθη Ιωαθαν υἱὸς Ιεροβααλ ὁ νεώτερος, ὅτι ἐκρύβη.  

5 kai eis�lthen eis ton oikon tou patros autou eis Ephratha  
 And he entered to the house of his father at Ephratha,  

kai apekteinen tous adelphous autou huious Ierobaal  
and he killed his brothers, the sons of Jerubbaal, 

hebdom�konta andras epi lithon hena;   
 seventy men upon stone one.  

kai kateleiphth� I�athan huios Ierobaal ho ne�teros, hoti ekryb�.   
 But was left behind Jotham son of Jerubbaal the younger, for he was hidden. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WKLYW  AWLM  TYB-LKW  MKS  YL`B-LK  WPVAYW 6 

:MKSB  RSA  BXM  NWLA-M`  KLML  KLMYBA-TA  WKYLMYW   
  

E�¸�·Iµ‡ ‚ŸK¹÷ œ‹·A-�´�¸‡ �¶�¸� ‹·�¼”µA-�´J E–̧“´‚·Iµ‡ ‡ 

:�¶�¸�¹A š¶�¼‚ ƒ́Qº÷ ‘Ÿ�·‚-�¹” ¢¶�¶÷¸� ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E�‹¹�¸÷µIµ‡  
6. waye’as’phu kal-ba`aley Sh’kem w’kal-Beyth millo’  
wayel’ku wayam’liku ‘eth-‘Abimelek l’melek `im-‘elon mutsab ‘asher biSh’kem. 
 

Jud9:6 All the leaders of Shekem and all Beyth-millo assembled together,  

and they went and caused Abimelek as king to reign, by the oak of the pillar  

which was in Shekem. 
 

‹6› Καὶ συνήχθησαν πάντες ἄνδρες Σικιµων καὶ πᾶς οἶκος Βηθµααλων  
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐβασίλευσαν τὸν Αβιµελεχ  
πρὸς τῇ βαλάνῳ τῇ εὑρετῇ τῆς στάσεως τῆς ἐν Σικιµοις.   
6 Kai syn�chth�san pantes andres Sikim�n kai pas oikos B�thmaal�n  

And came together all the men of Shechem, and all the house of Bethmallo,  

kai eporeuth�san kai ebasileusan ton Abimelech  
and they went and gave reign to Abimelech as king 

pros tÿ balanŸ tÿ heuretÿ t�s stase�s t�s en Sikimois.  
 at the acorn tree of the station, of the one in Shechem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYZRH-RJ  SARB  DM`YW  KLYW  MTWYL  WDHYW 7 

MJL  RMAYW  ARQYW  WLWQ  ASYW 
:MYJLA  MKYLA  `MSYW  MKS  YL`B  YLA  W`MS 

  

�‹¹ˆ¹š¸B-šµ† �‚¾š¸A …¾÷¼”µIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ �́œŸ‹̧� E…¹BµIµ‡ ˆ 

�¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚´š¸™¹Iµ‡ Ÿ�Ÿ™ ‚´W¹Iµ‡ 
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:�‹¹†¾�½‚ �¶�‹·�¼‚ ”µ÷¸�¹‹̧‡ �¶�¸� ‹·�¼”µA ‹µ�·‚ E”¸÷¹� 
7. wayagidu l’Yotham wayelek waya`amod b’ro’sh har-G’rizim wayisa’ qolo  
wayiq’ra’ wayo’mer lahem shim’`u ‘elay ba`aley Sh’kem w’yish’ma` ‘aleykem ‘Elohim. 
 

Jud9:7 Now when they told it to Yotham, he went and stood on the top of Mount Gerizim,  

and lifted his voice and called out.  Thus he said to them, Listen to me,  

O leaders of Shekem, that Elohim may listen to you. 
 

‹7› καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ιωαθαν, καὶ ἐπορεύθη  
καὶ ἔστη ἐπὶ κορυφὴν ὄρους Γαριζιν καὶ ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσεν  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἀκούσατέ µου, ἄνδρες Σικιµων, καὶ ἀκούσεται ὑµῶν ὁ θεός.   

7 kai an�ggel� tŸ I�athan, kai eporeuth�  
And they announced to Jotham, and he went, 

kai est� epi koryph�n orous Garizin kai ep�ren t�n ph�n�n autou 
 and stood on the top of mount Gerizim, and he lifted up his voice, 

kai eklausen kai eipen autois Akousate mou, andres Sikim�n,  
 and he called, and he said to them, Hear me men of Shechem!  

kai akousetai hym�n ho theos.   
 and shall hear you Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 KLM  MJYL`  HSML  MYX`J  WKLJ  KWLJ 8 
:WNYL`  JKWLM  TYTL  WRMAYW 

  

¢¶�¶÷ �¶†‹·�¼” µ‰¾�¸÷¹� �‹¹˜·”´† E�¸�´† ¢Ÿ�´† ‰ 

:E’‹·�´” †´�Ÿ�´÷ œ¹‹µFµ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

8. halok hal’ku ha`etsim lim’shoach `aleyhem melek  
wayo’m’ru lazayith malokah `aleynu. 
 

Jud9:8 Once the trees went forth to anoint a king over them,  

and they said to the olive tree, Reign over us! 
 

‹8› πορευόµενα ἐπορεύθη τὰ ξύλα τοῦ χρῖσαι ἐφ’ ἑαυτὰ βασιλέα  
καὶ εἶπον τῇ ἐλαίᾳ Βασίλευσον ἐφ’ ἡµῶν.   
8 poreuomena eporeuth� ta xyla tou chrisai ephí heauta basilea  

In going, went forth the trees to anoint for themselves a king.   

kai eipon tÿ elaia� Basileuson ephí h�m�n.   
 And they said to the olive tree, You reign over us! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYJLA  WDBKY  YB-RSA  YNSD-TA  YTLDHJ  TYTJ  MJL  RMAYW 9 

:MYX`J-L`  `WNL  YTKLJW  MYSNAW   
  

�‹¹†¾�½‚ E…̧Aµ�¸‹ ‹¹A-š¶�¼‚ ‹¹’¸�¹C-œ¶‚ ‹¹U̧�µ…»‰¶† œ¹‹µFµ† �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�‹¹˜·”´†-�µ” µ”E’´� ‹¹U̧�µ�´†¸‡ �‹¹�´’¼‚µ‡  
9. wayo’mer lahem hazayith hechadal’ti ‘eth-dish’ni ‘asher-bi y’kab’du ‘Elohim  
wa’anashim w’halak’ti lanu`a `al-ha`etsim. 
 

Jud9:9 But the olive tree said to them, Shall I leave my fatness,  

wherewith by me they honor Elohim and men, and go to hold over the trees? 
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‹9› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἐλαία Μὴ ἀπολείψασα τὴν πιότητά µου,  
ἐν ᾗ δοξάσουσι τὸν θεὸν ἄνδρες, πορεύσοµαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων;   
9 kai eipen autois h� elaia M� apoleipsasa t�n piot�ta mou,  
 And said to them the olive tree, Shall I leave my fatness, 

en hÿ doxasousi ton theon andres, poreusomai kineisthai epi t�n xyl�n?   
 with which shall glorify Elohim men, shall I go to rule over the trees? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WNYL`  YKLM  TA-YKL  JNATL  MYX`J  WRMAYW 10 

  

:E’‹·�´” ‹¹�¸�´÷ ̧Uµ‚-‹¹�¸� †´’·‚¸Uµ� �‹¹˜·”´† Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’m’ru ha`etsim lat’enah l’ki-‘at’ mal’ki `aleynu. 
 

Jud9:10 Then the trees said to the fig tree, You come, reign over us! 
 

‹10› καὶ εἶπον τὰ ξύλα τῇ συκῇ ∆εῦρο βασίλευσον ἐφ’ ἡµῶν.   
10 kai eipon ta xyla tÿ sykÿ Deuro basileuson ephí h�m�n.   
 And said the trees to the fig-tree, Come, you reign over us! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JBWZJ  YTBWNT-TAW  YQTM-TA  YTLDHJ  JNATJ  MJL  RMATW 11 

:MYX`J-L`  `WNL  YTKLJW   
  

†´ƒŸHµ† ‹¹œ́ƒE’¸U-œ¶‚¸‡ ‹¹™¸œ́÷-œ¶‚ ‹¹U̧�µ…»‰¶† †´’·‚¸Uµ† �¶†´� š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 

:�‹¹˜·”´†-�µ” µ”E’´� ‹¹U̧�µ�´†¸‡  
11. wato’mer lahem hat’enah hechadal’ti ‘eth-math’qi w’eth-t’nubathi hatobah  
w’halak’ti lanu`a `al-ha`etsim. 
 

Jud9:11 But the fig tree said to them, Shall I leave my sweetness and my good fruit,  

and go to hold over the trees? 
 

‹11› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ συκῆ Μὴ ἀπολείψασα ἐγὼ τὴν γλυκύτητά µου  
καὶ τὰ γενήµατά µου τὰ ἀγαθὰ πορεύσοµαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων;   
11 kai eipen autois h� syk� M� apoleipsasa eg� t�n glykyt�ta mou  
 And said to them the fig-tree, Shall I leave my sweetness  

kai ta gen�mata mou ta agatha poreusomai kineisthai epi t�n xyl�n?   
 and produce my good, should I go to be promoted over the trees? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WNYL`  YKWLM  TA-YKL  NPHL  MYX`J  WRMAYW 12 

  

:E’‹·�´” ‹¹�Ÿ�´÷ ̧Uµ‚-‹¹�¸� ‘¶–́Bµ� �‹¹˜·”´† Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’m’ru ha`etsim lagaphen l’ki-‘at’ maloki `aleynu. 
 

Jud9:12 Then the trees said to the vine, You come, reign over us! 
 

‹12› καὶ εἶπαν τὰ ξύλα πρὸς τὴν ἄµπελον ∆εῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ’ ἡµῶν.   
12 kai eipan ta xyla pros t�n ampelon Deuro sy basileuson ephí h�m�n.   
 And said the trees to the grapevine, Come, you reign over us! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYJLA  HMSMJ  YSWRYT-TA  YTLDHJ  NPHJ  MJL  RMATW 13 

:MYX`J-L`  `WNL  YTKLJW  MYSNAW 
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�‹¹†¾�½‚ µ‰·Lµ\¸÷µ† ‹¹�Ÿš‹¹U-œ¶‚ ‹¹U̧�µ…»‰¶† ‘¶–¶Bµ† �¶†´� š¶÷‚¾Uµ‡ „‹ 

:�‹¹˜·”´†-�µ” µ”E’´� ‹¹U̧�µ�´†¸‡ �‹¹�´’¼‚µ‡ 
13. wato’mer lahem hagephen hechadal’ti ‘eth-tiroshi ham’sameach ‘Elohim  
wa’anashim w’halak’ti lanu`a `al-ha`etsim. 
 

Jud9:13 But the vine said to them, Shall I leave my wine, which cheers Elohim  

and men, and go to hold over the trees? 
 

‹13› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄµπελος Μὴ ἀπολείψασα τὸν οἶνόν µου τὸν 
εὐφραίνοντα θεὸν καὶ ἀνθρώπους πορεύσοµαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων;   

13 kai eipen autois h� ampelos M� apoleipsasa ton oinon mou ton euphrainonta theon  
 And said to them the grapevine, Shall I leave my wine that cheers Elohim,  

kai anthr�pous poreusomai kineisthai epi t�n xyl�n?   
 and men, should I go to rule over the trees? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WNYL`-KLM  JTA  KL  D=AJ-LA  MYX`J-LK  WRMAYW 14 

  

:E’‹·�´”-¢́�¸÷ †´Uµ‚ ¢·� …́Š´‚´†-�¶‚ �‹¹˜·”´†-�´� Eš¸÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’m’ru kal-ha`etsim ‘el-ha’atad lek ‘attah m’lak-`aleynu. 
 

Jud9:14 Then all the trees said to the bramble, You come, reign over us! 
 

‹14› καὶ εἶπαν πάντα τὰ ξύλα τῇ ῥάµνῳ ∆εῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ’ ἡµῶν.   
14 kai eipan panta ta xyla tÿ hramnŸ Deuro sy basileuson ephí h�m�n.   
 And said all the trees to the white-thorn shrub, Come, You reign over us! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MTA  TMAB  MA  MYX`J-LA  D=AJ  RMAYW 15 

YLXB  WVH  WAB  MKYL`  KLML  YTA  MYHSM 
:NWNBLJ  YZRA-TA  LKATW  D=AJ-NM  SA  AXT  NYA-MAW 

  

�¶Uµ‚ œ¶÷½‚¶A �¹‚ �‹¹˜·”´†-�¶‚ …́Š´‚´† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

‹¹K¹˜¸ƒ E“¼‰ E‚¾A �¶�‹·�¼” ¢¶�¶÷¸� ‹¹œ¾‚ �‹¹‰¸�¾÷ 
:‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† ‹·ˆ¸šµ‚-œ¶‚ �µ�‚¾œ̧‡ …́Š´‚´†-‘¹÷ �·‚ ‚·˜·U ‘¹‹µ‚-�¹‚¸‡ 

15. wayo’mer ha’atad ‘el-ha`etsim ‘im be’emeth ‘atem mosh’chim ‘othi  
l’melek `aleykem bo’u chasu b’tsili w’im-‘ayin tetse’ ‘esh min-ha’atad  
w’tho’kal ‘eth-‘ar’zey haL’banon. 
 

Jud9:15 The bramble said to the trees,  

If in truth you are anointing me as king over you, come and take refuge in my shade;  

but if not, may fire come out from the bramble and consume the cedars of Lebanon. 
 

‹15› καὶ εἶπεν ἡ ῥάµνος πρὸς τὰ ξύλα Εἰ ἐν ἀληθείᾳ χρίετέ µε ὑµεῖς τοῦ βασιλεύειν 
ἐφ’ ὑµᾶς, δεῦτε ὑπόστητε ἐν τῇ σκιᾷ µου·  καὶ εἰ µή, ἐξέλθῃ πῦρ ἀπ’ ἐµοῦ  
καὶ καταφάγῃ τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου.  -- 
15 kai eipen h� hramnos pros ta xyla Ei en al�theia� chriete me hymeis  
 And said the white-thorn shrub to the trees, If in truth you anoint me yourselves 

tou basileuein ephí hymas, deute hypost�te en tÿ skia� mou;   
to reign over you, come rely in my protection; 
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kai ei m�, exelthÿ pyr apí emou kai kataphagÿ tas kedrous tou Libanou.  -- 
 and if not may come forth fire from me and may it devour the cedars of Lebanon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WKYLMTW  MTYS`  MYMTBW  TMAB-MA  JT`W 16 

L`BRY-M`  MTYS`  JBW=-MAW  KLMYBA-TA 
:WL  MTYS`  WYDY  LWMGK-MAW  WTYB-M`W 

  

E�‹¹�¸÷µUµ‡ �¶œ‹¹\¼” �‹¹÷´œ̧ƒE œ¶÷½‚¶A-�¹‚ †´Uµ”¸‡ ˆŠ 

�µ”µAºš¸‹-�¹” �¶œ‹¹\¼” †´ƒŸŠ-�¹‚¸‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ 
:Ÿ� �¶œ‹¹\¼” ‡‹́…́‹ �E÷¸„¹J-�¹‚¸‡ Ÿœ‹·A-�¹”¸‡ 

16. w’`attah ‘im-be’emeth ub’thamim `asithem watam’liku ‘eth-‘Abimelek  
w’im-tobah `asithem `im-Y’rubba`al w’`im-beytho w’im-kig’mul yadayu `asithem lo. 
 

Jud9:16 Now therefore, if you have done in truth and in integrity  

in making Abimelek king, and if you have done well with Yerubbaal and with his house,  

and if you have done to him according to the deserving of his hands; 
 

‹16› καὶ νῦν εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε  
καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν Αβιµελεχ, καὶ εἰ ἀγαθωσύνην ἐποιήσατε µετὰ Ιεροβααλ  
καὶ µετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ εἰ ὡς ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ ἐποιήσατε αὐτῷ, 

16 kai nyn ei en al�theia� kai teleiot�ti epoi�sate kai ebasileusate ton Abimelech,  
And now, if in truth and in soundness you made even Abimelech reign, 

kai ei agath�syn�n epoi�sate meta Ierobaal kai meta tou oikou autou, 
 and if well you did with Jerubbaal, and with his house, 

kai ei h�s antapodosis cheiros autou epoi�sate autŸ,  
 and if according to the recompense of his hand you did to him, 
_____________________________________________________________________________________________ 

 DGNM  WSPN-TA  KLSYW  MKYL`  YBA  MHLN-RSA 17 
:NYDM  DYM  MKTA  LXYW 

  

…¶„¶M¹÷ Ÿ�¸–µ’-œ¶‚ ¢·�¸�µIµ‡ �¶�‹·�¼” ‹¹ƒ́‚ �µ‰¸�¹’-š¶�¼‚ ˆ‹ 

:‘´‹̧…¹÷ …µI¹÷ �¶�¸œ¶‚ �·QµIµ‡ 

17. ‘asher-nil’cham ‘abi `aleykem wayash’lek ‘eth-naph’sho mineged  
wayatsel ‘eth’kem miyad Mid’yan. 
 

Jud9:17 for my father fought for you and cast aside his life  

and delivered you from the hand of Midyan; 
 

‹17› --ὡς παρετάξατο ὁ πατήρ µου ὑπὲρ ὑµῶν καὶ  
ἐξέρριψεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξ ἐναντίας καὶ ἐρρύσατο ὑµᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιαµ, 

17 --h�s paretaxato ho pat�r mou hyper hym�n  
 as waged war my father for you,  

kai exerripsen t�n psych�n autou ex enantias kai errysato hymas ek cheiros Madiam,  
 and put his life in jeopardy, and rescued you from out of the hand of Madiam; 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WYNB-TA  WGRJTW  MWYJ  YBA  TYB-L`  MTMQ  MTAW 18 

  KLMYBA-TA  WKYLMTW  THA  NBA-L`  SYA  MY`BS 
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:AWJ  MKYHA  YK  MKS  YL`B-L`  WTMA-NB 
  

  ‡‹́’´A-œ¶‚ E„¸šµ†µUµ‡ �ŸIµ† ‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�µ” �¶U̧÷µ™ �¶Uµ‚¸‡ ‰‹ 

 ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E�‹¹�¸÷µUµ‡ œ́‰¶‚ ‘¶ƒ¶‚-�µ” �‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹� 
:‚E† �¶�‹¹‰¼‚ ‹¹J �¶�¸� ‹·�¼”µA-�µ” Ÿœ́÷¼‚-‘¶A 

18. w’atem qam’tem `al-beyth ‘abi hayom watahar’gu ‘eth-banayu shib’`im ‘ish  
`al-‘eben ‘echath watam’liku ‘eth-’Abimelek ben-‘amatho `al-ba`aley Sh’kem  
ki ‘achikem hu’. 
 

Jud9:18 but you have risen against my father’s house today and have killed his sons,  

seventy men, on one stone, and have made Abimelek, the son of his maidservant,  

reign over the leaders of Shekem, because he is your brother 
 

‹18› καὶ ὑµεῖς ἐπανέστητε ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου σήµερον  
καὶ ἀπεκτείνατε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἑβδοµήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα  
καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν Αβιµελεχ υἱὸν παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Σικιµων,  
ὅτι ἀδελφὸς ὑµῶν ἐστιν, -- 

18 kai hymeis epanest�te epi ton oikon tou patros mou s�meron  
 and you rose up against the house of my father today,  

kai apekteinate tous huious autou hebdom�konta andras epi lithon hena  
and you killed his sons, seventy men upon stone one; 

kai ebasileusate ton Abimelech huion paidisk�s autou 
 and you gave reign to Abimelech the son of his maidservant 

epi tous andras Sikim�n, hoti adelphos hym�n estin, --  
 over the men of Shechem, because your brother he is; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L`BRY-M`  MTYS`  MYMTBW  TMAB-MAW 19 

:MKB  AWJ-MH  HMSYW  KLMYBAB  WHMS  JTJ  MWYJ  WTYB-M`W 
  

�µ”µAºš¸‹-�¹” �¶œ‹¹\¼” �‹¹÷´œ̧ƒE œ¶÷½‚¶A-�¹‚¸‡ Š‹ 

:�¶�´A ‚E†-�µB ‰µ÷¸\¹‹̧‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µA E‰¸÷¹\ †¶Fµ† �ŸIµ† Ÿœ‹·A-�¹”¸‡ 
19. w’im-be’emeth ub’thamim `asithem `im-Y’rubba`al  
w’`im-beytho hayom hazeh sim’chu ba’Abimelek w’yis’mach gam-hu’ bakem. 
 

Jud9:19 if then you have done in truth and in integrity with Yerubbaal  

and with his house this day, rejoice in Abimelek, and let him also rejoice in you. 
 

‹19› καὶ εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε µετὰ Ιεροβααλ  
καὶ µετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ, εὐφρανθείητε ἐν Αβιµελεχ,  
καὶ εὐφρανθείη καί γε αὐτὸς ἐφ’ ὑµῖν.   
19 kai ei en al�theia� kai teleiot�ti epoi�sate meta Ierobaal  

and if in truth and perfection you acted with Jerubbaal, 

kai meta tou oikou autou en tÿ h�mera� tautÿ, euphranthei�te en Abimelech, 
 and with his house in this day, may you be glad in Abimelech, 

kai euphranthei� kai ge autos ephí hymin.   
 and may he be glad also indeed himself in you. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MKS  YL`B-TA  LKATW  KLMYBAM  SA  AXT  NYA-MAW 20 

MKS  YL`BM  SA  AXTW  AWLM  TYB-TAW 
:KLMYBA-TA  LKATW  AWLM  TYBMW 

  

�¶�¸� ‹·�¼”µA-œ¶‚ �µ�‚¾œ̧‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚·÷ �·‚ ‚·˜·U ‘¹‹µ‚-�¹‚¸‡ � 

�¶�¸� ‹·�¼”µA¹÷ �·‚ ‚·˜·œ̧‡ ‚ŸK¹÷ œ‹·A-œ¶‚¸‡ 
:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ �µ�‚¾œ̧‡ ‚ŸK¹÷ œ‹·A¹÷E 

20. w’im-‘ayin tetse’ ‘esh me’Abimelek w’tho’kal ‘eth-ba`aley Sh’kem  
w’eth-Beyth millo’ w’thetse’ ‘esh miba`aley Sh’kem umiBeyth millo’  
w’tho’kal ‘eth-’Abimelek. 
 

Jud9:20 But if not, let fire come out from Abimelek  

and consume the leaders of Shekem and Beyth-millo; and let fire come out  

from the leaders of Shekem and from Beyth-millo, and consume Abimelek. 
 

‹20› εἰ δὲ οὐ, ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ Αβιµελεχ καὶ φάγοι τοὺς ἄνδρας Σικιµων  
καὶ τὸν οἶκον Βηθµααλλων, καὶ ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σικιµων  
καὶ ἐκ τοῦ οἴκου Βηθµααλλων καὶ καταφάγοι τὸν Αβιµελεχ.  -- 
20 ei de ou, exelthoi pyr apo Abimelech kai phagoi tous andras Sikim�n  
 If not, may come forth fire from Abimelech, and devour the men of Shechem, 

kai ton oikon B�thmaall�n, kai exelthoi pyr apo andr�n Sikim�n                                                                                                   

 and the house Bethmaallon; and may come forth fire from the men of Shechem,  

kai ek tou oikou B�thmaall�n kai kataphagoi ton Abimelech.  --  
 and from out of   the house of Bethmaallon, and devour Abimelech. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JRAB  KLYW  HRBYW  MTWY  VNYW 21 
P  :WYHA  KLMYBA  YNPM  MS  BSYW 

  

†´š·‚¸A ¢¶�·Iµ‡ ‰µš¸ƒ¹Iµ‡ �́œŸ‹ “´’´Iµ‡ ‚� 

– :‡‹¹‰´‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹·’¸P¹÷ �́� ƒ¶�·Iµ‡ 

21. wayanas Yotham wayib’rach wayelek B’erah  
wayesheb sham mip’ney ‘Abimelek ‘achiu. 
 

Jud9:21 Then Yotham escaped and fled, and went to Beer  

and remained there because of Abimelek his brother. 
 

‹21› καὶ ἔφυγεν Ιωαθαν καὶ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύθη ἕως Βαιηρ  
καὶ ᾤκησεν ἐκεῖ ἀπὸ προσώπου Αβιµελεχ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
21 kai ephygen I�athan kai apedra kai eporeuth� he�s Bai�r  
 And Jotham ran away and fled, and went unto Baeer,  

kai Ÿk�sen ekei apo pros�pou Abimelech adelphou autou.   
 and dwelt there away from the face of Abimelech his brother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYNS  SLS  LARSY-L`  KLMYBA  RSYW 22 

  

:�‹¹’´� �¾�´� �·‚´š¸\¹‹-�µ” ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ šµ\´Iµ‡ ƒ� 

22. wayasar ‘Abimelek `al-Yis’ra’El shalosh shanim. 
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Jud9:22 Now Abimelek ruled over Yisra’El three years. 
 

‹22› Καὶ ἦρξεν Αβιµελεχ ἐπὶ Ισραηλ τρία ἔτη.   
22 Kai �rxen Abimelech epi Isra�l tria et�.   
 And Abimelech ruled over Israel three years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKS  YL`B  NYBW  KLMYBA  NYB  J`R  HWR  MYJLA  HLSYW 23 

:KLMYBAB  MKS-YL`B  WDHBYW   
  

�¶�¸� ‹·�¼”µA ‘‹·ƒE ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‘‹·A †´”´š µ‰Eš �‹¹†¾�½‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ „� 

:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µA �¶�¸�-‹·�¼”µƒ E…̧B¸ƒ¹Iµ‡  
23. wayish’lach ‘Elohim ruach ra`ah beyn ‘Abimelek ubeyn ba`aley Sh’kem  
wayib’g’du ba`aley-Sh’kem ba’Abimelek. 
 

Jud9:23 Then Elohim sent an evil spirit between Abimelek and the leaders of Shekem;  

and the leaders of Shekem dealt treacherously with Abimelek, 
 

‹23› καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς πνεῦµα πονηρὸν ἀνὰ µέσον Αβιµελεχ καὶ ἀνὰ µέσον  
τῶν ἀνδρῶν Σικιµων, καὶ ἠθέτησαν ἄνδρες Σικιµων ἐν τῷ οἴκῳ Αβιµελεχ, 
23 kai exapesteilen ho theos pneuma pon�ron ana meson Abimelech  

And Elohim sent spirit a bad between Abimelech 

kai ana meson t�n andr�n Sikim�n,  
 and between the men of Shechem;  

kai �thet�san andres Sikim�n en tŸ oikŸ Abimelech,  
 and annulled allegiance the men of Shechem with the house of Abimelech;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L`BRY-YNB  MY`BS  VMH  AWBL 24 

MTWA  GRJ  RSA  MJYHA  KLMYBA-L`  MWSL  MMDW 
:WYHA-TA  GRJL  WYDY-TA  WQTH-RSA  MKS  YL`B  L`W 

  

�µ”´Aºš¸‹-‹·’¸A �‹¹”¸ƒ¹� “µ÷¼‰ ‚Ÿƒ́� …� 

�́œŸ‚ „µš´† š¶�¼‚ �¶†‹¹‰¼‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-�µ” �E\´� �́÷´…̧‡ 
:‡‹́‰¶‚-œ¶‚ „¾š¼†µ� ‡‹́…́‹-œ¶‚ E™¸F¹‰-š¶�¼‚ �¶�¸� ‹·�¼”µA �µ”¸‡ 

24. labo’ chamas shib’`im b’ney-Y’rubba`al  
w’damam lasum `al-’Abimelek ‘achihem ‘asher harag ‘otham  
w’`al ba`aley Sh’kem ‘asher-chiz’qu ‘eth-yadayu laharog ‘eth-‘echayu. 
 

Jud9:24 so that the violence done to the seventy sons of Yerubbaal might come,  

and their blood might be laid on Abimelek their brother, who killed them,  

and on the leaders of Shekem, who strengthened his hands to kill his brothers. 
 

‹24› τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδοµήκοντα υἱῶν Ιεροβααλ  
καὶ τὰ αἵµατα αὐτῶν τοῦ θεῖναι ἐπὶ Αβιµελεχ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν,  
ὃς ἀπέκτεινεν αὐτούς, καὶ ἐπὶ ἄνδρας Σικιµων,  
ὅτι ἐνίσχυσαν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ.   
24 tou epagagein t�n adikian t�n hebdom�konta hui�n Ierobaal  
 so as to bring the injustice done to the seventy sons of Jerubbaal, 

kai ta haimata aut�n tou theinai epi Abimelech ton adelphon aut�n,  
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 and for their blood to be put upon Abimelech their brother  

hos apekteinen autous, kai epi andras Sikim�n,  
who slew them; and upon the men of Shechem, 

hoti enischysan tas cheiras autou apokteinai tous adelphous autou.   
 because they strengthened their hands so as to kill his brothers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYRJJ  YSAR  L`  MYBRAM  MKS  YL`B  WL  WMYSYW 25 

P  :KLMYBAL  DHYW  KRDB  MJYL`  RB`Y-RSA-LK  TA  WLZGYW 
  

�‹¹š´†¶† ‹·�‚´š �µ” �‹¹ƒ̧š´‚¸÷ �¶�¸� ‹·�¼”µƒ Ÿ� E÷‹¹\´Iµ‡ †� 

– :¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ� …µBºIµ‡ ¢¶š´CµA �¶†‹·�¼” š¾ƒ¼”µ‹-š¶�¼‚-�´J œ·‚ E�¸ˆ¸„¹Iµ‡ 
25. wayasimu lo ba`aley Sh’kem m’ar’bim `al ra’shey heharim  
wayig’z’lu ‘eth kal-‘asher-ya`abor `aleyhem badarek wayugad la’Abimelek. 
 

Jud9:25 The leaders of Shekem set men in ambush against him  

on the tops of the mountains, and they robbed all who might pass by them along the road;  

and it was told to Abimelek. 
 

‹25› καὶ ἔθηκαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικιµων ἐνεδρεύοντας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν ὀρέων καὶ 
διήρπαζον πάντα, ὃς παρεπορεύετο ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ·   
καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Αβιµελεχ.   

25 kai eth�kan autŸ hoi andres Sikim�n enedreuontas  
And put for him the men of Shechem ones lying in wait 

epi tas kephalas t�n ore�n kai di�rpazon panta, 
 upon the top of the mountains.  And they kidnapped all 

hos pareporeueto epí autous en tÿ hodŸ;  kai ap�ggel� tŸ basilei Abimelech.   
 who passed by them in the way; and it was reported to the king Abimelech. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MKSB  WRB`YW  WYHAW  DB`-NB  L`H  ABYW 26 
:MKS  YL`B  WB-WH=BYW 

  

�¶�¸�¹A Eš¸ƒµ”µIµ‡ ‡‹́‰¶‚¸‡ …¶ƒ¶”-‘¶A �µ”µB ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡� 

:�¶�¸� ‹·�¼”µA Ÿƒ-E‰¸Š¸ƒ¹Iµ‡ 

26. wayabo’ Ga`al ben-`Ebed w’echayu waya`ab’ru biSh’kem  
wayib’t’chu-bo ba`aley Sh’kem. 
 

Jud9:26 Now Gaal the son of Ebed came with his brothers, and crossed over into Shekem;  

and the leaders of Shekem put their trust in him. 
 

‹26› καὶ ἦλθεν Γααλ υἱὸς Ιωβηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ παρῆλθον ἐν Σικιµοις,  
καὶ ἦλπισαν ἐν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικιµων.   
26 kai �lthen Gaal huios I�b�l kai hoi adelphoi autou kai par�lthon en Sikimois,  
 And came Gaal the son of Ebed and his brothers, and they went unto Shechem;  

kai �lpisan en autŸ hoi andres Sikim�n.   
 and relied in him the men of Shechem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYLWLJ  WS`YW  WKRDYW  MJYMRK-TA  WRXBYW  JDSJ  WAXYW 27 

:KLMYBA-TA  WLLQYW  WTSYW  WLKAYW  MJYJLA  TYB  WABYW   
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�‹¹�EK¹† E\¼”µIµ‡ E�¸š¸…¹Iµ‡ �¶†‹·÷¸šµJ-œ¶‚ Eš¸˜¸ƒ¹Iµ‡ †¶…́Wµ† E‚¸˜·Iµ‡ ˆ� 

:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E�¸�µ™¸‹µ‡ EU̧�¹Iµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ �¶†‹·†¾�½‚ œ‹·A E‚¾ƒ́Iµ‡  
27. wayets’u hasadeh wayib’ts’ru ‘eth-kar’meyhem wayid’r’ku waya`asu hilulim  
wayabo’u beyth ‘eloheyhem wayo’k’lu wayish’tu way’qal’lu ‘eth-‘Abimelek. 
 

Jud9:27 They went out into the field and gathered their vineyards and trod them,  

and held a festival; and they went into the house of their mighty ones,  

and ate and drank and cursed Abimelek. 
 

‹27› καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀγρὸν καὶ ἐτρύγησαν τοὺς ἀµπελῶνας αὐτῶν  
καὶ ἐπάτησαν καὶ ἐποίησαν ελλουλιµ καὶ εἰσήνεγκαν εἰς οἶκον θεοῦ αὐτῶν  
καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ κατηράσαντο τὸν Αβιµελεχ.   
27 kai ex�lthon eis agron kai etryg�san tous ampel�nas aut�n  

And they went forth into the field, and gathered their grapes, 

kai epat�san kai epoi�san elloulim  
and they trod them, and they made merry, 

kai eis�negkan eis oikon theou aut�n 
 and they entered into the house of their mighty ones, 

kai ephagon kai epion kai kat�rasanto ton Abimelech.   
 and they ate and drank, and they cursed Abimelech. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKS-YMW  KLMYBA-YM  DB`-NB  L`H  RMAYW 28 

WDB`  WDYQP  LBZW  L`BRY-NB  ALJ  WNDB`N  YK 
:WNHNA  WNDB`N  `WDMW  MKS  YBA  RWMH  YSNA-TA 

  

�¶�¸�-‹¹÷E ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-‹¹÷ …¶ƒ¶”-‘¶A �µ”µB š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

E…̧ƒ¹” Ÿ…‹¹™¸P �ºƒ̧ˆE �µ”µAºš¸‹-‘¶ƒ ‚¾�¼† EM¶…̧ƒµ”µ’ ‹¹J 
:E’̧‰´’¼‚ EM¶…̧ƒµ”µ’ µ”ECµ÷E �¶�¸� ‹¹ƒ¼‚ šŸ÷¼‰ ‹·�¸’µ‚-œ¶‚ 

28. wayo’mer Ga`al ben-`Ebed mi-‘Abimelek umi-Sh’kem  
ki na`ab’denu halo’ ben-Y’rubba`al uZ’bul p’qido `ib’du  
‘eth-‘an’shey Chamor ‘abi Sh’kem umadu`a na`ab’denu ‘anach’nu. 
 

Jud9:28 Then Gaal the son of Ebed said, Who is Abimelek, and who is Shekem,  

that we should serve him?  Is he not the son of Yerubbaal, and is Zebul not his lieutenant?  

Serve the men of Chamor the father of Shekem; but why should we serve him? 
 

‹28› καὶ εἶπεν Γααλ υἱὸς Ιωβηλ Τίς ἐστιν Αβιµελεχ καὶ τίς ἐστιν υἱὸς Συχεµ, ὅτι  
δουλεύσοµεν αὐτῷ;  οὐχ υἱὸς Ιεροβααλ, καὶ Ζεβουλ ἐπίσκοπος αὐτοῦ δοῦλος αὐτοῦ  
σὺν τοῖς ἀνδράσιν Εµµωρ πατρὸς Συχεµ;  καὶ τί ὅτι δουλεύσοµεν αὐτῷ ἡµεῖς;   
28 kai eipen Gaal huios I�b�l Tis estin Abimelech kai tis estin huios Sychem,  
 And said Gaal son of Ebed, Who is Abimelech, and who is the son of Shechem,  

hoti douleusomen autŸ? ouch huios Ierobaal, kai Zeboul episkopos autou  
 that we shall serve to him? Is he not the son of Jerubbaal, and Zebul his overseer,  

doulos autou syn tois andrasin Emm�r patros Sychem?   
his manservant with the men of Hamor, father of Shechem? 

kai ti hoti douleusomen autŸ h�meis? 
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 And why is it that we shall serve to him ourselves? 
_____________________________________________________________________________________________ 

    KLMYBA-TA  JRYVAW  YDYB  JTJ  M`J-TA  NTY  YMW 29 

:JAXW  KABX  JBR  KLMYBAL  RMAYW 
  

  ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ †´š‹¹“´‚¸‡ ‹¹…́‹̧A †¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ ‘·U¹‹ ‹¹÷E Š� 

:†´‚·˜´‡ ¡¼‚´ƒ̧˜ †¶Aµš ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
29. umi yiten ‘eth-ha`am hazeh b’yadi w’asirah ‘eth-‘Abimelek  
wayo’mer la’Abimelek rabbeh ts’ba’ak watse’ah. 
 

Jud9:29  And who would give that this people were under my hand!  Then I would remove 

Abimelek.  And he said to Abimelek, Increase your army and come out. 
 

‹29› καὶ τίς δῴη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρί µου;  καὶ µεταστήσω τὸν Αβιµελεχ  
καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν Πλήθυνον τὴν δύναµίν σου καὶ ἔξελθε.   
29 kai tis dŸ� ton laon touton en cheiri mou?  kai metast�s� ton Abimelech  
 And if any should give this people into my hand, then I shall remove Abimelech.  

kai er� pros auton Pl�thynon t�n dynamin sou kai exelthe.   
 And I shall say to him, Multiply your force, and come forth!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WPA  RHYW  DB`-NB  L`H  YRBD-TA  RY`J-RS  LBZ  `MSYW 30 

  

:ŸPµ‚ šµ‰¹Iµ‡ …¶ƒ́”-‘¶A �µ”µB ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ š‹¹”´†-šµ\ �ºƒ̧ˆ ”µ÷¸�¹Iµ‡ � 

30. wayish’ma` Z’bul sar-ha`ir ‘eth-dib’rey Ga`al ben-`Abed wayichar ‘apo. 
 

Jud9:30 When Zebul the ruler of the city heard the words of Gaal the son of Ebed,  

his anger burned. 
 

‹30› καὶ ἤκουσεν Ζεβουλ ἄρχων τῆς πόλεως τοὺς λόγους Γααλ υἱοῦ Ιωβηλ  
καὶ ὠργίσθη θυµῷ αὐτός.   
30 kai �kousen Zeboul arch�n t�s pole�s tous logous Gaal huiou I�b�l  

And heard Zebul the ruler of the city the words of Gaal son of Ebed, 

kai �rgisth� thymŸ autos.   
 and he was enraged in anger. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L`G  JNJ  RMAL  JMRTB  KLMYBA-LA  MYKALM  HLSYW 31 

:KYL`  RY`J-TA  MYRX  MNJW  JMKS  MYAB  WYHAW  DB`-NB 
  

�µ”µ„ †·M¹† š¾÷‚·� †´÷¸š´œ̧A ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-�¶‚ �‹¹�´‚¸�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

:¡‹¶�´” š‹¹”´†-œ¶‚ �‹¹š´˜ �́M¹†¸‡ †´÷¶�¸� �‹¹‚´A ‡‹́‰¶‚¸‡ …¶ƒ¶”-‘¶A 
31. wayish’lach mal’akim ‘el-‘Abimelek b’thar’mah le’mor hinneh Ga`al ben-`Ebed  
w’echayu ba’im Sh’kemah w’hinnam tsarim ‘eth-ha`ir `aleyak. 
 

Jud9:31 He sent messengers to Abimelek deceitfully, saying,  

Behold, Gaal the son of Ebed and his brothers have come to Shekem;  

and behold, they are stirring up the city against you. 
 

‹31› καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Αβιµελεχ ἐν κρυφῇ λέγων Ἰδοὺ Γααλ  
υἱὸς Ιωβηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἔρχονται εἰς Συχεµ,  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      121 

καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθηνται τὴν πόλιν ἐπὶ σέ·   
31 kai apesteilen aggelous pros Abimelech en kryphÿ leg�n  

And he sent messengers to Abimelech with bribes, saying, 

Idou Gaal huios I�b�l kai hoi adelphoi autou erchontai eis Sychem, 
 Behold, Gaal the son of Ebed, and his brothers have come unto Shechem; 

kai idou autoi perikath�ntai t�n polin epi se;   
 and know, they assault the city against you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JDSB  BRAW  KTA-RSA  M`JW  JTA  JLYL  MWQ  JT`W 32 

  

:†¶…́WµA ƒ¾š½‚¶‡ ¢́U¹‚-š¶�¼‚ �́”´†¸‡ †´Uµ‚ †´�¸‹µ� �E™ †´Uµ”¸‡ ƒ� 

32. w’`attah qum lay’lah ‘attah w’ha`am ‘asher-‘itak we’erob basadeh. 
 

Jud9:32 And now, arise by night, you and the people who are with you,  

and lie in wait in the field. 
 

‹32› καὶ νῦν ἀναστὰς νυκτὸς σὺ καὶ ὁ λαὸς ὁ µετὰ σοῦ καὶ ἐνέδρευσον ἐν τῷ ἀγρῷ, 
32 kai nyn anastas nyktos sy kai ho laos ho meta sou kai enedreuson en tŸ agrŸ,  
 And now rise up at night, you and the people with you, and lie in wait in the field! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RY`J-L`  T=SPW  MYKST  SMSJ  HRZK  RQBB  JYJW 33 

KYLA  MYAXY  WTA-RSA  M`JW  AWJ-JNJW 
V  :KDY  AXMT  RSAK  WL  TYS`W 

  

š‹¹”´†-�µ” ́U̧Šµ�´–E �‹¹J¸�µU �¶÷¶Vµ† µ‰¾š¸ˆ¹J š¶™¾Aµƒ †´‹́†¸‡ „� 

¡‹¶�·‚ �‹¹‚¸˜¾‹ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �́”´†¸‡ ‚E†-†·M¹†¸‡ 
“ :¡¶…́‹ ‚´˜¸÷¹U š¶�¼‚µJ ŸK ́œ‹¹\´”¸‡ 

33. w’hayah baboqer kiz’roach hashemesh tash’kim uphashat’at `al-ha`ir  
w’hinneh-hu’ w’ha`am ‘asher-‘ito yots’im ‘eleyak w’`asiath lo ka’asher tim’tsa’ yadek. 
 

Jud9:33 And it shall be, that in the morning, as soon as the sun is up, you shall rise early  

and rush upon the city; and behold, when he and the people who are with him  

come out to you, you shall do to him as your hand shall be able. 
 

‹33› καὶ ἔσται τὸ πρωὶ ἅµα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον ὀρθριεῖς  
καὶ ἐκτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς καὶ ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ  
ἐκπορεύονται πρὸς σέ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὅσα ἂν εὕρῃ ἡ χείρ σου.   
33 kai estai to pr�i hama tŸ anateilai ton h�lion  

And it shall be in the morning, together with the rising of the sun, 

orthrieis kai ekteneis epi t�n polin,  
 that you shall rise early and stretch out against the city.   

kai idou autos kai ho laos ho metí autou ekporeuontai pros se,  
And behold, he and the people with him go forth against you, 

kai poi�seis autŸ hosa an heurÿ h� cheir sou.   
 and you shall do to him just as should find opportunity your hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLYL  WM`-RSA  M`J-LKW  KLMYBA  MQYW 34 

:MYSAR  J`BRA  MKS-L`  WBRAYW 
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†´�¸‹́� ŸL¹”-š¶�¼‚ �́”´†-�´�¸‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �́™´Iµ‡ …� 

:�‹¹�‚´š †´”´A̧šµ‚ �¶�¸�-�µ” Eƒ̧š¶‚¶Iµ‡ 
34. wayaqam ‘Abimelek w’kal-ha`am ‘asher-`imo lay’lah  
waye’er’bu `al-Sh’kem ‘ar’ba`ah ra’shim. 
 

Jud9:34 So Abimelek and all the people who were with him arose by night  

and lay in wait against Shekem in four companies. 
 

‹34› καὶ ἀνέστη Αβιµελεχ καὶ πᾶς ὁ λαὸς µετ’ αὐτοῦ νυκτὸς  
καὶ ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχεµ τέτρασιν ἀρχαῖς.   
34 kai anest� Abimelech kai pas ho laos metí autou nyktos  

And Abimelech rose up, and all the people with him at night, 

kai en�dreusan epi Sychem tetrasin archais.   
 and they laid in wait at Shechem – four companies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RY`J  R`S  HTP  DM`YW  DB`-NB  L`H  AXYW 35 

:BRAMJ-NM  WTA-RSA  M`JW  KLMYBA  MQYW 
  

š‹¹”´† šµ”µ� ‰µœ¶P …¾÷¼”µIµ‡ …¶ƒ¶”-‘¶A �µ”µB ‚·˜·Iµ‡ †� 

:ƒ́š¸‚µLµ†-‘¹÷ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �́”´†¸‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �́™´Iµ‡ 
35. wayetse’ Ga`al ben-`Ebed waya`amod pethach sha`ar ha`ir  
wayaqam ‘Abimelek w’ha`am ‘asher-‘ito min-hama’rab. 
 

Jud9:35 Now Gaal the son of Ebed went out and stood in the entrance of the gate  

of the city; and Abimelek and the people who were with him arose from the ambush. 
 

‹35› καὶ ἐξῆλθεν Γααλ υἱὸς Ιωβηλ καὶ ἔστη πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς πύλης τῆς πόλεως,  
καὶ ἀνέστη Αβιµελεχ καὶ ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου.   
35 kai ex�lthen Gaal huios I�b�l kai est� pros tÿ thyra� t�s pyl�s t�s pole�s,  
 And came forth Gaal son of Ebed, and he stood at the door of the gate of the city.  

kai anest� Abimelech kai ho laos ho metí autou apo tou enedrou.   
 And Abimelech rose up, and the people with him, from the ambush. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 DRWY  M`-JNJ  LBZ-LA  RMAYW  M`J-TA  L`H-ARYW 36 
LBZ  WYLA  RMAYW  MYRJJ  YSARM 

V  :MYSNAK  JAR  JTA  MYRJJ  LX  TA   
  

…·šŸ‹ �́”-†·M¹† �ºƒ̧ˆ-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́”´†-œ¶‚ �µ”µB-‚¸šµIµ‡ ‡� 

�ºƒ̧ˆ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹š´†¶† ‹·�‚´š·÷ 

“ :�‹¹�´’¼‚´J †¶‚¾š †´Uµ‚ �‹¹š´†¶† �·˜ œ·‚  
36. wayar’-Ga`al ‘eth-ha`am wayo’mer ‘el-Z’bul hinneh-`am yored mera’shey heharim  
wayo’mer ‘elayu Z’bul ‘eth tsel heharim ‘attah ro’eh ka’anashim. 
 

Jud9:36 When Gaal saw the people, he said to Zebul, Look, people are coming down  

from the tops of the mountains.  But Zebul said to him,  

You are seeing the shadow of the mountains like men. 
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‹36› καὶ εἶδεν Γααλ υἱὸς Ιωβηλ τὸν λαὸν  
καὶ εἶπεν πρὸς Ζεβουλ Ἰδοὺ λαὸς καταβαίνει ἀπὸ κεφαλῶν τῶν ὀρέων.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβουλ Τὴν σκιὰν τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις ὡς ἄνδρας.   
36 kai eiden Gaal huios I�b�l ton laon kai eipen pros Zeboul 

And saw Gaal son of Ebed the people.  And he said to Zebul, 

Idou laos katabainei apo kephal�n t�n ore�n.   
 Behold, a people coming from the tops of the mountains.   

kai eipen pros auton Zeboul T�n skian t�n ore�n sy blepeis h�s andras.   
 And said to him Zebul, The shadow of the mountains you see as men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYDRWY  M`-JNJ  RMAYW  RBDL  L`H  DW`  PVYW 37 

:MYNNW`M  NWLA  KRDM  AB  DHA-SARW  XRAJ  RWB= M`M 
  

�‹¹…̧šŸ‹ �́”-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ š·Aµ…̧� �µ”µB …Ÿ” •¶“¾Iµ‡ ˆ� 

:�‹¹’¸’Ÿ”¸÷ ‘Ÿ�·‚ ¢¶š¶C¹÷ ‚´A …́‰¶‚-�‚¾š¸‡ —¶š´‚´† šEAµŠ �¹”·÷ 
37. wayoseph `od Ga`al l’daber wayo’mer hinneh-`am yor’dim  
me`im tabur ha’arets w’ro’sh-‘echad ba’ miderek ‘elon m’`on’nim. 
 

Jud9:37 So Gaal spoke again and said, Behold, people are coming down  

from the high part of the land, and one company comes by the way of the diviner’s oak. 
 

‹37› καὶ προσέθετο ἔτι Γααλ τοῦ λαλῆσαι  
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ λαὸς καταβαίνων κατὰ θάλασσαν ἀπὸ τοῦ ἐχόµενα ὀµφαλοῦ τῆς γῆς,  
καὶ ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται διὰ ὁδοῦ Ηλωνµαωνενιµ.   
37 kai prosetheto eti Gaal tou lal�sai  

And proceeded still Gaal to speak, 

kai eipen Idou laos katabain�n kata thalassan  
 and said, Behold, a people coming down as a sea  

apo tou echomena omphalou t�s g�s,  
from the part next to the navel of the earth, 

kai arch� hetera erchetai dia hodou @l�nma�nenim.   
 and company another arrives from the way of the Oak of the Seers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 KYP  AWPA  JYA  LBZ  WYLA  RMAYW 38 

M`J  JZ  ALJ  WNDB`N  YK  KLMYBA  YM  RMAT  RSA 
V  :WB  MHLJW  JT`  AN-AX  WB  JTVAM  RSA 

  

¡‹¹– ‚Ÿ–·‚ †·Iµ‚ �ºƒ̧ˆ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

�́”´† †¶ˆ ‚¾�¼† EM¶…̧ƒµ”µ’ ‹¹J ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹¹÷ šµ÷‚¾U š¶�¼‚ 
“ :ŸA �¶‰´K¹†¸‡ †´Uµ” ‚´’-‚·˜ ŸA †´U̧“µ‚´÷ š¶�¼‚ 

38. wayo’mer ‘elayu Z’bul ‘ayeh ‘epho’ phiyak ‘asher to’mar mi ‘Abimelek  
ki na`ab’denu halo’ zeh ha`am ‘asher ma’as’tah bo tse’-na’ `attah w’hilachem bo. 
 

Jud9:38 Then Zebul said to him, Where is now your mouth, with which you said,  

Who is Abimelek that we should serve him?  Is this not the people whom you despised in?   

Go out now, I pray, and fight with them! 
 

‹38› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβουλ Καὶ ποῦ ἐστιν τὸ στόµα σου,  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      124 

ὡς ἐλάλησας Τίς ἐστιν Αβιµελεχ, ὅτι δουλεύσοµεν αὐτῷ;   
µὴ οὐχὶ οὗτος ὁ λαός, ὃν ἐξουδένωσας;  ἔξελθε δὴ νῦν καὶ παράταξαι αὐτῷ.   

38 kai eipen pros auton Zeboul Kai pou estin to stoma sou, h�s elal�sas  
And said to him Zebul, Where is your mouth, as you spoke, 

Tis estin Abimelech, hoti douleusomen autŸ?  m� ouchi houtos ho laos, 
 Who is Abimelech, that we shall serve him?  not Is this the people 

hon exouden�sas?  exelthe d� nyn kai parataxai autŸ.   
 whom you treated with contempt?  Go forth indeed now and wage war with him! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :KLMYBAB  MHLYW  MKS  YL`B  YNPL  L`G  AXYW 39 

  

:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µA �¶‰´K¹Iµ‡ �¶�¸� ‹·�¼”µA ‹·’¸–¹� �µ”µ„ ‚·˜·Iµ‡ Š� 

39. wayetse’ Ga`al liph’ney ba`aley Sh’kem wayilachem ba’Abimelek. 
 

Jud9:39 So Gaal went out before the leaders of Shekem and fought with Abimelek. 
 

‹39› καὶ ἐξῆλθεν Γααλ ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχεµ καὶ παρετάξατο πρὸς Αβιµελεχ.   
39 kai ex�lthen Gaal en�pion andr�n Sychem  

And Gaal went forth before the men of Shechem, 

kai paretaxato pros Abimelech.   
 and he made war against Abimelech. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WYNPM  VNYW  KLMYBA  WJPDRYW 40 
:R`SJ  HTP-D`  MYBR  MYLLH  WLPYW 

  

‡‹́’´P¹÷ “´’´Iµ‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ E†·–̧Çš¹Iµ‡ ÷ 

:šµ”´Vµ† ‰µœ¶P-…µ” �‹¹Aµš �‹¹�´�¼‰ E�¸P¹Iµ‡ 

40. wayir’d’phehu ‘Abimelek wayanas mipanayu  
wayip’lu chalalim rabbim `ad-pethach hasha`ar. 
 

Jud9:40 Abimelech chased him, and he fled before him;  

and many fell wounded up to the entrance of the gate. 
 

‹40› καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν Αβιµελεχ, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ·   
καὶ ἔπεσαν τραυµατίαι πολλοὶ ἕως τῆς θύρας τῆς πύλης.   
40 kai edi�xen auton Abimelech, kai ephygen apo pros�pou autou;   
 And pursued him Abimelech, and he fled from his face,  

kai epesan traumatiai polloi he�s t�s thyras t�s pyl�s.   
 and there fell slain many unto the doors of the city. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JMWRAB  KLMYBA  BSYW 41 
:MKSB  TBSM  WYHA-TAW  L`H-TA  LBZ  SRGYW 

  

†´÷Eš‚´A ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ƒ¶�·Iµ‡ ‚÷ 

:�¶�¸�¹A œ¶ƒ¶V¹÷ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚¸‡ �µ”µB-œ¶‚ �ºƒ̧ˆ �¶š´„¸‹µ‡ 

41. wayesheb ‘Abimelek ba’Arumah  
way’garesh Z’bul ‘eth-Ga`al w’eth-‘echayu mishebeth biSh’kem. 
 

Jud9:41 Then Abimelek remained at Arumah,  
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but Zebul drove out Gaal and his brothers from living in Shekem. 
 

‹41› καὶ εἰσῆλθεν Αβιµελεχ ἐν Αρηµα·   
καὶ ἐξέβαλεν Ζεβουλ τὸν Γααλ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ µὴ οἰκεῖν ἐν Συχεµ.   
41 kai eis�lthen Abimelech en Ar�ma;   
 And Abimelech settled in Arema,  

kai exebalen Zeboul ton Gaal kai tous adelphous autou m� oikein en Sychem.  
 and Zebul cast out Gaal and his brothers, so as to not live in Shechem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :KLMYBAL  WDHYW  JDSJ  M`J  AXYW  TRHMM  YJYW 42 

  

:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ� E…¹BµIµ‡ †¶…́Wµ† �́”´† ‚·˜·Iµ‡ œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ÷ 

42.  way’hi mimacharat way’tse' ha`am hasadeh wayaggidu la’Abimelek.  
 

Jud9:42 And it came to pass, on the morrow, that the people went out to the field,  

and it was told to Abimelek. 
 

‹42› καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς εἰς τὸν ἀγρόν,  
καὶ ἀνήγγειλεν τῷ Αβιµελεχ.   
42 kai egeneto tÿ epaurion kai ex�lthen ho laos eis ton agron,  

And it came to pass in the next day, and came forth the people into the plain, 

kai an�ggeilen tŸ Abimelech.   
 and reported to Abimelech. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDSB  BRAYW  MYSAR  JSLSL  MXHYW  M`J-TA  HQYW 43 

:MKYW  MJYL`  MQYW  RY`J-NM  AXY  M`J  JNJW  ARYW 
  

†¶…́WµA ƒ¾š½‚¶Iµ‡ �‹¹�‚´š †´�¾�¸�¹� �·˜½‰¶Iµ‡ �́”´†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ „÷ 

:�·JµIµ‡ �¶†‹·�¼” �́™´Iµ‡ š‹¹”´†-‘¹÷ ‚·˜¾‹ �́”´† †·M¹†¸‡ ‚¸šµIµ‡ 
43. wayiqach ‘eth-ha`am wayechetsem lish’loshah ra’shim waye’erob basadeh  
wayar’ w’hinneh ha`am yotse’ min-ha`ir wayaqam `aleyhem wayakem. 
 

Jud9:43 So he took his people and divided them into three companies,  

and lay in wait in the field; when he looked and saw the people coming out from the city,  

he arose against them and slew them. 
 

‹43› καὶ ἔλοβεν τὸν λαὸν καὶ διεῖλεν αὐτοὺς εἰς τρεῖς ἀρχὰς  
καὶ ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ·  καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν ἐκ τῆς πόλεως,  
καὶ ἀνέστη ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐπάταξεν αὐτούς.   

43 kai eloben ton laon kai dieilen autous eis treis archas  
And he took the people, and he divided them into three companies, 

kai en�dreusen en agrŸ;  kai eiden 
  and he laid in wait in the field.  And he watched, 

kai idou ho laos ex�lthen ek t�s pole�s,  
and behold, a people came forth from out of the city, 

kai anest� epí autous kai epataxen autous.   
 and he rose up against them and struck them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  R`S  HTP  WDM`YW  W=SP  WM`  RSA  MYSARJW  KLMYBAW 44 
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:MWKYW  JDSB  RSA-LK-L`  W=SP  MYSARJ  YNSW  RY`J 
  

šµ”µ� ‰µœ¶P E…̧÷µ”µIµ‡ EŠ¸�´P ŸL¹” š¶�¼‚ �‹¹�‚´š´†¸‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ‡ …÷ 

:�EJµIµ‡ †¶…́WµA š¶�¼‚-�´J-�µ” EŠ¸�´P �‹¹�‚´š´† ‹·’¸�E š‹¹”´† 
44. wa’Abimelek w’hara’shim ‘asher `imo pash’tu waya`am’du pethach sha`ar ha`ir  
ush’ney hara’shim pash’tu `al-kal-‘asher basadeh wayakum. 
 

Jud9:44 Then Abimelek and the company who was with him dashed forward  

and stood in the entrance of the gate of the city;  

the other two companies then dashed against all who were in the field and slew them. 
 

‹44› καὶ Αβιµελεχ καὶ οἱ ἀρχηγοὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ ἐξέτειναν  
καὶ ἔστησαν παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης τῆς πόλεως,  
καὶ αἱ δύο ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἐπάταξαν αὐτούς.   
44 kai Abimelech kai hoi arch�goi hoi metí autou exeteinan  

And Abimelech and companies that were with him, stretched out 

kai est�san para t�n thyran t�s pyl�s t�s pole�s, kai hai duo archai exeteinan 
 and stood by the door of the gate of the city, and the two companies poured out 

epi pantas tous en tŸ agrŸ kai epataxan autous.   
 upon all the ones in the field, and he struck them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RY`J-TA  DKLYW  AWJJ  MWYJ  LK  RY`B  MHLN  KLMYBAW 45 

P  :HLM  J`RZYW  RY`J-TA  XTYW  GRJ  JB-RSA  M`J-TAW   
  

š‹¹”´†-œ¶‚ …¾J¸�¹Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµ† �¾J š‹¹”´A �́‰¸�¹’ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ‡ †÷ 

– :‰µ�¶÷ ́†¶”´š¸ˆ¹Iµ‡ š‹¹”´†-œ¶‚ —¾U¹Iµ‡ „´š´† D´A-š¶�¼‚ �́”´†-œ¶‚¸‡  
45. wa’Abimelek nil’cham ba`ir kol hayom hahu’ wayil’kod ‘eth-ha`ir  
w’eth-ha`am ‘asher-bah harag wayitots ‘eth-ha`ir wayiz’ra`eah melach. 
 

Jud9:45 Abimelek fought against the city all that day, and he captured the city  

and killed the people who were in it; then he razed the city and sowed it with salt. 
 

‹45› καὶ Αβιµελεχ παρετάσσετο ἐν τῇ πόλει ὅλην τὴν ἡµέραν ἐκείνην  
καὶ κατελάβετο τὴν πόλιν καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἀπέκτεινεν  
καὶ καθεῖλεν τὴν πόλιν καὶ ἔσπειρεν εἰς ἅλας.   

45 kai Abimelech paretasseto en tÿ polei hol�n t�n h�meran ekein�n  
And Abimelech made war against the city entire day that. 

kai katelabeto t�n polin kai ton laon ton en autÿ apekteinen 
 And they overtook the city, and the people in it they killed; 

kai katheilen t�n polin kai espeiren eis halas.   
 and he demolished the city and sowed it with salt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MKS-LDGM  YL`B-LK  W`MSYW 46 
:TYRB  LA  TYB  HYRX-LA  WABYW 

  

�¶�¸�-�µÇ„¹÷ ‹·�¼”µA-�´J E”¸÷¸�¹Iµ‡ ‡÷ 

:œ‹¹š¸A �·‚ œ‹·A µ‰‹¹š¸˜-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
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46. wayish’m’`u kal-ba`aley mig’dal-Sh’kem wayabo’u ‘el-ts’riach beyth ‘El b’rith. 
 

Jud9:46 When all the leaders of the tower of Shekem heard of it,  

they came into the inner chamber of the house of El-berith. 
 

‹46› καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργων Συχεµ  
καὶ ἦλθον εἰς συνέλευσιν Βαιθηλβεριθ.   
46 kai �kousan pantes hoi andres pyrg�n Sychem  

And heard all the men of the tower of Shechem, 

kai �lthon eis syneleusin Baith�lberith.   
 and they entered into the fortress of Bethel-berith. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MKS-LDGM  YL`B-LK  WXBQTJ  YK  KLMYBAL  DHYW 47 

  

:�¶�¸�-�µÇ„¹÷ ‹·�¼”µA-�´J E˜¸Aµ™¸œ¹† ‹¹J ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ� …µBºIµ‡ ˆ÷ 

47. wayugad la’Abimelek ki hith’qab’tsu kal-ba`aley mig’dal-Sh’kem. 
 

Jud9:47 It was told to Abimelek  

that all the leaders of the tower of Shekem were gathered together. 
 

‹47› καὶ ἀνηγγέλη τῷ Αβιµελεχ ὅτι συνήχθησαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργων Συχεµ.   
47 kai an�ggel� tŸ Abimelech  

And it was announced to Abimelech 

hoti syn�chth�san pantes hoi andres pyrg�n Sychem.   
 that were brought together all the men of the tower of Shechem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTA-RSA  M`J-LKW  AWJ  NWMLX-RJ  KLMYBA  L`YW 48 

MYX`  TKWS  TRKYW  WDYB  TWMDRQJ-TA  KLMYBA  HQYW 
M`J-LA  RMAYW  WMKS-L`  MSYW  JASYW 

:YNWMK  WS`  WRJM  YTYS`  MTYAR  JM  WM`-RSA 
  

ŸU¹‚-š¶�¼‚ �́”´†-�´�¸‡ ‚E† ‘Ÿ÷¸�µ˜-šµ† ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �µ”µIµ‡ ‰÷ 

�‹¹˜·” œµ�Ÿ\ œ¾š¸�¹Iµ‡ Ÿ…́‹̧A œŸLºÇšµRµ†-œ¶‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‰µR¹Iµ‡ 
�́”´†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ÷¸�¹�-�µ” �¶\´Iµ‡ ́†¶‚´W¹Iµ‡ 

:‹¹’Ÿ÷´� E\¼” Eš¼†µ÷ ‹¹œ‹¹\´” �¶œ‹¹‚¸š †´÷ ŸL¹”-š¶�¼‚ 
48. waya`al ‘Abimelek har-Tsal’mon hu’ w’kal-ha`am ‘asher-‘ito  
wayiqach ‘Abimelek ‘eth-haqar’dumoth b’yado wayik’roth sokath `etsim  
wayisa’eah wayasem `al-shik’mo wayo’mer ‘el-ha`am  
‘asher-`imo mah r’ithem `asithi maharu `asu kamoni. 
 

Jud9:48 So Abimelek went up to Mount Tsalmon, he and all the people  

who were with him; and Abimelek took an axe in his hand and cut down a branch 

of the trees, and lifted it and laid it on his shoulder.  Then he said to the people  

who were with him, What you have seen me do, hurry and do likewise. 
 

‹48› καὶ ἀνέβη Αβιµελεχ εἰς ὄρος Ερµων καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἔλαβεν Αβιµελεχ τὰς ἀξίνας ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔκοψεν κλάδον ξύλου  
καὶ ἦρεν καὶ ἔθηκεν ἐπ’ ὤµων αὐτοῦ καὶ εἶπεν τῷ λαῷ τῷ  
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µετ’ αὐτοῦ Ὃ εἴδετέ µε ποιοῦντα, ταχέως ποιήσατε ὡς ἐγώ.   
48 kai aneb� Abimelech eis oros Erm�n kai pas ho laos ho metí autou,  
 And Abimelech ascended into mount Selmon, and all the people that is with him.  

kai elaben Abimelech tas axinas en tÿ cheiri autou kai ekopsen kladon xylou  
And Abimelech took the axe in his hand, and he cut a load of wood, 

kai �ren kai eth�ken epí �m�n autou  
and he took it, and put it upon his shoulders.   

kai eipen tŸ laŸ tŸ metí autou 
 And he said to the people with him, 

Ho eidete me poiounta, tache�s poi�sate h�s eg�.   
 What you see me doing, quickly you do as also I! 
_____________________________________________________________________________________________ 

    KLMYBA  YRHA  WKLYW  JKWS  SYA  M`J-LK-MG  WTRKYW 49 

SAB  HYRXJ-TA  MJYL`  WTYXYW  HYRXJ-L`  WMYSYW 
P  :JSAW  SYA  PLAK  MKS-LDGM  YSNA-LK  MH  WTMYW 

  

  ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹·š¼‰µ‚ E�¸�·Iµ‡ †¾�Ÿ\ �‹¹‚ �́”´†-�´J-�µ„ Eœ̧š¸�¹Iµ‡ Š÷ 

�·‚´A µ‰‹¹š¸Qµ†-œ¶‚ �¶†‹·�¼” Eœ‹¹QµIµ‡ µ‰‹¹š¸Qµ†-�µ” E÷‹¹\´Iµ‡ 
– :†´V¹‚¸‡ �‹¹‚ •¶�¶‚¸J �¶�¸�-�µÇ„¹÷ ‹·�¸’µ‚-�´J �µB Eœº÷´Iµ‡ 

49. wayik’r’thu gam-kal-ha`am ‘ish sokoh wayel’ku ‘acharey ‘Abimelek  
wayasimu `al-hats’riach wayatsithu `aleyhem ‘eth-hats’riach ba’esh  
wayamuthu gam kal-‘an’shey mig’dal-Sh’kem k’eleph ‘ish w’ishah. 
 

Jud9:49 All the people also cut down every man his branch and followed after Abimelek,  

and put them on the inner chamber and set the inner chamber on fire over those inside,  

so that all the men of the tower of Shekem also died, about a thousand men and women. 
 

‹49› καὶ ἔκοψαν καί γε ἀνὴρ κλάδον πᾶς ἀνὴρ καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω Αβιµελεχ  
καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν συνέλευσιν καὶ ἐνεπύρισαν  
ἐπ’ αὐτοὺς τὴν συνέλευσιν ἐν πυρί, καὶ ἀπέθανον  
καί γε πάντες οἱ ἄνδρες πύργου Σικιµων ὡς χίλιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες.   

49 kai ekopsan kai ge an�r kladon pas an�r kai eporeuth�san opis� Abimelech  
 And they cut down likewise even every man a branch.  And went after Abimelech.  

kai epeth�kan epi t�n syneleusin  
And they laid them against the place of gathering, 

kai enepyrisan epí autous t�n syneleusin en pyri, kai apethanon 
 and burnt the place of gathering with fire to them, and they died, 

kai ge pantes hoi andres pyrgou Sikim�n h�s chilioi andres kai gynaikes.   
 even all the men of the tower of Shechem, about a thousand men and women. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JDKLYW  XBTB  NHYW  XBT-LA  KLMYBA  KLYW 50 

  

:D´…̧J¸�¹Iµ‡ —·ƒ·œ̧A ‘µ‰¹Iµ‡ —·ƒ·U-�¶‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ¢¶�·Iµ‡ ’ 

50. wayelek ‘Abimelek ‘el-Thebets wayichan b’Thebets wayil’k’dah. 
 

Jud9:50 Then Abimelek went to Thebets, and he camped against Thebets and captured it. 
 

‹50› Καὶ ἐπορεύθη Αβιµελεχ ἐκ Βαιθηλβεριθ καὶ παρενέβαλεν ἐν Θηβης  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      129 

καὶ κατέλαβεν αὐτήν.   
50 Kai eporeuth� Abimelech ek Baith�lberith kai parenebalen en Th�b�s  

And Abimelech went unto Baethel-berith, and encamped against Thebes, 

kai katelaben aut�n.   
 and took it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYSNAJ-LK  JMS  WVNYW  RY`J-KWTB  JYJ  Z`-LDGMW 51 

:LDGMJ  GH-L`  WL`YW  MD`B  WRHVYW  RY`J  YL`B  LKW  MYSNJW 
  

  �‹¹�´’¼‚´†-�´J †´L´� E“º’´Iµ‡ š‹¹”´†-¢Ÿœ̧ƒ †´‹́† ˆ¾”-�µÇ„¹÷E ‚’ 

:�´Ç„¹Lµ† „µB-�µ” E�¼”µIµ‡ �́…¼”µA Eš¸B¸“¹Iµ‡ š‹¹”´† ‹·�¼”µA �¾�¸‡ �‹¹�´Mµ†¸‡ 
51. umig’dal-`oz hayah b’thok-ha`ir wayanusu shamah kal-ha’anashim  
w’hanashim w’kol ba`aley ha`ir wayis’g’ru ba`adam waya`alu `al-gag hamig’dal. 
 

Jud9:51 But there was a strong tower in the center of the city,  

and all the men and women with all the leaders of the city fled there  

and shut it behind them; and they went up on the roof of the tower. 
 

‹51› καὶ πύργος ἰσχυρὸς ἦν ἐν µέσῳ τῆς πόλεως,  
καὶ ἔφυγον ἐκεῖ πάντες οἱ ἄνδρες καὶ αἱ γυναῖκες τῆς πόλεως  
καὶ ἔκλεισαν ἔξωθεν αὐτῶν καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ δῶµα τοῦ πύργου.   

51 kai pyrgos ischyros �n en mesŸ t�s pole�s,  
And tower a strong there was in the midst of the city.   

kai ephygon ekei pantes hoi andres kai hai gynaikes t�s pole�s 
 And fled there all the men, and the women of the city, 

kai ekleisan ex�then aut�n kai aneb�san epi to d�ma tou pyrgou.   
 and shut the door without them, and ascended upon the roof of the tower. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WB  MHLYW  LDGMJ-D`  KLMYBA  ABYW 52 

:SAB  WPRSL  LDGMJ  HTP-D`  SHYW 
  

ŸA �¶‰´K¹Iµ‡ �´Ç„¹Lµ†-…µ” ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ’ 

:�·‚´ƒ Ÿ–̧š´\¸� �´Ç„¹Lµ† ‰µœ¶P-…µ” �µB¹Iµ‡ 
52. wayabo’ ‘Abimelek `ad-hamig’dal wayilachem bo  
wayigash `ad-pethach hamig’dal l’sar’pho ba’esh. 
 

Jud9:52 So Abimelek came to the tower and fought against it,  

and drew near to the entrance of the tower to burn it with fire. 
 

‹52› καὶ ἦλθεν Αβιµελεχ ἕως τοῦ πύργου, καὶ παρετάξαντο αὐτῷ·   
καὶ ἤγγισεν Αβιµελεχ ἕως τῆς θύρας τοῦ πύργου τοῦ ἐµπρῆσαι αὐτὸν ἐν πυρί.   
52 kai �lthen Abimelech he�s tou pyrgou, kai paretaxanto autŸ;   
 And Abimelech came unto the tower, and they besieged it.  

kai �ggisen Abimelech he�s t�s thyras tou pyrgou tou empr�sai auton en pyri.   
 And Abimelech approached unto the door of the tower to burn it with fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 KLMYBA  SAR-L`  BKR  HLP  THA  JSA  KLSTW 53 
:WTLHLH-TA  XRTW 
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¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �‚¾š-�µ” ƒ¶�¶š ‰µ�¶P œµ‰µ‚ †´V¹‚ ¢·�¸�µUµ‡ „’ 

:ŸU̧�´B¸�ºB-œ¶‚ —¹š´Uµ‡ 

53. watash’lek ‘ishah ‘achath pelach rekeb `al-ro’sh ‘Abimelek watarits ‘eth-gul’gal’to. 
 

Jud9:53 But a certain woman threw a piece of a millstone on Abimelek’s head,  

crushing his skull. 
 

‹53› καὶ ἔρριψεν γυνὴ µία κλάσµα ἐπιµυλίου ἐπὶ κεφαλὴν Αβιµελεχ  
καὶ ἔκλασεν τὸ κρανίον αὐτοῦ.   
53 kai erripsen gyn� mia klasma epimyliou epi kephal�n Abimelech  

And tossed a woman one piece of millstone upon the head of Abimelech, 

kai eklasen to kranion autou.   
  and it fractured his skull. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KBRH  PLS  WL  RMAYW  WYLK  ASN  R`NJ-LA  JRJM  ARQYW 54 

:TMYW  WR`N  WJRQDYW  WJTGRJ  JSA  YL  WRMAY-NP  YNTTWMW   
  

¡̧A̧šµ‰ •¾�¸� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·� ‚·\¾’ šµ”µMµ†-�¶‚ †´š·†¸÷ ‚´š¸™¹Iµ‡ …’ 

:œ¾÷´Iµ‡ Ÿš¼”µ’ E†·š¸™¸…¹Iµ‡ E†¸œ́„´š¼† †´V¹‚ ‹¹� Eš¸÷‚¾‹-‘¶P ‹¹’·œ̧œŸ÷E  
54. wayiq’ra’ m’herah ‘el-hana`ar nose’ kelayu wayo’mer lo sh’loph char’b’ak  
umoth’theni pen-yo’m’ru li ‘ishah haragath’hu wayid’q’rehu na`aro wayamoth. 
 

Jud9:54 Then he called quickly to the young man, his armor bearer,  

and said to him, Draw your sword and slay me, lest they say of me, A woman slew him.  

So the young man pierced him through, and he died. 
 

‹54› καὶ ἐβόησεν ταχὺ πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἶρον τὰ σκεύη αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Σπάσον τὴν ῥοµφαίαν µου καὶ θανάτωσόν µε, µήποτε εἴπωσιν Γυνὴ 
ἀπέκτεινεν αὐτόν.  καὶ ἐξεκέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν.   
54 kai ebo�sen tachy pros to paidarion to airon ta skeu� autou  
 And he yelled out quickly to the servant lifting his weapons.  

kai eipen autŸ Spason t�n hromphaian mou kai thanat�son me,  
And he said to him, Unsheathe my broadsword and kill me! 

m�pote eip�sin Gyn� apekteinen auton.   
 lest at any time they should say that, A woman killed him.  

kai exekent�sen auton to paidarion autou, kai apethanen.   
 And stabbed. him his servant, and he died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WMQML  SYA  WKLYW  KLMYBA  TM  YK  LARSY-SYA  WARYW 55 

  

:Ÿ÷¾™̧÷¹� �‹¹‚ E�¸�·Iµ‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ œ·÷ ‹¹J �·‚´š¸\¹‹-�‹¹‚ E‚¸š¹Iµ‡ †’ 

55. wayir’u ‘ish-Yis’ra’El ki meth ‘Abimelek wayel’ku ‘ish lim’qomo. 
 

Jud9:55 When the men of Yisra’El saw that Abimelek was dead,  

every man departed to his place. 
 

‹55› καὶ εἶδεν ἀνὴρ Ισραηλ ὅτι ἀπέθανεν Αβιµελεχ,  
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καὶ ἐπορεύθησαν ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
55 kai eiden an�r Isra�l hoti apethanen Abimelech,  

And saw each man of Israel that Abimelech died, 

kai eporeuth�san an�r eis ton topon autou.   
 and departed each man to his place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMYBA  T`R  TA  MYJLA  BSYW 56 

:WYHA  MY`BS-TA  GRJL  WYBAL  JS`  RSA 
  

¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ œµ”´š œ·‚ �‹¹†¾�½‚ ƒ¶�´Iµ‡ ‡’ 

:‡‹́‰¶‚ �‹¹”¸ƒ¹�-œ¶‚ „¾š¼†µ� ‡‹¹ƒ́‚¸� †´\´” š¶�¼‚ 
56. wayasheb ‘Elohim ‘eth ra`ath ‘Abimelek  
‘asher `asah l’abiu laharog ‘eth-shib’`im ‘echayu. 
 

Jud9:56 Thus Elohim repaid the wickedness of Abimelek,  

which he had done to his father in killing his seventy brothers. 
 

‹56› καὶ ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς τὴν πονηρίαν Αβιµελεχ,  
ἣν ἐποίησεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἑβδοµήκοντα ἀδελφοὺς αὐτοῦ.   
56 kai epestrepsen ho theos t�n pon�rian Abimelech,  
 And Elohim returned the evil of Abimelech,  

h�n epoi�sen tŸ patri autou apokteinai tous hebdom�konta adelphous autou.   
 which he did to his father, by killing seventy brothers his. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MSARB  MYJLA  BYSJ  MKS  YSNA  T`R-LK  TAW 57 

P  :L`BRY-NB  MTWY  TLLQ  MJYLA  ABTW 
  

�́�‚¾š¸A �‹¹†¾�½‚ ƒ‹¹�·† �¶�¸� ‹·�¸’µ‚ œµ”´š-�´J œ·‚¸‡ ˆ’ 

– :�µ”´Aºš¸‹-‘¶A �́œŸ‹ œµ�¼�¹™ �¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ́Uµ‡ 
57. w’eth kal-ra`ath ‘an’shey Sh’kem heshib ‘Elohim b’ro’sham  
watabo’ ‘aleyhem qilalath Yotham ben-Y’rubba`al. 
 

Jud9:57 Also Elohim returned all the wickedness of the men of Shekem on their heads,  

and the curse of Yotham the son of Yerubbaal came upon them. 
 

‹57› καὶ τὴν πᾶσαν πονηρίαν ἀνδρῶν Συχεµ ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς εἰς κεφαλὴν αὐτῶν,  
καὶ ἐπῆλθεν ἐπ’ αὐτοὺς ἡ κατάρα Ιωαθαν υἱοῦ Ιεροβααλ.   
57 kai t�n pasan pon�rian andr�n Sychem epestrepsen ho theos eis kephal�n aut�n,  
 And all the evil of the men of Shechem, Elohim returned on their own head.  

kai ep�lthen epí autous h� katara I�athan huiou Ierobaal.   
 And came upon them the curse of Jotham the son of Jerubbaal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 
Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Jud 10 - 16 

 LARSY-TA  `YSWJL  KLMYBA  YRHA  MQYW 1 

RKSSY  SYA  WDWD-NB  JAWP-NB  `LWT 
:MYRPA  RJB  RYMSB  BSY-AWJW 
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�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†¸� ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �́™´Iµ‡ ‚ 

š´�›´W¹‹ �‹¹‚ Ÿ…ŸC-‘¶A †´‚EP-‘¶A ”´�ŸU 
:�¹‹́š¸–¶‚ šµ†¸A š‹¹÷´�¸A ƒ·�¾‹-‚E†¸‡ 

1. wayaqam ‘acharey ‘Abimelek l’hoshi`a ‘eth-Yis’ra’El  
Tola` ben-Pu’ah ben-Dodo ‘ish Yissaschar w’hu’-yosheb b’Shamir b’har ‘Eph’rayim. 
 

Jud10:1 Now after Abimelek there arose to save Yisra’El  

Tola the son of Puah, the son of Dodo, a man of Yissaschar;  

and he lived in Shamir in the hill country of Ephrayim. 
 

‹10:1› Καὶ ἀνέστη µετὰ Αβιµελεχ τοῦ σῶσαι τὸν Ισραηλ Θωλα υἱὸς Φουα υἱὸς 
πατραδέλφου αὐτοῦ ἀνὴρ Ισσαχαρ, καὶ αὐτὸς ᾤκει ἐν Σαµιρ ἐν ὄρει Εφραιµ.   
1 Kai anest� meta Abimelech tou s�sai ton Isra�l  

And rose up after Abimelech to deliver Israel, 

Th�la huios Phoua huios patradelphou autou an�r Issachar, 
 Thola son of Phua, son of his uncle, a man of Issachar; 

kai autos Ÿkei en Samir en orei Ephraim.   
 and he dwelt in Shamir in mount Ephraim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYRS`  LARSY-TA  =PSYW 2 
P  :RYMSB  RBQYW  TMYW  JNS  SLSW 

  

�‹¹š¸\¶” �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ ƒ 

– :š‹¹÷´�¸A š·ƒ́R¹Iµ‡ œ́÷´Iµ‡ †´’´� �¾�´�¸‡ 

2. wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El `es’rim w’shalosh shanah wayamath wayiqaber b’Shamir. 
 

Jud10:2 He judged Yisra’El twenty-three years.  Then he died and was buried in Shamir. 
 

‹2› καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ εἴκοσι τρία ἔτη καὶ ἀπέθανεν καὶ ἐτάφη ἐν Σαµιρ.   
2 kai ekrinen ton Isra�l eikosi tria et�  

And he judged Israel twenty and three years, 

kai apethanen kai etaph� en Samir.   
 and he died, and he was entombed in Shamir. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 YD`LHJ  RYAY  WYRHA  MQYW 3 
:JNS  MYTSW  MYRS`  LARSY-TA  =PSYW 

  

‹¹…́”¸�¹Bµ† š‹¹‚´‹ ‡‹́š¼‰µ‚ �́™´Iµ‡ „ 

:†´’´� �¹‹µU̧�E �‹¹š¸\¶” �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ 

3. wayaqam ‘acharayu Ya’ir haGil’`adi  
wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El `es’rim ush’tayim shanah. 
 

Jud10:3 And after him, Yair the Gileadite arose and judged Yisra’El twenty-two years. 
 

‹3› Καὶ ἀνέστη µετ’ αὐτὸν Ιαϊρ ὁ Γαλααδ καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ εἴκοσι δύο ἔτη.   
3 Kai anest� metí auton Iair ho Galaad  

And rose up after him Jair the Gileadite; 

kai ekrinen ton Isra�l eikosi duo et�.   
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 and he judged Israel twenty and two years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYRY`  MYSLS-L`  MYBKR  MYNB  MYSLS  WL-YJYW 4 

RYAY  TWH  WARQY  MJL  MJL  MYRY`  MYSLSW 
:D`LHJ  XRAB  RSA  JTJ  MWYJ  D` 

  

�‹¹š´‹¼” �‹¹�¾�¸�-�µ” �‹¹ƒ̧�¾š �‹¹’´A �‹¹�¾�¸� Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ … 

š‹¹‚´‹ œ¾Eµ‰ E‚¸š¸™¹‹ �¶†´� �¶†´� �‹¹š´‹¼” �‹¹�¾�¸�E 
:…́”¸�¹Bµ† —¶š¶‚¸A š¶�¼‚ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” 

4. way’hi-lo sh’loshim banim rok’bim `al-sh’loshim `ayarim ush’loshim `ayarim  
lahem lahem yiq’r’u Chauwoth Ya’ir `ad hayom hazeh ‘asher b’erets haGil’`ad. 
 

Jud10:4 He had thirty sons who rode on thirty donkeys, and they had thirty cities  

that are called Chauwoth-Yair to this day, which are in the land of Gilead. 
 

‹4› καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα καὶ δύο υἱοὶ ἐπιβαίνοντες ἐπὶ τριάκοντα δύο πώλους·  
καὶ τριάκοντα δύο πόλεις αὐτοῖς, καὶ ἐκάλουν αὐτὰς  
Ἐπαύλεις Ιαϊρ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης ἐν γῇ Γαλααδ.   
4 kai �san autŸ triakonta kai duo huioi epibainontes epi triakonta duo p�lous;   
 And he had thirty-two sons mounted upon thirty-two foals.  

kai triakonta duo poleis autois, kai ekaloun autas  
And thirty-two cities were his, and they called them, 

Epauleis Iair he�s t�s h�meras taut�s en gÿ Galaad.   
 Properties of Jair until this day, the ones which are in the land of Gilead.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :NWMQB  RBQYW  RYAY  TMYW 5 

  

– :‘Ÿ÷´™¸A š·ƒ́R¹Iµ‡ š‹¹‚´‹ œ́÷´Iµ‡ † 

5. wayamath Ya’ir wayiqaber b’Qamon. 
 

Jud10:5 And Yair died and was buried in Qamon. 
 

‹5› καὶ ἀπέθανεν Ιαϊρ καὶ ἐτάφη ἐν Ραµνων.   
5 kai apethanen Iair kai etaph� en Ramn�n.   
 And Jair died and was entombed in Rhamnon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  YNY`B  `RJ  TWS`L  LARSY  YNB  WPVYW 6 

MRA  YJLA-TAW  TWRTS`J-TAW  MYL`BJ-TA  WDB`YW 
NWM`-YNB  YJLA  TAW  BAWM  YJLA  TAW  NWDYX  YJLA-TAW 

:WJWDB`  ALW  JWJY-TA  WBZ`YW  MYTSLP  YJLA  TAW 
  

†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸ\¼”µ� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A E–¹“¾Iµ‡ ‡ 

�́š¼‚ ‹·†¾�½‚-œ¶‚¸‡ œŸš´U̧�µ”´†-œ¶‚¸‡ �‹¹�´”¸Aµ†-œ¶‚ E…̧ƒµ”µIµ‡ 
‘ŸLµ”-‹·’¸ƒ ‹·†¾�½‚ œ·‚¸‡ ƒ́‚Ÿ÷ ‹·†¾�½‚ œ·‚¸‡ ‘Ÿ…‹¹˜ ‹·†¾�½‚-œ¶‚¸‡ 

:E†E…́ƒ¼” ‚¾�¸‡ †´E†´‹-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·†¾�½‚ œ·‚¸‡ 
6. wayosiphu b’ney Yis’ra’El la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah  
waya`ab’du ‘eth-haB’`alim w’eth-ha`Ash’taroth w’eth-‘elohey ‘Aram  
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w’eth-‘elohey Tsidon w’eth ‘elohey Mo’ab w’eth ‘elohey b’ney-`Ammon  
w’eth ‘elohey Ph’lish’tim waya`az’bu ‘eth-Yahúwah w’lo’ `abaduhu. 
 

Jud10:6 Then the sons of Yisra’El again did evil in the sight of JWJY, served the Baalim 

and the Ashtaroth, the mighty ones of Aram, the mighty ones of Tsidon,  

the mighty ones of Moab, the mighty ones of the sons of Ammon,  

and the mighty ones of Phelishetim; thus they forsook JWJY and did not serve Him. 
 

‹6› Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου  
καὶ ἐδούλευσαν τοῖς Βααλιµ καὶ ταῖς Ασταρωθ καὶ τοῖς θεοῖς Αραδ  
καὶ τοῖς θεοῖς Σιδῶνος καὶ τοῖς θεοῖς Μωαβ καὶ τοῖς θεοῖς υἱῶν Αµµων  
καὶ τοῖς θεοῖς Φυλιστιιµ καὶ ἐγκατέλιπον τὸν κύριον καὶ οὐκ ἐδούλευσαν αὐτῷ.   
6 Kai prosethento hoi huioi Isra�l poi�sai to pon�ron en�pion kyriou  

And proceeded the sons of Israel to do wickedly before YHWH, 

kai edouleusan tois Baalim kai tais Astar�th 
 and they served to the Baalim, and to the Ashtaroths, 

kai tois theois Arad kai tois theois Sid�nos  
and to the mighty ones of Syria, and to the mighty ones of Sidon, 

kai tois theois M�ab kai tois theois hui�n Amm�n  
and to the mighty ones of Moab, and to the mighty ones of the sons of Ammon, 

kai tois theois Phylistiim kai egkatelipon ton kyrion 
 and to the mighty ones of the Philistines; and they abandoned YHWH, 

kai ouk edouleusan autŸ.   
 and did not serve to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYTSLP-DYB  MRKMYW  LARSYB  JWJY  PA-RHYW 7 
:NWM`  YNB  DYBW 

  

�‹¹U̧�¹�¸P-…µ‹̧A �·š¸J¸÷¹Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹̧A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ˆ 

:‘ŸLµ” ‹·’¸A …µ‹̧ƒE 

7. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El wayim’k’rem b’yad-P’lish’tim  
ub’yad b’ney `Ammon. 
 

Jud10:7 The anger of JWJY burned against Yisra’El, and He sold them  

into the hands of Pelishetim and into the hands of the sons of Ammon. 
 

‹7› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν Ισραηλ  
καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Φυλιστιιµ καὶ ἐν χειρὶ υἱῶν Αµµων.   
7 kai �rgisth� thymŸ kyrios en Isra�l kai apedoto autous 

And was enraged in anger YHWH against Israel, and he gave them 

en cheiri Phylistiim kai en cheiri hui�n Amm�n.   
 into the hand of the Philistines, and into the hand of the sons of Ammon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY  YNB-TA  WXXRYW  WX`RYW 8 

LARSY  YNB-LK-TA  JNS  JRS`  JNMS  AYJJ  JNSB 
:D`LHB  RSA  YRMAJ  XRAB  NDRYJ  RB`B  RSA 

  

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ E˜¸˜¾š¸‹µ‡ E˜¼”¸š¹Iµ‡ ‰ 
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�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�´J-œ¶‚ †´’´� †·š¸\¶” †¶’¾÷¸� ‚‹¹†µ† †´’´VµA 
:…́”¸�¹BµA š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚´† —¶š¶‚¸A ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A š¶�¼‚ 

8. wayir’`atsu way’rots’tsu ‘eth-b’ney Yis’ra’El bashanah hahi’ sh’moneh `es’reh shanah  
‘eth-kal-b’ney Yis’ra’El ‘asher b’`eber haYar’den b’erets ha’Emori ‘asher baGil’`ad. 
 

Jud10:8 They afflicted and crushed the sons of Yisra’El in that year;  

for eighteen years, all the sons of Yisra’El who were on the other side of the Yarden  

in the land of the Emorites which is in Gilead. 
 

‹8› καὶ ἔθλιψαν καὶ ἔθλασαν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ δέκα ὀκτὼ ἔτη,  
τοὺς πάντας υἱοὺς Ισραηλ τοὺς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου  
ἐν γῇ τοῦ Αµορρι τοῦ ἐν Γαλααδ.   
8 kai ethlipsan kai ethlasan tous huious Isra�l  

And they disintegrated and crushed the sons of Israel 

en tŸ kairŸ ekeinŸ deka okt� et�, tous pantas huious Isra�l tous 
 in that time – eighteen years, all of the sons of Israel 

en tŸ peran tou Iordanou en gÿ tou Amorri tou en Galaad.   
 on the other side of the Jordan, in the land of the Amorite, in Gilead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JDWJYB-MH  MHLJL  NDRYJ-TA  NWM`-YNB  WRB`YW 9 

:DAM  LARSYL  RXTW  MYRPA  TYBBW  NYMYNBBW 
  

  †´…E†´‹¹A-�µB �·‰´K¹†¸� ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ ‘ŸLµ”-‹·’¸ƒ Eš¸ƒµ”µIµ‡ Š 

:…¾‚¸÷ �·‚´š¸\¹‹̧� š¶˜·Uµ‡ �¹‹́š¸–¶‚ œ‹·ƒ̧ƒE ‘‹¹÷´‹̧’¹ƒ̧ƒE 
9. waya`ab’ru b’ney-`Ammon ‘eth-haYar’den l’hilachem gam-biYahudah  
ub’Bin’yamin ub’beyth ‘Eph’rayim watetser l’Yis’ra’El m’od. 
 

Jud10:9 The sons of Ammon crossed the Yarden to fight also against Yahudah,  

against Benyamin, and against the house of Ephrayim,  

so that Yisra’El was greatly distressed. 
 

‹9› καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ Αµµων τὸν Ιορδάνην παρατάξασθαι πρὸς Ιουδαν  
καὶ Βενιαµιν καὶ πρὸς Εφραιµ, καὶ ἐθλίβησον οἱ υἱοὶ Ισραηλ σφόδρα.   
9 kai dieb�san hoi huioi Amm�n ton Iordan�n parataxasthai pros Ioudan  
 And passed over the sons of Ammon the Jordan to wage war even against Judah  

kai Beniamin kai pros Ephraim,  
and Benjamin, and against Ephraim; 

kai ethlib�son hoi huioi Isra�l sphodra.   
 and they afflicted the sons of Israel exceedingly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KL  WNA=H  RMAL  JWJY-LA  LARSY  YNB  WQ`ZYW 10 

P  :MYL`BJ-TA  DB`NW  WNYJLA-TA  WNBZ`  YKW 
  

¢́� E’‚´Š´‰ š¾÷‚·� †´E†´‹-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A E™¼”¸ˆ¹Iµ‡ ‹ 

– :�‹¹�´”¸Aµ†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µMµ‡ E’‹·†¾�½‚-œ¶‚ E’¸ƒµˆ´” ‹¹�¸‡ 
10. wayiz’`aqu b’ney Yis’ra’El ‘el-Yahúwah le’mor chata’nu lak  
w’ki `azab’nu ‘eth-‘Eloheynu wana`abod ‘eth-haB’`alim. 
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Jud10:10 Then the sons of Yisra’El cried out to JWJY, saying,  

We have sinned against You, for indeed, we have forsaken our El and served the Baalim. 
 

‹10› καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον λέγοντες Ἡµάρτοµέν σοι,  
ὅτι ἐγκατελίποµεν τὸν θεὸν καὶ ἐδουλεύσαµεν τῷ Βααλιµ.   
10 kai ebo�san hoi huioi Isra�l pros kyrion legontes H�martomen soi,  
 And cried out the sons of Israel to YHWH, saying, We sinned against you,  

hoti egkatelipomen ton theon kai edouleusamen tŸ Baalim.   
 for we abandoned Elohim, and we served to the Baalim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YRMAJ-NMW  MYRXMM  ALJ  LARSY  YNB-LA  JWJY  RMAYW 11 

:MYTSLP-NMW  NWM`  YNB-NMW 
  

  ‹¹š¾÷½‚´†-‘¹÷E �¹‹µš¸˜¹L¹÷ ‚¾�¼† �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:�‹¹U̧�¹�¸P-‘¹÷E ‘ŸLµ” ‹·’¸A-‘¹÷E 
11. wayo’mer Yahúwah ‘el-b’ney Yis’ra’El halo’ miMits’rayim  
umin-ha’Emori umin-b’ney `Ammon umin-P’lish’tim. 
 

Jud10:11 JWJY said to the sons of Yisra’El, Did I not deliver you from Mitsrayim,  

from the Emorites, from the sons of Ammon, and from the Pelishetim? 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ Μὴ οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου  
καὶ ἀπὸ τοῦ Αµορραίου καὶ ἀπὸ υἱῶν Αµµων καὶ ἀπὸ Φυλιστιιµ 

11 kai eipen kyrios pros tous huious Isra�l M� ouchi ex Aigyptou  
 And YHWH said to the sons of Israel, Did I not save you from the Egyptians,  

kai apo tou Amorraiou kai apo hui�n Amm�n kai apo Phylistiim  

 and from the Amorites, and from the sons of Ammon, and from the Philistines,  
_____________________________________________________________________________________________ 

 MKTA  WXHL  NW`MW  QLM`W  MYNWDYXW 12 

:MDYM  MKTA  J`YSWAW  YLA  WQ`XTW 
  

�¶�¸œ¶‚ E˜¼‰´� ‘Ÿ”´÷E ™·�´÷¼”µ‡ �‹¹’Ÿ…‹¹˜¸‡ ƒ‹ 

:�́…́I¹÷ �¶�¸œ¶‚ †´”‹¹�Ÿ‚´‡ ‹µ�·‚ E™¼”¸˜¹Uµ‡ 
12. w’Tsidonim wa`Amaleq uMa`on lachatsu ‘eth’kem  
watits’`aqu ‘elay wa’oshi`ah ‘eth’kem miyadam. 
 

Jud10:12 Also when the Tsidonians, the Amaleqites and the Maonites oppressed you,  

you cried out to Me, and I delivered you from their hands. 
 

‹12› καὶ Σιδωνίων καὶ Αµαληκ καὶ Μαδιαµ, οἳ ἔθλιψαν ὑµᾶς,  
καὶ ἐβοήσατε πρός µε, καὶ ἔσωσα ὑµᾶς ἐκ χειρὸς αὐτῶν;   

12 kai Sid�ni�n kai Amal�k kai Madiam, hoi ethlipsan hymas,  
and Sidonians, and Amalek, and Madiam that squeeze you out? 

kai ebo�sate pros me, kai es�sa hymas ek cheiros aut�n? 
 and you cried out to me, and I delivered you from out of their hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYRHA  MYJLA  WDB`TW  YTWA  MTBZ`  MTAW 13 

:MKTA  `YSWJL  PYVWA-AL  NKL 
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�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E…̧ƒµ”µUµ‡ ‹¹œŸ‚ �¶U̧ƒµˆ¼” �¶Uµ‚¸‡ „‹ 

:�¶�¸œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†¸� •‹¹“Ÿ‚-‚¾� ‘·�´� 
13. w’atem `azab’tem ‘othi wata`ab’du ‘elohim ‘acherim  
laken lo’-‘osiph l’hoshi`a ‘eth’kem. 
 

Jud10:13 Yet you have forsaken Me and served other mighty ones;  

therefore I shall no longer deliver you. 
 

‹13› καὶ ὑµεῖς ἐγκατελίπετέ µε καὶ ἐδουλεύσατε θεοῖς ἑτέροις·   
διὰ τοῦτο οὐ προσθήσω τοῦ σῶσαι ὑµᾶς.   
13 kai hymeis egkatelipete me kai edouleusate theois heterois;   

And you abandoned me, and served other mighty ones. 

dia touto ou prosth�s� tou s�sai hymas.   
 On account of this I shall not proceed to deliver you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MB  MTRHB  RSA  MYJLAJ-LA  WQ`ZW  WKL 14 

:MKTRX  T`B  MKL  W`YSWY  JMJ 
  

�́A �¶U̧šµ‰¸A š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚´†-�¶‚ E™¼”µˆ̧‡ E�¸� …‹ 

:�¶�¸œµš´˜ œ·”¸A �¶�´� E”‹¹�Ÿ‹ †´L·† 
14. l’ku w’za`aqu ‘el-ha’elohim ‘asher b’char’tem bam  
hemah yoshi`u lakem b’`eth tsarath’kem. 
 

Jud10:14 Go and cry out to the mighty ones which you have chosen;  

let them deliver you in the time of your distress. 
 

‹14› πορεύεσθε καὶ βοήσατε πρὸς τοὺς θεούς, οὓς ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς,  
καὶ αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑµᾶς ἐν καιρῷ θλίψεως ὑµῶν.   
14 poreuesthe kai bo�sate pros tous theous, hous exelexasthe heautois,  
 Proceed and yell to the mighty ones whom you chose for yourselves,  

kai autoi s�sat�san hymas en kairŸ thlipse�s hym�n.   
 and let them deliver you in the time of your affliction! 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WNL  JTA-JS`  WNA=H  JWJY-LA  LARSY-YNB  WRMAYW 15 

:JTJ  MWYJ  AN  WNLYXJ  KA  KYNY`B  BWZJ-LKK 
  

  E’´� †´Uµ‚-†·\¼” E’‚´Š´‰ †´E†´‹-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:†¶Fµ† �ŸIµ† ‚´’ E’·�‹¹Qµ† ¢µ‚ ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµ†-�´�¸J 
15. wayo’m’ru b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah chata’nu `aseh-‘attah lanu  
k’kal-hatob b’`eyneyak ‘ak hatsilenu na’ hayom hazeh. 
 

Jud10:15 The sons of Yisra’El said to JWJY, We have sinned, do you to us  

whatever seems good to Your eyes; only please deliver us this day. 
 

‹15› καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον Ἡµάρτοµεν, ποίησον σὺ ἡµῖν  
κατὰ πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου, πλὴν ἐξελοῦ ἡµᾶς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ.   
15 kai eipan hoi huioi Isra�l pros kyrion H�martomen, poi�son sy h�min  
 And said the sons of Israel to YHWH, We sinned, do you to us  
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kata pan to agathon en ophthalmois sou, pl�n exelou h�mas en tÿ h�mera� tautÿ.   
 according to all that is good in Your eyes; only deliver us this day! 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JWJY-TA  WDB`YW  MBRQM  RKNJ  YJLA-TA  WRYVYW 16 

P  :LARSY  LM`B  WSPN  RXQTW 
  

  †´E†´‹-œ¶‚ E…̧ƒµ”µIµ‡ �́A̧š¹R¹÷ š´�·Mµ† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ Eš‹¹“´Iµ‡ ˆŠ 

– :�·‚´š¸\¹‹ �µ÷¼”µA Ÿ�¸–µ’ šµ˜¸™¹Uµ‡ 
16. wayasiru ‘eth-‘elohey hanekar miqir’bam waya`ab’du ‘eth-Yahúwah  
watiq’tsar naph’sho ba`amal Yis’ra’El. 
 

Jud10:16 So they put away the foreign mighty ones from among them and served JWJY;  

and his soul was grieved for the misery of Yisra’El. 
 

‹16› καὶ ἐξέκλιναν τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ µέσου αὐτῶν  
καὶ ἐδούλευσαν τῷ κυρίῳ µόνῳ, καὶ ὠλιγώθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν κόπῳ Ισραηλ.   

16 kai exeklinan tous theous tous allotrious ek mesou aut�n  
 And they removed the mighty ones the alien from their midst,  

kai edouleusan tŸ kyriŸ monŸ, kai �lig�th� h� psych� autou en kopŸ Isra�l.   
 and they served to YHWH only.  And his soul was pained for the trouble of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 D`LHB  WNHYW  NWM`  YNB  WQ`XYW 17 
:JPXMB  WNHYW  LARSY  YNB  WPVAYW 

  

…́”¸�¹BµA E’¼‰µIµ‡ ‘ŸLµ” ‹·’¸A E™¼”´Q¹Iµ‡ ˆ‹ 

:†´P̧˜¹LµA E’¼‰µIµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A E–̧“´‚·Iµ‡ 

17. wayitsa`aqu b’ney `Ammon wayachanu baGil’`ad  
waye’as’phu b’ney Yis’ra’El wayachanu baMits’pah. 
 

Jud10:17 Then the sons of Ammon were summoned and they camped in Gilead.  

And the sons of Yisra’El gathered together and camped in Mitspah. 
 

‹17› Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Αµµων καὶ παρενέβαλον ἐν Γαλααδ,  
καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ σκοπιᾷ.   
17 Kai aneb�san hoi huioi Amm�n kai parenebalon en Galaad,  
 And there ascended up the sons of Ammon, and they camped in Galaad.  

kai syn�chth�san hoi huioi Isra�l kai parenebalon en tÿ skopia�.   
 And were gathered together the sons of Israel and enamped on the hill. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SYAJ  YM  WJ`R-LA  SYA  D`LG  YRS  M`J  WRMAYW 18 

P  :D`LG  YBSY  LKL  SARL  JYJY  NWM`  YNBB  MHLJL  LHY  RSA 
  

�‹¹‚´† ‹¹÷ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ …́”¸�¹„ ‹·š´\ �́”´† Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

– :…́”¸�¹„ ‹·ƒ̧�¾‹ �¾�¸� �‚¾š¸� †¶‹̧†¹‹ ‘ŸLµ” ‹·’¸ƒ¹A �·‰´K¹†¸� �·‰´‹ š¶�¼‚ 
18. wayo’m’ru ha`am sarey Gil’`ad ‘ish ‘el-re`ehu mi ha’ish  
‘asher yachel l’hilachem bib’ney `Ammon yih’yeh l’ro’sh l’kol yosh’bey Gil’`ad. 
 

Jud10:18 The people, the leaders of Gilead, said one to another,  
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Who is the man who shall begin to fight against the sons of Ammon?   

He shall become head over all the inhabitants of Gilead. 
 

‹18› καὶ εἶπον ὁ λαὸς οἱ ἄρχοντες Γαλααδ ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ  
Τίς ὁ ἀνήρ, ὅστις ἂν ἄρξηται παρατάξασθαι πρὸς υἱοὺς Αµµων;   
καὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Γαλααδ.   
18 kai eipon ho laos hoi archontes Galaad an�r pros ton pl�sion autou  

And said the people, and the rulers of Gilead, each man to his neighbor, 

Tis ho an�r, hostis an arx�tai parataxasthai pros huious Amm�n? 
  Who is the man who shall begin to wage war with the sons of Ammon, 

kai estai eis archonta pasin tois katoikousin Galaad.    
 for he shall be head to all the ones dwelling in Galaad? 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 

 JNWZ  JSA-NB  AWJW  LYH  RWBH  JYJ  YD`LHJ  HTPYW 1 

:HTPY-TA  D`LH  DLWYW   
  

†´’Ÿˆ †´V¹‚-‘¶A ‚E†¸‡ �¹‹µ‰ šŸA¹B †´‹́† ‹¹…́”¸�¹Bµ† ‰´U̧–¹‹̧‡ ‚ 

:‰´U̧–¹‹-œ¶‚ …́”¸�¹B …¶�ŸIµ‡  
1. w’Yiph’tach haGil’`adi hayah gibor chayil w’hu’ ben-‘ishah zonah  
wayoled Gil’`ad ‘eth-Yiph’tach. 
 

Jud11:1 Now Yiphtach the Gileadite was a valiant warrior,  

but he was the son of a harlot woman.  And Gilead begot Yiphtach. 
 

‹11:1› Καὶ Ιεφθαε ὁ Γαλααδίτης ἐπηρµένος δυνάµει·   
καὶ αὐτὸς υἱὸς γυναικὸς πόρνης, ἣ ἐγέννησεν τῷ Γαλααδ τὸν Ιεφθαε.   
1 Kai Iephthae ho Galaadit�s ep�rmenos dynamei;   
 And Jephthae the Galaadite was mighty in strength.  

kai autos huios gynaikos porn�s, h� egenn�sen tŸ Galaad ton Iephthae.   
 And he was the son woman of a harlot.  And she bore to Galaad Jephthae. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JSAJ-YNB  WLDGYW  MYNB  WL  D`LH-TSA  DLTW 2 

WNYBA-TYBB  LHNT-AL  WL  WRMAYW  HTPY-TA  WSRGYW 
:JTA  TRHA  JSA-NB  YK 

  

†´V¹‚´†-‹·’¸ƒ E�¸Ç„¹Iµ‡ �‹¹’´A Ÿ� …́”¸�¹B-œ¶�·‚ …¶�·Uµ‡ ƒ 

E’‹¹ƒ́‚-œ‹·ƒ̧A �µ‰¸’¹œ-‚¾� Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰´U̧–¹‹-œ¶‚ E�¸š´„¸‹µ‡ 
:†´Ú‚ œ¶š¶‰µ‚ †´V¹‚-‘¶A ‹¹J 

2. wateled ‘esheth-Gil’`ad lo banim wayig’d’lu b’ney-ha’ishah  
way’gar’shu ‘eth-Yiph’tach wayo’m’ru lo lo’-thin’chal b’beyth-‘abinu  
ki ben-‘ishah ‘achereth ‘attah. 
 

Jud11:2 Gilead’s wife bore him sons; and when his wife’s sons grew up,  

they drove Yiphtach out and said to him, You shall not inherit in our father’s house,  

for you are the son of another woman. 
 

‹2› καὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ Γαλααδ αὐτῷ υἱούς·  καὶ ἡδρύνθησαν οἱ υἱοὶ τῆς γυναικὸς  
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καὶ ἐξέβαλον τὸν Ιεφθαε καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐ κληρονοµήσεις  
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡµῶν, ὅτι υἱὸς γυναικὸς ἑταίρας σύ.   

2 kai eteken h� gyn� Galaad autŸ huious;  kai h�drynth�san hoi huioi t�s gynaikos  
 And bore the wife to Galaad himself sons.  And matured the sons of the woman,  

kai exebalon ton Iephthae kai eipan autŸ Ou kl�ronom�seis  
 and they cast out Jephthae, and said to him, You shall not inherit  

en tŸ oikŸ tou patros h�m�n, hoti huios gynaikos hetairas sy.   
 among the house of our father, for a son woman of a mistress you are. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BW=  XRAB  BSYW  WYHA  YNPM  HTPY  HRBYW 3 

P  :WM`  WAXYW  MYQYR  MYSNA  HTPY-LA  W=QLTYW 
  

ƒŸŠ —¶š¶‚¸A ƒ¶�·Iµ‡ ‡‹́‰¶‚ ‹·’¸P¹÷ ‰´U̧–¹‹ ‰µš¸ƒ¹Iµ‡ „ 

– :ŸL¹” E‚¸˜·Iµ‡ �‹¹™‹·š �‹¹�´’¼‚ ‰´U̧–¹‹-�¶‚ EŠ¸Rµ�¸œ¹Iµ‡ 
3. wayib’rach Yiph’tach mip’ney ‘echayu wayesheb b’erets Tob  
wayith’laq’tu ‘el-Yiph’tach ‘anashim reyqim wayets’u `imo. 
 

Jud11:3 So Yiphtach fled from the face his brothers and lived in the land of Tob;  

and there were gathered vain men to Yiphtach, and they went out with him. 
 

‹3› καὶ ἔφυγεν Ιεφθαε ἀπὸ προσώπου ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ ᾤκησεν ἐν γῇ Τωβ,  
καὶ συνεστράφησαν πρὸς Ιεφθαε ἄνδρες κενοὶ καὶ ἐξῆλθον µετ’ αὐτοῦ.   
3 kai ephygen Iephthae apo pros�pou adelph�n autou  

And Jephthae ran away from the face of his brothers, 

kai Ÿk�sen en gÿ T�b, kai synestraph�san 
 and he dwelt in the land of Tob.  And collected together 

pros Iephthae andres kenoi kai ex�lthon metí autou.   
 with Jephthae men cheap, and went forth together with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :LARSY-M`  NWM`-YNB  WMHLYW  MYMYM  YJYW 4 

  

:�·‚´š¸\¹‹-�¹” ‘ŸLµ”-‹·’¸ƒ E÷¼‰´K¹Iµ‡ �‹¹÷´I¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi miyamim wayilachamu b’ney-`Ammon `im-Yis’ra’El. 
 

Jud11:4 It came about after some days that the sons of Ammon fought against Yisra’El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY-M`  NWM`-YNB  WMHLN-RSAK  YJYW 5 

:BW=  XRAM  HTPY-TA  THQL  D`LG  YNQZ  WKLYW 
  

�·‚´š¸\¹‹-�¹” ‘ŸLµ”-‹·’¸ƒ E÷¼‰¸�¹’-š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ † 

:ƒŸŠ —¶š¶‚·÷ ‰´U̧–¹‹-œ¶‚ œµ‰µ™´� …́”¸�¹„ ‹·’¸™¹ˆ E�¸�·Iµ‡ 
5. way’hi ka’asher-nil’chamu b’ney-`Ammon `im-Yis’ra’El  
wayel’ku ziq’ney Gil’`ad laqachath ‘eth-Yiph’tach me’erets Tob. 
 

Jud11:5 And it was so, that when the sons of Ammon fought against Yisra’El,  

the elders of Gilead went to get Yiphtach from the land of Tob; 
 

‹5› Καὶ ἐγένετο ἡνίκα παρετάξαντο οἱ υἱοὶ Αµµων µετὰ Ισραηλ,  
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καὶ ἐπορεύθησαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλααδ λαβεῖν τὸν Ιεφθαε ἀπὸ τῆς γῆς Τωβ 
5 Kai egeneto h�nika paretaxanto hoi huioi Amm�n meta Isra�l,  
 And it came to pass when waged war the sons of Ammon with Israel,  

kai eporeuth�san hoi presbyteroi Galaad labein ton Iephthae apo t�s g�s T�b  

 that went forth the elders of Galaad to take Jephthae from the land of Tob. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :NWM`  YNBB  JMHLNW  NYXQL  WNL  JTYYJW  JKL  HTPYL  WRMAYW 6 

  

:‘ŸLµ” ‹·’¸ƒ¹A †´÷¼‰´K¹’¸‡ ‘‹¹˜´™¸� E’´K †´œ‹¹‹́†¸‡ †´�¸� ‰´U̧–¹‹̧� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡ 
6. wayo’m’ru l’Yiph’tach l’kah w’hayithah lanu l’qatsin  
w’nilachamah bib’ney `Ammon. 
 

Jud11:6 and they said to Yiphtach, Come and be to us as a captiain  

that we may fight against the sons of Ammon. 
 

‹6› καὶ εἶπαν τῷ Ιεφθαε ∆εῦρο καὶ ἔσῃ ἡµῖν εἰς ἀρχηγόν,  
καὶ παραταξώµεθα πρὸς υἱοὺς Αµµων.   
6 kai eipan tŸ Iephthae Deuro kai esÿ h�min eis arch�gon,  
 And they said to Jephthae, Come, and you shall be to us as a leader,  

kai paratax�metha pros huious Amm�n.   
 for we shall make war with the sons of Ammon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YTWA  MTANS  MTA  ALJ  D`LG  YNQZL  HTPY  RMAYW 7 

:MKL  RX  RSAK  JT`  YLA  MTAB  `WDMW  YBA  TYBM  YNWSRGTW 
  

  ‹¹œŸ‚ �¶œ‚·’¸\ �¶Uµ‚ ‚¾�¼† …́”¸�¹„ ‹·’¸™¹ˆ¸� ‰´U̧–¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:�¶�´� šµ˜ š¶�¼‚µJ †´Uµ” ‹µ�·‚ �¶œ‚´A µ”ECµ÷E ‹¹ƒ́‚ œ‹·A¹÷ ‹¹’E�¸š´„¸Uµ‡ 
7. wayo’mer Yiph’tach l’ziq’ney Gil’`ad halo’ ‘atem s’ne’them ‘othi  
wat’gar’shuni mibeyth ‘abi umadu`a ba’them ‘elay `attah ka’asher tsar lakem. 
 

Jud11:7 Then Yiphtach said to the elders of Gilead, Did you not hate me and drive me  

from my father’s house?  So why have you come to me now when you are in trouble? 
 

‹7› καὶ εἶπεν Ιεφθαε τοῖς πρεσβυτέροις Γαλααδ Οὐχὶ ὑµεῖς ἐµισήσατέ µε  
καὶ ἐξεβάλετέ µε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου καὶ ἐξαπεστείλατέ µε ἀφ’ ὑµῶν;   
καὶ διὰ τί ἤλθατε πρός µε νῦν, ἡνίκα χρῄζετε;   
7 kai eipen Iephthae tois presbyterois Galaad Ouchi hymeis emis�sate me  
 And Jephthae said to the elders of Galaad, Did you not detest me,  

kai exebalete me ek tou oikou tou patros mou kai exapesteilate me aphí hym�n? 
and cast me from out of the house of my father, and sent me from you?   

kai dia ti �lthate pros me nyn, h�nika chrÿzete?   
 And why is it that you came to me now when you are afflicted?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JT`  NKL  HTPY-LA  D`LG  YNQZ  WRMAYW 8 

NWM`  YNBB  TMHLNW  WNM`  TKLJW  KYLA  WNBS 
:D`LG  YBSY  LKL  SARL  WNL  TYYJW 

  

†́Uµ” ‘·�´� ‰´U̧–¹‹-�¶‚ …́”¸�¹„ ‹·’¸™¹ˆ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰ 
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‘ŸLµ” ‹·’¸ƒ¹A ́U̧÷µ‰¸�¹’¸‡ E’Ĺ¹” ́U̧�µ�´†¸‡ ¡‹¶�·‚ E’¸ƒµ� 
:…́”¸�¹„ ‹·ƒ̧�¾‹ �¾�¸� �‚¾š¸� E’´K ́œ‹¹‹́†¸‡ 

8. wayo’m’ru ziq’ney Gil’`ad ‘el-Yiph’tach laken `attah shab’nu ‘eleyak w’halak’at 
`imanu w’nil’cham’at bib’ney `Ammon w’hayiath lanu l’ro’sh l’kol yosh’bey Gil’`ad. 
 

Jud11:8 The elders of Gilead said to Yiphtach,  

For this reason we have now returned to you, that you may go with us  

and fight with the sons of Ammon and be to us as head over all the inhabitants of Gilead. 
 

‹8› καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλααδ πρὸς Ιεφθαε  
∆ιὰ τοῦτο νῦν ἐπεστρέψαµεν πρὸς σέ, καὶ πορεύσῃ µεθ’ ἡµῶν καὶ παρατάξῃ  
πρὸς υἱοὺς Αµµων·  καὶ ἔσῃ ἡµῖν εἰς ἄρχοντα, πᾶσιν τοῖς οἰκοῦσιν Γαλααδ.   

8 kai eipan hoi presbyteroi Galaad pros Iephthae Dia touto nyn epestrepsamen pros se,  
 And said the elders of Galaad to Jephthae, Therefore have we now turned to you,  

kai poreusÿ methí h�m�n kai parataxÿ pros huious Amm�n;   
 that you shall go with us, and we shall wage war against the sons of Ammon, 

kai esÿ h�min eis archonta, pasin tois oikousin Galaad.   
 and you shall be to us as head to all the ones dwelling in Galaad. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  D`LG  YNQZ-LA  HTPY  RMAYW 9 
NWM`  YNBB  MHLJL  YTWA  MTA  MYBYSM-MA 

:SARL  MKL  JYJA  YKNA  YNPL  MTWA  JWJY  NTNW   
  

…́”¸�¹„ ‹·’¸™¹ˆ-�¶‚ ‰´U̧–¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

‘ŸLµ” ‹·’¸ƒ¹A �·‰´K¹†¸� ‹¹œŸ‚ �¶Uµ‚ �‹¹ƒ‹¹�¸÷-�¹‚ 

:�‚¾š¸� �¶�´� †¶‹̧†¶‚ ‹¹�¾’´‚ ‹́’´–̧� �́œŸ‚ †´E†´‹ ‘µœ́’¸‡  
9. wayo’mer Yiph’tach ‘el-ziq’ney Gil’`ad ‘im-m’shibim ‘atem ‘othi l’hilachem bib’ney 
`Ammon w’nathan Yahúwah ‘otham l’phanay ‘anoki ‘eh’yeh lakem l’ro’sh. 
 

Jud11:9 So Yiphtach said to the elders of Gilead, If you take me back to fight  

against the sons of Ammon and JWJY gives them up to me, shall I be to you as head? 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ιεφθαε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Γαλααδ  
Εἰ ἐπιστρέφετέ µε ὑµεῖς παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς Αµµων 
καὶ παραδῷ κύριος αὐτοὺς ἐνώπιον ἐµοῦ, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι ὑµῖν εἰς ἄρχοντα.   
9 kai eipen Iephthae pros tous presbyterous Galaad  

And Jephthae said to the elders of Galaad,  

Ei epistrephete me hymeis parataxasthai en huiois Amm�n 
 If you return me to yourselves to make war against the sons of Ammon, 

kai paradŸ kyrios autous en�pion emou, kai eg� esomai hymin eis archonta.   
 and should deliver YHWH them before me, I shall be to you for head ruler. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WNYTWNYB  `MS  JYJY  JWJY  HTPY-LA  D`LG-YNQZ  WRMAYW 10 

:JS`N  NK  KRBDK  AL-MA 
  

E’‹·œŸ’‹·A µ”·÷¾� †¶‹̧†¹‹ †´E†´‹ ‰´U̧–¹‹-�¶‚ …́”¸�¹„-‹·’¸™¹ˆ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‹ 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      143 

:†¶\¼”µ’ ‘·J ¡̧š´ƒ̧…¹� ‚¾�-�¹‚ 
10. wayo’m’ru ziq’ney-Gil’`ad ‘el-Yiph’tach Yahúwah yih’yeh shome`a beynotheynu  
‘im-lo’ kid’bar’ak ken na`aseh. 
 

Jud11:10 The elders of Gilead said to Yiphtach, JWJY is witness between us,  

if we do not so according to your words. 
 

‹10› καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλααδ πρὸς Ιεφθαε  
Κύριος ἔστω ἀκούων ἀνὰ µέσον ἡµῶν, εἰ µὴ κατὰ τὸ ῥῆµά σου οὕτως ποιήσοµεν.   

10 kai eipan hoi presbyteroi Galaad pros Iephthae Kyrios est� akou�n ana meson h�m�n,  
 And said the elders of Galaad to Jephthae, Let YHWH be witness between us!  

ei m� kata to hr�ma sou hout�s poi�somen.   
 if we do not do according to your word thus we shall do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SARL  MJYL`  WTWA  M`J  WMYSYW  D`LG  YNQZ-M`  HTPY  KLYW 11 

P  :JPXMB  JWJY  YNPL  WYRBD-LK-TA  HTPY  RBDYW  NYXQLW   
  

�‚¾š¸� �¶†‹·�¼” ŸœŸ‚ �́”´† E÷‹¹\´Iµ‡ …́”¸�¹„ ‹·’¸™¹ˆ-�¹” ‰´U̧–¹‹ ¢¶�·Iµ‡ ‚‹ 

– :†´P̧˜¹LµA †´E†´‹ ‹·’¸–¹� ‡‹́š´ƒ̧C-�´J-œ¶‚ ‰´U̧–¹‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‘‹¹˜´™¸�E  
11. wayelek Yiph’tach `im-ziq’ney Gil’`ad wayasimu ha`am ‘otho `aleyhem  
l’ro’sh ul’qatsin way’daber Yiph’tach ‘eth-kal-d’barayu liph’ney Yahúwah baMits’pah. 
 

Jud11:11 Then Yiphtach went with the elders of Gilead, and the people made him as head  

And as chief over them; and Yiphtach spoke all his words before JWJY at Mitspah. 
 

‹11› καὶ ἐπορεύθη Ιεφθαε µετὰ τῶν πρεσβυτέρων Γαλααδ,  
καὶ ἔθηκαν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐπ’ αὐτοὺς εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς ἀρχηγόν.   
καὶ ἐλάλησεν Ιεφθαε τοὺς λόγους αὐτοῦ πάντας ἐνώπιον κυρίου ἐν Μασσηφα.   
11 kai eporeuth� Iephthae meta t�n presbyter�n Galaad,  

And Jephthae went with the elders of Galaad, 

kai eth�kan auton ho laos epí autous eis kephal�n kai eis arch�gon.   
 and established the people him over them as head, and for leader.   

kai elal�sen Iephthae tous logous autou pantas en�pion kyriou en Mass�pha. 
 And Jephthae spoke all his words before YHWH in Maaepha. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YL-JM  RMAL  NWM`-YNB  KLM-LA  MYKALM  HTPY  HLSYW 12 

:YXRAB  MHLJL  YLA  TAB-YK  KLW   
  

‹¹K-†µ÷ š¾÷‚·� ‘ŸLµ”-‹·’¸A ¢¶�¶÷-�¶‚ �‹¹�´‚¸�µ÷ ‰´U̧–¹‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 

:‹¹˜¸šµ‚¸A �·‰´K¹†¸� ‹µ�·‚ ́œ‚´ƒ-‹¹J ¢́�´‡  
12. wayish’lach Yiph’tach mal’akim ‘el-melek b’ney-`Ammon le’mor mah-li  
walak ki-ba’ath ‘elay l’hilachem b’ar’tsi. 
 

Jud11:12 Now Yiphtach sent messengers to the king of the sons of Ammon, saying,  

What have you to do with me, that you have come to me to fight against my land? 
 

‹12› Καὶ ἀπέστειλεν Ιεφθαε ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν Αµµων λέγων  
Τί ἐµοὶ καὶ σοί, ὅτι ἦλθες πρός µε τοῦ παρατάξασθαι ἐν τῇ γῇ µου;   
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12 Kai apesteilen Iephthae aggelous pros basilea hui�n Amm�n leg�n  
 And Jephthae sent messengers to the king of the sons of Ammon, saying,  

Ti emoi kai soi, hoti �lthes pros me tou parataxasthai en tÿ gÿ mou?   
 What is it to me and to you, that you come to me to wage war in my land? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTPY  YKALM-LA  NWM`-YNB  KLM  RMAYW 13 

NWNRAM  MYRXMM  WTWL`B  YXRA-TA  LARSY  HQL-YK 
:MWLSB  NJTA  JBYSJ  JT`W  NDRYJ-D`W  QBYJ-D`W 

  

‰´U̧–¹‹ ‹·�¼‚¸�µ÷-�¶‚ ‘ŸLµ”-‹·’¸A ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

‘Ÿ’̧šµ‚·÷ �¹‹µš¸˜¹L¹÷ ŸœŸ�¼”µA ‹¹˜¸šµ‚-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‰µ™´�-‹¹J 
:�Ÿ�´�¸A ‘¶†¸œ¶‚ †´ƒ‹¹�´† †´Uµ”¸‡ ‘·ÇšµIµ†-…µ”¸‡ ™¾AµIµ†-…µ”¸‡ 

13. wayo’mer melek b’ney-`Ammon ‘el-mal’akey Yiph’tach  
ki-laqach Yis’ra’El ‘eth-‘ar’tsi ba`alotho miMits’rayim me’Ar’non  
w’`ad-haYabboq w’`ad-haYar’den w’`attah hashibah ‘eth’hen b’shalom. 
 

Jud11:13 The king of the sons of Ammon said to the messengers of Yiphtach,  

Because Yisra’El took away my land when they came up from Mitlsrayim, from the Arnon  

even unto the Yabboq and unto the Yarden; therefore, return them in peace. 
 

‹13› καὶ εἶπεν βασιλεὺς υἱῶν Αµµων πρὸς τοὺς ἀγγέλους Ιεφθαε  
Ὅτι ἔλαβεν Ισραηλ τὴν γῆν µου ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου  
ἀπὸ Αρνων καὶ ἕως Ιαβοκ καὶ ἕως τοῦ Ιορδάνου·   
καὶ νῦν ἐπίστρεψον αὐτὰς ἐν εἰρήνῃ, καὶ πορεύσοµαι.   
13 kai eipen basileus hui�n Amm�n pros tous aggelous Iephthae  
 And said the king of the sons of Ammon to the messengers of Jephthae,  

Hoti elaben Isra�l t�n g�n mou en tŸ anabainein auton ex Aigyptou  
Because Israel took my land in their ascending from out of Egypt, 

apo Arn�n kai he�s Iabok kai he�s tou Iordanou; 
 from Arnon unto Jabok, and unto the Jordan.   

kai nyn epistrepson autas en eir�nÿ, kai poreusomai.   
 And now return them with peace and I shall depart!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :NWM`  YNB  KLM-LA  MYKALM  HLSYW  HTPY  DW`  PVWYW 14 

  

:‘ŸLµ” ‹·’¸A ¢¶�¶÷-�¶‚ �‹¹�´‚¸�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‰´U̧–¹‹ …Ÿ” •¶“ŸIµ‡ …‹ 

14. wayoseph `od Yiph’tach wayish’lach mal’akim ‘el-melek b’ney `Ammon. 
 

Jud11:14 But Yiphtach sent messengers again to the king of the sons of Ammon, 
 

‹14› καὶ προσέθηκεν ἔτι Ιεφθαε καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν Αµµων 
14 kai proseth�ken eti Iephthae  

And added Jephthae again, 

kai apesteilen aggelous pros basilea hui�n Amm�n  

 and he sent messengers to the king of the sons of Ammon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  BAWM  XRA-TA  LARSY  HQL-AL  HTPY  RMA  JK  WL  RMAYW 15 

:NWM`  YNB  XRA-TAW   
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ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‰µ™´�-‚¾� ‰´U̧–¹‹ šµ÷´‚ †¾J Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‘ŸLµ” ‹·’¸A —¶š¶‚-œ¶‚¸‡  
15. wayo’mer lo koh ‘amar Yiph’tach lo’-laqach Yis’ra’El ‘eth-‘erets Mo’ab  
w’eth-‘erets b’ney `Ammon. 
 

Jud11:15 and they said to him, Thus says Yiphtach, Yisra’El  

did not take away the land of Moab nor the land of the sons of Ammon. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὕτω λέγει Ιεφθαε Οὐκ ἔλαβεν Ισραηλ τὴν γῆν Μωαβ  
καὶ τὴν γῆν υἱῶν Αµµων.   
15 kai eipen autŸ Hout� legei Iephthae  

And they said to him, Thus says Jephthae, 

Ouk elaben Isra�l t�n g�n M�ab kai t�n g�n hui�n Amm�n.   
 did not take Israel the land of Moab, and the land of the sons of Ammon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RBDMB  LARSY  KLYW  MYRXMM  MTWL`B  YK 16 
:JSDQ  ABYW  PWV-MY-D` 

  

š´A̧…¹LµA �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�·Iµ‡ �¹‹́š¸˜¹L¹÷ �́œŸ�¼”µA ‹¹J ˆŠ 

:†´�·…́™ ‚¾ƒ́Iµ‡ •E“-�µ‹-…µ” 

16. ki ba`alotham miMits’rayim wayelek Yis’ra’El bamid’bar  
`ad-yam-suph wayabo’ Qadeshah. 
 

Jud11:16 For when they came up from Mitlsrayim, and Yisra’El went  

through the wilderness to the Red Sea and came to Qadesh, 
 

‹16› ὅτι ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἐπορεύθη Ισραηλ  
ἐν τῇ ἐρήµῳ ἕως θαλάσσης Σιφ καὶ ἦλθεν εἰς Καδης.   
16 hoti en tŸ anabainein autous ex Aigyptou eporeuth� Isra�l en tÿ er�mŸ  
 for in their ascending from out of Egypt, it is that Israel went in the wilderness  

he�s thalass�s Siph kai �lthen eis Kad�s.   
 unto sea the red, and came to Kadesh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AN-JRB`A  RMAL  MWDA  KLM-LA  MYKALM  LARSY  HLSYW 17 

HLS  BAWM  KLM-LA  MGW  MWDA  KLM  `MS  ALW  KXRAB 
:SDQB  LARSY  BSYW  JBA  ALW   

  

‚´M-†´š¸A̧”¶‚ š¾÷‚·� �Ÿ…½‚ ¢¶�¶÷-�¶‚ �‹¹�´‚¸�µ÷ �·‚´š¸\¹‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

‰µ�´� ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷-�¶‚ �µ„¸‡ �Ÿ…½‚ ¢¶�¶÷ ”µ÷´� ‚¾�¸‡ ¡¶˜¸šµ‚¸ƒ 
:�·…́™¸A �·‚´š¸\¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡  

17. wayish’lach Yis’ra’El mal’akim ‘el-melek ‘Edom le’mor ‘e`’b’rah-na’  
b’ar’tsek w’lo’ shama` melek ‘Edom w’gam ‘el-melek Mo’ab shalach  
w’lo’ ‘abah wayesheb Yis’ra’El b’Qadesh. 
 

Jud11:17 then Yisra’El sent messengers to the king of Edom, saying, Please let us pass 

through your land, but the king of Edom would not listen.  And they also sent  

to the king of Moab, but he would not consent.  So Yisra’El remained at Qadesh. 
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‹17› καὶ ἀπέστειλεν Ισραηλ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα Εδωµ λέγων  
Παρελεύσοµαι δὴ ἐν τῇ γῇ σου·  καὶ οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς Εδωµ.  καὶ πρὸς  
βασιλέα Μωαβ ἀπέστειλεν, καὶ οὐκ εὐδόκησεν.  καὶ ἐκάθισεν Ισραηλ ἐν Καδης.   

17 kai apesteilen Isra�l aggelous pros basilea Ed�m leg�n  
And Israel sent messengers to the king of Edom, saying, 

Pareleusomai d� en tÿ gÿ sou;  kai ouk �kousen basileus Ed�m.   
 I shall go through your land.  And did not hearken the king of Edom, 

kai pros basilea M�ab apesteilen,  
 and indeed to the king of Moab Israel sent,  

kai ouk eudok�sen.  kai ekathisen Isra�l en Kad�s.   
 and he would not, and Israel settled in Kadesh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    BAWM  XRA-TAW  MWDA  XRA-TA  BVYW  RBDMB  KLYW 18 

  NWNRA  RB`B  NWNHYW  BAWM  XRAL  SMS-HRZMM  ABYW 
:BAWM  LWBH  NWNRA  YK  BAWM  LWBGB  WAB-ALW 

  

  ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚-œ¶‚¸‡ �Ÿ…½‚ —¶š¶‚-œ¶‚ ƒ́“´Iµ‡ š´A̧…¹LµA ¢¶�·Iµ‡ ‰‹ 

 ‘Ÿ’¸šµ‚ š¶ƒ·”¸A ‘E’¼‰µIµ‡ ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚¸� �¶÷¶�-‰µš¸ˆ¹L¹÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ 
:ƒ́‚Ÿ÷ �Eƒ̧B ‘Ÿ’¸šµ‚ ‹¹J ƒ́‚Ÿ÷ �Eƒ̧„¹A E‚´ƒ-‚¾�¸‡ 

18. wayelek bamid’bar wayasab ‘eth-‘erets ‘Edom w’eth-‘erets Mo’ab  
wayabo’ mimiz’rach-shemesh l’erets Mo’ab wayachanun b’`eber ‘Ar’non  
w’lo’-ba’u big’bul Mo’ab ki ‘Ar’non g’bul Mo’ab. 
 

Jud11:18 Then they went through the wilderness and went around the land of Edom  

and the land of Moab, and came in at the rising of the sun to the land of Moab,  

and they camped on the other side of Arnon; but they did not enter  

within the border of Moab, for the Arnon was the border of Moab. 
 

‹18› καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ἐκύκλωσεν τὴν γῆν Εδωµ καὶ τὴν γῆν Μωαβ  
καὶ ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου τῇ γῇ Μωαβ καὶ παρενέβαλον ἐν πέραν Αρνων  
καὶ οὐκ εἰσῆλθεν ἐν ὁρίοις Μωαβ, ὅτι Αρνων ὅριον Μωαβ.   
18 kai eporeuth� en tÿ er�mŸ kai ekykl�sen t�n g�n Ed�m  

And they journeyed in the wilderness, and encircled the land of Edom 

kai t�n g�n M�ab kai �lthen apo anatol�n h�liou 
 and the land of Moab.  And it arrived according to the rising of the sun 

tÿ gÿ M�ab kai parenebalon en peran Arn�n  
 of the land of Moab, and camped on the other side of Arnon,  

kai ouk eis�lthen en horiois M�ab, hoti Arn�n horion M�ab.   
 and did not enter into the border of Moab, for Arnon is the border of Moab. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWBSH  KLM  YRMAJ-KLM  NWHYV-LA  MYKALM  LARSY  HLSYW 19 

:YMWQM-D`  KXRAB  AN-JRB`N  LARSY  WL  RMAYW   
  

‘ŸA̧�¶‰ ¢¶�¶÷ ‹¹š¾÷½‚´†-¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“-�¶‚ �‹¹�´‚¸�µ÷ �·‚´š¸\¹‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š‹ 

:‹¹÷Ÿ™¸÷-…µ” ¡̧˜¸šµ‚ƒ̧ ‚´M-†´š¸A̧”µ’ �·‚´š¸\¹‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡  
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19. wayish’lach Yis’ra’El mal’akim ‘el-Sichon melek-ha’Emori melek Chesh’bon  
wayo’mer lo Yis’ra’El na`’b’rah-na’ b’ar’ts’ak `ad-m’qomi. 
 

Jud11:19 And Yisra’El sent messengers to Sichon king of the Emorites, the king of  

Cheshbon, and Yisra’El said to him, Please let us pass through your land to our place. 
 

‹19› καὶ ἀπέστειλεν Ισραηλ ἀγγέλους  
πρὸς Σηων βασιλέα τοῦ Αµορραίου βασιλέα Εσεβων,  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ισραηλ Παρέλθωµεν δὴ ἐν τῇ γῇ σου ἕως τοῦ τόπου ἡµῶν.   
19 kai apesteilen Isra�l aggelous pros S��n basilea tou Amorraiou basilea Eseb�n,  
 And sent messengers Israel to Seon king of the Amorites, king of Esebon.  

kai eipen autŸ Isra�l Parelth�men d� en tÿ gÿ sou he�s tou topou h�m�n.   
 And said to him Israel, I shall go by through your land unto my place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WLBGB  RB`  LARSY-TA  NWHYV  NYMAJ-ALW 20 

:LARSY-M`  MHLYW  JXJYB  WNHYW  WM`-LK-TA  NWHYV  PVAYW 
  

Ÿ�ºƒ̧„¹A š¾ƒ¼” �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‘Ÿ‰‹¹“ ‘‹¹÷½‚¶†-‚¾�¸‡ � 

:�·‚´š¸\¹‹-�¹” �¶‰´K¹Iµ‡ †´˜¸†´‹̧A E’¼‰µIµ‡ ŸLµ”-�´J-œ¶‚ ‘Ÿ‰‹¹“ •¾“½‚¶Iµ‡ 
20. w’lo’-he’emin Sichon ‘eth-Yis’ra’El `abor big’bulo  
waye’esoph Sichon ‘eth-kal-`amo wayachanu b’Yah’tsah wayilachem `im-Yis’ra’El. 
 

Jud11:20 But Sichon did not trust Yisra’El to pass through his border;  

so Sichon gathered all his people and camped in Yahetsah and fought with Yisra’El. 
 

‹20› καὶ οὐκ ἐνεπίστευσεν Σηων τῷ Ισραηλ παρελθεῖν ἐν ὁρίῳ αὐτοῦ·   
καὶ συνῆξεν Σηων τὸν πάντα λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον εἰς Ιασα,  
καὶ παρετάξατο πρὸς Ισραηλ.   

20 kai ouk enepisteusen S��n tŸ Isra�l parelthein en horiŸ autou;   
 And did not want Seon Israel to go through his borders.  

kai syn�xen S��n ton panta laon autou, kai parenebalon eis Iasa,  
And Seon gathered all his people, and they camped at Jasa, 

kai paretaxato pros Isra�l.   
 and he waged war with Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWHYV-TA  LARSY-YJLA  JWJY  NTYW 21 

LARSY  SRYYW  MWKYW  LARSY  DYB  WM`-LK-TAW 
:AYJJ  XRAJ  BSWY  YRMAJ  XRA-LK  TA 

  

‘Ÿ‰‹¹“-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹-‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ ‚� 

�·‚´š¸\¹‹ �µš‹¹Iµ‡ �EJµIµ‡ �·‚´š¸\¹‹ …µ‹̧A ŸLµ”-�´J-œ¶‚¸‡ 
:‚‹¹†µ† —¶š´‚´† ƒ·�Ÿ‹ ‹¹š¾÷½‚´† —¶š¶‚-�´J œ·‚ 

21. wayiten Yahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El ‘eth-Sichon w’eth-kal-`amo b’yad Yis’ra’El  
wayakum wayirash Yis’ra’El ‘eth kal-‘erets ha’Emori yosheb ha’arets hahi’. 
 

Jud11:21 JWJY, the El of Yisra’El, gave Sichon and all his people  

into the hand of Yisra’El, and they defeated them;  

so Yisra’El possessed all the land of the Emorites, the inhabitants of that land. 
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‹21› καὶ παρέδωκεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ τὸν Σηων καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ  
ἐν χειρὶ Ισραηλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτόν·  καὶ ἐκληρονόµησεν Ισραηλ τὴν πᾶσαν  
γῆν τοῦ Αµορραίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν ἐκείνην 
21 kai pared�ken kyrios ho theos Isra�l ton S��n kai panta ton laon autou 

And delivered up YHWH the El of Israel Seon and all his people 

en cheiri Isra�l, kai epataxen auton;  kai ekl�ronom�sen Isra�l 
 into the hand of Israel, and they struck them, and Israel inherited 

t�n pasan g�n tou Amorraiou tou katoikountos t�n g�n ekein�n 
 all the land of the Amorites dwelling in that land, 
_____________________________________________________________________________________________ 

    QBYJ-D`W  NWNRAM  YRMAJ  LWBH-LK  TA  WSRYYW 22 

:NDRYJ-D`W  RBDMJ-NMW 
  

  ™¾AµIµ†-…µ”¸‡ ‘Ÿ’¸šµ‚·÷ ‹¹š¾÷½‚´† �Eƒ̧B-�´J œ·‚ E�¸š‹¹Iµ‡ ƒ� 

:‘·ÇšµIµ†-…µ”¸‡ š´A̧…¹Lµ†-‘¹÷E 
22. wayir’shu ‘eth kal-g’bul ha’Emori me’Ar’non w’`ad-haYabboq  
umin-hamid’bar w’`ad-haYar’den. 
 

Jud11:22 So they possessed all the border of the Emorites,  

from Arnon unto the Yabboq, and from the wilderness unto the Yarden. 
 

‹22› ἀπὸ Αρνων καὶ ἕως τοῦ Ιαβοκ καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήµου ἕως τοῦ Ιορδάνου.   
22 apo Arn�n kai he�s tou Iabok kai apo t�s er�mou he�s tou Iordanou.   
 from Arnon and unto the Jabok, and from the wilderness unto the Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 YRMAJ-TA  SYRWJ  LARSY  YJLA  JWJY  JT`W 23 

:WNSRYT  JTAW  LARSY  WM`  YNPM   
  

‹¹š¾÷½‚´†-œ¶‚ �‹¹šŸ† �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ „� 

:EM¶�´š‹¹U †´Uµ‚¸‡ �·‚´š¸\¹‹ ŸLµ” ‹·’¸P¹÷  
23. w’`attah Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El horish ‘eth-ha’Emori  
mip’ney `amo Yis’ra’El w’attah tirashenu. 
 

Jud11:23 Since now JWJY, the El of Yisra’El, drove out the Emorites  

from before His people Yisra’El, should you possess it? 
 

‹23› καὶ νῦν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἐξῆρεν τὸν Αµορραῖον  
ἀπὸ προσώπου λαοῦ αὐτοῦ Ισραηλ, καὶ σὺ κληρονοµήσεις αὐτόν;   
23 kai nyn kyrios ho theos Isra�l ex�ren ton Amorraion  

And now YHWH the El of Israel lifted away the Amorite 

apo pros�pou laou autou Isra�l, kai sy kl�ronom�seis auton? 
 from the face of his people Israel, and you, shall you inherit it? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SRYT  WTWA  KYJLA  SWMK  KSYRWY  RSA  TA  ALJ 24 

:SRYN  WTWA  WNYNPM  WNYJLA  JWJY  SYRWJ  RSA-LK  TAW 
  

�´š‹¹œ ŸœŸ‚ ¡‹¶†¾�½‚ �Ÿ÷¸J ¡̧�‹¹šŸ‹ š¶�¼‚ œ·‚ ‚¾�¼† …� 
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:�´š‹¹’ ŸœŸ‚ E’‹·’´P¹÷ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚-�´J œ·‚¸‡ 
24. halo’ ‘eth ‘asher yorish’ak K’mosh ‘eloheyak ‘otho thirash  
w’eth kal-‘asher horish Yahúwah ‘Eloheynu mipaneynu ‘otho nirash. 
 

Jud11:24 Do you not possess what Kemosh your mighty one gives you to possess?  

So whatever JWJY our El has driven out before us, we shall possess it. 
 

‹24› οὐχὶ ἃ ἐὰν κληρονοµήσει σε Χαµως ὁ θεός σου, αὐτὰ κληρονοµήσεις;   
καὶ τοὺς πάντας, οὓς ἐξῆρεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἀπὸ προσώπου ἡµῶν,  
αὐτοὺς κληρονοµήσοµεν.   
24 ouchi ha ean kl�ronom�sei se Cham�s ho theos sou,  

Is it not that as much as allots to you Chemosh your mighty one, 

auta kl�ronom�seis?  kai tous pantas, hous ex�ren kyrios ho theos h�m�n 
 them you shall inherit?  And all as much as inherits YHWH our El 

apo pros�pou h�m�n, autous kl�ronom�somen.   
 from your person we shall inherit them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    BAWM  KLM  RWPX-NB  QLBM  JTA  BW=  BW=J  JT`W 25 

:MB  MHLN  MHLN-MA  LARSY-M`  BR  BWRJ 
  

  ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ šŸP¹˜-‘¶A ™´�´A¹÷ †´Uµ‚ ƒŸŠ ƒŸŠ¼† †´Uµ”¸‡ †� 

:�́A �µ‰¸�¹’ �¾‰¸�¹’-�¹‚ �·‚´š¸\¹‹-�¹” ƒ́š ƒŸš¼† 
25. w’`attah hatob tob ‘attah miBalaq ben-Tsippor melek Mo’ab  
harob rab `im-Yis’ra’El ‘im-nil’chom nil’cham bam. 
 

Jud11:25 Now are you any better than Balaq the son of Tsippor, king of Moab?  

Did he ever strive with Yisra’El, or did he ever fight against them? 
 

‹25› καὶ νῦν µὴ ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος σὺ ὑπὲρ Βαλακ υἱὸν Σεπφωρ βασιλέα Μωαβ;   
µὴ µαχόµενος ἐµαχέσατο µετὰ Ισραηλ ἢ πολεµῶν ἐπολέµησεν αὐτόν;   
25 kai nyn m� en agathŸ agath�teros sy hyper Balak huion Sepph�r basilea M�ab?   
 And now any better are you than Balak son of Sepphor king of Moab?  

m� machomenos emachesato meta Isra�l � polem�n epolem�sen auton?   
 Did he with battle do combat with Israel, or by war wage war with them? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYTWNBBW  RW`R`BW  JYTWNBBW  NWBSHB  LARSY  TBSB 26 

JNS  TWAM  SLS  NWNRA  YDY-L`  RSA  MYR`J-LKBW 
:AYJJ  T`B  MTLXJ-AL  `WDMW 

  

´†‹¶œŸ’¸ƒ¹ƒE šŸ”¸šµ”¸ƒE ́†‹¶œŸ’¸ƒ¹ƒE ‘ŸA̧�¶‰¸A �·‚´š¸\¹‹ œ¶ƒ¶�¸A ‡� 

†´’´� œŸ‚·÷ �¾�¸� ‘Ÿ’¸šµ‚ ‹·…̧‹-�µ” š¶�¼‚ �‹¹š´”¶†-�´�¸ƒE 
:‚‹¹†µ† œ·”´A �¶U̧�µQ¹†-‚¾� µ”ECµ÷E 

26. b’shebeth Yis’ra’El b’Chesh’bon ubib’notheyah ub’`Ar’`or ubib’notheyah  
ub’kal-he`arim ‘asher `al-y’dey ‘Ar’non sh’losh me’oth shanah  
umadu`a lo’-hitsal’tem ba`eth hahi’. 
 

Jud11:26 While Yisra’El lived in Cheshbon and in its villages, and in Aroer  

and in its villages, and in all the cities that are on the banks of Arnon, three hundred years,  
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why did you not recover them within that time? 
 

‹26› ἐν τῷ οἰκῆσαι ἐν Εσεβων καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν γῇ Αροηρ  
καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ταῖς παρὰ τὸν Ιορδάνην  
τριακόσια ἔτη καὶ διὰ τί οὐκ ἐρρύσω αὐτοὺς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ;   
26 en tŸ oik�sai en Eseb�n kai en tois horiois aut�s  

When Israel dwell in Esebon, and in her daughter cities, 

kai en gÿ Aro�r kai en tois horiois aut�s kai en pasais tais polesin tais 
 and in the land of Aroer, and in her daughter cities, and in all the cities 

para ton Iordan�n triakosia et�  
by the Jordan for three hundred years – 

kai dia ti ouk errys� autous en tŸ kairŸ ekeinŸ?   
 Why is it that you did not rescue them in that time? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  J`R  YTA  JS`  JTAW  KL  YTA=H-AL  YKNAW 27 

MWYJ  =PSJ  JWJY  =PSY  YB  MHLJL 
:NWM`  YNB  NYBW  LARSY  YNB  NYB 

  

†´”´š ‹¹U¹‚ †¶\¾” †´Uµ‚¸‡ ¢́� ‹¹œ‚´Š´‰-‚¾� ‹¹�¾’´‚¸‡ ˆ� 

�ŸIµ† Š·–¾Vµ† †´E†´‹ Š¾P̧�¹‹ ‹¹A �¶‰´K¹†¸� 
:‘ŸLµ” ‹·’¸A ‘‹·ƒE �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‘‹·A 

27. w’anoki lo’-chata’thi lak w’attah `oseh ‘iti ra`ah l’hilachem  
bi yish’pot Yahúwah hashophet hayom beyn b’ney Yis’ra’El ubeyn b’ney `Ammon. 
 

Jud11:27 I therefore have not sinned against you,  

but you do me wrong by making war against me; may JWJY, the Judge,  

judge today between the sons of Yisra’El and the sons of Ammon. 
 

‹27› καὶ νῦν ἐγώ εἰµι οὐχ ἥµαρτόν σοι,  
καὶ σὺ ποιεῖς µετ’ ἐµοῦ πονηρίαν τοῦ παρατάξασθαι ἐν ἐµοί·   
κρίναι κύριος κρίνων σήµερον ἀνὰ µέσον υἱῶν Ισραηλ καὶ ἀνὰ µέσον υἱῶν Αµµων.   
27 kai nyn eg� eimi ouch h�marton soi,  

And now I have not sinned against you, 

kai sy poieis metí emou pon�rian tou parataxasthai en emoi;   
 but you do with me wickedness to wage war against me.  

krinai kyrios krin�n s�meron ana meson hui�n Isra�l  
May YHWH judge, the one judging today, between the sons of Israel 

kai ana meson hui�n Amm�n.   
  and between the sons of Ammon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 HTPY  YRBD-LA  NWM`  YNB  KLM  `MS  ALW 28 
P  :WYLA  HLS  RSA 

  

‰´U̧–¹‹ ‹·š¸ƒ¹C-�¶‚ ‘ŸLµ” ‹·’¸A ¢¶�¶÷ ”µ÷´� ‚¾�¸‡ ‰� 

– :‡‹́�·‚ ‰µ�´� š¶�¼‚ 

28. w’lo’ shama` melek b’ney `Ammon ‘el-dib’rey Yiph’tach ‘asher shalach ‘elayu. 
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Jud11:28 But the king of the sons of Ammon did not listen to the words of Yiphtach  

which he sent to him. 
 

‹28› καὶ οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς υἱῶν Αµµων τῶν λόγων Ιεφθαε,  
ὧν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτόν.   
28 kai ouk �kousen basileus hui�n Amm�n t�n log�n Iephthae,  

And would not hearken to the king of the sons of Ammon the words of Jephthae 

h�n apesteilen pros auton.   
 which he sent to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 D`LHJ-TA  RB`YW  JWJY  HWR  HTPY-L`  YJTW 29 

D`LG  JPXM-TA  RB`YW  JSNM-TAW 
:NWM`  YNB  RB`  D`LG  JPXMMW 

  

…́”¸�¹Bµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ †´E†´‹ µ‰Eš ‰´U̧–¹‹-�µ” ‹¹†¸Uµ‡ Š� 

…́”¸�¹„ †·P̧˜¹÷-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ †¶Vµ’¸÷-œ¶‚¸‡ 
:‘ŸLµ” ‹·’¸A šµƒ́” …́”¸�¹„ †·P̧˜¹L¹÷E 

29. wat’hi `al-Yiph’tach Ruach Yahúwah waya`abor ‘eth-haGil’`ad w’eth-M’nasseh  
waya`abor ‘eth-Mits’peh Gil’`ad umiMits’peh Gil’`ad `abar b’ney `Ammon. 
 

Jud11:29 Now the Spirit of JWJY came upon Yiphtach,  

so that he passed through Gilead and Manasseh; then he passed through Mitspah  

of Gilead, and from Mitspeh of Gilead he went on to the sons of Ammon. 
 

‹29› Καὶ ἐγένετο ἐπὶ Ιεφθαε πνεῦµα κυρίου, καὶ παρῆλθεν τὸν Γαλααδ  
καὶ τὸν Μανασση καὶ παρῆλθεν τὴν σκοπιὰν Γαλααδ εἰς τὸ πέραν υἱῶν Αµµων.   
29 Kai egeneto epi Iephthae pneuma kyriou, kai par�lthen ton Galaad  
 And became upon Jephthae spirit of YHWH, and he passed over Galaad,  

kai ton Manass� kai par�lthen t�n skopian Galaad  
and Manasseh, and he passed over the height of Galaad 

eis to peran hui�n Amm�n.   
 to the other side of the sons of Ammon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 JWJYL  RDN  HTPY  RDYW 30 
:YDYB  NWM`  YNB-TA  NTT  NWTN-MA  RMAYW 

  

†´E†´‹µ� š¶…¶’ ‰´U̧–¹‹ šµC¹Iµ‡ � 

:‹¹…́‹̧A ‘ŸLµ” ‹·’¸A-œ¶‚ ‘·U¹U ‘Ÿœ́’-�¹‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 

30. wayidar Yiph’tach neder laYahúwah wayo’mar  
‘im-nathon titen ‘eth-b’ney`Ammon b’yadi. 
 

Jud11:30 Yiphtach made a vow to JWJY and said,  

If You shall indeed give the sons of Ammon into my hand, 
 

‹30› καὶ ηὔξατο Ιεφθαε εὐχὴν τῷ κυρίῳ  
καὶ εἶπεν Ἐὰν διδοὺς δῷς τοὺς υἱοὺς Αµµων ἐν τῇ χειρί µου, 
30 kai �uxato Iephthae euch�n tŸ kyriŸ kai eipen 

And Jephthae vowed a vow to YHWH, and he said, 
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Ean didous dŸs tous huious Amm�n en tÿ cheiri mou,  
 If by delivering up you should deliver up the sons of Ammon in my hand, 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YBWSB  YTARQL  YTYB  YTLDM  AXY  RSA  AXWYJ  JYJW 31 

P  :JLW`  WJTYL`JW  JWJYL  JYJW  NWM`  YNBM  MWLSB 
  

  ‹¹ƒE�¸A ‹¹œ‚´š¸™¹� ‹¹œ‹·ƒ ‹·œ̧�µC¹÷ ‚·˜·‹ š¶�¼‚ ‚·˜ŸIµ† †´‹́†¸‡ ‚� 

– :†´�Ÿ” E†¹œ‹¹�¼”µ†¸‡ †´E†´‹µ� †´‹́†¸‡ ‘ŸLµ” ‹·’¸A¹÷ �Ÿ�´�¸ƒ 
31. w’hayah hayotse’ ‘asher yetse’ midal’they beythi liq’ra’thi b’shubi  
b’shalom mib’ney `Ammon w’hayah laYahúwah w’ha`alithihu `olah. 
 

Jud11:31 then it shall be the thing which comes out of the doors of my house to meet me  

when I return in peace from the sons of Ammon, it shall be JWJY’s,  

and I shall offer it up as a burnt offering. 
 

‹31› καὶ ἔσται ὁ ἐκπορευόµενος, ὃς ἐὰν ἐξέλθῃ ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ οἴκου µου  
εἰς συνάντησίν µου ἐν τῷ ἐπιστρέφειν µε ἐν εἰρήνῃ ἀπὸ υἱῶν Αµµων,  
καὶ ἔσται τῷ κυρίῳ ἀνοίσω αὐτὸν ὁλοκαύτωµα.   

31 kai estai ho ekporeuomenos, hos ean exelthÿ  
then it shall come to pass concerning the one going forth, who ever might come 

apo t�s thyras tou oikou mou eis synant�sin mou  
 from the doors of my house for meeting me  

en tŸ epistrephein me en eir�nÿ apo hui�n Amm�n,  
in my returning in peace from the sons of Ammon, 

kai estai tŸ kyriŸ anois� auton holokaut�ma.   
 that it shall be to YHWH, and I shall offer him a whole burnt-offering. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WDYB  JWJY  MNTYW  MB  MHLJL  NWM`  YNB-LA  HTPY  RB`YW 32 

  

:Ÿ…́‹̧A †´E†´‹ �·’¸U¹Iµ‡ �́A �¶‰´K¹†¸� ‘ŸLµ” ‹·’¸A-�¶‚ ‰´U̧–¹‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ ƒ� 

32. waya`abor Yiph’tach ‘el-b’ney `Ammon l’hilachem bam  
wayit’nem Yahúwah b’yado. 
 

Jud11:32 So Yiphtach crossed over to the sons of Ammon to fight against them;  

and JWJY gave them into his hand. 
 

‹32› καὶ παρῆλθεν Ιεφθαε πρὸς υἱοὺς Αµµων παρατάξασθαι πρὸς αὐτούς,  
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ.   
32 kai par�lthen Iephthae pros huious Amm�n parataxasthai pros autous,  
 And Jephthae passed over to the sons of Ammon to wage war against them.  

kai pared�ken autous kyrios en cheiri autou.  
 And delivered them YHWH into his hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    LBA  D`W  RY`  MYRS`  TYNM  KAWB-D`W  R`WR`M  MKYW 33 

P  :LARSY  YNB  YNPM  NWM`  YNB  W`NKYW  DAM  JLWDH  JKM  MYMRK 
  

  �·ƒ́‚ …µ”¸‡ š‹¹” �‹¹š¸\¶” œ‹¹M¹÷ ¡¼‚ŸA-…µ”¸‡ š·”Ÿš¼”·÷ �·JµIµ‡ „� 

– :�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸P¹÷ ‘ŸLµ” ‹·’¸A E”¸’́J¹Iµ‡ …¾‚¸÷ †´�Ÿ…̧B †´Jµ÷ �‹¹÷´š¸J 
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33. wayakem me`Aro`er w’`ad-bo’ak Minnith `es’rim `ir w’`ad ‘Ab’El k’ramim makah 
g’dolah m’od wayikan’`u b’ney `Ammon mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Jud11:33 He struck them with a very great slaughter from Aroer  

to the entrance of Minnith, twenty cities, and toward Ab’El-keramim.   

So the sons of Ammon were subdued before the sons of Yisra’El. 
 

‹33› καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ Αροηρ ἕως ἐλθεῖν ἄχρις Αρνων  
ἐν ἀριθµῷ εἴκοσι πόλεις καὶ ἕως Εβελχαρµιν πληγὴν µεγάλην σφόδρα,  
καὶ συνεστάλησαν οἱ υἱοὶ Αµµων ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ.   
33 kai epataxen autous apo Aro�r he�s elthein achris Arn�n  

And he struck them from Aroer even unto one comes to Arnon, 

en arithmŸ eikosi poleis  
 in number twenty cities,  

kai he�s Ebelcharmin pl�g�n megal�n sphodra,  
 and unto the Abel vineyards, beating great an exceedingly.  

kai synestal�san hoi huioi Amm�n apo pros�pou hui�n Isra�l.   
 And showed respect the sons of Ammon in front of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTYB-LA  JPXMJ  HTPY  ABYW 34 

TWLHMBW  MYPTB  WTARQL  TAXY  WTB  JNJW 
:TB-WA  NB  WNMM  WL-NYA  JDYHY  AYJ  QRW 

  

Ÿœ‹·A-�¶‚ †´P̧˜¹Lµ† ‰´U̧–¹‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

œŸ�¾‰¸÷¹ƒE �‹¹Pºœ̧ƒ Ÿœ‚´š¸™¹� œ‚·˜¾‹ ŸU¹ƒ †·M¹†¸‡ 
:œµƒ-Ÿ‚ ‘·A EM¶L¹÷ Ÿ�-‘‹·‚ †´…‹¹‰¸‹ ‚‹¹† ™µš¸‡ 

34. wayabo’ Yiph’tach haMits’pah ‘el-beytho w’hinneh bito yotse’th liq’ra’tho b’thupim  
ubim’choloth w’raq hi’ y’chidah ‘eyn-lo mimenu ben ‘o-bath. 
 

Jud11:34 When Yiphtach came to his house at Mitspah, behold,  

his daughter was coming out to meet him with tambourines and with dancing.  

And she was his only one child; besides her he had no son or daughter. 
 

‹34› Καὶ ἦλθεν Ιεφθαε εἰς Μασσηφα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ,  
καὶ ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν ἐν τυµπάνοις καὶ χοροῖς·   
καὶ ἦν αὕτη µονογενής, οὐκ ἦν αὐτῷ ἕτερος υἱὸς ἢ θυγάτηρ.   
34 Kai �lthen Iephthae eis Mass�pha eis ton oikon autou,  

And Jephthae came to Massepha to his house.   

kai idou h� thygat�r autou exeporeueto eis  
 And behold, his daughter went forth for  

hypant�sin en tympanois kai chorois;  kai �n haut� monogen�s,  
meeting him with tambourines and dancers, and she was an only child. 

ouk �n autŸ heteros huios � thygat�r.   
  And he had not another son or daughter. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYDGB-TA  `RQYW  JTWA  WTWARK  YJYW 35 

YRK`B  TYYJ  TAW  YNT`RKJ  `RKJ  YTB  JJA  RMAYW 
:BWSL  LKWA  ALW  JWJY-LA  YP-YTYXP  YKNAW 
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‡‹́…́„¸A-œ¶‚ ”µš¸™¹Iµ‡ D´œŸ‚ ŸœŸ‚¸š¹� ‹¹†¸‹µ‡ †� 

‹́š¸�¾”¸A ̧œ‹¹‹́† ̧Uµ‚¸‡ ‹¹’¹U̧”µš¸�¹† µ”·š¸�µ† ‹¹U¹A D´†¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:ƒE�´� �µ�E‚ ‚¾�¸‡ †´E†´‹-�¶‚ ‹¹–-‹¹œ‹¹˜´P ‹¹�¾’´‚¸‡ 

35. way’hi kir’otho ‘othah wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu  
wayo’mer ‘ahah biti hak’re`a hik’ra`’tini w’at’ hayith’ b’`ok’ray  
w’anoki patsithi-phi ‘el-Yahúwah w’lo’ ‘ukal lashub. 
 

Jud11:35 And it came to pass, when he saw her, he tore his clothes and said, Alas,  

my daughter!  You have brought me very low, and you are among those who trouble me;  

for I have opened my mouth to JWJY, and I am not able to take it back. 
 

‹35› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν αὐτὴν αὐτός, διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἆ ἆ,  
θυγάτηρ µου, ταραχῇ ἐτάραξάς µε, καὶ σὺ ἦς ἐν τῷ ταράχῳ µου, καὶ ἐγώ εἰµι  
ἤνοιξα κατὰ σοῦ τὸ στόµα µου πρὸς κύριον καὶ οὐ δυνήσοµαι ἐπιστρέψαι.   
35 kai egeneto h�s eiden aut�n autos, dierr�xen ta himatia autou kai eipen A a,  
 And it happened when he beheld her, that he tore his garments, and said, Ah, ah,  

thygat�r mou, tarachÿ etaraxas me, kai sy �s en tŸ tarachŸ mou,  
 my daughter you have indeed troubled me, and you was the cause of my trouble;  

kai eg� eimi �noixa kata sou to stoma mou pros kyrion  
and I have opened my mouth concerning you to YHWH, 

kai ou dyn�somai epistrepsai.   
 and I shall not be able to turn back. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YL  JS`  JWJY-LA  KYP-TA  JTYXP  YBA  WYLA  RMATW 36 

TWMQN  JWJY  KL  JS`  RSA  YRHA  KYPM  AXY  RSAK   
:NWM`  YNBM  KYBYAM   

  

‹¹� †·\¼” †´E†´‹-�¶‚ ¡‹¹P-œ¶‚ †´œ‹¹˜´P ‹¹ƒ́‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‡� 

œŸ÷´™¸’ †´E†´‹ ¡̧� †´\´” š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ¡‹¹P¹÷ ‚´˜´‹ š¶�¼‚µJ  
:‘ŸLµ” ‹·’¸A¹÷ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚·÷  

36. wato’mer ‘elayu ‘abi patsithah ‘eth-piyak ‘el-Yahúwah `aseh li  
ka’asher yatsa’ mipiyak ‘acharey ‘asher `asah l’ak Yahúwah n’qamoth  
me’oy’beyak mib’ney `Ammon. 
 

Jud11:36 So she said to him, My father, you have opened your mouth to JWJY;  

do to me according to that which has proceeded out of your mouth;  

since JWJY has taken vengeance for you of your enemies, on the sons of Ammon. 
 

‹36› ἡ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν Πάτερ, ἤνοιξας τὸ στόµα σου πρὸς κύριον·   
ποίησόν µοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐκ στόµατός σου,  
ἐν τῷ ποιῆσαί σοι κύριον ἐκδίκησιν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σου ἀπὸ υἱῶν Αµµων.   
36 h� de eipen pros auton Pater, �noixas to stoma sou pros kyrion;   
 And she said to him, Father, have you opened your mouth to YHWH,  

poi�son moi hon tropon ex�lthen ek stomatos sou, 
          let him do to me in which manner it came forth from out of your mouth, 

en tŸ poi�sai soi kyrion ekdik�sin apo t�n echthr�n sou apo hui�n Amm�n.   
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 because did for you YHWH vengeance on your enemies, of the sons of Ammon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JPRJ  JTJ  RBDJ  YL  JS`Y  JYBA-LA  RMATW 37 

MYRJJ-L`  YTDRYW  JKLAW  MYSDH  MYNS  YNMM 
:YTY`RW  YKNA  YLWTB-L`  JKBAW 

  

†·P̧šµ† †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† ‹¹K †¶\´”·‹ ́†‹¹ƒ́‚-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ� 

�‹¹š´†¶†-�µ” ‹¹U̧…µš´‹̧‡ †´�¸�·‚¸‡ �‹¹�´…»‰ �¹‹µ’¸� ‹¹M¶L¹÷ 
:‹¹œ‹¹”µš¸‡ ‹¹�¾’´‚ ‹µ�Eœ̧A-�µ” †¶J¸ƒ¶‚¸‡ 

37. wato’mer ‘el-‘abiyah ye`aseh li hadabar hazeh har’peh mimeni sh’nayim 
chadashim w’el’kah w’yarad’ti `al-heharim w’eb’keh `al-b’thulay ‘anoki w’ra`ithi. 
 

Jud11:37 She said to her father, Let this thing be done for me;  

let me alone two months, that I may go and down upon the mountains  

and weep because of my maidenhood, I and my companions. 
 

‹37› καὶ ἥδε εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς  
Ποιησάτω δὴ ὁ πατήρ µου τὸν λόγον τοῦτον·   
ἔασόν µε δύο µῆνας, καὶ πορεύσοµαι καὶ καταβήσοµαι ἐπὶ τὰ ὄρη  
καὶ κλαύσοµαι ἐπὶ τὰ παρθένιά µου, ἐγώ εἰµι καὶ αἱ συνεταιρίδες µου.   
37 kai h�de eipen pros ton patera aut�s Poi�sat� d� ho pat�r mou ton logon touton;   
 And she said to her father, Let my father now do to me this thing!  

eason me duo m�nas, kai poreusomai kai katab�somai epi ta or�  
 Allow me two months and I shall go and shall come down upon the mountains,  

kai klausomai epi ta parthenia mou, eg� eimi kai hai synetairides mou.   
 and I shall weep over the tokens of my virginity, I and my female companions. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AYJ  KLTW  MYSDH  YNS  JTWA  HLSYW  YKL  RMAYW 38     
:MYRJJ-L`  JYLWTB-L`  KBTW  JYTW`RW   

 

‚‹¹† ¢¶�·Uµ‡ �‹¹�´…»‰ ‹·’¸� D´œŸ‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‹¹�·� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰�   
:�‹¹š´†¶†-�µ” ́†‹¶�Eœ̧A-�µ” ̧ ̧ƒ·Uµ‡ ́†‹¶œŸ”·š¸‡  

38  . wayo’mer leki wayish’lach ‘othah sh’ney chadashim watelek hi’  
w’re`otheyah wateb’k’ `al-b’thuleyah `al-heharim. 
 

Jud11:38 Then he said, Go.  So he sent her away for two months;  

and she left with her companions, and wept on the mountains because of her maidenhood. 
 

‹38› καὶ εἶπεν Πορεύου·  καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν δύο µῆνας.  καὶ ἐπορεύθη,  
αὐτὴ καὶ αἱ συνεταιρίδες αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ τὰ παρθένια αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη.   

38 kai eipen Poreuou;  kai apesteilen aut�n duo m�nas.   
 And he said, Go!  And he sent her out for two months.   

kai eporeuth�, aut� kai hai synetairides aut�s,  
And she went, she and her female companions.   

kai eklausen epi ta parthenia aut�s epi ta or�.   
 And they wept over the tokens of her virginity upon the mountains. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYSDH  MYNS  XQM  YJYW 39 
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RDN  RSA  WRDN-TA  JL  S`YW  JYBA-LA  BSTW 
:LARSYB  QH-YJTW  SYA  J`DY-AL  AYJW 

  

�‹¹�´…»‰ �¹‹µ’¸� —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

š´…́’ š¶�¼‚ Ÿš¸…¹’-œ¶‚ D´� \µ”µIµ‡ ́†‹¹ƒ́‚-�¶‚ ƒ́�´Uµ‡ 
:�·‚´š¸\¹‹̧A ™¾‰-‹¹†¸Uµ‡ �‹¹‚ †´”¸…́‹-‚¾� ‚‹¹†¸‡ 

39. way’hi miqets sh’nayim chadashim watashab ‘el-‘abiah waya`as lah ‘eth-nid’ro  
‘asher nadar w’hi’ lo’-yad’`ah ‘ish wat’hi-choq b’Yis’ra’El. 
 

Jud11:39 And it came to pass at the end of two months she returned to her father,  

who did to her according to his vow which he had made;  

and she had no relations with a man.  Thus it became a custom in Yisra’El, 
 

‹39› καὶ ἐγένετο ἐν τέλει τῶν δύο µηνῶν καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς,  
καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ τὴν εὐχὴν αὐτοῦ, ἣν ηὔξατο·  καὶ αὐτὴ οὐκ ἔγνω ἄνδρα.   
καὶ ἐγένετο εἰς πρόσταγµα ἐν Ισραηλ·   
39 kai egeneto en telei t�n duo m�n�n  

And it came to pass after the end of the two months, 

kai epestrepsen pros ton patera aut�s, kai epoi�sen en autÿ 
 that she returned to her father, and he performed upon her  

t�n euch�n autou, h�n �uxato;  kai aut� ouk egn� andra.   
his vow which he vowed.  And she did not know a man.   

kai egeneto eis prostagma en Isra�l;   
 And it became an order in Israel, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY  TWNB  JNKLT  JMYMY  MYMYM 40 

V  :JNSB  MYMY  T`BRA  YD`LHJ  HTPY-TBL  TWNTL 
  

�·‚´š¸\¹‹ œŸ’¸A †´’¸�µ�·U †´÷‹¹÷´‹ �‹¹÷´I¹÷ ÷ 

“ :†´’´VµA �‹¹÷´‹ œµ”µA̧šµ‚ ‹¹…́”¸�¹Bµ† ‰´U̧–¹‹-œµƒ̧� œŸMµœ̧� 
40. miyamim yamimah telak’nah b’noth Yis’ra’El  
l’thanoth l’bath-Yiph’tach haGil’`adi ‘ar’ba`ath yamim bashanah. 
 

Jud11:40 from days to days, the daughters of Yisra’El went  

to lament the daughter of Yiphtach the Gileadite four days in the year. 
 

‹40› ἀπὸ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας ἐπορεύοντο θυγατέρες Ισραηλ  
θρηνεῖν τὴν θυγατέρα Ιεφθαε Γαλααδ ἐπὶ τέσσαρας ἡµέρας ἐν τῷ ἐνιαυτῷ.    
40 apo h�mer�n eis h�meras eporeuonto thygateres Isra�l  
 from days unto days go with one another the daughters of Israel  

thr�nein t�n thygatera Iephthae Galaad epi tessaras h�meras en tŸ eniautŸ.   
 to wail over the daughter of Jephthaee the Galaadite for four days in the year. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 
 JNWPX  RB`YW  MYRPA  SYA  Q`XYW 1 

NWM`-YNBB  MHLJL  TRB`  `WDM  HTPYL  WRMAYW 
:SAB  KYL`  PRSN  KTYB  KM`  TKLL  TARQ  AL  WNLW 
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†´’Ÿ–́˜ š¾ƒ¼”µIµ‡ �¹‹µš¸–¶‚ �‹¹‚ ™·”´Q¹Iµ‡ ‚ 

‘ŸLµ”-‹·’¸ƒ¹A �·‰´K¹†¸� ́U̧šµƒ́” µ”ECµ÷ ‰´U̧–¹‹̧� Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
:�·‚´A ¡‹¶�´” •¾š¸\¹’ ¡̧œ‹·A ¢́L¹” œ¶�¶�´� ́œ‚´š´™ ‚¾� E’´�¸‡ 

1. wayitsa`eq ‘ish ‘Eph’rayim waya`abor Tsaphonah   
wayo’m’ru l’Yiph’tach madu`a `abar’at l’hilachem bib’ney-`Ammon  
w’lanu lo’ qara’ath laleketh `imak beyth’ak nis’roph `aleyak ba’esh. 
 

Jud12:1 Then the men of Ephrayim were summoned, and they crossed to Tsaphon  

and said to Yiphtach, Why did you cross over to fight against the sons of Ammon,  

and did not call us to go with you?  We shall burn your house down on you with fire. 
 

‹12:1› Καὶ ἐβόησεν ἀνὴρ Εφραιµ καὶ παρῆλθαν εἰς βορρᾶν καὶ εἶπαν πρὸς Ιεφθαε  
∆ιὰ τί παρῆλθες παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς Αµµων καὶ ἡµᾶς οὐ κέκληκας πορευθῆναι  
µετὰ σοῦ;  τὸν οἶκόν σου ἐµπρήσοµεν ἐπὶ σὲ ἐν πυρί.   
1 Kai ebo�sen an�r Ephraim  

And gathered themselves the men of Ephraim,  

kai par�lthan eis borran kai eipan pros Iephthae  
and passed on to the north, and said to Jephthae, 

Dia ti par�lthes parataxasthai en huiois Amm�n  
Why is it that you went to wage war against the sons of Ammon,  

kai h�mas ou kekl�kas poreuth�nai meta sou?   
and us you did not call to go with you?   

ton oikon sou empr�somen epi se en pyri.   
 your house We shall burn over you with fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YM`W  YNA  YTYYJ  BYR  SYA  MJYLA  HTPY  RMAYW 2 

:MDYM  YTWA  MT`SWJ-ALW  MKTA  Q`ZAW  DAM  NWM`-YNBW 
  

‹¹Lµ”¸‡ ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹‹́† ƒ‹¹š �‹¹‚ �¶†‹·�¼‚ ‰´U̧–¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�́…́I¹÷ ‹¹œŸ‚ �¶U̧”µ�Ÿ†-‚¾�¸‡ �¶�¸œ¶‚ ™µ”¸ˆ¶‚´‡ …¾‚¸÷ ‘ŸLµ”-‹·’¸ƒE 
2. wayo’mer Yiph’tach ‘aleyhem ‘ish rib hayithi ‘ani w’`ami  
ub’ney-`Ammon m’od wa’ez’`aq ‘eth’kem w’lo’-hosha`’tem ‘othi miyadam. 
 

Jud12:2 Yiphtach said to them, I have been a man of war, my people and I, with the sons  

of Ammon exceedingly; when I called you, you did not deliver me from their hand. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Ιεφθαε πρὸς αὐτούς Ἀνὴρ µαχητὴς ἤµην ἐγὼ καὶ ὁ λαός µου  
καὶ οἱ υἱοὶ Αµµων σφόδρα·  καὶ ἐβόησα ὑµᾶς, καὶ οὐκ ἐσώσατέ µε ἐκ χειρὸς αὐτῶν.   
2 kai eipen Iephthae pros autous An�r mach�t�s �m�n eg� kai ho laos mou  

And Jephthae said to them, a man, a warrior I was, and my people,  

kai hoi huioi Amm�n sphodra;  kai ebo�sa hymas,  
and the sons of Ammon were very much engaged in war, and I called for you,  

kai ouk es�sate me ek cheiros aut�n.   
and you did not deliver me from out of their hand.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YPKB  YSPN  JMYSAW  `YSWM  KNYA-YK  JARAW 3 

YDYB  JWJY  MNTYW  NWM`  YNB-LA  JRB`AW 
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:YB  MHLJL  JTJ  MWYJ  YLA  MTYL`  JMLW 
  

‹¹Pµ�¸ƒ ‹¹�¸–µ’ †´÷‹¹\´‚´‡ µ”‹¹�Ÿ÷ ¡̧’‹·‚-‹¹J †¶‚¸š¶‚´‡ „ 

‹¹…́‹̧A †´E†´‹ �·’¸U¹Iµ‡ ‘ŸLµ” ‹·’¸A-�¶‚ †´š¸A̧”¶‚´‡ 
:‹¹A �¶‰´K¹†¸� †¶Fµ† �ŸIµ† ‹µ�·‚ �¶œ‹¹�¼” †´÷´�¸‡ 

3. wa’er’eh ki-‘eyn’ak moshi`a wa’asimah naph’shi b’kapi  
wa’e`’b’rah ‘el-b’ney `Ammon wayit’nem Yahúwah b’yadi  
w’lamah `alithem ‘elay hayom hazeh l’hilachem bi. 
 

Jud12:3 When I saw that you not deliver me, I took my life in my hands  

and crossed over against the sons of Ammon, and JWJY gave them into my hand.  

Why then have you come up to me this day to fight against me? 
 

‹3› καὶ εἶδον ὅτι οὐκ εἶ σωτήρ, καὶ ἔθηκα τὴν ψυχήν µου ἐν χειρί µου  
καὶ παρῆλθον πρὸς υἱοὺς Αµµων, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρί µου·   
καὶ εἰς τί ἀνέβητε ἐπ’ ἐµὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ παρατάξασθαι ἐν ἐµοί;   
3 kai eidon hoti ouk ei s�t�r, kai eth�ka t�n psych�n mou en cheiri mou  

And I saw that there was no one delivering, and I put my life in my hand,  

kai par�lthon pros huious Amm�n,  
and I passed over to the sons of Ammon, 

kai ed�ken autous kyrios en cheiri mou;   
and delivered them over YHWH into my hand.  

kai eis ti aneb�te epí eme en tÿ h�mera� tautÿ parataxasthai en emoi?   
And why did you ascend against me in this day to wage war against me?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MYRPA-TA  MHLYW  D`LG  YSNA-LK-TA  HTPY  XBQYW 4 

MYRPA  Y=YLP  WRMA  YK  MYRPA-TA  D`LG  YSNA  WKYW   
:JSNM  KWTB  MYRPA  KWTB  D`LH  MTA   

  

�¹‹́š¸–¶‚-œ¶‚ �¶‰´K¹Iµ‡ …́”¸�¹„ ‹·�¸’µ‚-�´J-œ¶‚ ‰´U̧–¹‹ —¾A̧™¹Iµ‡ … 

�¹‹µš¸–¶‚ ‹·Š‹¹�¸P Eš¸÷´‚ ‹¹J �¹‹µš¸–¶‚-œ¶‚ …́”¸�¹„ ‹·�¸’µ‚ EJµIµ‡  
:†¶Vµ’¸÷ ¢Ÿœ̧A �¹‹µš¸–¶‚ ¢Ÿœ̧A …́”¸�¹B �¶Uµ‚  

4. wayiq’bots Yiph’tach ‘eth-kal-‘an’shey Gil’`ad wayilachem ‘eth-‘Eph’rayim  
wayaku ‘an’shey Gil’`ad ‘eth-‘Eph’rayim ki ‘am’ru p’litey ‘Eph’rayim  
‘atem Gil’`ad b’thok ‘Eph’rayim b’thok M’nasseh. 
 

Jud12:4 Then Yiphtach gathered all the men of Gilead and fought Ephrayim; and the men  

of Gilead defeated Ephrayim, because they said, You are fugitives of Ephrayim,  

You Gileadites, in the midst of Ephrayim and in the midst of Manasseh. 
 

‹4› καὶ συνέστρεψεν Ιεφθαε τοὺς πάντας ἄνδρας Γαλααδ  
καὶ παρετάξατο τῷ Εφραιµ, καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες Γαλααδ τὸν Εφραιµ,  
ὅτι εἶπαν Οἱ διασῳζόµενοι τοῦ Εφραιµ ὑµεῖς,  
Γαλααδ ἐν µέσῳ τοῦ Εφραιµ καὶ ἐν µέσῳ τοῦ Μανασση.   
4 kai synestrepsen Iephthae tous pantas andras Galaad  

And Jephthae gathered together all the men of Galaad, 
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kai paretaxato tŸ Ephraim, kai epataxan andres Galaad ton Ephraim, 
and waged war against Ephraim.  And struck the men of Galaad Ephraim; 

hoti eipan Hoi diasŸzomenoi tou Ephraim hymeis,  
for said the men coming through safe of Ephraim, You  

Galaad en mesŸ tou Ephraim kai en mesŸ tou Manass�.   
are Galaad in the midst of Ephraim, and in the midst of Manasseh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYRPAL  NDRYJ  TWRB`M-TA  D`LH  DKLYW 5 

JRB`A  MYRPA  Y=YLP  WRMAY  YK  JYJW 
:AL  RMAYW  JTA  YTRPAJ  D`LG-YSNA  WL  WRMAYW 

  

�¹‹́š¸–¶‚¸� ‘·ÇšµIµ† œŸš¸A̧”µ÷-œ¶‚ …́”¸�¹B …¾J¸�¹Iµ‡ † 

†´š¾ƒ½”¶‚ �¹‹µš¸–¶‚ ‹·Š‹¹�¸P Eš¸÷‚¾‹ ‹¹J †´‹́†¸‡ 
:‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ †´Uµ‚ ‹¹œ́š¸–¶‚µ† …́”¸�¹„-‹·�¸’µ‚ Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

5. wayil’kod Gil’`ad ‘eth-ma`’b’roth haYar’den l’Eph’rayim w’hayah ki yo’m’ru p’litey 
‘Eph’rayim ‘e`eborah wayo’m’ru lo ‘an’shey-Gil’`ad ha’Eph’rathi ‘attah wayo’mer lo’. 
 

Jud12:5 The Gileadites captured the fords of the Yarden before Ephrayim.  

And it happened when any of the fugitives of Ephrayim said, Let me cross over,  

the men of Gilead said to him, Are you an Ephraimite?  If he said, No, 
 

‹5› καὶ προκατελάβετο Γαλααδ τὰς διαβάσεις τοῦ Ιορδάνου τοῦ Εφραιµ,  
καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ διασῳζόµενοι Εφραιµ ∆ιαβῶµεν,  
καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Γαλααδ Μὴ Εφραθίτης εἶ;  καὶ εἶπεν Οὔ.   

5 kai prokatelabeto Galaad tas diabaseis tou Iordanou tou Ephraim,  
And Galaad was first to take the ford of the Jordan of Ephraim.   

kai eipan autois hoi diasŸzomenoi  
And said to them the ones coming through safe  

Ephraim Diab�men, kai eipan autois hoi andres Galaad  
of Ephraim, We should pass over indeed!  That said to them the men of Galaad,  

M� Ephrathit�s ei?  kai eipen Ou.   
not of Ephraim Are you?  And they said, No. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  NK  RBDL  NYKY  ALW  TLBV  RMAYW  TLBS  AN-RMA  WL  WRMAYW 6 

  NDRYJ  TWRB`M-LA  WJW=HSYW  WTWA  WZHAYW   
:PLA  MYNSW  MY`BRA  MYRPAM  AYJJ  T`B  LPYW 

  

‘·J š·Aµ…̧� ‘‹¹�´‹ ‚¾�¸‡ œ¶�¾A¹“ š¶÷‚¾Iµ‡ œ¶�¾A¹� ‚´’-š´÷½‚ Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡ 

 ‘·ÇšµIµ† œŸš¸A̧”µ÷-�¶‚ E†EŠ´‰¸�¹Iµ‡ ŸœŸ‚ Eˆ¼‰‚¾Iµ‡  
:•¶�´‚ �¹‹µ’¸�E �‹¹”´A̧šµ‚ �¹‹µš¸–¶‚·÷ ‚‹¹†µ† œ·”´A �¾P¹Iµ‡ 

6. wayo’m’ru lo ‘emar-na’ Shibboleth wayo’mer Sibboleth w’lo’ yakin l’daber ken  
wayo’chazu ‘otho wayish’chatuhu ‘el-ma`’b’roth haYar’den  
wayipol ba`eth hahi’ me’Eph’rayim ‘ar’ba`im ush’nayim ‘aleph. 
 

Jud12:6 then they said to him, Say now, Shibboleth.   

But he said, Sibboleth, for he could not pronounce it correctly.   

Then they seized him and slew him at the fords of the Yarden.  
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Thus there fell at that time of Ephrayim forty and two thousand. 
 

‹6› καὶ εἶπαν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ Στάχυς·  καὶ οὐ κατεύθυνεν τοῦ λαλῆσαι οὕτως.   
καὶ ἐπελάβοντο αὐτοῦ καὶ ἔθυσαν αὐτὸν πρὸς τὰς διαβάσεις τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ ἔπεσαν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ Εφραιµ τεσσαράκοντα δύο χιλιάδες.   
6 kai eipan autŸ Eipon d� Stachys;   

Then they said to them, Say indeed, Stachys!   

kai ou kateuthynen tou lal�sai hout�s.  
And if he was not straightly able to speak thus,  

kai epelabonto autou kai ethysan auton pros tas diabaseis tou Iordanou,  
then they would take hold of them, and slay them at the ford of the Jordan.  

kai epesan en tŸ kairŸ ekeinŸ apo Ephraim tessarakonta duo chiliades.   
 And they that fell from Ephraim in that time were forty and two thousand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YD`LHJ  HTPY  TMYW  MYNS  SS  LARSY-TA  HTPY  =PSYW 7 

P  :D`LG  YR`B  RBQYW 
  

  ‹¹…́”¸�¹Bµ† ‰´U̧–¹‹ œ́÷´Iµ‡ �‹¹’´� �·� �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‰´U̧–¹‹ Š¾P̧�¹Iµ‡ ˆ 

– :…́”¸�¹„ ‹·š´”¸A š·ƒ́R¹Iµ‡ 
7. wayish’pot Yiph’tach ‘eth-Yis’ra’El shesh shanim  
wayamath Yiph’tach haGil’`adi wayiqaber b’`arey Gil’`ad. 
 

Jud12:7 Yiphtach judged Yisra’El six years.  Then Yiphtach the Gileadite died  

and was buried in one of the cities of Gilead. 
 

‹7› Καὶ ἔκρινεν Ιεφθαε τὸν Ισραηλ ἑξήκοντα ἔτη.   
καὶ ἀπέθανεν Ιεφθαε ὁ Γαλααδίτης καὶ ἐτάφη ἐν πόλει αὐτοῦ ἐν Γαλααδ.   
7 Kai ekrinen Iephthae ton Isra�l hex�konta et�.  kai apethanen Iephthae ho Galaadit�s  

And Jephthae judged Israel six years.  Then died Jephthae the Galaadite,  

kai etaph� en polei autou en Galaad.   
and he was entombed in his city Galaad.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  :MHL  TYBM  NXBA  LARSY-TA  WYRHA  =PSYW 8 

  

:�¶‰´� œ‹·A¹÷ ‘´˜¸ƒ¹‚ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‡‹́š¼‰µ‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ ‰ 

8. wayish’pot ‘acharayu ‘eth-Yis’ra’El ‘Ib’tsan miBeyth lachem. 
 

Jud12:8 Now Ibetsan of Beyth lachem judged Yisra’El after him. 
 

‹8› Καὶ ἔκρινεν µετ’ αὐτὸν τὸν Ισραηλ Αβαισαν ἀπὸ Βαιθλεεµ.   
8 Kai ekrinen metí auton ton Isra�l Abaisan apo Baithleem.   
 And judged after him Israel Abaissan of Beth-lehem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYNB  MYSLS  WL-YJYW 9 

WYNBL  AYBJ  TWNB  MYSLSW  JXWHJ  HLS  TWNB  MYSLSW 
:MYNS  `BS  LARSY-TA  =PSYW  XWHJ-NM 

  

�‹¹’´A �‹¹�¾�¸� Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ Š 

‡‹́’´ƒ̧� ‚‹¹ƒ·† œŸ’´A �‹¹�¾�¸�E †´˜E‰µ† ‰µK¹� œŸ’´A �‹¹�¾�¸�E 
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:�‹¹’´� ”µƒ¶� �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ —E‰µ†-‘¹÷ 
9. way’hi-lo sh’loshim banim ush’loshim banoth shilach hachutsah  
ush’loshim banoth hebi’ l’banayu min-hachuts wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El sheba` shanim. 
 

Jud12:9 He had thirty sons, and thirty daughters whom he sent abroad, and he brought in  

thirty daughters from outside for his sons.  And he judged Yisra’El seven years. 
 

‹9› καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα θυγατέρες, ἃς ἐξαπέστειλεν ἔξω,  
καὶ τριάκοντα θυγατέρας εἰσήνεγκεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔξωθεν.   
καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ ἑπτὰ ἔτη.   
9 kai �san autŸ triakonta huioi kai triakonta thygateres, has exapesteilen ex�,  

And there were to him thirty sons, and thirty daughters, whom he sent out;  

kai triakonta thygateras eis�negken tois huiois autou ex�then.   
and thirty wives he brought in for his sons from outside.   

kai ekrinen ton Isra�l hepta et�.   
 And he judged Israel seven years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :MHL  TYBB  RBQYW  NXBA  TMYW 10 

  

– :�¶‰´� œ‹·ƒ̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‘´˜¸ƒ¹‚ œ́÷´Iµ‡ ‹ 

10. wayamath ‘Ib’tsan wayiqaber b’Beyth lachem. 
 

Jud12:10 Then Ibetsan died and was buried in Beyth lachem. 
 

‹10› καὶ ἀπέθανεν Αβαισαν καὶ ἐτάφη ἐν Βαιθλεεµ.   
10 kai apethanen Abaisan kai etaph� en Baithleem.   
 And Abaisan died, and he was entombed in Beth-lehem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNLWBTJ  NWLYA  LARSY-TA  WYRHA  =PSYW 11 

:MYNS  RS`  LARSY-TA  =PSYW 
  

‹¹’¾�Eƒ̧Fµ† ‘Ÿ�‹·‚ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‡‹́š¼‰µ‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ ‚‹ 

:�‹¹’´� š¶\¶” �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ 
11. wayish’pot ‘acharayu ‘eth-Yis’ra’El ‘Eylon haZ’buloni  
wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El `eser shanim. 
 

Jud12:11 Now Eylon the Zebulunite judged Yisra’El after him;  

and he judged Yisra’El ten years. 
 

‹11› Καὶ ἔκρινεν µετ’ αὐτὸν τὸν Ισραηλ Αιλωµ ὁ Ζαβουλωνίτης δέκα ἔτη.   
11 Kai ekrinen metí auton ton Isra�l Ail�m ho Zaboul�nit�s deka et�.   
 And judged after him Israel Ælon the Zebulunite ten years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :NLWBZ  XRAB  NWLYAB  RBQYW  YNLWBTJ  NWLA  TMYW 12 

  

– :‘º�Eƒ̧ˆ —¶š¶‚¸A ‘Ÿ�´Iµ‚¸A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‹¹’¾�Eƒ̧Fµ† ‘Ÿ�·‚ œ́÷´Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayamath ‘Elon haZ’buloni wayiqaber b’Ayalon b’erets Z’bulun. 
 

Jud12:12 Then Elon the Zebulunite died and was buried at Ayalon in the land of Zebulun. 
 

‹12› καὶ ἀπέθανεν Αιλωµ ὁ Ζαβουλωνίτης καὶ ἐτάφη ἐν Αιλωµ ἐν γῇ Ζαβουλων.   
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12 kai apethanen Ail�m ho Zaboul�nit�s kai etaph� en Ail�m en gÿ Zaboul�n.   
 And died Ælon the Zebulunite, and was entombed in Ælon in the land of Zabulon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YNWT`RPJ  LLJ-NB  NWDB`  LARSY-TA  WYRHA  =PSYW 13 

  

:‹¹’Ÿœ́”¸š¹Pµ† �·K¹†-‘¶A ‘ŸÇƒµ” �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‡‹́š¼‰µ‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ „‹ 

13. wayish’pot ‘acharayu ‘eth-Yis’ra’El `Ab’don ben-Hillel haPir’`athoni. 
 

Jud12:13 Now Abdon the son of Hillel the Pirathonite judged Yisra’El after him. 
 

‹13› Καὶ ἔκρινεν µετ’ αὐτὸν τὸν Ισραηλ Αβδων υἱὸς Ελληλ ὁ Φαραθωνίτης.   
13 Kai ekrinen metí auton ton Isra�l Abd�n huios Ell�l ho Pharath�nit�s.   
 And judged after him Israel Abdon son of Hillel the Pirathonite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYBKR  MYNB  YNB  MYSLSW  MYNB  MY`BRA  WL-YJYW 14 

:MYNS  JNMS  LARSY-TA  =PSYW  MRY`  MY`BS-L` 
  

�‹¹ƒ̧�¾š �‹¹’´ƒ ‹·’¸A �‹¹�¾�¸�E �‹¹’´A �‹¹”´A̧šµ‚ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

:�‹¹’´� †¶’¾÷¸� �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ �¹š´‹¼” �‹¹”¸ƒ¹�-�µ” 
14. way’hi-lo ‘ar’ba`im banim ush’loshim b’ney banim rok’bim `al-shib’`im `ayarim  
wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El sh’moneh shanim. 
 

Jud12:14 He had forty sons and thirty sons of sons who rode on seventy donkeys;  

and he judged Yisra’El eight years. 
 

‹14› καὶ ἦσαν αὐτῷ τεσσαράκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα υἱῶν υἱοὶ ἐπιβαίνοντες  
ἐπὶ ἑβδοµήκοντα πώλους.  καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ ὀκτὼ ἔτη.   
14 kai �san autŸ tessarakonta huioi kai triakonta hui�n huioi epibainontes  

And there were to him forty sons, and thirty sons of his sons being mounted 

epi hebdom�konta p�lous.  kai ekrinen ton Isra�l okt� et�.   
 upon seventy foals.  And he judged Israel eight years.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YNWT`RPJ  LLJ-NB  NWDB`  TMYW 15 

P  :YQLM`J  RJB  MYRPA  XRAB  NWT`RPB  RBQYW 
  

‹¹’Ÿœ́”¸š¹Pµ† �·K¹†-‘¶A ‘ŸÇƒµ” œ́÷´Iµ‡ ‡Š 

– :‹¹™·�´÷¼”´† šµ†¸A �¹‹µš¸–¶‚ —¶š¶‚¸A ‘Ÿœ́”¸š¹–̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ 
15. wayamath `Ab’don ben-Hillel haPir’`athoni  
wayiqaber b’Phir’`athon b’erets ‘Eph’rayim b’har ha`Amaleqi. 
 

Jud12:15 Then Abdon the son of Hillel the Pirathonite died  

and was buried at Phirathon in the land of Ephrayim, in the hill country of the Amaleqites. 
 

‹15› καὶ ἀπέθανεν Αβδων υἱὸς Ελληλ ὁ Φαραθωνίτης  
καὶ ἐτάφη ἐν Φαραθωµ ἐν γῇ Εφραιµ ἐν ὄρει τοῦ Αµαληκ.   
15 kai apethanen Abd�n huios Ell�l ho Pharath�nit�s  
 And died Abdon the son of Hillel the Pirathonite, 

kai etaph� en Pharath�m en gÿ Ephraim  
and he was entombed in Pirathon in the land of Ephraim, 
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en orei tou Amal�k.   
 in the mountain of Amalek. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 
 JWJY  YNY`B  `RJ  TWS`L  LARSY  YNB  WPVYW 1 

P  :JNS  MY`BRA  MYTSLP-DYB  JWJY  MNTYW 
  

†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸ\¼”µ� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A E–¹“¾Iµ‡ ‚ 

– :†´’´� �‹¹”´A̧šµ‚ �‹¹U̧�¹�¸P-…µ‹̧A †´E†´‹ �·’¸U¹Iµ‡ 
1. wayosiphu b’ney Yis’ra’El la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah  
wayit’nem Yahúwah b’yad-P’lish’tim ‘ar’ba`im shanah. 
 

Jud13:1 Now the sons of Yisra’El again did evil in the sight of JWJY,  

so that JWJY gave them into the hands of the Pelishetim forty years. 
 

‹13:1› Καὶ προσέθηκαν ἔτι οἱ υἱοὶ Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ Φυλιστιιµ τεσσαράκοντα ἔτη.   
1 Kai proseth�kan eti hoi huioi Isra�l poi�sai to pon�ron en�pion kyriou,  
 And proceeded still the sons of Israel to act wickedly before YHWH,  

kai pared�ken autous kyrios en cheiri Phylistiim tessarakonta et�.   
 and delivered them YHWH into the hand of the Philistines – forty years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    HWNM  WMSW  YNDJ  THPSMM  J`RXM  DHA  SYA  YJYW 2 

:JDLY  ALW  JRQ`  WTSAW 
  

  µ‰Ÿ’´÷ Ÿ÷¸�E ‹¹’´Cµ† œµ‰µP̧�¹L¹÷ †´”¸š´Q¹÷ …́‰¶‚ �‹¹‚ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

:†´…́�´‹ ‚¾�¸‡ †´š´™¼” ŸU̧�¹‚¸‡ 
2. way’hi ‘ish ‘echad miTsar’`ah mimish’pachath haDani ush’mo Manoach  
w’ish’to `aqarah w’lo’ yaladah. 
 

Jud13:2 There was a certain man of Tsarah, of the family of the Danites,  

whose name was Manoach; and his wife was barren and had not borne. 
 

‹2› Καὶ ἦν ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Σαραα ἀπὸ δήµου συγγενείας τοῦ ∆ανι,  
καὶ ὄνοµα αὐτῷ Μανωε, καὶ γυνὴ αὐτῷ στεῖρα καὶ οὐκ ἔτεκεν.   
2 Kai �n an�r heis apo Saraa apo d�mou syggeneias tou Dani,  
 And there was man one from Saraa, of the family of the kindred of Dan,  

kai onoma autŸ Man�e, kai gyn� autŸ steira  
and the name to him was Manoah, and his wife was sterile, 

kai ouk eteken.   
 and had not given birth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AN-JNJ  JYLA  RMAYW  JSAJ-LA  JWJY-KALM  ARYW 3 

:NB  TDLYW  TYRJW  TDLY  ALW  JRQ`-TA 
  

‚´’-†·M¹† ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´V¹‚´†-�¶‚ †´E†´‹-¢µ‚¸�µ÷ ‚´š·Iµ‡ „ 

:‘·A ̧U̧…µ�´‹̧‡ œ‹¹š´†¸‡ ̧U̧…µ�´‹ ‚¾�¸‡ †´š´™¼”-̧Uµ‚ 
3. wayera’ mal’ak-Yahúwah ‘el-ha’ishah wayo’mer ‘eleyah  
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hinneh-na ‘at’-`aqarah w’lo’ yalad’t’ w’harith w’yalad’t’ ben. 
 

Jud13:3 Then the messenger of JWJY appeared to the woman and said to her,  

Behold now, you are barren and have not borne, but you shall conceive and bear a son. 
 

‹3› καὶ ὤφθη ἄγγελος κυρίου πρὸς τὴν γυναῖκα  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ἰδοὺ σὺ στεῖρα καὶ οὐ τέτοκας·  καὶ συλλήµψῃ υἱόν.   
3 kai �phth� aggelos kyriou pros t�n gynaika kai eipen pros aut�n  
 And appeared an angel of YHWH to the woman, and he said to her,  

Idou sy steira kai ou tetokas;  kai syll�mpsÿ huion.   
 Behold, you are barren, and have not borne; yet you shall conceive a son. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :AM=-LK  YLKAT-LAW  RKSW  NYY  YTST-LAW  AN  YRMSJ  JT`W 4 
  

:‚·÷´Š-�´J ‹¹�¸�‚¾U-�µ‚¸‡ š´�·�¸‡ ‘¹‹µ‹ ‹¹U̧�¹U-�µ‚‡̧ ‚´’ ‹¹š¸÷´V¹† †´Uµ”¸‡ … 
4. w’`attah hisham’ri na’ w’al-tish’ti yayin w’shekar w’al-to’k’li kal-tame’. 
 

Jud13:4 Now therefore, beware, drink not wine nor strong drink,  

nor eat any unclean thing. 
 

‹4› καὶ νῦν φύλαξαι δὴ καὶ µὴ πίῃς οἶνον καὶ µέθυσµα καὶ µὴ φάγῃς πᾶν ἀκάθαρτον·   
4 kai nyn phylaxai d� kai m� piÿs oinon kai methysma  

And now guard and do not drink wine and liquor, 

kai m� phagÿs pan akatharton;   
 and do not eat any unclean thing! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WSAR-L`  JL`Y-AL  JRWMW  NB  TDLYW  JRJ  KNJ  YK 5 

N=BJ-NM  R`NJ  JYJY  MYJLA  RYZN-YK 
:MYTSLP  DYM  LARSY-TA  `YSWJL  LHY  AWJW 

  

Ÿ�‚¾š-�µ” †¶�¼”µ‹-‚¾� †´šŸ÷E ‘·A ̧U̧…µ�¾‹̧‡ †´š´† ¢́M¹† ‹¹J † 

‘¶Š´Aµ†-‘¹÷ šµ”µMµ† †¶‹̧†¹‹ �‹¹†¾�½‚ š‹¹ˆ¸’-‹¹J 
:�‹¹U̧�¹�¸P …µI¹÷ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†¸� �·‰´‹ ‚E†¸‡ 

5. ki hinnak harah w’yolad’t’ ben umorah lo’-ya`aleh `al-ro’sho ki-N’zir ‘Elohim  
yih’yeh hana`ar min-habaten w’hu’ yachel l’hoshi`a ‘eth-Yis’ra’El miyad P’lish’tim. 
 

Jud13:5 For behold, you shall conceive and bear a son, and no razor shall come  

upon his head, for the boy shall be a Nizirite to Elohim from the womb;  

and he shall begin to deliver Yisra’El from the hands of Pelishetim. 
 

‹5› ὅτι ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται  
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, ὅτι ναζιρ θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ τῆς κοιλίας,  
καὶ αὐτὸς ἄρξεται τοῦ σῶσαι τὸν Ισραηλ ἐκ χειρὸς Φυλιστιιµ.   
5 hoti idou sy en gastri echeis kai texÿ huion,  

For behold, you in the womb have one, and you shall bear a son, 

kai sid�ros ouk anab�setai epi t�n kephal�n autou,  
 and an iron razor shall not ascend upon his head,  

hoti nazir theou estai to paidarion apo t�s koilias,  
for a Nazarite to Elohim shall be the boy from the womb; 
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kai autos arxetai tou s�sai ton Isra�l ek cheiros Phylistiim.   
 and he shall begin to deliver Israel from out of the hand of the Philistines. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YLA  AB  MYJLAJ  SYA  RMAL  JSYAL  RMATW  JSAJ  ABTW 6 

DAM  ARWN  MYJLAJ  KALM  JARMK  WJARMW   
:YL  DYHJ-AL  WMS-TAW  AWJ  JTM-YA  WJYTLAS  ALW 

  

‹µ�·‚ ‚´A �‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ š¾÷‚·� D´�‹¹‚¸� š¶÷‚¾Uµ‡ †´V¹‚´† ‚¾ƒ́Uµ‡ ‡ 

…¾‚¸÷ ‚´šŸ’ �‹¹†¾�½‚´† ¢µ‚¸�µ÷ †·‚¸šµ÷¸J E†·‚¸šµ÷E  
:‹¹� …‹¹B¹†-‚¾� Ÿ÷¸�-œ¶‚¸‡ ‚E† †¶F¹÷-‹·‚ E†‹¹U̧�¹‚¸� ‚¾�¸‡ 

6. watabo’ ha’ishah wato’mer l’ishah le’mor ‘ish ha’Elohim ba’ ‘elay  
umar’ehu k’mar’eh mal’ak ha’Elohim nora’ m’od w’lo’ sh’il’tihu ‘ey-mizeh hu’  
w’eth-sh’mo lo’-higid li. 
 

Jud13:6 Then the woman came and told her husband, saying, A man of Elohim came  

to me and his appearance was like the appearance of the messenger of Elohim,  

very awesome.  And I did not ask him where he was from, nor did he tell me his name. 
 

‹6› καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς λέγουσα Ἄνθρωπος θεοῦ  
ἦλθεν πρός µε, καὶ εἶδος αὐτοῦ ὡς εἶδος ἀγγέλου θεοῦ φοβερὸν σφόδρα·   
καὶ οὐκ ἠρώτησα αὐτόν, πόθεν ἐστίν, καὶ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλέν µοι.   
6 kai eis�lthen h� gyn� kai eipen tŸ andri aut�s legousa  

And went in the woman and said to her husband, saying, 

Anthr�pos theou �lthen pros me,  
 A man of Elohim came to me,  

kai eidos autou h�s eidos aggelou theou phoberon sphodra;   
and his appearance was as the appearance of an angel of Elohim – prominent very. 

kai ouk �r�t�sa auton, pothen estin,  
  And I did not ask him from what place he is,  

kai to onoma autou ouk ap�ggeilen moi.   
 and his name he did not report to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NB  TDLYW  JRJ  KNJ  YL  RMAYW 7 

JAM=-LK  YLKAT-LAW  RKSW  NYY  YTST-LA  JT`W 
P  :WTWM  MWY-D`  N=BJ-NM  R`NJ  JYJY  MYJLA  RYZN-YK 

  

‘·A ̧U̧…µ�¾‹̧‡ †´š´† ¢́M¹† ‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

†´‚¸÷ºŠ-�´J ‹¹�¸�‚¾U-�µ‚¸‡ š´�·�¸‡ ‘¹‹µ‹ ‹¹U̧�¹U-�µ‚ †´Uµ”¸‡ 
– :ŸœŸ÷ �Ÿ‹-…µ” ‘¶Š¶Aµ†-‘¹÷ šµ”µMµ† †¶‹̧†¹‹ �‹¹†¾�½‚ š‹¹ˆ¸’-‹¹J 

7. wayo’mer li hinnak harah w’yolad’t’ ben w’`attah ‘al-tish’ti yayin w’shekar  
w’al-to’k’li kal-tum’ah ki-N’zir ‘Elohim yih’yeh hana`ar min-habeten `ad-yom motho. 
 

Jud13:7 But he said to me, Behold, you shall conceive and bear a son,  

and now you shall not drink wine or strong drink nor eat any unclean thing,  

for the boy shall be a Nizirite to Elohim from the womb to the day of his death. 
 

‹7› καὶ εἶπέν µοι Ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν·   
καὶ νῦν µὴ πίῃς οἶνον καὶ µέθυσµα καὶ µὴ φάγῃς πᾶν ἀκάθαρτον,  
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ὅτι ἅγιον θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ γαστρὸς ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτοῦ.   
7 kai eipen moi Idou sy en gastri echeis  

And he said to me, Behold, you in the womb have one, 

kai texÿ huion;  kai nyn m� piÿs oinon 
 and you shall give birth to a son.  And now do not drink wine 

kai methysma kai m� phagÿs pan akatharton, 
 and strong drink, and do not eat any uncleanness!  

hoti hagion theou estai to paidarion apo gastros he�s h�meras thanatou autou.   
 for a Nazarite of Elohim shall be the boy from the womb until the day of his death.  
_____________________________________________________________________________________________  

   MYJLAJ  SYA  YNWDA  YB  RMAYW  JWJY-LA  HWNM  RT`YW 8 

WNYLA  DW`  AN-AWBY  THLS  RSA 
:DLWYJ  R`NL  JS`N-JM  WNRWYW 

  

�‹¹†¾�½‚´† �‹¹‚ ‹́’Ÿ…¼‚ ‹¹A šµ÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ µ‰Ÿ’´÷ šµU̧”¶Iµ‡ ‰ 

E’‹·�·‚ …Ÿ” ‚´’-‚Ÿƒ́‹ ́U̧‰µ�´� š¶�¼‚ 
:…́KEIµ† šµ”µMµ� †¶\¼”µM-†µ÷ E’·šŸ‹̧‡ 

8. waye`’tar Manoach ‘el-Yahúwah wayo’mar bi ‘Adonay ‘ish ha’Elohim  
‘asher shalach’at yabo’-na’ `od ‘eleynu w’yorenu mah-na`aseh lana`ar hayulad. 
 

Jud13:8 Then Manoach prayed to JWJY and said, O Adonay,  

please let the man of the Elohim whom You have sent come to us again  

that he may teach us what to do for the boy that shall be born. 
 

‹8› καὶ προσηύξατο Μανωε πρὸς κύριον καὶ εἶπεν Ἐν ἐµοί, κύριε Αδωναιε,  
τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ, ὃν ἀπέστειλας, ἐλθέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡµᾶς  
καὶ συµβιβασάτω ἡµᾶς τί ποιήσωµεν τῷ παιδίῳ τῷ τικτοµένῳ.   
8 kai pros�uxato Man�e pros kyrion kai eipen En emoi, kyrie Ad�naie,  

And Manoe besought of YHWH.  And he said, Be to me, O YHWH, my Master, 

ton anthr�pon tou theou, hon apesteilas, elthet� d� eti pros h�mas 
 the man of Elohim whom you sent, let him come yet once more to us 

kai symbibasat� h�mas ti poi�s�men tŸ paidiŸ tŸ tiktomenŸ.   
 and enlighten us!  what we should do with the boy to be born. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DW`  MYJLAJ  KALM  ABYW  HWNM  LWQB  MYJLAJ  `MSYW 9 

:JM`  NYA  JSYA  HWNMW  JDSB  TBSWY  AYJW  JSAJ-LA 
  

…Ÿ” �‹¹†¾�½‚´† ¢µ‚¸�µ÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ µ‰Ÿ’´÷ �Ÿ™¸A �‹¹†¾�½‚´† ”µ÷¸�¹Iµ‡ Š 

:D´L¹” ‘‹·‚ D´�‹¹‚ µ‰Ÿ’´÷E †¶…́WµA œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ‚‹¹†¸‡ †´V¹‚´†-�¶‚ 
9. wayish’ma` ha’Elohim b’qol Manoach wayabo’ mal’ak ha’Elohim `od ‘el-ha’ishah  
w’hi’ yoshebeth basadeh uManoach ‘ishah ‘eyn `imah. 
 

Jud13:9 The Elohim listened to the voice of Manoach;  

and the messenger of the Elohim came again to the woman as she was sitting in the field,  

but Manoach her husband was not with her. 
 

‹9› καὶ εἰσήκουσεν ὁ θεὸς τῆς φωνῆς Μανωε, καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ  
ἔτι πρὸς τὴν γυναῖκα, καὶ αὕτη ἐκάθητο ἐν ἀγρῷ,  
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καὶ Μανωε ὁ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἦν µετ’ αὐτῆς.   
9 kai eis�kousen ho theos t�s ph�n�s Man�e,  

And the Elohim heeded the voice of Manoe; 

kai �lthen ho aggelos tou theou eti pros t�n gynaika,  
 and came the angel of Elohim again to the woman.  

kai haut� ekath�to en agrŸ, kai Man�e ho an�r aut�s ouk �n metí aut�s.   
 And she sat in the field, and Manoe her husband was not with her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JSYAL  DHTW  XRTW  JSAJ  RJMTW 10 

:YLA  MWYB  AB-RSA  SYAJ  YLA  JARN  JNJ  WYLA  RMATW 
  

D´�‹¹‚¸� …·BµUµ‡ —´š´Uµ‡ †´V¹‚´† š·†µ÷¸Uµ‡ ‹ 

:‹́�·‚ �ŸIµƒ ‚´A-š¶�¼‚ �‹¹‚´† ‹µ�·‚ †´‚¸š¹’ †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
10. wat’maher ha’ishah watarats wataged l’ishah  
wato’mer ‘elayu hinneh nir’ah ‘elay ha’ish ‘asher-ba’ bayom ‘elay. 
 

Jud13:10 So the woman hastened, and ran, and showed her husband, and said unto him,  

Behold, the man who came to me, that day has appeared to me. 
 

‹10› καὶ ἐτάχυνεν ἡ γυνὴ καὶ ἔδραµεν καὶ ἀνήγγειλεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ ὦπται πρός µε ὁ ἀνήρ, ὃς ἦλθεν ἐν ἡµέρᾳ πρός µε.   
10 kai etachynen h� gyn� kai edramen kai an�ggeilen tŸ andri aut�s  
 And hastened the woman, and ran, and reported to her husband,  

kai eipen pros auton Idou �ptai pros me ho an�r,  
and she said to him, Behold, has appeared to me the man, 

hos �lthen en h�mera� pros me.   
 the one coming in this day to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SYAJ-LA  ABYW  WTSA  YRHA  HWNM  KLYW  MQYW 11 

:YNA  RMAYW  JSAJ-LA  TRBD-RSA  SYAJ  JTAJ  WL  RMAYW 
  

�‹¹‚´†-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ŸU̧�¹‚ ‹·š¼‰µ‚ µ‰Ÿ’´÷ ¢¶�·Iµ‡ �́™´Iµ‡ ‚‹ 

:‹¹’´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´V¹‚´†-�¶‚ ́U̧šµA¹C-š¶�¼‚ �‹¹‚´† †´Uµ‚µ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
11. wayaqam wayelek Manoach ‘acharey ‘ish’to wayabo’ ‘el-ha’ish  
wayo’mer lo ha’attah ha’ish ‘asher-dibar’at ‘el-ha’ishah wayo’mer ‘ani. 
 

Jud13:11 Then Manoach arose and followed after his wife, and when he came to the man  

he said to him, Are you the man who spoke to the woman?  And he said, I am. 
 

‹11› καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη Μανωε ὀπίσω τῆς γυναικὸς αὐτοῦ  
καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰ σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ λαλήσας  
πρὸς τὴν γυναῖκα;  καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Ἐγώ.   

11 kai anest� kai eporeuth� Man�e opis� t�s gynaikos autou kai �lthen pros ton andra  
 And rose up and went Manoe after his wife.  And he came to the man,  

kai eipen autŸ Ei sy ei ho an�r ho lal�sas pros t�n gynaika?   
and said to him, Are you the man speaking to the woman?   

kai eipen ho aggelos Eg�.   
 And said the angel, I am.  
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_____________________________________________________________________________________________ 
KYRBD  ABY  JT`  HWNM  RMAYW 12 

:WJS`MW  R`NJ-=PSM  JYJY-JM 

  

¡‹¶š´ƒ̧… ‚¾ƒ́‹ †́Uµ” µ‰Ÿ’´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:E†·\¼”µ÷E šµ”µMµ†-ŠµP̧�¹÷ †¶‹̧†¹I-†µ÷ 

12. wayo’mer Manoach `attah yabo’ d’bareyak mah-yih’yeh mish’pat-hana`ar 
uma`asehu. 
 

Jud13:12 Manoach said, Now when your words come to pass,  

what shall be the rule for the youth of life and his work? 
 

‹12› καὶ εἶπεν Μανωε Νῦν ἐλεύσεται ὁ λόγος σου·   
τίς ἔσται κρίσις τοῦ παιδίου καὶ τὰ ποιήµατα αὐτοῦ;   
12 kai eipen Man�e Nyn eleusetai ho logos sou;   

And Manoe said, Now, going through your word, 

tis estai krisis tou paidiou kai ta poi�mata autou?   
 what shall be the distinguishing manner of the boy, and his works?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HWNM-LA  JWJY  KALM  RMAYW 13 
:RMST  JSAJ-LA  YTRMA-RSA  LKM 

  

µ‰Ÿ’´÷-�¶‚ †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:š·÷´V¹U †´V¹‚´†-�¶‚ ‹¹U̧šµ÷´‚-š¶�¼‚ �¾J¹÷ 

13. wayo’mer mal’ak Yahúwah ‘el-Manoach  
mikol ‘asher-‘amar’ti ‘el-ha’ishah tishamer. 
 

Jud13:13 So the messenger of JWJY said to Manoach,  

Of all that I said unto the woman let her beware. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος κυρίου πρὸς Μανωε Ἀπὸ πάντων,  
ὧν εἴρηκα πρὸς τὴν γυναῖκα, φυλάξεται·   
13 kai eipen ho aggelos kyriou pros Man�e  

And said the angel of YHWH to Manoe, 

Apo pant�n, h�n eir�ka pros t�n gynaika, phylaxetai;   
 Of all which I spoke to the woman, let her guard! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TST-LA  RKSW  NYYW  LKAT  AL  NYYJ  NPHM  AXY-RSA  LKM 14 

:RMST  JYTYWX-RSA  LK  LKAT-LA  JAM=-LKW 
  

¸U̧�·U-�µ‚ š´�·�¸‡ ‘¹‹µ‹̧‡ �µ�‚¾œ ‚¾� ‘¹‹µIµ† ‘¶–¶B¹÷ ‚·˜·‹-š¶�¼‚ �¾J¹÷ …‹ 

:š¾÷¸�¹U ́†‹¹œ‹¹E¹˜-š¶�¼‚ �¾J �µ�‚¾U-�µ‚ †´‚¸÷ºŠ-�´�¸‡ 
14. mikol ‘asher-yetse’ migephen hayayin lo’ tho’kal w’yayin w’shekar ‘al-tesh’t’  
w’kal-tum’ah ‘al-to’kal kol ‘asher-tsiuithiah tish’mor. 
 

Jud13:14 She should not eat of any thing that comes from the vine of wine,  

nor drink wine or strong drink, nor eat any unclean thing;  

all that I commanded her let her observe. 
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‹14› ἀπὸ παντός, ὃ ἐκπορεύεται ἐξ ἀµπέλου τοῦ οἴνου, οὐ φάγεται  
καὶ οἶνον καὶ σικερα µέθυσµα µὴ πιέτω καὶ πᾶν ἀκάθαρτον µὴ φαγέτω·   
πάντα, ὅσα ἐνετειλάµην αὐτῇ, φυλάξεται.   
14 apo pantos, ho ekporeuetai ex ampelou tou oinou,  

From every thing which goes forth from out of the vine yielding wine, 

ou phagetai kai oinon kai sikera methysma m� piet�  
 she shall not eat, wine and strong liquor she shall not drink,  

kai pan akatharton m� phaget�;   
and every thing unclean she shall not eat; 

panta, hosa eneteilam�n autÿ, phylaxetai.   
 all as much as I gave charge to her, let her guard! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KTWA  AN-JRX`N  JWJY  KALM-LA  HWNM  RMAYW 15 

:MYT`  YDH  KYNPL  JS`NW 
  

¢́œŸ‚ ‚´M-†´š¸˜¸”µ’ †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷-�¶‚ µ‰Ÿ’´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹F¹” ‹¹…̧B ¡‹¶’´–̧� †¶\¼”µ’¸‡ 
15. wayo’mer Manoach ‘el-mal’ak Yahúwah na`’ts’rah-na’ ‘othak  
w’na`aseh l’phaneyak g’di `izim. 
 

Jud13:15 Then Manoach said to the messenger of JWJY,  

Please let us detain you so that we may prepare a young goat for you. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Μανωε πρὸς τὸν ἄγγελον κυρίου  
Κατάσχωµεν ὧδέ σε καὶ ποιήσωµεν ἐνώπιόν σου ἔριφον αἰγῶν.   
15 kai eipen Man�e pros ton aggelon kyriou Katasch�men h�de se 
 And Manoe said to the angel of YHWH, We should indeed force you here to stay, 

kai poi�s�men en�pion sou eriphon aig�n.   
 and shall prepare before you a kid of the goats. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNRX`T-MA  HWNM-LA  JWJY  KALM  RMAYW 16 

JNL`T  JWJYL  JL`  JS`T-MAW  KMHLB  LKA-AL 
:AWJ  JWJY  KALM-YK  HWNM  `DY-AL  YK 

  

‹¹’·š¸˜¸”µU-�¹‚ µ‰Ÿ’´÷-�¶‚ †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

†´M¶�¼”µU †´E†´‹µ� †´�¾” †¶\¼”µU-�¹‚‡̧ ¡¶÷¸‰µ�¸A �µ�¾‚-‚¾� 
:‚E† †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷-‹¹J µ‰Ÿ’´÷ ”µ…́‹-‚¾� ‹¹J 

16. wayo’mer mal’ak Yahúwah ‘el-Manoach ‘im-ta`’ts’reni lo’-‘okal b’lach’meak  
w’im-ta`aseh `olah laYahúwah ta`alenah ki lo’-yada` Manoach  
ki-mal’ak Yahúwah hu’. 
 

Jud13:16 The messenger of JWJY said to Manoach, Though you detain me,  

I shall not eat of your bread, but if you prepare a burnt offering, then offer it to JWJY.  

For Manoach did not know that he was the messenger of JWJY. 
 

‹16› καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος κυρίου πρὸς Μανωε Ἐὰν κατάσχῃς µε,  
οὐ φάγοµαι ἀπὸ τῶν ἄρτων σου, καὶ ἐὰν ποιήσῃς ὁλοκαύτωµα,  
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τῷ κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτό·  ὅτι οὐκ ἔγνω Μανωε ὅτι ἄγγελος κυρίου αὐτός.   
16 kai eipen ho aggelos kyriou pros Man�e Ean kataschÿs me,  

And said the angel of YHWH to Manoe, If it should hold me 

ou phagomai apo t�n art�n sou,  
 I shall not eat from your bread loaves.  

kai ean poi�sÿs holokaut�ma, tŸ kyriŸ anoiseis auto;   
And if you should offer a whole burnt-offering, to YHWH you shall offer it. 

hoti ouk egn� Man�e hoti aggelos kyriou autos.   
 For did not know Manoe that an angel of YHWH he was. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 KMS  YM  JWJY  KALM-LA  HWNM  RMAYW 17 
:KWNDBKW  KYRBD  ABY-YK 

  

¡¶÷¸� ‹¹÷ †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷-�¶‚ µ‰Ÿ’´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:¡E’¸…µA¹�¸‡ ¡‹·š¸ƒ¹… ‚¾ƒ́‹-‹¹J 

17. wayo’mer Manoach ‘el-mal’ak Yahúwah mi sh’meak ki-yabo’ dib’reyak 
w’kibad’nuk. 
 

Jud13:17 Manoach said to the messenger of JWJY,  

What is your name, so that when your words come to pass, we may honor you? 
 

‹17› καὶ εἶπεν Μανωε πρὸς τὸν ἄγγελον κυρίου Τί τὸ ὄνοµά σοι;   
ὅτι ἔλθοι τὸ ῥῆµά σου, καὶ δοξάσοµέν σε.   
17 kai eipen Man�e pros ton aggelon kyriou Ti to onoma soi?   

And Manoe said to the angel of YHWH, What is the name to you, 

hoti elthoi to hr�ma sou, kai doxasomen se.   
  that whenever should come to pass your word that we should glorify you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :YALP-AWJW  YMSL  LAST  JT  JML  JWJY  KALM  WL  RMAYW 18 

  

“ :‹‚¹�¶–-‚E†¸‡ ‹¹÷¸�¹� �µ‚¸�¹U †¶F †´L´� †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mer lo mal’ak Yahúwah lamah zeh tish’al lish’mi w’hu’-pheli’y. 
 

Jud13:18 But the messenger of JWJY said to him,  

Why do you ask this about my name, seeing it is wonderful? 
 

‹18› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου Εἰς τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνοµά µου;   
καὶ αὐτό ἐστιν θαυµαστόν.   
18 kai eipen autŸ ho aggelos kyriou Eis ti touto er�taAs to onoma mou?   

And said to him the angel of YHWH, Why is this you ask of my name, 

kai auto estin thaumaston.   
 for it is Wonderful? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JHNMJ-TAW  MYT`J  YDH-TA  HWNM  HQYW 19 

:MYAR  WTSAW  HWNMW  TWS`L  ALPMW  JWJYL  RWXJ-L`  L`YW 
  

†´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚¸‡ �‹¹F¹”´† ‹¹…̧B-œ¶‚ µ‰Ÿ’´÷ ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

:�‹¹‚¾š ŸU̧�¹‚¸‡ µ‰Ÿ’´÷E œŸ\¼”µ� ‚¹�¸–µ÷E †´E†´‹µ� šEQµ†-�µ” �µ”µIµ‡ 
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19. wayiqach Manoach ‘eth-g’di ha`izim w’eth-hamin’chah  
waya`al `al-hatsur laYahúwah umaph’li’ la`asoth uManoach w’ish’to ro’im. 
 

Jud13:19 So Manoah took the young goat with the grain offering and offered it  

on the rock to JWJY, and He performed wonders while Manoach and his wife looked on. 
 

‹19› καὶ ἔλαβεν Μανωε τὸν ἔριφον τῶν αἰγῶν καὶ τὴν θυσίαν καὶ ἀνήνεγκεν  
ἐπὶ τὴν πέτραν τῷ κυρίῳ·  καὶ διεχώρισεν ποιῆσαι,  
καὶ Μανωε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες.   
19 kai elaben Man�e ton eriphon t�n aig�n kai t�n thysian  

And Manoe took the kid of the goats, and the sacrifice offering, 

kai an�negken epi t�n petran tŸ kyriŸ;   
 and he offered it upon the rock to YHWH,  

kai diech�risen poi�sai, kai Man�e kai h� gyn� autou blepontes.   
 to the wonderful thing being done; and Manoe and his wife were viewing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY-KALM  L`YW  JMYMSJ  HBZMJ  L`M  BJLJ  TWL`B  YJYW 20 

:JXRA  MJYNP-L`  WLPYW  MYAR  WTSAW  HWNMW  HBZMJ  BJLB   
  

†´E†´‹-¢µ‚¸�µ÷ �µ”µIµ‡ †´÷¸‹µ÷´Vµ† µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �µ”·÷ ƒµ†µKµ† œŸ�¼”µƒ ‹¹†¸‹µ‡ � 

:†´˜¸š´‚ �¶†‹·’¸P-�µ” E�¸P¹Iµ‡ �‹¹‚¾š ŸU̧�¹‚¸‡ µ‰Ÿ’´÷E µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ƒµ†µ�¸A  
20. way’hi ba`aloth halahab me`al hamiz’beach hashamay’mah  
waya`al mal’ak-Yahúwah b’lahab hamiz’beach uManoach  
w’ish’to ro’im wayip’lu `al-p’neyhem ‘ar’tsah. 
 

Jud13:20 For it came about when the flame went up from the altar toward the heavens,  

that the messenger of JWJY ascended in the flame of the altar.  

When Manoach and his wife saw this, they fell on their faces to the ground. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀναβῆναι τὴν φλόγα ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου  
ἕως τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀνέβη ὁ ἄγγελος κυρίου ἐν τῇ φλογὶ τοῦ θυσιαστηρίου,  
καὶ Μανωε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες  
καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν ἐπὶ τὴν γῆν.   
20 kai egeneto en tŸ anab�nai t�n phloga epan� tou thysiast�riou he�s tou ouranou  
 And it happened in the ascending flame on top of the altar unto the heavens,  

kai aneb� ho aggelos kyriou en tÿ phlogi tou thysiast�riou,  
 that ascended the angel of YHWH in the flame of the altar.  

kai Man�e kai h� gyn� autou blepontes  
And Manoe and his wife were viewing, 

kai epesan epi pros�pon aut�n epi t�n g�n.   
 and they fell upon their face upon the ground. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HWNM-LA  JARJL  JWJY  KALM  DW`  PVY-ALW 21 

:AWJ  JWJY  KALM-YK  HWNM  `DY  ZA  WTSA-LAW 
  

µ‰Ÿ’´÷-�¶‚ †¾‚´š·†¸� †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷ …Ÿ” •µ“´‹-‚¾�¸‡ ‚� 

:‚E† †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷-‹¹J µ‰Ÿ’´÷ ”µ…́‹ ˆ´‚ ŸU̧�¹‚-�¶‚¸‡ 
21. w’lo’-yasaph `od mal’ak Yahúwah l’hera’oh ‘el-Manoach  
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w’el-‘ish’to ‘az yada` Manoach ki-mal’ak Yahúwah hu’. 
 

Jud13:21 Now the messenger of JWJY did not appear to Manoach or his wife more again.  

Then Manoach knew that he was the messenger of JWJY. 
 

‹21› καὶ οὐ προσέθηκεν ἔτι ὁ ἄγγελος κυρίου ὀφθῆναι πρὸς Μανωε  
καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ·  τότε ἔγνω Μανωε ὅτι ἄγγελος κυρίου οὗτος.   
21 kai ou proseth�ken eti ho aggelos kyriou ophth�nai pros Man�e  

And did not proceed any longer the angel of YHWH to appear to Manoe 

kai pros t�n gynaika autou;  tote egn� Man�e hoti aggelos kyriou houtos.   
 and to his wife.  Then Manoe knew that an angel of YHWH this was. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WNYAR  MYJLA  YK  TWMN  TWM  WTSA-LA  HWNM  RMAYW 22 

  

:E’‹¹‚´š �‹¹†¾�½‚ ‹¹J œE÷´’ œŸ÷ ŸU̧�¹‚-�¶‚ µ‰Ÿ’´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

22. wayo’mer Manoach ‘el-‘ish’to moth namuth ki ‘Elohim ra’inu. 
 

Jud13:22 So Manoach said to his wife, We shall surely die, for we have seen Elohim. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Μανωε πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Θανάτῳ ἀποθανούµεθα,  
ὅτι θεὸν εἴδοµεν.   
22 kai eipen Man�e pros t�n gynaika autou ThanatŸ apothanoumetha, hoti theon eidomen.   
 And Manoe said to his wife, To death we shall die, for we have looked at Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WNTYMJL  JWJY  XPH  WL  WTSA  WL  RMATW 23 

WNARJ  ALW  JHNMW  JL`  WNDYM  HQL-AL 
:TAZK  WN`YMSJ  AL  T`KW  JLA-LK-TA 

  

E’·œ‹¹÷¼†µ� †´E†´‹ —·–́‰ E� ŸU̧�¹‚ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ „� 

E’́‚¸š¶† ‚¾�¸‡ †´‰¸’¹÷E †´�¾” E’·…́I¹÷ ‰µ™´�-‚¾� 
:œ‚¾ˆ´J E’´”‹¹÷¸�¹† ‚¾� œ·”´�¸‡ †¶K·‚-�´J-œ¶‚ 

23. wato’mer lo ‘ish’to lu chaphets Yahúwah lahamithenu lo’-laqach miadenu `olah  
umin’chah w’lo’ her’anu ‘eth-kal-‘eleh w’ka`eth lo’ hish’mi`anu kazo’th. 
 

Jud13:23 But his wife said to him, If JWJY had desired to kill us,  

He would not have accepted a burnt offering and a grain offering from our hands,  

nor would He have shown us all these things,  

nor would as at this time have told us such things as these. 
 

‹23› καὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Εἰ ἤθελεν ὁ κύριος θανατῶσαι ἡµᾶς,  
οὐκ ἂν ἔλαβεν ἐκ χειρὸς ἡµῶν ὁλοκαύτωµα καὶ θυσίαν καὶ οὐκ ἂν ἔδειξεν 
ἡµῖν ταῦτα πάντα καὶ καθὼς καιρὸς οὐκ ἂν ἠκούτισεν ἡµᾶς ταῦτα.   
23 kai eipen autŸ h� gyn� autou Ei �thelen ho kyrios thanat�sai h�mas,  
 And said to him his wife, If wanted YHWH to kill us,  

ouk an elaben ek cheiros h�m�n holokaut�ma  
he would not have received from our hand a whole burnt-offering 

kai thysian kai ouk an edeixen h�min tauta panta  
 and a sacrifice offering, and he would not have enlightened us all these things,  

kai kath�s kairos ouk an �koutisen h�mas tauta.   
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 even as this time, and he would not audible have made to us these things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 NWSMS  WMS-TA  ARQTW  NB  JSAJ  DLTW 24 
:JWJY  WJKRBYW  R`NJ  LDGYW 

  

‘Ÿ�¸÷¹� Ÿ÷¸�-œ¶‚ ‚´š¸™¹Uµ‡ ‘·A †´V¹‚´† …¶�·Uµ‡ …� 

:†´E†´‹ E†·�¸š´ƒ̧‹µ‡ šµ”µMµ† �µÇ„¹Iµ‡ 

24. wateled ha’ishah ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Shim’shon  
wayig’dal hana`ar way’bar’kehu Yahúwah. 
 

Jud13:24 Then the woman bore a son and called his name Shimshon;  

and the child grew up and JWJY blessed him. 
 

‹24› Καὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σαµψων·   
καὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸ κύριος.   
24 Kai eteken h� gyn� huion kai ekalesen to onoma autou Samps�n;   
 And bore the woman a son, and she called his name Sampson.  

kai h�drynth� to paidarion, kai eulog�sen auto kyrios.   
 And grew the boy, and blessed him YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 J`RX  NYB  ND-JNHMB  WM`PL  JWJY  HWR  LHTW 25 
P  :LATSA  NYBW 

  

†´”¸š´˜ ‘‹·A ‘´…-†·’¼‰µ÷¸A Ÿ÷¼”µ–̧� †´E†´‹ µ‰Eš �¶‰´Uµ‡ †� 

– :�¾‚´U̧�¶‚ ‘‹·ƒE 

25. watachel Ruauch Yahúwah l’pha`amo b’Machaneh-dan  
beyn Tsar’`ah ubeyn ‘Esh’ta’ol. 
 

Jud13:25 And the Spirit of JWJY began to stir him in Machaneh-dan,  

between Tsorah and Eshtaol. 
 

‹25› καὶ ἤρξατο πνεῦµα κυρίου συνεκπορεύεσθαι αὐτῷ ἐν παρεµβολῇ ∆αν  
καὶ ἀνὰ µέσον Σαραα καὶ ἀνὰ µέσον Εσθαολ.    
25 kai �rxato pneuma kyriou synekporeuesthai autŸ en parembolÿ Dan  

And began Spirit of YHWH to go forth with him in the camp of Dan, 

kai ana meson Saraa kai ana meson Esthaol.   
 between Saraa and between Eshtaol. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 

 :MYTSLP  TWNBM  JTNMTB  JSA  ARYW  JTNMT  NWSMS  DRYW 1 

  

:�‹¹U̧�¹�¸P œŸ’¸A¹÷ †´œ́’¸÷¹œ̧A †´V¹‚ ‚¸šµIµ‡ †´œ́’¸÷¹U ‘Ÿ�¸÷¹� …¶š·Iµ‡ ‚ 

1. wayered Shim’shon Thim’nathah wayar’ ‘ishah b’Thim’nathah mib’noth P’lish’tim. 
 

Jud14:1 Then Shimshon (Samson) went down to Thimnah  

and saw a woman in Thimnah, one of the daughters of Pelishetim. 
 

‹14:1› Καὶ κατέβη Σαµψων εἰς Θαµναθα  
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καὶ εἶδεν γυναῖκα εἰς Θαµναθα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν ἀλλοφύλων.   
1 Kai kateb� Samps�n eis Thamnatha  
 And Sampson went down unto Thamnatha,  

kai eiden gynaika eis Thamnatha apo t�n thygater�n t�n allophyl�n.  
 and he saw a woman in Thamnatha from the daughters of the Philistines. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTYAR  JSA  RMAYW  WMALW  WYBAL  DHYW  L`YW 2 

:JSAL  YL  JTWA-WHQ  JT`W  MYTSLP  TWNBM  JTNMTB 
  

‹¹œ‹¹‚´š †´V¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ŸL¹‚¸�E ‡‹¹ƒ́‚¸� …·BµIµ‡ �µ”µIµ‡ ƒ 

:†´V¹‚¸� ‹¹K D´œŸ‚-E‰¸™ †´Uµ”¸‡ �‹¹U̧�¹�¸P œŸ’¸A¹÷ †´œ́’¸÷¹œ̧ƒ 
2. waya`al wayaged l’abiu ul’imo wayo’mer ‘ishah ra’ithi b’Thim’nathah  
mib’noth P’lish’tim w’`attah q’chu-‘othah li l’ishah. 
 

Jud14:2 So he came back and told his father and his mother, and said,  

I have seen a woman in Thimnah, one of the daughters of Phelishetim;  

now therefore, get her for me as a wife. 
 

‹2› καὶ ἀνέβη καὶ ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ µητρὶ αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν Γυναῖκα ἑόρακα ἐν Θαµναθα ἀπὸ τῶν θυγατέρων Φυλιστιιµ,  
καὶ νῦν λάβετε αὐτὴν ἐµοὶ εἰς γυναῖκα.   
2 kai aneb� kai ap�ggeilen tŸ patri autou kai tÿ m�tri autou  

And he ascended, and reported to his father and to his mother.   

kai eipen Gynaika heoraka en Thamnatha  
 And he said, a woman I have seen in Thamnatha  

apo t�n thygater�n Phylistiim, kai nyn labete aut�n emoi eis gynaika.   
 from the daughters of the Philistines.  And now take her to me for wife!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JSA  YM`-LKBW  KYHA  TWNBB  NYAJ  WMAW  WYBA  WL  RMAYW 3 

  MYLR`J  MYTSLPM  JSA  THQL  KLWJ  JTA-YK   
:YNY`B  JRSY  AYJ-YK  YL-HQ  JTWA  WYBA-LA  NWSMS  RMAYW 

  

†´V¹‚ ‹¹Lµ”-�´�¸ƒE ¡‹¶‰µ‚ œŸ’¸ƒ¹A ‘‹·‚µ† ŸL¹‚¸‡ ‡‹¹ƒ́‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

 �‹¹�·š¼”´† �‹¹U̧�¹�¸P¹÷ †´V¹‚ œµ‰µ™´� ¢·�Ÿ† †´Uµ‚-‹¹J  
:‹́’‹·”¸ƒ †´š¸�´‹ ‚‹¹†-‹¹J ‹¹�-‰µ™ D´œŸ‚ ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ ‘Ÿ�¸÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ 

3. wayo’mer lo ‘abiu w’imo ha’eyn bib’noth ‘acheyak ub’kal-`ami ‘ishah  
ki-‘attah holek laqachath ‘ishah miP’lish’tim ha`arelim  
wayo’mer Shim’shon ‘el-‘abiu ‘othah qach-li ki-hi’ yash’rah b’`eynay. 
 

Jud14:3 Then his father and his mother said to him, Is there no woman  

among the daughters of your  brothers, or among all our people,  

that you go to take a wife from the uncircumcised Pelishetim?  

But Shimshon said to his father, Get her for me, for she pleases in my eyes. 
 

‹3› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ Μὴ οὔκ εἰσιν θυγατέρες  
τῶν ἀδελφῶν σου καὶ ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ µου γυνή, ὅτι σὺ πορεύῃ λαβεῖν γυναῖκα  
ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτµήτων;  καὶ εἶπεν Σαµψων πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ  
Ταύτην λαβέ µοι, ὅτι αὕτη εὐθεῖα ἐν ὀφθαλµοῖς µου.   
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3 kai eipen autŸ ho pat�r autou kai h� m�t�r autou  
And said to him his father, and his mother, 

M� ouk eisin thygateres t�n adelph�n sou  
 Is it that there is not of the daughters of your brothers  

kai ek pantos tou laou mou gyn�, hoti sy poreuÿ labein gynaika  
and among all my people a woman, that you should go to take a wife 

apo t�n allophyl�n t�n aperitm�t�n?  kai eipen Samps�n pros ton patera autou 
  from the Philistines uncircumcised?  And Sampson said to his father, 

Taut�n labe moi, hoti haut� eutheia en ophthalmois mou.   
 Take this one for me! for she pleases in my eyes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AYJ  JWJYM  YK  W`DY  AL  WMAW  WYBAW 4 
MYTSLPM  SQBM-AWJ  JNAT-YK 

P  :LARSYB  MYLSM  MYTSLP  AYJJ  T`BW   
  

‚‹¹† †´E†´‹·÷ ‹¹J E”¸…́‹ ‚¾� ŸL¹‚¸‡ ‡‹¹ƒ́‚¸‡ … 

�‹¹U̧�¹�¸P¹÷ �·Rµƒ̧÷-‚E† †´’¼‚¾œ-‹¹J 

– :�·‚´š¸\¹‹̧A �‹¹�¸�¾÷ �‹¹U̧�¹�¸P ‚‹¹†µ† œ·”´ƒE  
4. w’abiu w’imo lo’ yad’`u ki meYahúwah hi’ ki-tho’anah hu’-m’baqesh miP’lish’tim  
uba`eth hahi’ P’lish’tim mosh’lim b’Yis’ra’El. 
 

Jud14:4 But his father and his mother did not know that it was of JWJY,  

for He was seeking an occasion against Pelishetim.   

Now at that time Pelishetim were ruling over Yisra’El. 
 

‹4› καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι παρὰ κυρίου ἐστίν,  
ὅτι ἐκδίκησιν αὐτὸς ζητεῖ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων·   
καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ οἱ ἀλλόφυλοι κυριεύοντες ἐν Ισραηλ.   
4 kai ho pat�r autou kai h� m�t�r autou ouk egn�san hoti para kyriou estin,  
 And his father and his mother did not know that from YHWH it is,  

hoti ekdik�sin autos z�tei ek t�n allophyl�n;   
that recompense he required of the Philistines.   

kai en tŸ kairŸ ekeinŸ hoi allophyloi kyrieuontes en Isra�l.   
 And in that time the Philistines dominated it over Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTNMT  YMRK-D`  WABYW  JTNMT  WMAW  WYBAW  NWSMS  DRYW 5 

:WTARQL  GAS  TWYRA  RYPK  JNJW   
  

†œ́́’¸÷¹œ ‹·÷¸šµJ-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ †´œ́’¸÷¹U ŸL¹‚¸‡ ‡‹¹ƒ́‚¸‡ ‘Ÿ�¸÷¹� …¶š·Iµ‡ † 

:Ÿœ‚´š¸™¹� „·‚¾� œŸ‹́š¼‚ š‹¹–̧J †·M¹†¸‡  
5. wayered Shim’shon w’abiu w’imo Tim’nathah wayabo’u `ad-kar’mey Thim’nathah  
w’hinneh k’phir ‘arayoth sho’eg liq’ra’tho. 
 

Jud14:5 Then Shimshon went down to Timnah with his father and his mother,  

and came toward the vineyards of Thimnah;  

and behold, a young lion roared at meeting him. 
 

‹5› καὶ κατέβη Σαµψων καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ εἰς Θαµναθα.   
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καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ ἀµπελῶνος Θαµναθα,  
καὶ ἰδοὺ σκύµνος λέοντος ὠρυόµενος εἰς συνάντησιν αὐτοῦ· 

5 kai kateb� Samps�n kai ho pat�r autou kai h� m�t�r autou eis Thamnatha.   
 And Sampson went down, and his father and his mother unto Thamnatha.  

kai �lthen he�s tou ampel�nos Thamnatha,  
And he came to the vineyards of Thamnatha. 

kai idou skymnos leontos �ruomenos eis synant�sin autou;   
 And behold, a cub of a lion was roaring in meeting him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YDHJ  `VSK  WJ`VSYW  JWJY  HWR  WYL`  HLXTW 6 

:JS`  RSA  TA  WMALW  WYBAL  DYHJ  ALW  WDYB  NYA  JMWAMW 
  

‹¹…̧Bµ† ”µNµ�¸J E†·”¸Nµ�¸‹µ‡ †´E†´‹ µ‰Eš ‡‹́�´” ‰µ�¸˜¹Uµ‡ ‡ 

:†´\´” š¶�¼‚ œ·‚ ŸL¹‚¸�E ‡‹¹ƒ́‚¸� …‹¹B¹† ‚¾�¸‡ Ÿ…́‹̧A ‘‹·‚ †´÷E‚¸÷E 
6. watits’lach `alayu Ruach Yahúwah way’shas’`ehu k’shasa` hag’di  
um’umah ‘eyn b’yado w’lo’ higid l’abiu ul’imo ‘eth ‘asher `asah. 
 

Jud14:6 The Spirit of JWJY came upon him mightily,  

so that he tore him as one tears a kid though he had nothing in his hand;  

but he did not tell his father or his mother what he had done. 
 

‹6› καὶ ἥλατο ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα κυρίου, καὶ συνέτριψεν αὐτόν,  
ὡσεὶ συντρίψει ἔριφον, καὶ οὐδὲν ἦν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ.   
καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ µητρὶ αὐτοῦ ὃ ἐποίησεν.   
6 kai h�lato epí auton pneuma kyriou, kai synetripsen auton,  

And straightened upon him Spirit of YHWH, and he crushed it 

h�sei syntripsei eriphon, kai ouden �n en tais chersin autou.   
  as he would have crushed a kid of the goats, and nothing was in his hand. 

kai ouk ap�ggeilen tŸ patri autou kai tÿ m�tri autou ho epoi�sen.   
 And he did not report to his father and to his mother what he did. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :NWSMS  YNY`B  RSYTW  JSAL  RBDYW  DRYW 7 

  

:‘Ÿ�¸÷¹� ‹·’‹·”¸A šµ�‹¹Uµ‡ †´V¹‚´� š·Aµ…̧‹µ‡ …¶š·Iµ‡ ˆ 
7. wayered way’daber la’ishah watishar b’`eyney Shim’shon. 
 

Jud14:7 So he went down and talked to the woman;  

and she was pleasing in the eyes of Shimshon. 
 

‹7› καὶ κατέβησαν καὶ ἐλάλησαν τῇ γυναικί, καὶ ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλµοῖς Σαµψων.   
7 kai kateb�san kai elal�san tÿ gynaiki,  

And they went down and spoke to the woman, 

kai �uthynth� en ophthalmois Samps�n.   
 and she was pleasing in the eyes of Sampson. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JYRAJ  TLPM  TA  TWARL  RVYW  JTHQL  MYMYM  BSYW 8 

:SBDW  JYRAJ  TYWGB  MYRWBD  TD`  JNJW 
  

  †·‹̧šµ‚´† œ¶�¶Pµ÷ œ·‚ œŸ‚¸š¹� šµ“´Iµ‡ D´U̧‰µ™¸� �‹¹÷´I¹÷ ƒ́�´Iµ‡ ‰ 
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:�´ƒ̧…E †·‹̧šµ‚´† œµI¹‡¸„¹A �‹¹šŸƒ̧C œµ…¼” †·M¹†¸‡ 
8. wayashab miyamim l’qach’tah wayasar lir’oth ‘eth mapeleth ha’ar’yeh  
w’hinneh `adath d’borim big’wiath ha’ar’yeh ud’bash. 
 

Jud14:8 And after some days he returned to take her, he turned aside to look at the carcass 

of the lion; and behold, a swarm of bees and honey were in the body of the lion. 
 

‹8› καὶ ὑπέστρεψεν µεθ’ ἡµέρας λαβεῖν αὐτὴν καὶ ἐξέκλινεν ἰδεῖν τὸ πτῶµα  
τοῦ λέοντος, καὶ ἰδοὺ συναγωγὴ µελισσῶν ἐν τῷ στόµατι τοῦ λέοντος καὶ µέλι.   

8 kai hypestrepsen methí h�meras labein aut�n  
And he returned after some days to take her, 

kai exeklinen idein to pt�ma tou leontos,  
 and he turned aside to behold the carcass of the lion.  

kai idou synag�g� meliss�n en tŸ stomati tou leontos kai meli.   
 And behold, a swarm of bees was in the mouth of the lion, and honey.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKAW  KWLJ  KLYW  WYPK-LA  WJDRYW 9 

WLKAYW  MJL  NTYW  WMA-LAW  WYBA-LA  KLYW 
:SBDJ  JDR  JYRAJ  TYWHM  YK  MJL  DYHJ-ALW 

  

�¾�´‚¸‡ ¢Ÿ�´† ¢¶�·Iµ‡ ‡‹́PµJ-�¶‚ E†·Çš¹Iµ‡ Š 

E�·�‚¾Iµ‡ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ ŸL¹‚-�¶‚¸‡ ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ 
:�´ƒ̧Cµ† †´…́š †·‹̧šµ‚´† œµI¹‡¸B¹÷ ‹¹J �¶†´� …‹¹B¹†-‚¾�¸‡ 

9. wayir’dehu ‘el-kapayu wayelek halok w’akol wayelek ‘el-‘abiu w’el-‘imo  
wayiten lahem wayo’kelu w’lo’-higid lahem ki mig’wiath ha’ar’yeh radah had’bash. 
 

Jud14:9 And he took it out into his hands and went on, eating and walking.  

When he came to his father and to his mother, he gave some to them and they ate it;  

but he did not tell them that he had taken the honey out of the body of the lion. 
 

‹9› καὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἐπορεύετο πορευόµενος καὶ ἐσθίων·   
καὶ ἐπορεύθη πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ  
καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον·  καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτοῖς  
ὅτι ἀπὸ τοῦ στόµατος τοῦ λέοντος ἐξεῖλεν τὸ µέλι.   
9 kai exeilen auto eis cheiras autou kai eporeueto poreuomenos kai esthi�n;   
 And he took of it into his mouth, and went forth going and eating.  

kai eporeuth� pros ton patera autou kai t�n m�tera autou kai ed�ken autois, kai ephagon;   
 And he went to his father and to his mother, and he gave to them, and they ate,  

kai ouk ap�ggeilen autois hoti  
and he did not announce to them that 

apo tou stomatos tou leontos exeilen to meli.   
 from the manner of the lion he took the honey. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTSM  NWSMS  MS  S`YW  JSAJ-LA  WJYBA  DRYW 10 
:MYRWHBJ  WS`Y  NK  YK 

  

†¶U̧�¹÷ ‘Ÿ�¸÷¹� �́� \µ”µIµ‡ †´V¹‚´†-�¶‚ E†‹¹ƒ́‚ …¶š·Iµ‡ ‹ 
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:�‹¹šE‰µAµ† E\¼”µ‹ ‘·J ‹¹J 

10. wayered ‘abihu ‘el-ha’ishah waya`as sham Shim’shon mish’teh  
ki ken ya`asu habachurim. 
 

Jud14:10 Then his father went down to the woman;  

and Shimshon made a feast there, for so the young men are used to do. 
 

‹10› καὶ κατέβη ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν γυναῖκα·   
καὶ ἐποίησεν ἐκεῖ Σαµψων πότον ἑπτὰ ἡµέρας, ὅτι οὕτως ποιοῦσιν οἱ νεανίσκοι.   
10 kai kateb� ho pat�r autou pros t�n gynaika;   
 And went down his father to the woman,  

kai epoi�sen ekei Samps�n poton hepta h�meras,  
and prepared there Sampson a banquet for seven days; 

hoti hout�s poiousin hoi neaniskoi.   
 for thus did the young men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WTA  WYJYW  MY`RM  MYSLS  WHQYW  WTWA  MTWARK  YJYW 11 

  

:ŸU¹‚ E‹̧†¹Iµ‡ �‹¹”·š·÷ �‹¹�¾�¸� E‰¸™¹Iµ‡ ŸœŸ‚ �́œŸ‚¸š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi kir’otham ‘otho wayiq’chu sh’loshim mere`im wayih’yu ‘ito. 
 

Jud14:11 And it came to pass, when they saw him,  

they brought thirty companions to be with him. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ὅτε εἶδον αὐτόν, καὶ ἔλαβον τριάκοντα κλητούς,  
καὶ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ.   
11 kai egeneto hote eidon auton, kai elabon triakonta kl�tous,  

And it came to pass when they saw him, that they took thirty companions, 

kai �san metí autou.   
  and they were with him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DHJ-MA  JDYH  MKL  AN-JDWHA  NWSMS  MJL  RMAYW 12 

MTAXMW  JTSMJ  YMY  T`BS  YL  JTWA  WDYHT 
:MYDGB  TPLH  MYSLSW  MYNYDV  MYSLS  MKL  YTTNW 

  

…·Bµ†-�¹‚ †´…‹¹‰ �¶�´� ‚´M-†´…E‰´‚ ‘Ÿ�¸÷¹� �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

�¶œ‚´˜¸÷E †¶U̧�¹Lµ† ‹·÷¸‹ œµ”¸ƒ¹� ‹¹� D´œŸ‚ E…‹¹BµU 
:�‹¹…́„¸A œ¾–¹�¼‰ �‹¹�¾�¸�E �‹¹’‹¹…̧“ �‹¹�¾�¸� �¶�´� ‹¹Uµœ́’‡̧ 

12. wayo’mer lahem Shim’shon ‘achudah-na’ lakem chidah  
‘im-haged tagidu ‘othah li shib’`ath y’mey hamish’teh um’tsa’them  
w’nathati lakem sh’loshim s’dinim ush’loshim chaliphoth b’gadim. 
 

Jud14:12 Then Shimshon said to them, Let me now put forth a riddle to you;  

if you shall indeed tell it to me within the seven days of the feast, and find it out,  

then I shall give you thirty linen wraps and thirty changes of clothes. 
 

‹12› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαµψων Πρόβληµα ὑµῖν προβάλλοµαι·   
ἐὰν ἀπαγγέλλοντες ἀπαγγείλητε αὐτὸ ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡµέραις τοῦ πότου καὶ εὕρητε,  
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δώσω ὑµῖν τριάκοντα σινδόνας καὶ τριάκοντα στολὰς ἱµατίων·   
12 kai eipen autois Samps�n Probl�ma hymin proballomai;   
 And said to them Sampson, I shall propound indeed to you a riddle,  

ean apaggellontes apaggeil�te auto en tais hepta h�merais tou potou  
 and if by reporting you should report it to me in the seven days of the banquet,  

kai heur�te, d�s� hymin triakonta sindonas  
and you should find the solution, I shall give to you thirty pieces of fine linen, 

kai triakonta stolas himati�n;   
 and thirty robes of clothes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYNYDV  MYSLS  YL  MTA  MTTNW  YL  DYHJL  WLKWT  AL-MAW 13 

:JN`MSNW  KTDYH  JDWH  WL  WRMAYW  MYDGB  TWPYLH  MYSLSW   
  

�‹¹’‹¹…̧“ �‹¹�¾�¸� ‹¹� �¶Uµ‚ �¶Uµœ̧’E ‹¹� …‹¹Bµ†¸� E�¸�Eœ ‚¾�-�¹‚¸‡ „‹ 

:†´M¶”´÷̧�¹’¸‡ ¡̧œ́…‹¹‰ †´…E‰ Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹…́„¸A œŸ–‹¹�¼‰ �‹¹�¾�¸�E  
13. w’im-lo’ thuk’lu l’hagid li un’thatem ‘atem li sh’loshim s’dinim  
ush’loshim chaliphoth b’gadim wayo’m’ru lo chudah chidath’ak w’nish’ma`enah. 
 

Jud14:13 But if you are not able to tell me,  

then you shall give me thirty linen wraps and thirty changes of clothes.   

And they said to him, Put forth your riddle, that we may hear it. 
 

‹13› καὶ ἐὰν µὴ δύνησθε ἀπαγγεῖλαί µοι, δώσετε ὑµεῖς ἐµοὶ τριάκοντα ὀθόνια  
καὶ τριάκοντα ἀλλασσοµένας στολὰς ἱµατίων.   
καὶ εἶπαν αὐτῷ Προβαλοῦ τὸ πρόβληµα, καὶ ἀκουσόµεθα αὐτό.   
13 kai ean m� dyn�sthe apaggeilai moi,  

And if you should not be able to report the solution to me, 

d�sete hymeis emoi triakonta othonia kai triakonta  
 then you shall give to me yourselves thirty pieces of fine linen, and thirty  

allassomenas stolas himati�n.  kai eipan autŸ  
changeable robes of clothes.  And they said to him, 

Probalou to probl�ma, kai akousometha auto.   
 Propound your riddle, and we shall hear it! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  QWTM  AXY  Z`MW  LKAM  AXY  LKAJM  MJL  RMAYW 14 

:MYMY  TSLS  JDYHJ  DYHJL  WLKY  ALW 
  

™Ÿœ́÷ ‚´˜´‹ ˆµ”·÷E �´�¼‚µ÷ ‚´˜´‹ �·�¾‚´†·÷ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:�‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸� †´…‹¹‰µ† …‹¹Bµ†¸� E�¸�´‹ ‚¾�¸‡ 
14. wayo’mer lahem meha’okel yatsa’ ma’akal ume`az yatsa’ mathoq  
w’lo’ yak’lu l’hagid hachidah sh’losheth yamim. 
 

Jud14:14 So he said to them, Out of the eater came forth food,  

and out of the strong came forth sweetness.  But they could not tell the riddle in three days. 
 

‹14› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί βρωτὸν ἐξῆλθεν ἐκ βιβρώσκοντος καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ;   
καὶ οὐκ ἠδύναντο ἀπαγγεῖλαι τὸ πρόβληµα ἐπὶ τρεῖς ἡµέρας.   
14 kai eipen autois Ti br�ton ex�lthen ek bibr�skontos  
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 And he said to them, From the one eating came forth food,  

kai apo ischyrou glyky?   
and from the strong came forth sweetness.   

kai ouk �dynanto apaggeilai to probl�ma epi treis h�meras.   
 And they were not able to explain the riddle for three days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWSMS-TSAL  WRMAYW  Y`YBSJ  MWYB  YJYW 15 

  KTWA  PRSN-NP  JDYHJ-TA  WNL-DHYW  KSYA-TA  YTP 
:ALJ  WNL  MTARQ  WNSRYLJ  SAB  KYBA  TYB-TAW 

  

‘Ÿ�¸÷¹�-œ¶�·‚¸� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

 ¢́œŸ‚ •¾š¸\¹’-‘¶P †´…‹¹‰µ†-œ¶‚ E’´�-…¶Bµ‹̧‡ ¢·�‹¹‚-œ¶‚ ‹¹UµP 
:‚¾�¼† E’´� �¶œ‚´š¸™ E’·�¸š´‹̧�µ† �·‚´A ¢‹¹ƒ́‚ œ‹·A-œ¶‚¸‡ 

15. way’hi bayom hash’bi`i wayo’m’ru l’esheth-Shim’shon pati ‘eth-‘ishek 
 w’yaged-lanu ‘eth-hachidah pen-nis’roph ‘othak  
w’eth-beyth ‘abik ba’esh hal’yar’shenu q’ra’them lanu halo’. 
 

Jud14:15 Then it came about on the fourth day that they said to Shimshon’s wife,  

Entice your husband, so that he shall tell us the riddle, lest we shall burn you  

and your father’s house with fire.  Have you called for us to make us poor?  Is this not so? 
 

‹15› καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ εἶπαν τῇ γυναικὶ Σαµψων Ἀπάτησον  
δὴ τὸν ἄνδρα σου καὶ ἀπαγγειλάτω σοι τὸ πρόβληµα, µήποτε κατακαύσωµέν σε  
καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐν πυρί·  ἦ ἐκβιάσαι ἡµᾶς κεκλήκατε;   

15 kai egeneto en tÿ h�mera� tÿ tetartÿ 
 And it came to pass in the day fourth,  

kai eipan tÿ gynaiki Samps�n  
and they spoke to the wife of Sampson, saying, 

Apat�son d� ton andra sou kai apaggeilat� soi to probl�ma,  
 Deceive indeed your husband! and let him explain to you the riddle,  

m�pote katakaus�men se kai ton oikon tou patros sou en pyri;   
lest at any time we should burn you and the house of your father by fire; 

� ekbiasai h�mas kekl�kate?   
 or to make us poor did you call us? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNTANS-QR  RMATW  WYL`  NWSMS  TSA  KBTW 16 

JTDHJ  AL  YLW  YM`  YNBL  TDH  JDYHJ  YNTBJA  ALW 
:DYHA  KLW  YTDHJ  AL  YMALW  YBAL  JNJ  JL  RMAYW 

  

‹¹’µœ‚·’¸\-™µš š¶÷‚¾Uµ‡ ‡‹́�´” ‘Ÿ�¸÷¹� œ¶�·‚ ̧ ̧ƒ·Uµ‡ ˆŠ 

†´U̧…µB¹† ‚¾� ‹¹�¸‡ ‹¹Lµ” ‹·’¸ƒ¹� ́U̧…µ‰ †´…‹¹‰µ† ‹¹’´U̧ƒµ†¼‚ ‚¾�¸‡ 
:…‹¹Bµ‚ ¢́�¸‡ ‹¹U̧…µB¹† ‚¾� ‹¹L¹‚¸�E ‹¹ƒ́‚¸� †·M¹† D´� š¶÷‚¾Iµ‡ 

16. wateb’k’ ‘esheth Shim’shon `alayu wato’mer raq-s’ne’thani  
w’lo’ ‘ahab’tani hachidah chad’at lib’ney `ami w’li lo’ higad’tah  
wayo’mer lah hinneh l’abi ul’imi lo’ higad’ti w’lak ‘agid. 
 

Jud14:16 Shimshon’s wife wept before him and said, You only hate me,  
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and you do not love me; you have put forth a riddle to the sons of my people,  

and have not told it to me.  And he said to her, Behold, I have not told it to my father  

or to his mother; so should I tell you? 
 

‹16› καὶ ἔκλαυσεν ἡ γυνὴ Σαµψων πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Πλὴν µεµίσηκάς µε  
καὶ οὐκ ἠγάπησάς µε, ὅτι τὸ πρόβληµα, ὃ προεβάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ µου,  
οὐκ ἀπήγγειλάς µοι.  καὶ εἶπεν αὐτῇ Σαµψων Εἰ τῷ πατρί µου  
καὶ τῇ µητρί µου οὐκ ἀπήγγελκα, σοὶ ἀπαγγείλω, 

16 kai eklausen h� gyn� Samps�n pros auton kai eipen Pl�n memis�kas me  
And wept the wife of Sampson to him, and said, You do but hate me, 

kai ouk �gap�sas me, hoti to probl�ma, 
 and do not love me, for the riddle 

ho proebalou tois huiois tou laou mou,  
which you propounded to the sons of my people, 

ouk ap�ggeilas moi.  kai eipen autÿ Samps�n 
 you did not explain even it to me.  And said to her Sampson, 

Ei tŸ patri mou kai tÿ m�tri mou ouk ap�ggelka, soi apaggeil�,  
 If, to my father and to my mother I did not report it, and should I report to you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTSMJ  MJL  JYJ-RSA  MYMYJ  T`BS  WYL`  KBTW 17 

JL-DHYW  Y`YBSJ  MWYB  YJYW 
:JM`  YNBL  JDYHJ  DHTW  WJTQYXJ  YK 

  

†¶U̧�¹Lµ† �¶†´� †´‹́†-š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ† œµ”¸ƒ¹� ‡‹́�´” ̧ ̧ƒ·Uµ‡ ˆ‹ 

D´�-…¶BµIµ‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ 
:D´Lµ” ‹·’¸ƒ¹� †´…‹¹‰µ† …·BµUµ‡ E†¸œµ™‹¹˜½† ‹¹J 

17. wateb’k’ `alayu shib’`ath hayamim ‘asher-hayah lahem hamish’teh way’hi  
bayom hash’bi`i wayaged-lah ki hetsiqath’hu wataged hachidah lib’ney `amah. 
 

Jud14:17 And she wept before him seven days while they had the feast.   

And it came to pass on the seventh day he told her because she distressed him.   

She told the riddle to the sons of her people. 
 

‹17› καὶ ἔκλαυσεν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἑπτὰ ἡµέρας, ἃς ἦν αὐτοῖς ὁ πότος·   
καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ, ὅτι παρενώχλησεν αὐτῷ·   
καὶ αὐτὴ ἀπήγγειλεν τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
17 kai eklausen pros auton epi tas hepta h�meras, has �n autois ho potos;   
 And she wept upon him for the seven days in which was to them the banquet.  

kai egeneto en tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ kai ap�ggeilen autÿ, hoti paren�chl�sen autŸ;   
 And it came to pass on the day seventh he explained to her, for she troubled him.  

kai aut� ap�ggeilen tois huiois tou laou aut�s.   
 And she reported to the sons of her people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y`YBSJ  MWYB  RY`J  YSNA  WL  WRMAYW 18 

YRAM  Z`  JMW  SBDM  QWTM-JM  JVRHJ  ABY  MR=B 
:YTDYH  MTAXM  AL  YTLG`B  MTSRH  ALWL  MJL  RMAYW 

  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      182 

‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA š‹¹”´† ‹·�¸’µ‚ Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

‹¹š¼‚·÷ ˆµ” †¶÷E �µƒ̧C¹÷ ™Ÿœ́L-†µ÷ †´“¸šµ‰µ† ‚¾ƒ́‹ �¶š¶Š¸A 
:‹¹œ́…‹¹‰ �¶œ‚´˜¸÷ ‚¾� ‹¹œ́�¸„¶”¸A �¶U̧�µš¼‰ ‚·�E� �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 

18. wayo’m’ru lo ‘an’shey ha`ir bayom hash’bi`i b’terem yabo’ hachar’sah mah-mathoq  
mid’bash umeh `az me’ari wayo’mer lahem lule’ charash’tem  
b’`eg’lathi lo’ m’tsa’them chidathi. 
 

Jud14:18 So the men of the city said to him on the seventh day before the sun went down,  

What is sweeter than honey?  And what is stronger than a lion?  And he said to them,  

Unless you had plowed with my heifer, you would not have found out my riddle.  
 

‹18› καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ  
πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον Τί γλυκύτερον µέλιτος, καὶ τί ἰσχυρότερον λέοντος;   
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαµψων Εἰ µὴ ἠροτριάσατε ἐν τῇ δαµάλει µου,   
οὐκ ἂν ἔγνωτε τὸ πρόβληµά µου.   

18 kai eipan autŸ hoi andres t�s pole�s en tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ  
And said to him the men of the city on the day seventh 

pro tou anateilai ton h�lion Ti glykyteron melitos, 
 before going down the sun, What is sweeter than honey, 

kai ti ischyroteron leontos? kai eipen autois Samps�n  
 and what is stronger than a lion?  And said to them Sampson,  

Ei m� �rotriasate en tÿ damalei mou, ouk an egn�te to probl�ma mou.   
 Unless you plowed by my heifer, you would not have found my riddle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWLQSA  DRYW  JWJY  HWR  WYL`  HLXTW 19 

MTWXYLH-TA  HQYW  SYA  MYSLS  MJM  KYW 
P  :WJYBA  TYB  L`YW  WPA  RHYW  JDYHJ  YDYHML  TWPYLHJ  NTYW 

  

‘Ÿ�¸™¸�µ‚ …¶š·Iµ‡ †´E†´‹ µ‰Eš ‡‹́�´” ‰µ�¸˜¹Uµ‡ Š‹ 

�́œŸ˜‹¹�¼‰-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �‹¹‚ �‹¹�¾�¸� �¶†·÷ ¢µIµ‡ 
– :E†‹¹ƒ́‚ œ‹·A �µ”µIµ‡ ŸPµ‚ šµ‰¹Iµ‡ †´…‹¹‰µ† ‹·…‹¹Bµ÷¸� œŸ–‹¹�¼‰µ† ‘·U¹Iµ‡ 

19. watits’lach `alayu Ruach Yahúwah wayered ‘Ash’q’lon  
wayak mehem sh’loshim ‘ish wayiqach ‘eth-chalitsotham  
wayiten hachaliphoth l’magidey hachidah wayichar ‘apo waya`al beyth ‘abihu. 
 

Jud14:19 Then the Spirit of JWJY came upon him mightily,  

and he went down to Ashqelon and killed thirty men of them and took their spoil  

and gave the changes of clothes to those who told the riddle.   

And his anger burned, and he went up to his father’s house. 
 

‹19› καὶ ἥλατο ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα κυρίου, καὶ κατέβη εἰς Ἀσκαλῶνα  
καὶ ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν τριάκοντα ἄνδρας καὶ ἔλαβεν τὰ ἱµάτια αὐτῶν  
καὶ ἔδωκεν τὰς στολὰς τοῖς ἀπαγγείλασιν τὸ πρόβληµα.   
καὶ ὠργίσθη θυµῷ Σαµψων καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
19 kai h�lato epí auton pneuma kyriou, kai kateb� eis Askal�na  

And straightened upon him Spirit of YHWH, and he went down unto Ashkelon, 
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kai epataxen ex aut�n triakonta andras kai elaben ta himatia aut�n 
 and smote from them thirty men, and took their robes, 

kai ed�ken tas stolas tois apaggeilasin to probl�ma.   
 and gave the changes of raiment to them that told the riddle.  

kai �rgisth� thymŸ Samps�n kai aneb� eis ton oikon tou patros autou.   
 And was enraged in anger Sampson, and he ascended into the house of his father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WL  J`R  RSA  WJ`RML  NWSMS  TSA  YJTW 20 

  

:Ÿ� †´”·š š¶�¼‚ E†·”·š·÷¸� ‘Ÿ�¸÷¹� œ¶�·‚ ‹¹†¸Uµ‡ � 

20. wat’hi ‘esheth Shim’shon l’mere`ehu ‘asher re`ah lo. 
 

Jud14:20 But Shimshon’s wife was given to his companion who had been his friend. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο ἡ γυνὴ Σαµψων ἑνὶ τῶν φίλων αὐτοῦ, ὧν ἐφιλίασεν.    

20 kai egeneto h� gyn� Samps�n heni t�n phil�n autou,  
And was given the wife of Sampson to one of his friends, 

h�n ephiliasen.   
 with whom he was on terms of friendship.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 15 

 MYZH-RYXQ  YMYB  MYMYM  YJYW 1 
MYT`  YDGB  WTSA-TA  NWSMS  DQPYW 

:AWBL  JYBA  WNTN-ALW  JRDHJ  YTSA-LA  JABA  RMAYW   
  

�‹¹H¹‰-š‹¹˜¸™ ‹·÷‹¹A �‹¹÷´I¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

�‹¹F¹” ‹¹…̧„¹A ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ‘Ÿ�¸÷¹� …¾™¸–¹Iµ‡ 

:‚Ÿƒ́� ́†‹¹ƒ́‚ Ÿ’´œ̧’-‚¾�¸‡ †´š¸…́‰¶† ‹¹U̧�¹‚-�¶‚ †´‚¾ƒ́‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
1. way’hi miyamim biymey q’tsir-chitim wayiph’qod Shim’shon ‘eth-‘ish’to big’di `izim  
wayo’mer ‘abo’ah ‘el-‘ish’ti hechad’rah w’lo’-n’thano ‘abiyah labo’. 
 

Jud15:1 And it came to pass after some days, at the days of wheat harvest,  

that Shimshon visited his wife with a kid of goats, and said, I shall go in to my wife  

in her room.  But her father would not let him to go in. 
 

‹15:1› Καὶ ἐγένετο µεθ’ ἡµέρας ἐν ἡµέραις θερισµοῦ πυρῶν  
καὶ ἐπεσκέψατο Σαµψων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν ἐρίφῳ αἰγῶν  
καὶ εἶπεν Εἰσελεύσοµαι πρὸς τὴν γυναῖκά µου εἰς τὸ ταµιεῖον·   
καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῆς εἰσελθεῖν.   
1 Kai egeneto methí h�meras en h�merais therismou pyr�n  

And it came to pass after some days, at the days harvest of the wheat, 

kai epeskepsato Samps�n t�n gynaika autou en eriphŸ aig�n 
 that Sampson visited his wife, with a kid of the goats.   

kai eipen Eiseleusomai pros t�n gynaika mou eis to tamieion;   
 And he said, I shall enter to my wife into the bedroom.  

kai ouk ed�ken auton ho pat�r aut�s eiselthein.   
 But would not grant him her father to enter. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  JNNTAW  JTANS  ANS-YK  YTRMA  RMA  JYBA  RMAYW 2 

:JYTHT  KL  AN-YJT  JNMM  JBW=  JN=QJ  JTHA  ALJ  K`RML   
  

†´M¶’̧U¶‚´‡ D´œ‚·’¸\ ‚¾’´\-‹¹J ‹¹U̧šµ÷´‚ š¾÷´‚ ́†‹¹ƒ́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:´†‹¶U̧‰µU ¡̧� ‚´’-‹¹†¸U †´M¶L¹÷ †´ƒŸŠ †´MµŠ¸Rµ† D´œ¾‰¼‚ ‚¾�¼† ¡¶”·š·÷¸�  
2. wayo’mer ‘abiyah ‘amor ‘amar’ti ki-sano’ s’ne’thah wa’et’nenah  
l’mere`eak halo’ ‘achothah haq’tanah tobah mimenah t’hi-na’ l’ak tach’teyah. 
 

Jud15:2 Her father said, I really thought that you hated her intensely; so I gave her  

to your companion.  Is not her younger sister more beautiful than she?   

Please let her be to you instead of her. 
 

‹2› καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτῆς Λέγων εἶπα ὅτι µισῶν ἐµίσησας αὐτήν,  
καὶ ἔδωκα αὐτὴν ἑνὶ τῶν ἐκ τῶν φίλων σου·  µὴ οὐχὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς  
ἡ νεωτέρα αὐτῆς ἀγαθωτέρα ὑπὲρ αὐτήν;  ἔστω δή σοι ἀντὶ αὐτῆς.   
2 kai eipen ho pat�r aut�s Leg�n eipa hoti mis�n emis�sas aut�n,  
 And said her father, In saying, I said that, By detesting you detested her;  

kai ed�ka aut�n heni t�n ek t�n phil�n sou;   
 and I gave her to one of your friends.  

m� ouchi h� adelph� aut�s h� ne�tera aut�s agath�tera hyper aut�n?   
Is not sister her younger better than she is?   

est� d� soi anti aut�s.   
 Let her be to you instead of her!  
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYTSLPM  M`PJ  YTYQN  NWSMS  MJL  RMAYW 3 
:J`R  MM`  YNA  JS`-YK 

  

�‹¹U̧�¹�¸P¹÷ �µ”µPµ† ‹¹œ‹·R¹’ ‘Ÿ�¸÷¹� �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:†´”´š �́L¹” ‹¹’¼‚ †¶\¾”-‹¹J 

3. wayo’mer lahem Shim’shon niqeythi hapa`am miP’lish’tim  
ki-`oseh ‘ani `imam ra`ah. 
 

Jud15:3 Shimshon said to them,  

This time I shall be blameless than Pelishetim when I do them the evil. 
 

‹3› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαµψων Ἠθῴωµαι καὶ τὸ ἅπαξ ἀπὸ ἀλλοφύλων,  
ὅτι ποιῶ ἐγὼ µετ’ αὐτῶν πονηρίαν.   
3 kai eipen autois Samps�n @thŸ�mai kai to hapax apo allophyl�n,  

And said to him Sampson, I am innocent this once concerning the Philistines, 

hoti poi� eg� metí aut�n pon�rian.   
 that I myself should do with you evils. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYDPL  HQYW  MYL`WS  TWAM-SLS  DKLYW  NWSMS  KLYW 4 

:KWTB  TWBNTJ  YNS-NYB  DHA  DYPL  MSYW  BNZ-LA  BNZ  NPYW 
  

  �‹¹…¹Pµ� ‰µR¹Iµ‡ �‹¹�´”E� œŸ‚·÷-�¾�¸� …¾J¸�¹Iµ‡ ‘Ÿ�¸÷¹� ¢¶�·Iµ‡ … 

:¢¶‡´UµA œŸƒ́’¸Fµ† ‹·’¸�-‘‹·A …́‰¶‚ …‹¹Pµ� �¶\´Iµ‡ ƒ́’´ˆ-�¶‚ ƒ́’´ˆ ‘¶–¶Iµ‡ 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      185 

4. wayelek Shim’shon wayil’kod sh’losh-me’oth shu`alim wayiqach lapidim  
wayephen zanab ‘el-zanab wayasem lapid ‘echad beyn-sh’ney haz’naboth batawek. 
 

Jud15:4 Shimshon went and caught three hundred foxes, and took torches,  

and turned tail to tail and put one torch in the midst between two tails. 
 

‹4› καὶ ἐπορεύθη Σαµψων καὶ συνέλαβεν τριακοσίας ἀλώπεκας  
καὶ ἔλαβεν λαµπάδας καὶ ἐπέστρεψεν κέρκον πρὸς κέρκον  
καὶ ἔθηκεν λαµπάδα µίαν ἀνὰ µέσον τῶν δύο κέρκων καὶ ἔδησεν·   
4 kai eporeuth� Samps�n kai synelaben triakosias al�pekas  
 And Sampson went and seized three hundred foxes,  

kai elaben lampadas kai epestrepsen kerkon pros kerkon  
and took lamps, and tied together tail to tail, 

kai eth�ken lampada mian ana meson t�n duo kerk�n kai ed�sen;   
 and put lamp one between the two tails, and guided them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYTSLP  TWMQB  HLSYW  MYDYPLB  SA-R`BYW 5 

:TYZ  MRK-D`W  JMQ-D`W  SYDHM  R`BYW 
  

�‹¹U̧�¹�¸P œŸ÷´™¸A ‰µKµ�¸‹µ‡ �‹¹…‹¹PµKµA �·‚-š¶”¸ƒµIµ‡ † 

:œ¹‹́ˆ �¶š¶J-…µ”¸‡ †´÷´™-…µ”¸‡ �‹¹…́B¹÷ š·”¸ƒµIµ‡ 
5. wayab’`er-‘esh balapidim way’shalach b’qamoth P’lish’tim  
wayab’`er migadish w’`ad-qamah w’`ad-kerem zayith. 
 

Jud15:5 When he had set fire to the torches, he sent them out  

into the standing grain of Pelishetim, and burnt up from the shocks  

and unto the standing grain, along with the vineyards and groves. 
 

‹5› καὶ ἐξέκαυσεν πῦρ ἐν ταῖς λαµπάσιν καὶ ἐξαπέστειλεν  
ἐν τοῖς στάχυσιν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐκάησαν ἀπὸ ἅλωνος  
καὶ ἕως σταχύων ὀρθῶν καὶ ἕως ἀµπελῶνος καὶ ἐλαιας. 

5 kai exekausen pyr en tais lampasin kai exapesteilen  
And he kindled fire in the lamps, and he sent them out 

en tois stachysin t�n allophyl�n, kai eka�san apo hal�nos 
 in the ears of corn of the Philistines.  And he burned from the threshing-floor, 

kai he�s stachy�n orth�n kai he�s ampel�nos kai elaias.  
 and unto the standing corn, and unto the vineyard, and olive orchards. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWSMS  WRMAYW  TAZ  JS`  YM  MYTSLP  WRMAYW 6 

WJ`RML  JNTYW  WTSA-TA  HQL  YK  YNMTJ  NTH 
:SAB  JYBA-TAW  JTWA  WPRSYW  MYTSLP  WL`YW 

  

‘Ÿ�¸÷¹� Eš¸÷‚¾Iµ‡ œ‚¾ˆ †´\´” ‹¹÷ �‹¹U̧�¹�¸– Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡ 

E†·”·š·÷¸� D´’¸U¹Iµ‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ‰µ™´� ‹¹J ‹¹’¸÷¹Uµ† ‘µœ¼‰ 
:�·‚´A ́†‹¹ƒ́‚-œ¶‚¸‡ D´œŸ‚ E–̧š¸\¹Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸– E�¼”µIµ‡ 

6. wayo’m’ru Ph’lish’tim mi `asah zo’th wayo’m’ru Shim’shon chathan haTim’ni  
ki laqach ‘eth-‘ish’to wayit’nah l’mere`ehu waya`alu Ph’lish’tim  
wayis’r’phu ‘othah w’eth-‘abiyah ba’esh. 
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Jud15:6 Then Pelishetim said, Who did this?  And they said, Shimshon,  

the son-in-law of the Timnite, because he took his wife and gave her to his companion.  

So Pelishetim came up and burned her and her father with fire. 
 

‹6› καὶ εἶπαν οἱ ἀλλόφυλοι Τίς ἐποίησεν ταῦτα;   
καὶ εἶπαν Σαµψων ὁ νυµφίος τοῦ Θαµνι, ὅτι ἔλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ  
καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ ἐκ τῶν φίλων αὐτοῦ·  καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι  
καὶ ἐνέπρησαν αὐτὴν καὶ τὸν οἶκον τὸν πατέρα αὐτῆς ἐν πυρί.   
6 kai eipan hoi allophyloi Tis epoi�sen tauta?   

And said the Philistines, Who did these things?   

kai eipan Samps�n ho nymphios tou Thamni,  
 And they said, Sampson, the son-in-law of the Timnite,  

hoti elaben t�n gynaika autou kai ed�ken aut�n tŸ ek t�n phil�n autou;   
 because he took his wife, and he gave her to his male companion.  

kai aneb�san hoi allophyloi kai enepr�san aut�n kai ton oikon ton patera aut�s en pyri.   
 And ascended up the Philistines and burnt her and the house of her father by fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 TAZK  NWS`T-MA  NWSMS  MJL  RMAYW 7 
:LDHA  RHAW  MKB  YTMQN-MA  YK 

  

œ‚¾ˆJ́ ‘E\¼”µU-�¹‚ ‘Ÿ�¸÷¹� �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:�´Ç‰¶‚ šµ‰µ‚¸‡ �¶�´ƒ ‹¹U̧÷µR¹’-�¹‚ ‹¹J 

7. wayo’mer lahem Shim’shon ‘im-ta`asun kazo’th  
ki ‘im-niqam’ti bakem w’achar ‘ech’dal. 
 

Jud15:7 Shimshon said to them, Though you do like this,  

yet I shall surely take revenge on you, but after that I shall cease. 
 

‹7› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαµψων Ἐὰν ποιήσητε οὕτως ταύτην,  
ὅτι εἰ µὴν ἐκδικήσω ἐν ὑµῖν καὶ ἔσχατον κοπάσω.   
7 kai eipen autois Samps�n Ean poi�s�te hout�s taut�n,  
 And said to them Sampson, Though you may have dealt thus with her,  

hoti ei m�n ekdik�s� en hymin kai eschaton kopas�.   
 verily I shall be avenged of you, and afterward I shall cease. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JLWDG  JKM  KRY-L`  QWS  MTWA  KYW 8 
V  :M=Y`  `LV  PY`VB  BSYW  DRYW 

  

†´�Ÿ…̧„ †´Jµ÷ ¢·š´‹-�µ” ™Ÿ� �́œŸ‚ ¢µIµ‡ ‰ 

“ :�́Š‹·” ”µ�¶“ •‹¹”¸“¹A ƒ¶�·Iµ‡ …¶š·Iµ‡ 

8. wayak ‘otham shoq `al-yarek makah g’dolah  
wayered wayesheb bis’`iph sela` `Eytam. 
 

Jud15:8 He smote them hip on thigh, a great slaughter;  

and he went down and lived in the cleft of the rock of Eytam. 
 

‹8› καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς κνήµην ἐπὶ µηρὸν πληγὴν µεγάλην·   
καὶ κατέβη καὶ ἐκάθισεν ἐν τρυµαλιᾷ τῆς πέτρας Ηταµ.   
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8 kai epataxen autous kn�m�n epi m�ron pl�g�n megal�n;   
 And he struck them leg on thigh beating with a great.  

kai kateb� kai ekathisen en trymalia� t�s petras @tam.   
 And he went down and sat at the hole in the rock of Etam.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YHLB  WS=NYW  JDWJYB  WNHYW  MYTSLP  WL`YW 9 

  

:‹¹‰¶KµA E�¸Š´M¹Iµ‡ †´…E†´‹¹A E’¼‰µIµ‡ �‹¹U̧�¹�¸– E�¼”µIµ‡ Š 

9. waya`alu Ph’lish’tim wayachanu biYahudah wayinat’shu baLechi. 
 

Jud15:9 Then Pelishetim went up and camped in Yahudah, and spread out in Lechi. 
 

‹9› Καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ παρενέβαλον ἐν Ιουδα καὶ ἐξερρίφησαν ἐν Λευι.   
9 Kai aneb�san hoi allophyloi kai parenebalon en Iouda kai exerriph�san en Leui.   
 And ascended the Philistines and camped in Judah, and cast forth about Lehi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WRMAYW  WNYL`  MTYL`  JML  JDWJY  SYA  WRMAYW 10 
:WNL  JS`  RSAK  WL  TWS`L  WNYL`  NWSMS-TA  RWVAL 

  

Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’‹·�´” �¶œ‹¹�¼” †´÷´� †´…E†´‹ �‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:E’́� †´\´” š¶�¼‚µJ Ÿ� œŸ\¼”µ� E’‹¹�´” ‘Ÿ�¸÷¹�-œ¶‚ šŸ“½‚¶� 
10. wayo’m’ru ‘ish Yahudah lamah `alithem `aleynu  
wayo’m’ru le’esor ‘eth-Shim’shon `alinu la`asoth lo ka’asher `asah lanu. 
 

Jud15:10 The men of Yahudah said, Why have you come up against us?  

And they said, We have come up to bind Shimshon, to do to him as he did to us. 
 

‹10› καὶ εἶπαν ἀνὴρ Ιουδα Εἰς τί ἀνέβητε ἐφ’ ἡµᾶς;  καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι  
∆ῆσαι τὸν Σαµψων ἀνέβηµεν καὶ ποιῆσαι αὐτῷ ὃν τρόπον ἐποίησεν ἡµῖν.   
10 kai eipan an�r Iouda Eis ti aneb�te ephí h�mas?   
 And said the men of Judah, Why have you ascended against us?  

kai eipon hoi allophyloi D�sai ton Samps�n aneb�men  
And said the Philistines, to tie up Sampson We ascended, 

kai poi�sai autŸ hon tropon epoi�sen h�min.   
 and to do to him in which manner he did to 
us.__________________________________________________________________________________________

___ 

  PY`V-LA  JDWJYM  SYA  MYPLA  TSLS  WDRYW 11 

T`DY  ALJ  NWSMSL  WRMAYW  M=Y`  `LV 
WNL  TYS`  TAT-JMW  MYTSLP  WNB  MYLSM-YK 

:MJL  YTYS`  NK  YL  WS`  RSAK  MJL  RMAYW 
  

•‹¹”¸“-�¶‚ †´…E†´‹¹÷ �‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸� E…̧š·Iµ‡ ‚‹ 

´U̧”µ…́‹ ‚¾�¼† ‘Ÿ�¸÷¹�¸� Eš¸÷‚¾Iµ‡ �́Š‹·” ”µ�¶“ 
E’́K ́œ‹¹\´” œ‚¾F-†µ÷E �‹¹U̧�¹�¸P E’´A �‹¹�¸�¾÷-‹¹J 
:�¶†´� ‹¹œ‹¹\´” ‘·J ‹¹� E\´” š¶�¼‚µJ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 

11. wayer’du sh’losheth ‘alaphim ‘ish miYahudah ‘el-s’`iph sela` `Eytam  
wayo’m’ru l’Shim’shon halo’ yada`’at ki-mosh’lim banu P’lish’tim  
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umah-zo’th `asiath lanu wayo’mer lahem ka’asher `asu li ken `asithi lahem. 
 

Jud15:11 Then the three thousand men of Yahudah went down  

to the cleft of the rock of Eytam and said to Shimshon, Do you not know  

that Pelishetim are rulers over us?  What then is this that you have done to us?  

And he said to them, As they did to me, so I have done to them. 
 

‹11› καὶ κατέβησαν τρισχίλιοι ἄνδρες ἀπὸ Ιουδα εἰς τρυµαλιὰν πέτρας Ηταµ  
καὶ εἶπαν τῷ Σαµψων Οὐκ οἶδας ὅτι κυριεύουσιν οἱ ἀλλόφυλοι ἡµῶν,  
καὶ τί τοῦτο ἐποίησας ἡµῖν;  καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαµψων Ὃν τρόπον ἐποίησάν µοι, 
οὕτως ἐποίησα αὐτοῖς.   
11 kai kateb�san trischilioi andres apo Iouda eis trymalian petras @tam  
 And went down three thousand men of Judah unto the hole in the rock of Etam,  

kai eipan tŸ Samps�n Ouk oidas hoti kyrieuousin hoi allophyloi h�m�n,  
and said to Sampson, Do you not behold that dominate the Philistines us?   

kai ti touto epoi�sas h�min?   
 Then why these things did you do to us?  

kai eipen autois Samps�n Hon tropon epoi�san moi, hout�s epoi�sa autois.   
 And said to them Sampson, In which manner they did to me, so I did to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYTSLP-DYB  KTTL  WNDRY  KRVAL  WL  WRMAYW 12 

:MTA  YB  NW`HPT-NP  YL  W`BSJ  NWSMS  MJL  RMAYW 
  

�‹¹U̧�¹�¸P-…µ‹̧A ¡̧U¹œ̧� E’¸…µš´‹ ¡̧š´“½‚¶� Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�¶Uµ‚ ‹¹A ‘E”¸B¸–¹U-‘¶P ‹¹� E”¸ƒ́V¹† ‘Ÿ�¸÷¹� �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
12. wayo’m’ru lo le’esar’ak yarad’nu l’thit’ak b’yad-P’lish’tim  
wayo’mer lahem Shim’shon hishab’`u li pen-tiph’g’`un bi ‘atem. 
 

Jud15:12 They said to him, We have come down to bind you,  

to give you into the hands of Pelishetim.  And Shimshon said to them,  

Swear to me that you shall not fall upon me yourselves. 
 

‹12› καὶ εἶπαν αὐτῷ ∆ῆσαί σε κατέβηµεν τοῦ δοῦναί σε ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων.   
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαµψων Ὀµόσατέ µοι µήποτε συναντήσητε ἐν ἐµοὶ ὑµεῖς.   
12 kai eipan autŸ D�sai se kateb�men tou dounai se  

And they said to him, to tie you We came down, to deliver you up 

en cheiri allophyl�n.  kai eipen autois Samps�n 
 into the hands of the Philistines.  And said to them Sampson, 

Omosate moi m�pote synant�s�te en emoi hymeis.   
 Swear to me by an oath that you shall not fall upon me yourselves. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDYB  KWNTNW  KRVAN  RVA-YK  AL  RMAL  WL  WRMAYW 13 

MYSDH  MYTB`  MYNSB  WJRVAYW  KTYMN  AL  TMJW 
:`LVJ-NM  WJWL`YW 

  

�́…́‹̧ƒ ¡EMµœ̧’E ¡̧š´“½‚¶’ š¾“´‚-‹¹J ‚¾� š¾÷‚·� Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ „‹ 

�‹¹�´…¼‰ �‹¹œ¾ƒ¼” �¹‹µ’¸�¹A E†ºš¸“µ‚µIµ‡ ¡¶œ‹¹÷¸’ ‚¾� œ·÷´†¸‡ 
:”µ�´Nµ†-‘¹÷ E†E�¼”µIµ‡ 
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13. wayo’m’ru lo le’mor lo’ ki-‘asor ne’esar’k un’thanuk b’yadam w’hameth lo’ 
n’mithek waya’as’ruhu bish’nayim `abothim chadashim waya`aluhu min-hasala`. 
 

Jud15:13 So they said to him, saying, No, but we shall bind you fast  

and give you into their hands; yet surely we shall not kill you.   

And they bound him with two new ropes and brought him up from the rock. 
 

‹13› καὶ εἶπον αὐτῷ λέγοντες Οὐχί, ὅτι ἀλλ’ ἢ δεσµῷ δήσοµέν σε  
καὶ παραδώσοµέν σε ἐν χειρὶ αὐτῶν καὶ θανάτῳ οὐ θανατώσοµέν σε·   
καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν δυσὶ καλωδίοις καινοῖς  
καὶ ἀνήνεγκαν αὐτὸν ἀπὸ τῆς πέτρας ἐκείνης.   
13 kai eipon autŸ legontes Ouchi, hoti allí � desmŸ d�somen se  
 And they spoke to him, saying, No, but only by a bond shall we tie you,  

kai parad�somen se en cheiri aut�n kai thanatŸ ou thanat�somen se;   
 for we should deliver you up into their hands; but to death we shall not kill you.  

kai ed�san auton en dysi kal�diois kainois kai an�negkan auton apo t�s petras ekein�s.   
 And they tied him with two ropes new, and bore him from that rock.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYL`  HLXTW  WTARQL  W`YRJ  MYTSLPW  YHL-D`  AB-AWJ 14 

MYTSPK  WYTW`WRZ-L`  RSA  MYTB`J  JNYYJTW  JWJY  HWR 
:WYDY  L`M  WYRWVA  WVMYW  SAB  WR`B  RSA 

  

‡‹́�´” ‰µ�¸˜¹Uµ‡ Ÿœ‚´š¸™¹� E”‹¹š·† �‹¹U̧�¹�¸–E ‹¹‰¶�-…µ” ‚´ƒ-‚E† …‹ 

�‹¹U̧�¹PµJ ‡‹́œŸ”Ÿš¸ˆ-�µ” š¶�¼‚ �‹¹œ¾ƒ¼”´† †´’‹¶‹̧†¹Uµ‡ †´E†´‹ µ‰Eš 
:‡‹́…́‹ �µ”·÷ ‡‹́šE“½‚ ENµL¹Iµ‡ �·‚´ƒ Eš¼”´A š¶�¼‚ 

14. hu’-ba’ `ad-Lechi uPh’lish’tim heri`u liq’ra’tho watits’lach `alayu Ruach Yahúwah  
watih’yeynah ha`abothim ‘asher `al-z’ro`othayu kapish’tim ‘asher ba`aru ba’esh  
wayimasu ‘esurayu me`al yadayu. 
 

Jud15:14 When he came to Lechi, Phelishetim shouted at meeting him.  

And the Spirit of JWJY came upon him mightily so that the ropes that were  

on his arms were as flax that is burned with fire, and his bonds dropped from his hands. 
 

‹14› καὶ ἦλθον ἕως Σιαγόνος·  καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἠλάλαξαν  
καὶ ἔδραµον εἰς συνάντησιν αὐτοῦ·  καὶ ἥλατο ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα κυρίου,  
καὶ ἐγενήθη τὰ καλώδια τὰ ἐπὶ βραχίοσιν αὐτοῦ ὡσεὶ στιππύον, ὃ ἐξεκαύθη ἐν πυρί,  
καὶ ἐτάκησαν δεσµοὶ αὐτοῦ ἀπὸ χειρῶν αὐτοῦ.   

14 kai �lthon he�s Siagonos;  kai hoi allophyloi �lalaxan  
And he came unto Lechi, and the Philistines shouted  

kai edramon eis synant�sin autou;  kai h�lato epí auton pneuma kyriou,  
and ran to meet him.  And straightened upon him Spirit of YHWH, 

kai egen�th� ta kal�dia ta epi brachiosin autou h�sei stippuon,  
and became the ropes in his arms as hemp  

ho exekauth� en pyri, kai etak�san desmoi autou apo cheir�n autou.   
 which is burnt with fire, and melted away his bonds from his arms. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WDY  HLSYW  JYR=  RWMH-YHL  AXMYW 15 
:SYA  PLA  JB-KYW  JHQYW 
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Ÿ…́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ †´I¹š¸Š šŸ÷¼‰-‹¹‰¸� ‚´˜¸÷¹Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹‚ •¶�¶‚ D´A-¢µIµ‡ ́†¶‰´R¹Iµ‡ 

15. wayim’tsa’ l’chi-chamor t’riah wayish’lach yado  
wayiqacheah wayak-bah ‘eleph ‘ish. 
 

Jud15:15 He found a fresh jawbone of a donkey, so he put out his hand,  

and took it and killed a thousand men with it. 
 

‹15› καὶ εὗρεν σιαγόνα ὄνου ἐκρεριµµένην καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ  
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῇ χιλίους ἄνδρας.   
15 kai heuren siagona onou ekrerimmen�n  

And he found a jawbone of a donkey having been tossed.  

kai exeteinen t�n cheira autou kai elaben aut�n kai epataxen en autÿ chilious andras.   
 And he stretched out his hand, and took it, and struck with it a thousand men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYTRMH  RWMH  RWMHJ  YHLB  NWSMS  RMAYW 16 

:SYA  PLA  YTYKJ  RWMHJ  YHLB 
  

�¹‹́œ́š¾÷¼‰ šŸ÷¼‰ šŸ÷¼‰µ† ‹¹‰¸�¹A ‘Ÿ�¸÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:�‹¹‚ •¶�¶‚ ‹¹œ‹·J¹† šŸ÷¼‰µ† ‹¹‰¸�¹A 
16. wayo’mer Shim’shon bil’chi hachamor chamor chamorathayim  
bil’chi hachamor hikeythi ‘eleph ‘ish. 
 

Jud15:16 Then Shimshon said, With the jawbone of a donkey, a heap, two heaps,  

With the jawbone of a donkey I have killed a thousand men.  
 

‹16› καὶ εἶπεν Σαµψων Ἐν σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων ἐξήλειψα αὐτούς,  
ὅτι ἐν τῇ σιαγόνι τοῦ ὄνου ἐπάταξα χιλίους ἄνδρας.   

16 kai eipen Samps�n  
And Sampson said, 

En siagoni onou exaleiph�n ex�leipsa autous,  
By the jawbone of a donkey, in wiping away, I have utterly destroyed them,  

hoti en tÿ siagoni tou onou epataxa chilious andras.   
for by the jawbone of the donkey I struck a thousand men.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  WDYM  YHLJ  KLSYW  RBDL  WTLKK  YJYW 17 

:YHL  TMR  AWJJ  MWQML  ARQYW 
  

Ÿ…́I¹÷ ‹¹‰¸Kµ† ¢·�¸�µIµ‡ š·Aµ…̧� Ÿœ¾Kµ�¸J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:‹¹‰¶� œµ÷´š ‚E†µ† �Ÿ™´Lµ� ‚´š¸™¹Iµ‡ 
17. way’hi k’kalotho l’daber wayash’lek hal’chi miyado  
wayiq’ra’ lamaqom hahu’ Ramath lechi. 
 

Jud15:17 And it came to pass, when he had finished speaking,  

he threw the jawbone from his hand; and he called that place Ramath-lechi. 
 

‹17› καὶ ἐγένετο ὡς ἐπαύσατο λαλῶν, καὶ ἔρριψεν τὴν σιαγόνα ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ·   
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καὶ ἐκάλεσεν τὸν τόπον ἐκεῖνον Ἀναίρεσις σιαγόνος.   
17 kai egeneto h�s epausato lal�n,  

And it came to pass when he finished speaking, 

kai erripsen t�n siagona ek t�s cheiros autou;   
that he tossed the jawbone from his hand,  

kai ekalesen ton topon ekeinon Anairesis siagonos.   
 and he called that place, Removal of the jawbone. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TTN  JTA  RMAYW  JWJY-LA  ARQYW  DAM  AMXYW 18 

TATJ  JLDHJ  J`WSTJ-TA  KDB`-DYB 
:MYLR`J  DYB  YTLPNW  AMXB  TWMA  JT`W 

  

´Uµœ́’ †´Uµ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ …¾‚¸÷ ‚´÷¸˜¹Iµ‡ ‰‹ 

œ‚¾Fµ† †´�¾…̧Bµ† †´”E�¸Uµ†-œ¶‚ ¡̧Çƒµ”-…µ‹̧ƒ 
:�‹¹�·š¼”´† …µ‹̧A ‹¹U̧�µ–́’¸‡ ‚´÷´QµA œE÷´‚ †´Uµ”¸‡ 

18. wayits’ma’ m’od wayiq’ra’ ‘el-Yahúwah  
wayo’mar ‘attah nathat b’yad-`ab’d’k ‘eth-hat’shu`ah hag’dolah hazo’th  
w’`attah ‘amuth batsama’ w’naphal’ti b’yad ha`arelim. 
 

Jud15:18 Then he became very thirsty, and he called to JWJY  

and said, You have given this great deliverance by the hand of Your servant,  

and now shall I die of thirst and fall into the hands of the uncircumcised? 
 

‹18› καὶ ἐδίψησεν σφόδρα·  καὶ ἔκλαυσεν πρὸς κύριον  
καὶ εἶπεν Σὺ εὐδόκησας ἐν χειρὶ δούλου σου τὴν σωτηρίαν τὴν µεγάλην ταύτην,  
καὶ νῦν ἀποθανοῦµαι τῷ δίψει καὶ ἐµπεσοῦµαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπεριτµήτων.   
18 kai edips�sen sphodra;  kai eklausen pros kyrion  

And he thirsted exceedingly, and he yelled to YHWH,  

kai eipen Sy eudok�sas en cheiri doulou sou t�n s�t�rian t�n megal�n taut�n,  
and said, You gave by the hand of your servant deliverance great this,  

kai nyn apothanoumai tŸ dipsei kai empesoumai en cheiri t�n aperitm�t�n.   
 and now shall I die in thirst, and fall into the hand of the uncircumcised? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYM  WNMM  WAXYW  YHLB-RSA  STKMJ-TA  MYJLA  `QBYW 19 

ARWQJ  NY`  JMS  ARQ  NK-L`  YHYW  WHWR  BSTW  TSYW 
:JTJ  MWYJ  D`  YHLB  RSA 

  

�¹‹µ÷ EM¶L¹÷ E‚¸˜·Iµ‡ ‹¹‰¶KµA-š¶�¼‚ �·U̧�µLµ†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ”µ™¸ƒ¹Iµ‡ Š‹ 

‚·šŸRµ† ‘‹·” D´÷¸� ‚´š´™ ‘·J-�µ” ‹¹‰¶Iµ‡ Ÿ‰Eš ƒ́�´Uµ‡ ̧U̧�·Iµ‡ 
:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” ‹¹‰¶KµA š¶�¼‚ 

19. wayib’qa` ‘Elohim ‘eth-hamak’tesh ‘asher-baLechi wayets’u mimenu mayim  
wayesh’t’ watashab rucho wayechi `al-ken qara’ sh’mah `Eyn haqqore  
‘asher baLechi `ad hayom hazeh. 
 

Jud15:19 But Elohim split the hollow place that is in Lechi so that water came out of it.   

When he drank, his spirit returned and he revived.   
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Therefore he called the name it Eyn-haqqore, which is in Lechi to this day. 
 

‹19› καὶ ἔρρηξεν ὁ θεὸς τὸν λάκκον τὸν ἐν τῇ σιαγόνι,  
καὶ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδωρ, καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦµα αὐτοῦ,  
καὶ ἔζησεν.  διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτῆς  
Πηγὴ τοῦ ἐπικαλουµένου, ἥ ἐστιν ἐν Σιαγόνι, ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.  -- 
19 kai err�xen ho theos ton lakkon ton en tÿ siagoni,  

And Elohim opened the gash, the one in the jawbone, 

kai ex�lthen ex autou hyd�r, kai epien, 
and there came forth from out of it waters, and he drank, 

kai epestrepsen to pneuma autou, kai ez�sen.  dia touto ekl�th� to onoma aut�s  
and was restored his spirit, and he lived.  Because of this is called its name,  

P�g� tou epikaloumenou, h� estin en Siagoni, he�s t�s h�meras taut�s.  --  
 Spring of the Calling Upon, which is in Jawbone until this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :JNS  MYRS`  MYTSLP  YMYB  LARSY-TA  =PSYW 20 

  

– :†´’´� �‹¹š¸\¶” �‹¹U̧�¹�¸– ‹·÷‹¹A �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ � 

20. wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El biymey Ph’lish’tim `es’rim shanah. 
 

Jud15:20 So he judged Yisra’El twenty years in the days of Phelishetim. 
 

‹20› καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ ἐν ἡµέραις ἀλλοφύλων εἴκοσι ἔτη.   
20 kai ekrinen ton Isra�l en h�merais allophyl�n eikosi et�.   
 And he judged Israel in the days of the Philistines twenty years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 

 :JYLA  ABYW  JNWZ  JSA  MS-ARYW  JTT`  NWSMS  KLYW 1 

  

:´†‹¶�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ †´’Ÿˆ †´V¹‚ �́�-‚¸šµIµ‡ †´œ́Fµ” ‘Ÿ�¸÷¹� ¢¶�·Iµ‡ ‚ 

1. wayelek Shim’shon `Azathah wayar’-sham ‘ishah zonah wayabo’ ‘eleyah. 
 

Jud16:1 Now Shimshon went to Azah and saw a woman there, a harlot, and went in to her. 
 

‹16:1› Καὶ ἐπορεύθη Σαµψων εἰς Γάζαν·   
καὶ εἶδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν.   
1 Kai eporeuth� Samps�n eis Gazan;   

And Sampson went into Gaza, 

kai eiden ekei gynaika porn�n kai eis�lthen pros aut�n.   
 and saw there a woman harlot, and he entered to her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WBVYW  JNJ  NWSMS  AB  RMAL  MYTT`L 2 

RY`J  R`SB  JLYLJ-LK  WL-WBRAYW 
:WJNGRJW  RQBJ  RWA-D`  RMAL  JLYLJ-LK  WSRHTYW 

  

EA¾“´Iµ‡ †´M·† ‘Ÿ�¸÷¹� ‚´A š¾÷‚·� �‹¹œ́Fµ”µ� ƒ 

š‹¹”´† šµ”µ�¸A †´�¸‹µKµ†-�´� Ÿ�-Eƒ̧š¶‚¶Iµ‡ 
:E†º’¸„̧š¼†µ‡ š¶™¾Aµ† šŸ‚-…µ” š¾÷‚·� †´�¸‹µKµ†-�´� E�¸š´‰¸œ¹Iµ‡ 
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2. la`Azathim le’mor ba’ Shim’shon hennah wayasobu waye’er’bu-lo kal-halay’lah 
b’sha`ar ha`ir wayith’char’shu kal-halay’lah le’mor `ad-‘or haboqer wahar’g’nuhu. 
 

Jud16:2 And it was told to Azathim, saying, Shimshon has come here,  

they went around and lay in wait for him all night at the gate of the city.   

And they were silent all night, saying, Until the light of the morning, then we shall kill him. 
 

‹2› καὶ ἀνηγγέλη τοῖς Γαζαίοις λέγοντες Ἥκει Σαµψων ὧδε.  καὶ ἐκύκλωσαν  
καὶ ἐνήδρευσαν ἐπ’ αὐτὸν ὅλην τὴν νύκτα ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως καὶ ἐκώφευσαν  
ὅλην τὴν νύκτα λέγοντες Ἕως διαφαύσῃ ὁ ὄρθρος, καὶ φονεύσωµεν αὐτόν.   
2 kai an�ggel� tois Gazaiois legontes H�kei Samps�n h�de.   

And it was reported to the Gazites, saying, Sampson comes here.  

kai ekykl�san kai en�dreusan epí auton hol�n t�n nykta  
And they encircled, and laid in wait for him the entire night 

en tÿ pylÿ t�s pole�s kai ek�pheusan hol�n t�n nykta legontes 
at the gate of the city.  And they were silent the entire night, saying, 

He�s diaphausÿ ho orthros, kai phoneus�men auton.   
Let us wait until light shows through the dawn, and we should kill him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JLYLJ  YXHB  MQYW  JLYLJ  YXH-D`  NWSMS  BKSYW 3 

HYRBJ-M`  M`VYW  TWZWZMJ  YTSBW  RY`J-R`S  TWTLDB  ZHAYW 
P  :NWRBH  YNP-L`  RSA  RJJ  SAR-LA  ML`YW  WYPTK-L`  MSYW   

  

†´�¸‹µKµ† ‹¹˜¼‰µA �́™´Iµ‡ †´�¸‹µKµ† ‹¹˜¼‰-…µ” ‘Ÿ�¸÷¹� ƒµJ¸�¹Iµ‡ „ 

µ‰‹¹š¸Aµ†-�¹” �·”´N¹Iµ‡ œŸˆEˆ¸Lµ† ‹·U̧�¹ƒE š‹¹”´†-šµ”µ� œŸœ̧�µ…̧A ˆ¾‰½‚¶Iµ‡ 
– :‘Ÿš¸ƒ¶‰ ‹·’¸P-�µ” š¶�¼‚ š´†´† �‚¾š-�¶‚ �·�¼”µIµ‡ ‡‹́–·œ̧J-�µ” �¶\´Iµ‡  
3. wayish’kab Shim’shon `ad-chatsi halay’lah wayaqam bachatsi halay’lah  
waye’echoz b’dal’thoth sha`ar-ha`ir ubish’tey ham’zuzoth wayisa`em `im-hab’riach  
wayasem `al-k’thephayu waya`alem ‘el-ro’sh hahar ‘asher `al-p’ney Cheb’ron. 
 

Jud16:3 Now Shimshon lay until midnight, and at midnight he arose  

and took hold of the doors of the gate of the city and on the two posts  

and pulled them up along with the bars; then he put them on his shoulders  

and carried them up to the top of the mountain that is before the face of Chebron. 
 

‹3› καὶ ἐκοιµήθη Σαµψων ἕως µεσονυκτίου·  καὶ ἀνέστη ἐν ἡµίσει τῆς νυκτὸς  
καὶ ἐπελάβετο τῶν θυρῶν τῆς πύλης τῆς πόλεως σὺν τοῖς δυσὶ σταθµοῖς  
καὶ ἀνεβάστασεν αὐτὰς σὺν τῷ µοχλῷ καὶ ἔθηκεν ἐπ’ ὤµων αὐτοῦ καὶ ἀνέβη  
ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους τοῦ ἐπὶ προσώπου Χεβρων καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐκεῖ.   
3 kai ekoim�th� Samps�n he�s mesonyktiou;  kai anest� en h�misei t�s nyktos  

And Sampson went to bed until midnight.  And he rose up at half the night, 

kai epelabeto t�n thyr�n t�s pyl�s t�s pole�s syn tois dysi stathmois 
and he took hold of the doors of the gate of the city with the two doorposts, 

kai anebastasen autas syn tŸ mochlŸ kai eth�ken epí �m�n autou 
and carried them with the bar, and put them upon his shoulders, 

kai aneb� epi t�n koryph�n tou orous tou epi pros�pou Chebr�n  
and he went up to the top of the mountain which is at the face of Chebron, 

kai eth�ken auta ekei.   



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      194 

and laid them there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JLYLD  JMSW  QRS  LHNB  JSA  BJAYW  NK-YRHA  YJYW 4 

  

:†´�‹¹�¸C D´÷¸�E ™·š¾\ �µ‰µ’¸A †´V¹‚ ƒµ†½‚¶Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi ‘acharey-ken waye’ehab ‘ishah b’nachal Soreq ush’mah D’lilah. 
 

Jud16:4 And it came to pass afterward, that he loved a woman in the valley of Soreq,  

whose name was Delilah. 
 

‹4› Καὶ ἐγένετο µετὰ τοῦτο καὶ ἠγάπησεν γυναῖκα ἐν Αλσωρηχ,  
καὶ ὄνοµα αὐτῇ ∆αλιδα.   
4 Kai egeneto meta touto kai �gap�sen gynaika en Als�r�ch,  

And it came to pass after this, that he loved a woman in Alsorech, 

kai onoma autÿ Dalida.   
 and her name was Dalida. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTWA  YTP  JL  WRMAYW  MYTSLP  YNRV  JYLA  WL`YW 5 

WTN`L  WJNRVAW  WL  LKWN  JMBW  LWDG  WHK  JMB  YARW 
:PVK  JAMW  PLA  SYA  KL-NTN  WNHNAW 

  

ŸœŸ‚ ‹¹UµP D´� Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’¸šµ“ ́†‹¶�·‚ E�¼”µIµ‡ † 

Ÿœ¾Mµ”¸� E†º’¸šµ“¼‚µ‡ Ÿ� �µ�E’ †¶LµƒE �Ÿ…́„ Ÿ‰¾J †¶LµA ‹¹‚¸šE 
:•¶“´J †´‚·÷E •¶�¶‚ �‹¹‚ ¢́�-‘µU¹’ E’¸‰µ’¼‚µ‡ 

5. waya`alu ‘eleyah sar’ney Ph’lish’tim wayo’m’ru lah pati ‘otho  
ur’i bameh kocho gadol ubameh nukal lo wa’asar’nuhu l’`anotho  
wa’anach’nu nitan-lak ‘ish ‘eleph ume’ah kaseph. 
 

Jud16:5 The masters of Phelishetim came up to her and said to her,  

Entice him, and see by what means his great strength lies  

and by what means we may prevail against him that we may bind him to afflict him.   

Then we shall give you each one of us a thousand and a hundred pieces of silver. 
 

‹5› καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων  
καὶ εἶπαν αὐτῇ Ἀπάτησον αὐτὸν καὶ ἰδὲ ἐν τίνι ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἡ µεγάλη  
καὶ ἐν τίνι δυνησόµεθα αὐτῷ καὶ δήσοµεν αὐτὸν  
τοῦ ταπεινῶσαι αὐτόν, καὶ ἡµεῖς δώσοµέν σοι ἀνὴρ χιλίους καὶ ἑκατὸν ἀργυρίου.   
5 kai aneb�san pros aut�n hoi archontes t�n allophyl�n kai eipan autÿ  

And ascended to her the satraps of the Philistines, and said to her,  

Apat�son auton kai ide en tini h� ischys autou h� megal�  
 Beguile him, and see by what means strength his is great, 

kai en tini dyn�sometha autŸ 
and by what means we shall be able to prevail against him,  

kai d�somen auton tou tapein�sai auton,  
 and tie him so as to humble him.   

kai h�meis d�somen soi an�r chilious kai hekaton argyriou.   
 And we shall give to you by man a thousand and a hundred pieces of silver. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWDG  KHK  JMB  YL  AN-JDYHJ  NWSMS-LA  JLYLD  RMATW 6 
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:KTWN`L  RVAT  JMBW   
  

�Ÿ…́„ ¡¼‰¾J †¶LµA ‹¹� ‚´M-†´…‹¹Bµ† ‘Ÿ�¸÷¹�-�¶‚ †´�‹¹�¸C š¶÷‚¾Uµ‡ ‡ 

:¡¶œŸMµ”¸� š·“´‚·œ †¶LµƒE  
6. wato’mer D’lilah ‘el-Shim’shon hagidah-na’ li bameh kochak gadol  
ubameh the’aser l’`anotheak. 
 

Jud16:6 So Delilah said to Shimshon, Please tell me by what means your great strength is  

and by what means you may be bound to afflict you. 
 

‹6› καὶ εἶπεν ∆αλιδα πρὸς Σαµψων Ἀπάγγειλον δή µοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ µεγάλη  
καὶ ἐν τίνι δεθήσῃ τοῦ ταπεινωθῆναί σε.   
6 kai eipen Dalida pros Samps�n  
 And Dalida said to Sampson, 

Apaggeilon d� moi en tini h� ischys sou h� megal�  
Explain indeed to me by what means strength is your great!  

kai en tini deth�sÿ tou tapein�th�nai se.   
 and by what means you shall be tied so as to humble you? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYHL  MYRTY  J`BSB  YNRVAY-MA  NWSMS  JYLA  RMAYW 7 

:MDAJ  DHAK  YTYYJW  YTYLHW  WBRH-AL  RSA 
  

�‹¹‰µ� �‹¹š´œ̧‹ †´”¸ƒ¹�¸A ‹¹’ºš¸“µ‚µ‹-�¹‚ ‘Ÿ�¸÷¹� ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:�́…́‚´† …µ‰µ‚¸J ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ ‹¹œ‹¹�´‰¸‡ Eƒ́š¾‰-‚¾� š¶�¼‚ 
7. wayo’mer ‘eleyah Shim’shon ‘im-ya’as’runi b’shib’`ah y’tharim lachim  
‘asher lo’-chorabu w’chalithi w’hayithi k’achad ha’adam. 
 

Jud16:7 Shimshon said to her, If they bind me with seven fresh cords  

that have not been dried, then I shall be weak and be like any other man. 
 

‹7› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σαµψων Ἐὰν δήσωσίν µε ἐν ἑπτὰ νευρέαις ὑγραῖς µὴ 
διεφθαρµέναις, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσοµαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων.   
7 kai eipen pros aut�n Samps�n  
 And said to her Sampson, 

Ean d�s�sin me en hepta neureais hygrais m� diephtharmenais,  
If they should tie me with seven strings of a bow wet that are not ruined,  

kai asthen�s� kai esomai h�s heis t�n anthr�p�n.   
 then I shall be weakened, and I shall be as one of the men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYHL  MYRTY  J`BS  MYTSLP  YNRV  JL-WL`YW 8 

:MJB  WJRVATW  WBRH-AL  RSA 
  

�‹¹‰µ� �‹¹š´œ̧‹ †´”¸ƒ¹� �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’¸šµ“ D´�-E�¼”µIµ‡ ‰ 

:�¶†´A E†·š¸“µ‚µUµ‡ Eƒ́š¾‰-‚¾� š¶�¼‚ 
8. waya`alu-lah sar’ney Ph’lish’tim shib’`ah y’tharim lachim  
‘asher lo’-chorabu wata’as’rehu bahem. 
 

Jud16:8 Then the masters of Phelishetim brought up to her seven fresh cords  
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that had not been dried, and she bound him with them. 
 

‹8› καὶ ἀνήνεγκαν αὐτῇ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων  
ἑπτὰ νευρὰς ὑγρὰς µὴ διεφθαρµένας, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐταῖς·   

8 kai an�negkan autÿ hoi archontes t�n allophyl�n  
 And brought to her the satraps of the Philistines 

hepta neuras hygras m� diephtharmenas, kai ed�sen auton en autais; 
 seven strings of a bow wet not ruined.  And she tied him with them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWSMS  KYL`  MYTSLP  WYLA  RMATW  RDHB  JL  BSY  BRAJW 9 

SA  WHYRJB  TR`NJ-LYTP  QTNY  RSAK  MYRTYJ-TA  QTNYW   
:WHK  `DWN  ALW   

  

‘Ÿ�¸÷¹� ¡‹¶�´” �‹¹U̧�¹�¸P ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ š¶…¶‰µA D´� ƒ·�¾‹ ƒ·š¾‚´†¸‡ Š 

�·‚ Ÿ‰‹¹š¼†µA œ¶š¾”¸Mµ†-�‹¹œ̧P ™·œ́M¹‹ š¶�¼‚µJ �‹¹š´œ̧‹µ†-œ¶‚ ™·Uµ’¸‹µ‡  
:Ÿ‰¾J ”µ…Ÿ’ ‚¾�¸‡  

9. w’ha’oreb yosheb lah bacheder wato’mer ‘elayu P’lish’tim `aleyak Shim’shon  
way’nateq ‘eth-hay’tharim ka’asher yinatheq p’thil-han’`oreth baharicho ‘esh w’lo’ 
noda` kocho. 
 

Jud16:9 And the ambush was sitting with her in the chamber.   And she said to him, 

Pelishetim are upon you, Shimshon!  But he broke the cords as a thread of tow strings was 

broken when it touches fire.  So his strength was not known. 
 

‹9› καὶ τὸ ἔνεδρον αὐτῇ ἐκάθητο ἐν τῷ ταµιείῳ·   
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαµψων·   
καὶ διέσπασεν τὰς νευρέας, ὡς εἴ τις ἀποσπάσοι στρέµµα στιππύου  
ἐν τῷ ὀσφρανθῆναι αὐτὸ πυρός·  καὶ οὐκ ἐγνώσθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ.   
9 kai to enedron autÿ ekath�to en tŸ tamieiŸ;   
 And the ambush sat down for him in the storeroom.   

kai eipen autŸ Allophyloi epi se, Samps�n;   
And she said to him, The Philistines are upon you, Sampson.  

kai diespasen tas neureas, h�s ei tis apospasoi stremma stippuou  
 And he tore up the strings of the bow as if any one shall break yarn of hemp 

en tŸ osphranth�nai auto pyros;  kai ouk egn�sth� h� ischys autou.   
 in its smelling of fire, and was not made known his strength. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YB  TLTJ  JNJ  NWSMS-LA  JLYLD  RMATW 10 

:RVAT  JMB  YL  AN-JDYHJ  JT`  MYBZK  YLA  RBDTW 
  

‹¹A ́U̧�µœ·† †·M¹† ‘Ÿ�¸÷¹�-�¶‚ †´�‹¹�¸C š¶÷‚¾Uµ‡ ‹ 

:š·“´‚·U †¶LµA ‹¹� ‚´M-†´…‹¹Bµ† †´Uµ” �‹¹ƒ́ˆ¸J ‹µ�·‚ š·Aµ…̧Uµ‡ 
10. wato’mer D’lilah ‘el-Shim’shon hinneh hethal’at bi  
wat’daber ‘elay k’zabim `attah hagidah-na’ li bameh te’aser. 
 

Jud16:10 Then Delilah said to Shimshon, Behold, you have deceived me and told me lies;  

now please tell me with what you may be bound. 
 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      197 

‹10› καὶ εἶπεν ∆αλιδα πρὸς Σαµψων Ἰδοὺ ἐπλάνησάς µε  
καὶ ἐλάλησας πρός µε ψευδῆ·  νῦν οὖν ἀνάγγειλόν µοι ἐν τίνι δεθήσῃ.   

10 kai eipen Dalida pros Samps�n Idou eplan�sas me  
And Dalida said to Sampson, Behold, you misled me,  

kai elal�sas pros me pseud�; nyn oun anaggeilon moi en tini deth�sÿ.   
 and you spoke to me by lying.  Now then tell me wherewith you shall be tied. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYSDH  MYTB`B  YNWRVAY  RWVA-MA  JYLA  RMAYW 11 

:MDAJ  DHAK  YTYYJW  YTYLHW  JKALM  MJB  JS`N-AL  RSA 
  

�‹¹�´…¼‰ �‹¹œ¾ƒ¼”µA ‹¹’Eš¸“µ‚µ‹ šŸ“´‚-�¹‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:�́…́‚´† …µ‰µ‚¸J ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ ‹¹œ‹¹�´‰¸‡ †´�‚´�¸÷ �¶†´ƒ †´\¼”µ’-‚¾� š¶�¼‚ 
11. wayo’mer ‘eleyah ‘im-‘asor ya’as’runi ba`abothim chadashim  
‘asher lo’-na`asah bahem m’la’kah w’chalithi w’hayithi k’achad ha’adam. 
 

Jud16:11 He said to her, If they bind me tightly with new ropes,  

by which no work has been done in them, then I shall become weak  

and be as any other man. 
 

‹11› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ἐὰν δεσµεύοντες δήσωσίν µε ἐν καλωδίοις καινοῖς,  
οἷς οὐκ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς ἔργον, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσοµαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων.   
11 kai eipen pros aut�n Ean desmeuontes d�s�sin me en kal�diois kainois,  

And he said to her, If by binding, they should tie me by ropes new  

hois ouk egeneto en autois ergon, kai asthen�s�  
 with which work has not been in them, then I shall be weak, 

kai esomai h�s heis t�n anthr�p�n.   
 and I shall be as one of the men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYSDH  MYTB`  JLYLD  HQTW 12 

NWSMS  KYL`  MYTSLP  WYLA  RMATW  MJB  WJRVATW 
:=WHK  WYT`RZ  L`M  MQTNYW  RDHB  BSY  BRAJW 

  

�‹¹�´…¼‰ �‹¹œ¾ƒ¼” †´�‹¹�¸C ‰µR¹Uµ‡ ƒ‹ 

‘Ÿ�¸÷¹� ¡‹¶�´” �‹¹U̧�¹�¸P ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ �¶†´ƒ E†·š¸“µ‚µUµ‡ 
:ŠE‰µJ ‡‹́œ¾”¾š¸ˆ �µ”·÷ �·™¸Uµ’¸‹µ‡ š¶…́‰¶A ƒ·�¾‹ ƒ·š¾‚´†¸‡ 

12. watiqach D’lilah `abothim chadashim wata’as’rehu bahem  
wato’mer ‘elayu P’lish’tim `aleyak Shim’shon w’ha’oreb yosheb bechader  
way’nat’qem me`al z’ro`othayu kachut. 
 

Jud16:12 So Delilah took new ropes and bound him with them and said to him,  

Pelishetim are upon you, Shimshon!  And the ambush was sitting in the chamber.  

But he broke them from his arms like a thread. 
 

‹12› καὶ ἔλαβεν ∆αλιδα καλώδια καινὰ καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐτοῖς·   
καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ταµιείου·  καὶ εἶπεν Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαµψων·   
καὶ διέσπασεν αὐτὰ ἀπὸ βραχιόνων αὐτοῦ ὡς σπαρτίον.   
12 kai elaben Dalida kal�dia kaina kai ed�sen auton en autois;   
 And Dalida took ropes new, and tied him with them, 
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kai ta enedra ex�lthen ek tou tamieiou;   
and the liers in wait came out of the chamber, 

kai eipen Allophyloi epi se, Samps�n;   
 and she said, The Philistines are upon you, Sampson.   

kai diespasen auta apo brachion�n autou h�s spartion.   
 And he broke them off his arms like a thread. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YB  TLTJ  JNJ-D`  NWSMS-LA  JLYLD  RMATW 13 

RVAT  JMB  YL  JDYHJ  MYBZK  YLA  RBDTW 
:TKVMJ-M`  YSAR  TWPLHM  `BS-TA  YGRAT-MA  JYLA  RMAYW 

  

  ‹¹A ́U̧�µœ·† †´M·†-…µ” ‘Ÿ�¸÷¹�-�¶‚ †´�‹¹�¸C š¶÷‚¾Uµ‡ „‹ 

š·“´‚·U †¶LµA ‹¹K †´…‹¹Bµ† �‹¹ƒ́ˆ¸J ‹µ�·‚ š·Aµ…̧Uµ‡ 
:œ¶�´NµLµ†-�¹” ‹¹�‚¾š œŸ–̧�¸‰µ÷ ”µƒ¶�-œ¶‚ ‹¹„¸šµ‚µU-�¹‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

13. wato’mer D’lilah ‘el-Shim’shon `ad-hennah hethal’at bi  
wat’daber ‘elay k’zabim hagidah li bameh te’aser  
wayo’mer ‘eleyah ‘im-ta’ar’gi ‘eth-sheba` mach’l’photh ro’shi `im-hamasaketh. 
 

Jud16:13 Then Delilah said to Shimshon, Until now you have deceived me  

and told me lies; tell me by what you may be bound.   

And he said to her, If you weave the seven locks of my head with the web. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ∆αλιδα πρὸς Σαµψων Ἰδοὺ ἐπλάνησάς µε  
καὶ ἐλάλησας πρὸς ἐµὲ ψευδῆ·  ἀπάγγειλον δή µοι ἐν τίνι δεθήσῃ.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ἐὰν ὑφάνῃς τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς µου  
σὺν τῷ διάσµατι καὶ ἐγκρούσῃς τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον,  
καὶ ἔσοµαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων ἀσθενής.   
13 kai eipen Dalida pros Samps�n Idou eplan�sas me  
 And Dalida said to Sampson, Behold, you have deceived me, 

kai elal�sas pros eme pseud�;  apaggeilon d� moi en tini deth�sÿ.   
and spoke to me lying.  Announce indeed to me! by what means you shall be tied.   

kai eipen pros aut�n Ean hyphanÿs tas hepta seiras t�s kephal�s mou  
 And he said to her, If you should weave the seven strands of hair of my head 

syn tŸ diasmati kai egkrousÿs tŸ passalŸ eis ton toichon, 
with the warp, and hammer with the peg into the wall, 

kai esomai h�s heis t�n anthr�p�n asthen�s.   
then I shall be weak as one of the men.  

_____________________________________________________________________________________________ 
    NWSMS  KYL`  MYTSLP  WYLA  RMATW  DTYB  `QTTW 14 

:TKVMJ-TAW  GRAJ  DTYJ-TA  `VYW  WTNSM  XQYYW 
  

  ‘Ÿ�¸÷¹� ¡‹¶�´” �‹¹U̧�¹�¸P ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ …·œ́IµA ”µ™¸œ¹Uµ‡ …‹ 

:œ¶�´NµLµ†-œ¶‚¸‡ „¶š¶‚´† …µœ̧‹µ†-œ¶‚ ”µN¹Iµ‡ Ÿœ́’¸V¹÷ —µ™‹¹Iµ‡ 
14. watith’qa` bayathed wato’mer ‘elayu P’lish’tim `aleyak Shim’shon  
wayiqats mish’natho wayisa` ‘eth-hay’thad ha’ereg w’eth-hamasaketh. 
 

Jud16:14 And she fastened it with the pin and said to him,  
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Pelishetim are upon you, Shimshon!  

But he awoke from his sleep and pulled out the pin of the loom and the web. 
 

‹14› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κοιµᾶσθαι αὐτὸν καὶ ἔλαβεν ∆αλιδα τὰς ἑπτὰ σειρὰς  
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ὕφανεν ἐν τῷ διάσµατι καὶ ἔπηξεν τῷ πασσάλῳ  
εἰς τὸν τοῖχον καὶ εἶπεν Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαµψων·  καὶ ἐξυπνίσθη  
ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ ἐξῆρεν τὸν πάσσαλον τοῦ ὑφάσµατος ἐκ τοῦ τοίχου.   
14 kai egeneto en tŸ koimasthai auton  
 And it came to pass in his going to sleep, 

kai elaben Dalida tas hepta seiras t�s kephal�s autou kai hyphanen en tŸ diasmati 
that Dalida took the seven locks of his head, and weaved them with the warp, 

kai ep�xen tŸ passalŸ eis ton toichon kai eipen  
 and pinned them to the peg into the wall.  And she said, 

Allophyloi epi se, Samps�n;  kai exypnisth� ek tou hypnou autou 
The Philistines are upon you, Sampson.  And he was awakened from his sleep, 

kai ex�ren ton passalon tou hyphasmatos ek tou toichou.   
 and he pulled out the pegs in the woven work from out of the wall. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZ  YTA  NYA  KBLW  KYTBJA  RMAT  KYA  WYLA  RMATW 15 

:LWDG  KHK  JMB  YL  TDHJ-ALW  YB  TLTJ  MYM`P  SLS 
  

†¶ˆ ‹¹U¹‚ ‘‹·‚ ¡̧A¹�¸‡ ¢‹¹U̧ƒµ†¼‚ šµ÷‚¾U ¢‹·‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‡Š 

:�Ÿ…́„ ¡¼‰¾J †¶LµA ‹¹K ́U̧…µB¹†-‚¾�¸‡ ‹¹A ́U̧�µœ·† �‹¹÷´”¸P �¾�´� 
15. wato’mer ‘elayu ‘ey’k to’mar ‘ahab’ti’k w’lib’ak ‘eyn  
‘iti zeh shalosh p’`amim hethal’at bi w’lo’-higad’at li bameh kochak gadol. 
 

Jud16:15 Then she said to him, How can you say, I love you,  

when your heart is not with me?  You have deceived me these three times  

and have not told me by what your great strength is. 
 

‹15› καὶ εἶπεν ∆αλιδα πρὸς Σαµψων Πῶς λέγεις Ἠγάπηκά σε,  
καὶ οὐκ ἔστιν ἡ καρδία σου µετ’ ἐµοῦ;  τοῦτο τρίτον ἐπλάνησάς µε  
καὶ οὐκ ἀπήγγειλάς µοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ µεγάλη.   
15 kai eipen Dalida pros Samps�n P�s legeis @gap�ka se,  
 And said Dalida to Sampson, How do you say, I love you, 

kai ouk estin h� kardia sou metí emou?  touto triton eplan�sas me 
and your heart is not with me?  This third time you misled me, 

kai ouk ap�ggeilas moi en tini h� ischys sou h� megal�.   
 and did not report to me by what means strength is your great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYMYJ-LK  JYRBDB  WL  JQYXJ-YK  YJYW 16 

:TWML  WSPN  RXQTW  WJXLATW 
  

�‹¹÷´Iµ†-�´J ́†‹¶š´ƒ̧…¹ƒ ŸK †´™‹¹˜·†-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

:œE÷´� Ÿ�¸–µ’ šµ˜¸™¹Uµ‡ E†·˜¼�µ‚¸Uµ‡ 
16. way’hi ki-hetsiqah lo bid’bareyah kal-hayamim  
wat’alatsehu watiq’tsar naph’sho lamuth. 
 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      200 

Jud16:16 It came about when she pressed him all the days with her words  

and urged him, that his soul was annoyed to death. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο ὅτε ἐξέθλιψεν αὐτὸν ἐν λόγοις αὐτῆς πάσας τὰς ἡµέρας  
καὶ ἐστενοχώρησεν αὐτόν, καὶ ὠλιγοψύχησεν ἕως τοῦ ἀποθανεῖν·   
16 kai egeneto hote exethlipsen auton en logois aut�s pasas tas h�meras  

And it came to pass when she worked him by her words all the days,  

kai estenoch�r�sen auton, kai �ligopsych�sen he�s tou apothanein;   
and troubled him, so that he was faint-hearted unto death.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YSAR-L`  JL`-AL  JRWM  JL  RMAYW  WBL-LK-TA  JL-DHYW 17 

  YTHLH-MA  YMA  N=BM  YNA  MYJLA  RYZN-YK   
:MDAJ-LKK  YTYYJW  YTYLHW  YHK  YNMM  RVW 

  

‹¹�‚¾š-�µ” †´�´”-‚¾� †´šŸ÷ D´� š¶÷‚¾Iµ‡ ŸA¹�-�´J-œ¶‚ D´�-…¶BµIµ‡ ˆ‹ 

 ‹¹U̧‰µKºB-�¹‚ ‹¹L¹‚ ‘¶Š¶A¹÷ ‹¹’¼‚ �‹¹†¾�½‚ š‹¹ˆ¸’-‹¹J  
:�́…́‚´†-�´�¸J ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ ‹¹œ‹¹�´‰¸‡ ‹¹‰¾� ‹¹M¶L¹÷ š´“¸‡ 

17. wayaged-lah ‘eth-kal-libo wayo’mer lah morah lo’-`alah `al-ro’shi  
ki-N’zir ‘Elohim ‘ani mibeten ‘imi ‘im-gulach’ti  
w’sar mimeni kochi w’chalithi w’hayithi k’kal-ha’adam. 
 

Jud16:17 So he told her all his heart and said to her, A razor has never come on my head,  

for I have been a Nazirite to Elohim from my mother’s womb.  If I am shaved,  

then my strength shall go from me and I shall become weak and be like any other man. 
 

‹17› καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῇ τὴν πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν αὐτῇ Σίδηρος οὐκ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κεφαλήν µου,  
ὅτι ἅγιος θεοῦ ἐγώ εἰµι ἀπὸ κοιλίας µητρός µου·  ἐὰν οὖν ξυρήσωµαι,  
ἀποστήσεται ἀπ’ ἐµοῦ ἡ ἰσχύς µου, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσοµαι ὡς πάντες οἱ ἄνθρωποι.   
17 kai an�ggeilen autÿ t�n pasan kardian autou  

And he reported to her all the things from his heart.   

kai eipen autÿ Sid�ros ouk aneb� epi t�n kephal�n mou,  
And said to her, A razor shall not ascend upon my head,  

hoti hagios theou eg� eimi apo koilias m�tros mou;   
 for a holy one of Elohim I am from the belly of my mother; 

ean oun xyr�s�mai, apost�setai apí emou h� ischys mou, 
and if then I should be shaven, shall leave from me my strength, 

kai asthen�s� kai esomai h�s pantes hoi anthr�poi.   
 and I shall be weakened, and I shall be as all the men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ARQTW  HLSTW  WBL-LK-TA  JL  DYHJ-YK  JLYLD  ARTW 18 

WBL-LK-TA  JL  DYHJ-YK  M`PJ  WL`  RMAL  MYTSLP  YNRVL   
:MDYB  PVKJ  WL`YW  MYTSLP  YNRV  JYLA  WL`W   

  

‚´š¸™¹Uµ‡ ‰µ�¸�¹Uµ‡ ŸA¹�-�´J-œ¶‚ D´� …‹¹B¹†-‹¹J †´�‹¹�¸C ‚¶š·Uµ‡ ‰‹ 

ŸA¹�-�´J-œ¶‚ D´� …‹¹B¹†-‹¹J �µ”µPµ† E�¼” š¾÷‚·� �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’¸šµ“¸�  
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:�́…́‹̧A •¶“¶Jµ† E�¼”µIµ‡ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’¸šµ“ ́†‹¶�·‚ E�´”¸‡  
18. watere’ D’lilah ki-higid lah ‘eth-kal-libo watish’lach watiq’ra’ l’sar’ney Ph’lish’tim 
le’mor `alu hapa`am ki-higid lah ‘eth-kal-libo w’`alu ‘eleyah sar’ney Ph’lish’tim 
waya`alu hakeseph b’yadam. 
 

Jud16:18 When Delilah saw that he had told her all his heart, she sent and called  

the masters of Pelishetim, saying, Come up this time, for he has told me all his heart.  

Then the masters of Pelishetim came up to her and brought the silver in their hands. 
 

‹18› καὶ εἶδεν ∆αλιδα ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν καρδίαν αὐτοῦ,  
καὶ ἀπέστειλεν καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἄρχοντας τῶν ἀλλοφύλων λέγουσα  
Ἀνάβητε ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ἀπήγγειλέν µοι τὴν πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ·   
καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων  
καὶ ἀνήνεγκαν τὸ ἀργύριον ἐν χερσὶν αὐτῶν.   
18 kai eiden Dalida hoti ap�ggeilen autÿ pasan t�n kardian autou,  

And Dalida knew that he reported to her all his heart.  

kai apesteilen kai ekalesen tous archontas t�n allophyl�n legousa  
 And she sent and called the satraps of the Philistines, saying, 

Anab�te eti to hapax touto, hoti ap�ggeilen moi t�n pasan kardian autou;   
Ascend yet this once!  for he reported to me all his heart.   

kai aneb�san pros aut�n hoi archontes t�n allophyl�n  
And ascended up to her the satraps of the Philistines,  

kai an�negkan to argyrion en chersin aut�n.   
 and they brought the silver into her hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  `BS-TA  HLGTW  SYAL  ARQTW  JYKRB-L`  WJNSYTW 19 

:WYL`M  WHK  RVYW  WTWN`L  LHTW  WSAR  TWPLHM 
  

”µƒ¶�-œ¶‚ ‰µKµ„¸Uµ‡ �‹¹‚´� ‚´š¸™¹Uµ‡ ́†‹¶J¸š¹A-�µ” E†·’¸Vµ‹̧Uµ‡ Š‹ 

:‡‹́�´”·÷ Ÿ‰¾J šµ“´Iµ‡ ŸœŸMµ”¸� �¶‰´Uµ‡ Ÿ�‚¾š œŸ–̧�¸‰µ÷ 
19. wat’yash’nehu `al-bir’keyah watiq’ra’ la’ish wat’galach ‘eth-sheba`  
mach’l’photh ro’sho watachel l’`anotho wayasar kocho me`alayu. 
 

Jud16:19 She made him sleep on her knees, and called for a man and had him shave off 

the seven locks of his head.  Then she began to afflict him, and his strength went from him. 
 

‹19› καὶ ἐκοίµισεν ∆αλιδα τὸν Σαµψων ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῆς·   
καὶ ἐκάλεσεν ἄνδρα, καὶ ἐξύρησεν τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ·   
καὶ ἤρξατο ταπεινῶσαι αὐτόν, καὶ ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ.   
19 kai ekoimisen Dalida ton Samps�n epi ta gonata aut�s;   
 And Dalida made Sampson sleep from her knees.   

kai ekalesen andra, kai exyr�sen tas hepta seiras t�s kephal�s autou;   
And she called the barber, and he shaved the seven curls of his head; 

kai �rxato tapein�sai auton, kai apest� h� ischys autou apí autou.   
 and it began to humble him, and left his strength from him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 AXA  RMAYW  WTNSM  XQYW  NWSMS  KYL`  MYTSLP  RMATW 20 

:WYL`M  RV  JWJY  YK  `DY  AL  AWJW  R`NAW  M`PB  M`PK   
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‚·˜·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ́’¸V¹÷ —µ™¹Iµ‡ ‘Ÿ�¸÷¹� ¡‹¶�´” �‹¹U̧�¹�¸P š¶÷‚¾Uµ‡ � 

:‡‹́�´”·÷ š´“ †´E†´‹ ‹¹J ”µ…́‹ ‚¾� ‚E†¸‡ š·”´M¹‚¸‡ �µ”µ–̧A �µ”µ–̧J  
20. wato’mer P’lish’tim `aleyak Shim’shon wayiqats mish’natho wayo’mer ‘etse’  
k’pha`am b’pha`am w’ina`er w’hu’ lo’ yada` ki Yahúwah sar me`alayu. 
 

Jud16:20 She said, Pelishetim are upon you, Shimshon!  

And he awoke from his sleep and said, I shall go out as at other times and shake myself.  

But he did not know that JWJY had departed from him. 
 

‹20› καὶ εἶπεν ∆αλιδα Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαµψων.   
καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἐξελεύσοµαι ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ  
καὶ ἐκτιναχθήσοµαι·  καὶ αὐτὸς οὐκ ἔγνω ὅτι ἀπέστη ὁ κύριος ἀπάνωθεν αὐτοῦ.   
20 kai eipen Dalida Allophyloi epi se, Samps�n.   
 And Dalida said, The Philistines are upon you, Sampson.   

kai exypnisth� ek tou hypnou autou  
And he was awakened from out of his sleep.  

kai eipen Exeleusomai h�s hapax kai hapax kai ektinachth�somai;   
And he said, I shall go out as at former times, and I shall brush myself off.  

kai autos ouk egn� hoti apest� ho kyrios apan�then autou.   
 And he did not know that YHWH left from him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTWA  WDYRWYW  WYNY`-TA  WRQNYW  MYTSLP  WJWZHAYW 21 

  :MYRYVAJ  TYBB  NHW=  YJYW  MYTSHNB  WJWRVAYW  JTT` 
  

ŸœŸ‚ E…‹¹šŸIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ Eš¸Rµ’¸‹µ‡ �‹¹U̧�¹�¸– E†Eˆ¼‰‚¾Iµ‡ ‚� 

 :�‹¹š‹¹“¼‚´† œ‹·ƒ̧A ‘·‰ŸŠ ‹¹†¸‹µ‡ �¹‹µU̧�º‰¸’µA E†Eš¸“µ‚µIµ‡ †´œ́Fµ” 
21. wayo’chazuhu Ph’lish’tim way’naq’ru ‘eth-`eynayu wayoridu ‘otho `Azathah  
waya’as’ruhu ban’chush’tayim way’hi tochen b’beyth ha’asirim.  
 

Jud16:21 Then Phelishetim seized him and put out his eyes; and they brought him down  

to Azah and bound him with bronze chains, and he was a grinder in the prison house. 
 

‹21› καὶ ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐξέκοψαν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ·   
καὶ κατήνεγκαν αὐτὸν εἰς Γάζαν καὶ ἐπέδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκείαις,  
καὶ ἦν ἀλήθων ἐν οἴκῳ τοῦ δεσµωτηρίου.   
21 kai ekrat�san auton hoi allophyloi kai exekopsan tous ophthalmous autou;   
 And took hold of him the Philistines, and gouged out his eyes, 

kai kat�negkan auton eis Gazan kai eped�san auton 
and carried him unto Gazan.  And they bound him 

en pedais chalkeiais, kai �n al�th�n en oikŸ tou desm�t�riou.   
with shackles of brass, and he was grinding in the house of the prison.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :HLH  RSAK  HMXL  WSAR-R`S  LHYW 22   
  

– :‰´KºB š¶�¼‚µJ µ‰·Lµ˜¸� Ÿ�‚¾š-šµ”¸\ �¶‰´Iµ‡ ƒ�  
22.  wayachel s’`ar-ro’sho l’tsameach ka’asher gulach.  
 

Jud16:22 But the hair of his head began to grow after he was shaved. 
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‹22› Καὶ ἤρξατο θρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ βλαστάνειν, καθὼς ἐξυρήσατο.   
22 Kai �rxato thrix t�s kephal�s autou blastanein, kath�s exyr�sato.   
 And began the hair of his head to grow, as he was shaven. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYJLA  NWGDL  LWDH-HBZ  HBZL  WPVAN  MYTSLP  YNRVW 23 

:WNYBYWA  NWSMS  TA  WNDYB  WNYJLA  NTN  WRMAYW  JHMSLW 
  

�¶†‹·†¾�½‚ ‘Ÿ„´…̧� �Ÿ…́B-‰µƒ¶ˆ µ‰¾A̧ˆ¹� E–̧“½‚¶’ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’¸šµ“¸‡ „� 

:E’‹·ƒ̧‹Ÿ‚ ‘Ÿ�¸÷¹� œ·‚ E’·…́‹̧A E’‹·†¾�½‚ ‘µœ́’ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †´‰¸÷¹\¸�E 
23. w’sar’ney Ph’lish’tim ne’es’phu liz’boach zebach-gadol l’Dagon ‘eloheyhem 
ul’sim’chah wayo’m’ru nathan ‘eloheynu b’yadenu ‘eth Shim’shon ‘oy’beynu. 
 

Jud16:23 Now the masters of Phelishetim assembled to offer a great sacrifice  

to Dagon their mighty one, and to rejoice, for they said,  

Our mighty one has given Shimshon our enemy into our hands.  
 

‹23› καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων συνήχθησαν θῦσαι θυσίασµα  
µέγα τῷ ∆αγων θεῷ αὐτῶν καὶ εὐφρανθῆναι  
καὶ εἶπαν Ἔδωκεν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ἡµῶν τὸν Σαµψων τὸν ἐχθρὸν ἡµῶν.   
23 kai hoi archontes t�n allophyl�n syn�chth�san thysai thysiasma mega  
 And the rulers of the Philistines came together to sacrifice sacrifice a great 

tŸ Dag�n theŸ aut�n kai euphranth�nai 
to Dagon their mighty one, and to be merry. 

kai eipan Ed�ken ho theos en cheiri h�m�n ton Samps�n ton echthron h�m�n.   
 And they said, delivered the mighty one into our hand Sampson our enemy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYJLA-TA  WLLJYW  M`J  WTA  WARYW 24 

WNBYWA-TA  WNDYB  WNYJLA  NTN  WRMA  YK 
:WNYLLH-TA  JBRJ  RSAW  WNXRA  BYRHM  TAW 

  

�¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ E�¸�µ†¸‹µ‡ �́”´† Ÿœ¾‚ E‚¸š¹Iµ‡ …� 

E’·ƒ̧‹Ÿ‚-œ¶‚ E’·…́‹̧ƒ E’‹·†¾�½‚ ‘µœ́’ Eš¸÷´‚ ‹¹J 
:E’‹·�´�¼‰-œ¶‚ †´A̧š¹† š¶�¼‚µ‡ E’·˜¸šµ‚ ƒ‹¹š¼‰µ÷ œ·‚¸‡ 

24. wayir’u ‘otho ha`am way’hal’lu ‘eth-‘eloheyhem ki ‘am’ru nathan ‘eloheynu  
b’yadenu ‘eth-‘oy’benu w’eth macharib ‘ar’tsenu wa’asher hir’bah ‘eth-chalaleynu. 
 

Jud16:24 When the people saw him, they praised their mighty one,  

for they said, Our mighty one has given our enemy into our hands,  

and the destroyer of our country, who multiplied our slain.  
 

‹24› καὶ εἶδαν αὐτὸν ὁ λαὸς καὶ ὕµνησαν τὸν θεὸν αὐτῶν ὅτι  
Παρέδωκεν ὁ θεὸς ἡµῶν τὸν ἐχθρὸν ἡµῶν ἐν χειρὶ ἡµῶν τὸν ἐρηµοῦντα τὴν γῆν ἡµῶν  
καὶ ὃς ἐπλήθυνεν τοὺς τραυµατίας ἡµῶν.   
24 kai eidan auton ho laos kai hymn�san ton theon aut�n  
 And saw him the people, and they praised their mighty one, 

hoti Pared�ken ho theos h�m�n ton echthron h�m�n en cheiri h�m�n 
for they said, delivered Our mighty one our enemy into our hands, 
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ton er�mounta t�n g�n h�m�n kai hos epl�thynen tous traumatias h�m�n.   
 the one making quite desolate our land, who multiplied our slain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWSMSL  WARQ  WRMAYW  MBL  BW=  YK  YJYW 25 

MYRYVAJ  TYBM  NWSMSL  WARQYW  WNL-QHSYW 
:MYDWM`J  NYB  WTWA  WDYM`YW  MJYNPL  QHXYW 

  

‘Ÿ�¸÷¹�¸� E‚¸š¹™ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �́A¹� ƒŸŠ ‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ †� 

�‹¹š‹¹“¼‚´† œ‹·A¹÷ ‘Ÿ�¸÷¹�¸� E‚¸š¸™¹Iµ‡ E’́�-™¶‰µ\‹¹‡ 
:�‹¹…ELµ”´† ‘‹·A ŸœŸ‚ E…‹¹÷¼”µIµ‡ �¶†‹·’¸–¹� ™·‰µ˜¸‹µ‡ 

25. way’hi ki tob libam wayo’m’ru qir’u l’Shim’shon wisacheq-lanu  
wayiq’r’u l’Shim’shon mibeyth ha’asirim way’tsacheq liph’neyhem  
waya`amidu ‘otho beyn ha`amudim. 
 

Jud16:25 It came to pass, when their hearts were merry, that they said, Call for Shimshon,  

that he shall sport for us.  So they called for Shimshon from the prison house,  

and he sported before them.  And they made him stand between the pillars. 
 

‹25› καὶ ὅτε ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ εἶπαν Καλέσατε τὸν Σαµψων  
ἐξ οἴκου φυλακῆς, καὶ παιξάτω ἐνώπιον ἡµῶν.   
καὶ ἐκάλεσαν τὸν Σαµψων ἀπὸ οἴκου δεσµωτηρίου, καὶ ἔπαιζεν ἐνώπιον αὐτῶν,  
καὶ ἐρράπιζον αὐτὸν καὶ ἔστησαν αὐτὸν ἀνὰ µέσον τῶν κιόνων.   

25 kai hote �gathynth� h� kardia aut�n,  
 And when was feeling good their heart, 

kai eipan Kalesate ton Samps�n ex oikou phylak�s,  
that they said, Call Sampson from out of the house of the prison,  

kai paixat� en�pion h�m�n.  kai ekalesan ton Samps�n  
 and let him play before us!  And they called Sampson 

apo oikou desm�t�riou, kai epaizen en�pion aut�n, 
from out of the house of prison, and they sported before them.   

kai errapizon auton kai est�san auton ana meson t�n kion�n.   
 And they stood him in between the posts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YTWA  JHYNJ  WDYB  QYZHMJ  R`NJ-LA  NWSMS  RMAYW 26 

:MJYL`  N`SAW  MJYL`  NWKN  TYBJ  RSA  MYDM`J-TA  YNSMYJW 
  

  ‹¹œŸ‚ †´‰‹¹Mµ† Ÿ…́‹̧A ™‹¹ˆ¼‰µLµ† šµ”µMµ†-�¶‚ ‘Ÿ�¸÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:�¶†‹·�¼” ‘·”´V¶‚¸‡ �¶†‹·�¼” ‘Ÿ�´’ œ¹‹µAµ† š¶�¼‚ �‹¹…ºLµ”´†-œ¶‚ ‹¹’·�¹÷‹·†µ‡ 
26. wayo’mer Shim’shon ‘el-hana`ar hamachaziq b’yado hanichah ‘othi  
waheymisheni ‘eth-ha`amudim ‘asher habayith nakon `aleyhem w’esha`en `aleyhem. 
 

Jud16:26 Then Shimshon said to the boy who was holding his hand, Let me alone  

and let me feel the pillars on which the house rests, that I may lean against them. 
 

‹26› καὶ εἶπεν Σαµψων πρὸς τὸν νεανίαν τὸν κρατοῦντα τὴν χεῖρα αὐτοῦ  
Ἄφες µε καὶ ψηλαφήσω τοὺς κίονας, ἐφ’ οἷς ὁ οἶκος στήκει ἐπ’ αὐτούς,  
καὶ ἐπιστηριχθήσοµαι ἐπ’ αὐτούς.   
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26 kai eipen Samps�n pros ton neanian ton kratounta t�n cheira autou  
 And Sampson said to the young man leading him by his hand, 

Aphes me kai ps�laph�s� tous kionas,  
Allow me!  for I should handle the monumental pillars 

ephí hois ho oikos st�kei epí autous, kai epist�richth�somai epí autous.   
 upon of which the house stays upon them, and I shall stay myself upon them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYTSLP  YNRV  LK  JMSW  MYSNJW  MYSNAJ  ALM  TYBJW 27 

:NWSMS  QWHSB  MYARJ  JSAW  SYA  MYPLA  TSLSK  GHJ-L`W 
  

  �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’¸šµ“ �¾J †´L´�¸‡ �‹¹�´Mµ†¸‡ �‹¹�´’¼‚´† ‚·�´÷ œ¹‹µAµ†¸‡ ˆ� 

:‘Ÿ�¸÷¹� ™Ÿ‰¸\¹A �‹¹‚¾š´† †´V¹‚‡̧ �‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸�¹J „´Bµ†-�µ”¸‡ 
27. w’habayith male’ ha’anashim w’hanashim w’shamah kol sar’ney Ph’lish’tim  
w’`al-hagag kish’losheth ‘alaphim ‘ish w’ishah haro’im bis’choq Shim’shon. 
 

Jud16:27 Now the house was full of men and women,  

and all the masters of Phelishetim were there.  And about three thousand men  

and women were on the roof looking on while Shimshon made sport. 
 

‹27› καὶ ὁ οἶκος πλήρης τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν,  
καὶ ἐκεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐπὶ τὸ δῶµα ὡς ἑπτακόσιοι ἄνδρες  
καὶ γυναῖκες οἱ θεωροῦντες ἐν παιγνίαις Σαµψων.   
27 kai ho oikos pl�r�s t�n andr�n kai t�n gynaik�n,  
 And the house was full of the men and women, 

kai ekei pantes hoi archontes t�n allophyl�n,  
and were there all the satraps of the Philistines.  

kai epi to d�ma h�s heptakosioi andres  
 And upon the roof were about three thousand men 

kai gynaikes hoi the�rountes en paigniais Samps�n.   
 and women, looking at the sports of Sampson. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AN  YNRKZ  JWJY  YNDA  RMAYW  JWJY-LA  NWSMS  ARQYW 28 

MYJLAJ  JTJ  M`PJ  KA  AN  YNQTHW 
:MYTSLPM  YNY`  YTSM  THA-MQN  JMQNAW 

  

‚´’ ‹¹’·š¸�´ˆ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ ‘Ÿ�¸÷¹� ‚´š¸™¹Iµ‡ ‰� 

�‹¹†¾�½‚´† †¶Fµ† �µ”µPµ† ¢µ‚ ‚´’ ‹¹’·™¸Fµ‰¸‡ 
:�‹¹U̧�¹�¸P¹÷ ‹µ’‹·” ‹·œ̧V¹÷ œµ‰µ‚-�µ™¸’ †´÷¸™´M¹‚¸‡ 

28. wayiq’ra’ Shim’shon ‘el-Yahúwah wayo’mar ‘Adonay Yahúwah zak’reni na’  
w’chaz’qeni na’ ‘ak hapa`am hazeh ha’Elohim  
w’inaq’mah n’qam-‘achath mish’they `eynay miP’lish’tim. 
 

Jud16:28 Then Shimshon called to JWJY and said, O Adonay JWJY,  

please remember me and please strengthen me just this time, O the Elohim,  

that I may at once be avenged of Pelishetim for my two eyes. 
 

‹28› καὶ ἔκλαυσεν Σαµψων πρὸς κύριον καὶ εἶπεν Αδωναιε κύριε,  
µνήσθητι δή µου νῦν καὶ ἐνίσχυσόν µε ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, θεέ,  
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καὶ ἀνταποδώσω ἀνταπόδοσιν µίαν περὶ τῶν δύο ὀφθαλµῶν µου τοῖς ἀλλοφύλοις.   
28 kai eklausen Samps�n pros kyrion kai eipen Ad�naie kyrie,  
 And Sampson yelled to YHWH, and said, O my Master, O YHWH, 

mn�sth�ti d� mou nyn kai enischyson me eti to hapax touto, thee, 
remember me, I pray you, and strengthen me yet this once O Elohim, 

kai antapod�s� antapodosin mian peri t�n duo ophthalm�n mou tois allophylois.   
 and I shall avenge vengeance one against two eyes for my the Philistines. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 NWKN  TYBJ  RSA  KWTJ  YDWM`  YNS-TA  NWSMS  TPLYW 29 

:WLAMSB  DHAW  WNYMYB  DHA  MJYL`  KMVYW  MJYL` 
  

‘Ÿ�´’ œ¹‹µAµ† š¶�¼‚ ¢¶‡´Uµ† ‹·…ELµ” ‹·’¸�-œ¶‚ ‘Ÿ�¸÷¹� œ¾P̧�¹Iµ‡ Š� 

:Ÿ�‚¾÷¸\¹A …́‰¶‚¸‡ Ÿ’‹¹÷‹¹A …́‰¶‚ �¶†‹·�¼” ¢·÷´N¹Iµ‡ �¶†‹·�¼” 
29. wayil’poth Shim’shon ‘eth-sh’ney `amudey hatawek ‘asher habayith nakon 
`aleyhem wayisamek `aleyhem ‘echad bimino w’echad bis’mo’lo. 
 

Jud16:29 Shimshon grasped the two middle pillars on which the house rested,  

and braced himself against them, the one with his right hand and the other with his left. 
 

‹29› καὶ περιέλαβεν Σαµψων τοὺς δύο κίονας τοῦ οἴκου, ἐφ’ οὓς ὁ οἶκος εἱστήκει,  
καὶ ἐπεστηρίχθη ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐκράτησεν ἕνα τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ  
καὶ ἕνα τῇ ἀριστερᾷ αὐτοῦ.   
29 kai perielaben Samps�n tous duo kionas tou oikou,  
 And Sampson took hold of the two posts of the house 

ephí hous ho oikos heist�kei, kai epest�richth� epí autous 
upon which the house stood, and he stayed against them, 

kai ekrat�sen hena tÿ dexiaA autou kai hena tÿ aristera � autou.   
and laid hold of one at his right hand, and one at his left.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  HKB  =YW  MYTSLP-M`  YSPN  TWMT  NWSMS  RMAYW 30 

WB-RSA  M`J-LK-L`W  MYNRVJ-L`  TYBJ  LPYW 
:WYYHB  TYMJ  RSAM  MYBR  WTWMB  TYMJ  RSA  MYTMJ  WYJYW 

  

µ‰¾�¸A Š·Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸P-�¹” ‹¹�¸–µ’ œŸ÷´U ‘Ÿ�¸÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

ŸA-š¶�¼‚ �́”´†-�´J-�µ”¸‡ �‹¹’´š¸Nµ†-�µ” œ¹‹µAµ† �¾P¹Iµ‡ 
:‡‹́Iµ‰¸A œ‹¹÷·† š¶�¼‚·÷ �‹¹Aµš ŸœŸ÷¸A œ‹¹÷·† š¶�¼‚ �‹¹œ·Lµ† E‹̧†¹Iµ‡ 

30. wayo’mer Shim’shon tamoth naph’shi `im-P’lish’tim wayet b’koach  
wayipol habayith `al-has’ranim w’`al-kal-ha`am ‘asher-bo  
wayih’yu hamethim ‘asher hemith b’motho rabbim me’asher hemith b’chayayu. 
 

Jud16:30 And Shimshon said, Let my soul die with Pelishetim!  And he bent  

with all his might so that the house fell on the masters and on all the people who were in it.  

So the dead whom he killed at his death were more than those whom he killed in his life. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Σαµψων Ἀποθανέτω ψυχή µου µετὰ ἀλλοφύλων·  καὶ ἐβάσταξεν  
ἐν ἰσχύι, καὶ ἔπεσεν ὁ οἶκος ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῷ·  
καὶ ἦσαν οἱ τεθνηκότες, οὓς ἐθανάτωσεν Σαµψων ἐν τῷ θανάτῳ αὐτοῦ,  
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πλείους ἢ οὓς ἐθανάτωσεν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ.   
30 kai eipen Samps�n Apothanet� psych� mou meta allophyl�n;   
 And Sampson said, Let die my soul with the Philistines.   

kai ebastaxen en ischui, kai epesen ho oikos epi tous archontas 
And he leaned in strength, and fell the house upon the satraps, 

kai epi panta ton laon ton en autŸ;  kai �san hoi tethn�kotes,  
and upon all the people in it.  And were the ones having died  

hous ethanat�sen Samps�n en tŸ thanatŸ autou,  
 whom put to death Sampson in his death 

pleious � hous ethanat�sen en tÿ z�ÿ autou.   
 many over whom he put to death in his life. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WL`YW  WTA  WASYW  WJYBA  TYB-LKW  WYHA  WDRYW 31 

WYBA  HWNM  RBQB  LATSA  NYBW  J`RX  NYB  WTWA  WRBQYW 
P  :JNS  MYRS`  LARSY-TA  =PS  AWJW 

  

  E�¼”µIµ‡ Ÿœ¾‚ E‚¸\¹Iµ‡ E†‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�´�¸‡ ‡‹́‰¶‚ E…̧š·Iµ‡ ‚� 

‡‹¹ƒ́‚ µ‰Ÿ’´÷ š¶ƒ¶™¸A �¾‚´U̧�¶‚ ‘‹·ƒE †´”¸š´˜ ‘‹·A ŸœŸ‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ 
– :†´’´� �‹¹š¸\¶” �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ Šµ–́� ‚E†¸‡ 

31. wayer’du ‘echayu w’kal-beyth ‘abihu wayis’u ‘otho waya`alu  
wayiq’b’ru ‘otho beyn Tsar’`ah ubeyn ‘Esh’ta’ol b’qeber Manoach ‘abiu  
w’hu’ shaphat ‘eth-Yis’ra’El `es’rim shanah. 
 

Jud16:31 Then his brothers and all his father’s household came down,  

took him, brought him up and buried him between Tsorah and Eshtaol  

in the tomb of Manoach his father.  Thus he had judged Yisra’El twenty years. 
 

‹31› καὶ κατέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ ἔλαβον αὐτὸν καὶ ἀνέβησαν καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἀνὰ µέσον Σαραα  
καὶ ἀνὰ µέσον Εσθαολ ἐν τῷ τάφῳ Μανωε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
καὶ αὐτὸς ἔκρινεν τὸν Ισραηλ εἴκοσι ἔτη.    

31 kai kateb�san hoi adelphoi autou kai ho oikos tou patros autou  
 And went down his brothers, and the house of his father, 

kai elabon auton kai aneb�san kai ethapsan auton ana meson Saraa 
and they took him, and they ascended and entombed him between Saraa 

kai ana meson Esthaol en tŸ taphŸ Man�e tou patros autou.   
and between Esthaol in the burying-place of Manoah his father.  

kai autos ekrinen ton Isra�l eikosi et�.   
 And he judged Israel twenty years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 
Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Jud 17 - 21 

 :WJYKYM  WMSW  MYRPA-RJM  SYA-YJYW 1 

  

:E†´‹́�‹¹÷ Ÿ÷¸�E �¹‹́š¸–¶‚-šµ†·÷ �‹¹‚-‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi-‘ish mehar-‘Eph’rayim ush’mo MikaYahu. 
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Jud17:1 Now there was a man of the hill country of Ephrayim  

whose name was MikaYahu. 
 

‹17:1› Καὶ ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους Εφραιµ, καὶ ὄνοµα αὐτῷ Μιχαιας.   
1 Kai egeneto an�r apo orous Ephraim, kai onoma autŸ Michaias.   
 And there was a man of mount Ephraim, and his name was Michaias. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   KL-HQL  RSA  PVKJ  JAMW  PLA  WMAL  RMAYW 2 

WYTHQL  YNA  YTA  PVKJ-JNJ  YNZAB  TRMA  MGW  TYLA  YTAW 
:JWJYL  YNB  KWRB  WMA  RMATW   

  

¢́�-‰µRº� š¶�¼‚ •¶“¶Jµ† †´‚·÷E •¶�¶‚ ŸL¹‚¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

‡‹¹U̧‰µ™¸� ‹¹’¼‚ ‹¹U¹‚ •¶“¶Jµ†-†·M¹† ‹µ’¸ˆ´‚¸A ̧U̧šµ÷´‚ �µ„¸‡ œ‹¹�´‚ ‹¹Uµ‚¸‡ 
:†´E†´‹µ� ‹¹’¸A ¢Eš´A ŸL¹‚ š¶÷‚¾Uµ‡  

2. wayo’mer l’imo ‘eleph ume’ah hakeseph ‘asher luqach-lak  
w’ati ‘alith w’gam ‘amar’t’ b’az’nay hinneh-hakeseph ‘iti ‘ani l’qach’tiu  
wato’mer ‘imo baruk b’ni laYahúwah. 
 

Jud17:2 And he said to his mother, The thousand and the hundred pieces of silver  

which were taken from you, about which you cursed me and spoke of also in my ears,  

behold, the silver is with me; I took it.  And his mother said, Blessed be my son by JWJY. 
 

‹2› καὶ εἶπεν τῇ µητρὶ αὐτοῦ Οἱ χίλιοι καὶ ἑκατόν, οὓς ἔλαβες ἀργυρίου σεαυτῇ  
καί µε ἠράσω καὶ προσεῖπας ἐν ὠσί µου, ἰδοὺ τὸ ἀργύριον παρ’ ἐµοί,  
ἐγὼ ἔλαβον αὐτό.  καὶ εἶπεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ Εὐλογητὸς ὁ υἱός µου τῷ κυρίῳ.   
2 kai eipen tÿ m�tri autou Hoi chilioi  
 And he said to his mother, The thousand  

kai hekaton, hous elabes argyriou seautÿ  
  and hundred pieces of silver which you took of yourself,  

kai me �ras� kai proseipas en �si mou,  
 and about which you curse me, and you spoke in my ears – 

idou to argyrion parí emoi, eg� elabon auto.   
 behold, the silver is with me, I took it.   

kai eipen h� m�t�r autou Eulog�tos ho huios mou tŸ kyriŸ.  
 And said his mother, Being blessed is my son in YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SDQJ  WMA  RMATW  WMAL  PVKJ  JAMW-PLA-TA  BSYW 3 

LVP  TWS`L  YNBL  YDYM  JWJYL  PVKJ-TA  YTSDQJ 
:KL  WNBYSA  JT`W  JKVMW 

  

�·Ç™µ† ŸL¹‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ŸL¹‚¸� •¶“¶Jµ† †´‚·÷E-•¶�¶‚-œ¶‚ ƒ¶�´Iµ‡ „ 

�¶“¶P œŸ\¼”µ� ‹¹’¸ƒ¹� ‹¹…́I¹÷ †´E†´‹µ� •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ‹¹U̧�µÇ™¹† 
:¢́� EM¶ƒ‹¹�¼‚ †´Uµ”¸‡ †´�·Nµ÷E 

3. wayasheb ‘eth-‘eleph-ume’ah hakeseph l’imo  
wato’mer ‘imo haq’desh hiq’dash’ti ‘eth-hakeseph laYahúwah  
miyadi lib’ni la`asoth pesel umasekah w’`attah ‘ashibenu lak. 
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Jud17:3 He then returned the thousand and the hundred pieces of silver to his mother,  

and his mother said, I wholly dedicate the silver from my hand to JWJY for my son  

to make a graven image and a molten image; now therefore, I shall return it to you. 
 

‹3› καὶ ἀπέδωκεν τοὺς χιλίους καὶ ἑκατὸν τοῦ ἀργυρίου τῇ µητρὶ αὐτοῦ·   
καὶ εἶπεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ Ἁγιάζουσα ἡγίακα τὸ ἀργύριον τῷ κυρίῳ ἐκ χειρός µου  
τῷ υἱῷ µου τοῦ ποιῆσαι γλυπτὸν καὶ χωνευτόν, καὶ νῦν ἀποδώσω σοι αὐτό.   
3 kai aped�ken tous chilious kai hekaton tou argyriou tÿ m�tri autou;   
 And he gave back the thousand and hundred pieces of silver to his mother. 

kai eipen h� m�t�r autou Hagiazousa h�giaka to argyrion tŸ kyriŸ  
 And said his mother, By sanctification, I sanctified the silver to YHWH 

ek cheiros mou tŸ huiŸ mou tou poi�sai glypton 
 out of my hand for my son, to make a carving 

kai ch�neuton, kai nyn apod�s� soi auto.   
 and molten image, and now I shall give it back to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 WJNTTW  PVK  MYTAM  WMA  HQTW  WMAL  PVKJ-TA  BSYW 4 

:WJYKYM  TYBB  YJYW  JKVMW  LVP  WJS`YW  PRWXL   
  

E†·’¸U¹Uµ‡ •¶“¶J �¹‹µœ‚´÷ ŸL¹‚ ‰µR¹Uµ‡ ŸL¹‚¸� •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ƒ¶�´Iµ‡ … 

:E†´‹́�‹¹÷ œ‹·ƒ̧A ‹¹†¸‹µ‡ †´�·Nµ÷E �¶“¶P E†·\¼”µIµ‡ •·šŸQµ�  
4. wayasheb ‘eth-hakeseph l’imo watiqach ‘imo ma’thayim keseph watit’nehu 
latsoreph waya`asehu pesel umasekah way’hi b’beyth MikaYahu. 
 

Jud17:4 So when he returned the silver to his mother, his mother took  

two hundred pieces of silver and gave them to the silversmith who made them  

into a graven image and a molten image, and they were in the house of MikaYahu. 
 

‹4› καὶ ἀπέδωκεν τὸ ἀργύριον τῇ µητρὶ αὐτοῦ·   
καὶ ἔλαβεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ διακοσίους ἀργυρίου καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἀργυροκόπῳ,  
καὶ ἐποίησεν αὐτὸ γλυπτὸν καὶ χωνευτόν·  καὶ ἐγενήθη ἐν οἴκῳ Μιχαια.   
4 kai aped�ken to argyrion tÿ m�tri autou;   
 And he gave back the silver to his mother.   

kai elaben h� m�t�r autou diakosious argyriou  
 Then took his mother two hundred of the pieces of silver,  

kai ed�ken auto argyrokopŸ, kai epoi�sen auto glypton  
 and gave them to the smelterer.  And he made it into a carving 

kai ch�neuton;  kai egen�th� en oikŸ Michaia.   
 and molten image.  And it was in the house of Michaia. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYPRTW  DWPA  S`YW  MYJLA  TYB  WL  JKYM  SYAJW 5 

:NJKL  WL-YJYW  WYNBM  DHA  DY-TA  ALMYW 
  

�‹¹–́š¸œE …Ÿ–·‚ \µ”µIµ‡ �‹¹†¾�½‚ œ‹·A Ÿ� †´�‹¹÷ �‹¹‚´†¸‡ † 

:‘·†¾�¸� Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ ‡‹́’´A¹÷ …µ‰µ‚ …µ‹-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹µ‡ 
5. w’ha’ish Mikah lo beyth ‘elohim waya`as ‘ephod uth’raphim  
way’male’ ‘eth-yad ‘achad mibanayu way’hi-lo l’kohen. 
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Jud17:5 And the man Mikah had a house of mighty ones, and he made an ephod  

and household idols and he filled up the hand of one of his sons,  

that he was to him for a priest. 
 

‹5› καὶ ὁ οἶκος Μιχαια, αὐτῷ οἶκος θεοῦ·  καὶ ἐποίησεν εφωδ καὶ θαραφιν  
καὶ ἐπλήρωσεν τὴν χεῖρα ἀπὸ ἑνὸς υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα.  -- 
5 kai ho oikos Michaia, autŸ oikos theou;   
 And the house of Michaia was to him the house of mighty ones. 

kai epoi�sen eph�d kai tharaphin  
 And he made an ephod and teraphim.  

kai epl�r�sen t�n cheira apo henos hui�n autou, kai egeneto autŸ eis hierea.  --  
 And he filled up the hand of one of his sons, and he became to him for a priest. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :JS`Y  WYNY`B  RSYJ  SYA  LARSYB  KLM  NYA  MJJ  MYMYB 6 

  

– :†¶\¼”µ‹ ‡‹́’‹·”¸A š´�´Iµ† �‹¹‚ �·‚´š¸\¹‹̧A ¢¶�¶÷ ‘‹·‚ �·†´† �‹¹÷´IµA ‡ 
6. bayamim hahem ‘eyn melek b’Yis’ra’El ‘ish hayashar b’`eynayu ya`aseh. 
 

Jud17:6 In those days there was no king in Yisra’El;  

every man did what was right in his own eyes. 
 

‹6› ἐν δὲ ταῖς ἡµέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ·   
ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ ἐποίει.   
6 en de tais h�merais ekeinais ouk �n basileus en Isra�l;   
 In those days there was not a king in Israel; 

an�r to euthes en ophthalmois autou epoiei.   
 a man upright in his own eyes did. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JDWJY  THPSMM  JDWJY  MHL  TYBM  R`N-YJYW 7 
:MS-RG  AWJW  YWL  AWJW 

  

†´…E†´‹ œµ‰µP̧�¹L¹÷ †´…E†´‹ �¶‰¶� œ‹·A¹÷ šµ”µ’-‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:�́�-š´„ ‚E†¸‡ ‹¹‡·� ‚E†¸‡ 

7. way’hi-na`ar miBeyth lechem Yahudah mimish’pachath Yahudah  
w’hu’ Lewi w’hu’ gar-sham. 
 

Jud17:7 Now there was a young man from Beyth lechem in Yahudah,  

of the family of Yahudah, that he was a Lewi; and he sojourned there. 
 

‹7› Καὶ ἐγενήθη νεανίας ἐκ Βηθλεεµ δήµου Ιουδα,  
καὶ αὐτὸς Λευίτης, καὶ οὗτος παρῴκει ἐκεῖ.   
7 Kai egen�th� neanias ek B�thleem d�mou Iouda,  
 And there was a young man from out of Beth-lehem of the tribe of Judah, 

kai autos Leuit�s, kai houtos parŸkei ekei.   
 and he was a Levite, and he sojourned there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXMY  RSAB  RWGL  JDWJY  MHL  TYBM  RY`JM  SYAJ  KLYW 8 

:WKRD  TWS`L  JKYM  TYB-D`  MYRPA-RJ  ABYW   
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‚´˜¸÷¹‹ š¶�¼‚µA šE„´� †´…E†´‹ �¶‰¶� œ‹·A¹÷ š‹¹”´†·÷ �‹¹‚´† ¢¶�·Iµ‡ ‰ 

:ŸJ¸šµC œŸ\¼”µ� †´�‹¹÷ œ‹·A-…µ” �¹‹µš¸–¶‚-šµ† ‚¾ƒ́Iµ‡  
8. wayelek ha’ish meha`ir miBeyth lechem Yahudah lagur ba’asher yim’tsa’  
wayabo’ har-‘Eph’rayim `ad-beyth Mikah la`asoth dar’ko. 
 

Jud17:8 Then the man departed from the city, from Beyth lechem in Yahudah,  

to sojourn where he might find a place; and as he made his journey,  

he came to the mount of Ephrayim to the house of Mikah. 
 

‹8› καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ ἀπὸ Βηθλεεµ τῆς πόλεως Ιουδα παροικῆσαι  
ἐν ᾧ ἐὰν εὕρῃ τόπῳ, καὶ ἦλθεν ἕως ὄρους Εφραιµ  
καὶ ἕως οἴκου Μιχαια τοῦ ποιῆσαι ὁδὸν αὐτοῦ.   

8 kai eporeuth� ho an�r apo B�thleem t�s pole�s Iouda paroik�sai  
 And went the man from Beth-lehem the city of Judah to sojourn 

en hŸ ean heurÿ topŸ, kai �lthen he�s orous Ephraim 
 in whatever place he should find.  And he came unto mount Ephraim, 

kai he�s oikou Michaia tou poi�sai hodon autou.   
 and unto the house of Michaia, making his way. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YKNA  YWL  WYLA  RMAYW  AWBT  NYAM  JKYM  WL-RMAYW 9 

:AXMA  RSAB  RWGL  KLJ  YKNAW  JDWJY  MHL  TYBM 
  

  ‹¹�¾’´‚ ‹¹‡·� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚Ÿƒ́U ‘¹‹µ‚·÷ †´�‹¹÷ Ÿ�-š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‚´˜¸÷¶‚ š¶�¼‚µA šE„´� ¢·�¾† ‹¹�¾’´‚¸‡ †´…E†´‹ �¶‰¶� œ‹·A¹÷ 
9. wayo’mer-lo Mikah me’ayin tabo’ wayo’mer ‘elayu Lewi ‘anoki  
miBeyth lechem Yahudah w’anoki holek lagur ba’asher ‘em’tsa’. 
 

Jud17:9 Mikah said to him, Where do you come from?  And he said to him,  

I am a Lewi from Beyth lechem in Yahudah,  

and I am going to stay where I may find a place. 
 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτῷ Μιχαιας Πόθεν ἔρχῃ;  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Λευίτης εἰµὶ  
ἀπὸ Βαιθλεεµ Ιουδα, καὶ ἐγὼ πορεύοµαι παροικῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν εὕρω τόπῳ.   
9 kai eipen autŸ Michaias Pothen erchÿ?   
 And said to him Michaia, From what place come you?  

kai eipen pros auton Leuit�s eimi apo Baithleem Iouda,  
 And he said to him, a Levite I am from Beth-lehem Judah, 

kai eg� poreuomai paroik�sai en hŸ ean heur� topŸ.   
 and I go to sojourn in any place I should find. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YKNAW  NJKLW  BAL  YL-JYJW  YDM`  JBS  JKYM  WL  RMAYW 10 

:YWLJ  KLYW  KTYHMW  MYDGB  KR`W  MYMYL  PVK  TRS`  KL-NTA   
  

‹¹�¾’´‚¸‡ ‘·†¾�¸�E ƒ́‚¸� ‹¹�-†·‹̧†¶‡ ‹¹…́L¹” †´ƒ̧� †´�‹¹÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:‹¹‡·Kµ† ¢¶�·Iµ‡ ¡¶œ́‹̧‰¹÷E �‹¹…́„¸A ¢¶š·”¸‡ �‹¹÷´Iµ� •¶“¶J œ¶š¶\¼” ¡̧�-‘¶U¶‚  
10. wayo’mer lo Mikah sh’bah `imadi weh’yeh-li l’ab ul’kohen  
w’anoki ‘eten-l’ak `asereth keseph layamim w’`erek b’gadim  
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umich’yathek wayelek haLewi. 
 

Jud17:10 Mikah then said to him, Dwell with me and be a father and a priest to me,  

and I shall give you ten pieces of silver for the days, a suit of clothes, and your sustenance.   

So the Lewi went in. 
 

‹10› καὶ εἶπεν αὐτῷ Μιχαιας Κάθου µετ’ ἐµοῦ καὶ γίνου µοι εἰς πατέρα  
καὶ εἰς ἱερέα, καὶ ἐγὼ δώσω σοι δέκα ἀργυρίου εἰς ἡµέραν καὶ στολὴν ἱµατίων  
καὶ τὰ πρὸς ζωήν σου.  καὶ ἐπορεύθη ὁ Λευίτης 
10 kai eipen autŸ Michaias Kathou metí emou kai ginou moi eis patera  
 And said to him Michaia, Sit down with me, and become to me as a father 

kai eis hierea, kai eg� d�s� soi deka argyriou eis h�meran 
 and as priest, and I shall give to you ten silver pieces for days, 

kai stol�n himati�n kai ta pros z��n sou.  kai eporeuth� ho Leuit�s  
 and a pair of clothes, and the things for your means of life.  And went the Levite, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WYNBM  DHAK  WL  R`NJ  YJYW  SYAJ-TA  TBSL  YWLJ  LAWYW 11 

  

:‡‹́’´A¹÷ …µ‰µ‚¸J Ÿ� šµ”µMµ† ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹‚´†-œ¶‚ œ¶ƒ¶�´� ‹¹‡·Kµ† �¶‚ŸIµ‡ ‚‹ 

11. wayo’el haLewi lashebeth ‘eth-ha’ish way’hi hana`ar lo k’achad mibanayu. 
 

Jud17:11 The Lewi was willing to live with the man,  

and the young man was to him like one of his sons. 
 

‹11› καὶ ἤρξατο παροικεῖν παρὰ τῷ ἀνδρί,  
καὶ ἐγενήθη ὁ νεανίας παρ’ αὐτῷ ὡς εἷς ἀπὸ υἱῶν αὐτοῦ.   
11 kai �rxato paroikein para tŸ andri,  
 and he began to sojourn by the man.   

kai egen�th� ho neanias parí autŸ h�s heis apo hui�n autou.   
  And became the young man to him as one of his sons. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 NJKL  R`NJ  WL-YJYW  YWLJ  DY-TA  JKYM  ALMYW 12 
:JKYM  TYBB  YJYW 

  

‘·†¾�¸� šµ”µMµ† Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ ‹¹‡·Kµ† …µ‹-œ¶‚ †´�‹¹÷ ‚·Kµ÷¸‹µ‡ ƒ‹ 

:†´�‹¹÷ œ‹·ƒ̧A ‹¹†¸‹µ‡ 

12. way’male’ Mikah ‘eth-yad haLewi way’hi-lo hana`ar l’kohen way’hi b’beyth Mikah. 
 

Jud17:12 So Mikah filled up the hand of the Lewi,  

and the young man was a priest to him and was in the house of Mikah. 
 

‹12› καὶ ἐπλήρωσεν Μιχαιας τὴν χεῖρα τοῦ Λευίτου,  
καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα καὶ ἐγένετο ἐν οἴκῳ Μιχαια.   
12 kai epl�r�sen Michaias t�n cheira tou Leuitou,  
 And Michaia filled up the hand of the Levite, 

kai egeneto autŸ eis hierea kai egeneto en oikŸ Michaia.   
 and became to him for a priest, and he was in the house of Michaia. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YL  JWJY  BY=YY-YK  YT`DY  JT`  JKYM  RMAYW 13 

:NJKL  YWLJ  YL-JYJ  YK 
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‹¹� †´E†´‹ ƒ‹¹Š‹·‹-‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹ †´Uµ” †´�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‘·†¾�¸� ‹¹‡·Kµ† ‹¹�-†´‹́† ‹¹J 
13. wayo’mer Mikah `attah yada`’ti ki-yeytib Yahúwah li ki hayah-li haLewi l’kohen. 
 

Jud17:13 Then Mikah said, Now I know that JWJY shall prosper me,  

that a Lewi is to me as priest. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Μιχαιας Νῦν ἔγνων ὅτι ἀγαθυνεῖ κύριος ἐµοί,  
ὅτι ἐγένετό µοι ὁ Λευίτης εἰς ἱερέα.   
13 kai eipen Michaias Nyn egn�n hoti agathynei kyrios emoi,  
 And Michaia said, Now I know that did good to me YHWH, 

hoti egeneto moi ho Leuit�s eis hierea.   
 for became to me the Levite for a priest. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 18 
 MJJ  MYMYBW  LARSYB  KLM  NYA  MJJ  MYMYB 1 

WL  JLPN-AL  YK  TBSL  JLHN  WL-SQBM  YNDJ  =BS 
V  :JLHNB  LARSY  Y=BS-KWTB  AWJJ  MWYJ-D` 

  

�·†´† �‹¹÷´IµƒE �·‚´š¸\¹‹̧A ¢¶�¶÷ ‘‹·‚ �·†´† �‹¹÷´IµA ‚ 

ŸK †´�¸–́’-‚¾� ‹¹J œ¶ƒ¶�´� †´�¼‰µ’ Ÿ�-�¶Rµƒ̧÷ ‹¹’´Cµ† Š¶ƒ·� 
“ :†´�¼‰µ’¸A �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹�-¢Ÿœ̧A ‚E†µ† �ŸIµ†-…µ” 

1. bayamim hahem ‘eyn melek b’Yis’ra’El ubayamim hahem shebet haDani  
m’baqesh-lo nachalah lashebeth ki lo’-naph’lah lo `ad-hayom hahu’  
b’thok-shib’tey Yis’ra’El b’nachalah. 
 

Jud18:1 In those days there was no king of Yisra’El; and in those days the tribe of  

the Danites was seeking an inheritance for themselves to live in, for until that day  

an inheritance had not fallen to them among the tribes of Yisra’El. 
 

‹18:1› Ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ.   
καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἡ φυλὴ ∆αν ἐζήτει αὑτῇ κληρονοµίαν κατοικῆσαι,  
ὅτι οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως τῆς ἡµέρας ἐκείνης ἐν µέσῳ φυλῶν Ισραηλ κληρονοµία.   
1 En tais h�merais ekeinais ouk �n basileus en Isra�l.   

In those days there was not a king in Israel.  

kai en tais h�merais ekeinais h� phyl� Dan ez�tei hautÿ kl�ronomian katoik�sai,  
And in those days the tribe of Dan sought for itself an inheritance to dwell,  

hoti ouk enepesen autÿ he�s t�s h�meras ekein�s  
 for did not fall in to it until that day 

en mesŸ phyl�n Isra�l kl�ronomia.   
in the midst of the tribes of Israel an inheritance.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MTWXQM  MYSNA  JSMH  MTHPSMM  ND-YNB  WHLSYW 2 

XRAJ-TA  LHRL  LATSAMW  J`RXM  LYH-YNB  MYSNA 
XRAJ-TA  WRQH  WKL  MJLA  WRMAYW  JRQHLW 

:MS  WNYLYW  JKYM  TYB-D`  MYRPA-RJ  WABYW 
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�́œŸ˜¸™¹÷ �‹¹�´’¼‚ †´V¹÷¼‰ �́U̧‰µP̧�¹L¹÷ ‘´…-‹·’¸ƒ E‰¸�¸�¹Iµ‡ ƒ 

—¶š´‚´†-œ¶‚ �·Bµš¸� �¾‚´U̧�¶‚·÷E †´”¸š´Q¹÷ �¹‹µ‰-‹·’¸A �‹¹�´’¼‚ 
—¶š´‚´†-œ¶‚ Eš¸™¹‰ E�¸� �¶†·�¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ D´š¸™´‰¸�E 
:�́� E’‹¹�´Iµ‡ †´�‹¹÷ œ‹·A-…µ” �¹‹µš¸–¶‚-šµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ 

2. wayish’l’chu b’ney-Dan mimish’pach’tam chamishah ‘anashim  
miq’tsotham ‘anashim b’ney-chayil miTsar’`ah ume’Esh’ta’ol l’ragel ‘eth-ha’arets  
ul’chaq’rah wayo’m’ru ‘alehem l’ku chiq’ru ‘eth-ha’arets  
wayabo’u har-‘Eph’rayim `ad-beyth Mikah wayalinu sham. 
 

Jud18:2 So the sons of Dan sent from their family five men out of their coasts,  

men sons of valor, from Tsorah and from Eshtaol, to spy out the land and to search it;  

and they said to them, Go, search the land.  And they came to the mountain of Ephrayim,  

to the house of Mikah, and lodged there. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ ∆αν ἀπὸ δήµων αὐτῶν πέντε ἄνδρας υἱοὺς δυνάµεως  
ἀπὸ Σαραα καὶ ἀπὸ Εσθαολ τοῦ κατασκέψασθαι τὴν γῆν καὶ ἐξιχνιάσαι αὐτὴν  
καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς Πορεύεσθε καὶ ἐξιχνιάσατε τὴν γῆν.   
καὶ ἦλθον ἕως ὄρους Εφραιµ ἕως οἴκου Μιχαια καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ.   
2 kai apesteilan hoi huioi Dan apo d�m�n aut�n pente andras huious dyname�s  
 And sent out the sons of Dan from their peoples five men of sons of power, 

apo Saraa kai apo Esthaol tou kataskepsasthai t�n g�n 
from Saraa and from Esthaol, to survey the land, 

kai exichniasai aut�n kai eipan pros autous Poreuesthe kai exichniasate t�n g�n.   
and to track it.  And they said to them, Go, and search out the land!   

kai �lthon he�s orous Ephraim he�s oikou Michaia  
And they came unto mount Ephraim, unto the house of Michaia,  

kai �ulisth�san ekei.   
 and they rested there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YWLJ  R`NJ  LWQ-TA  WRYKJ  JMJW  JKYM  TYB-M`  JMJ 3 

MLJ  KAYBJ-YM  WL  WRMAYW  MS  WRWVYW 
:JP  KL-JMW  JZB  JS`  JTA-JMW 

  

‹¹‡·Kµ† šµ”µMµ† �Ÿ™-œ¶‚ Eš‹¹J¹† †´L·†¸‡ †´�‹¹÷ œ‹·A-�¹” †´L·† „ 

�¾�¼† ¡¼‚‹¹ƒ½†-‹¹÷ Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ �́� EšE“´Iµ‡ 
:†¾– ¡̧K-†µ÷E †¶ˆ´A †¶\¾” †´Uµ‚-†´÷E 

3. hemah `im-beyth Mikah w’hemah hikiru ‘eth-qol hana`ar haLewi wayasuru sham  
wayo’m’ru lo mi-hebi’ak halom umah-‘attah `oseh bazeh umah-l’k phoh. 
 

Jud18:3 When they were by the house of Mikah, they recognized the voice  

of the young man, the Lewi; and they turned aside there and said to him,  

Who brought you here?  And what are you doing in this place?   

And what do you have here? 
 

‹3› αὐτοὶ ἐν οἴκῳ Μιχαια καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φωνὴν τοῦ νεανίσκου  
τοῦ Λευίτου καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἶπαν αὐτῷ Τίς ἤνεγκέν σε ὧδε,  
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καὶ τί σὺ ποιεῖς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, καὶ τί σοι ὧδε;   
3 autoi en oikŸ Michaia  
 In their being by the house of Michaia, 

kai autoi epegn�san t�n ph�n�n tou neaniskou tou Leuitou  
 that they knew the voice of the young man, the Levite, 

kai exeklinan ekei kai eipan autŸ Tis �negken se h�de, 
and they turned aside there.  And they said to him, Who brought you here? 

kai ti sy poieis en tŸ topŸ toutŸ, kai ti soi h�de?   
And what do you do in this place?  And what is it here? 

_____________________________________________________________________________________________ 

 JKYM  YL  JS`  JZKW  JZK  MJLA  RMAYW 4 
:NJKL  WL-YJAW  YNRKSYW 

  

†´�‹¹÷ ‹¹� †´\´” †¶ˆ´�¸‡ †¾ˆ´J �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:‘·†¾�¸� Ÿ�-‹¹†½‚´‡ ‹¹’·š¸J¸\¹Iµ‡ 

4. wayo’mer ‘alehem kazoh w’kazeh `asah li Mikah wayis’k’reni wa’ehi-lo l’kohen. 
 

Jud18:4 He said to them, Thus and so has Mikah done to me,  

and he has hired me and I am to him for a priest. 
 

‹4› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησέν µοι Μιχαιας  
καὶ ἐµισθώσατό µε, καὶ ἐγενόµην αὐτῷ εἰς ἱερέα.   

4 kai eipen pros autous Hout�s kai hout�s epoi�sen moi Michaias kai emisth�sato me,  
And he said to them, so and so did with me Michaia, and hired me,  

kai egenom�n autŸ eis hierea.  
 and I became to him for a priest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    WNKRD  HYLXTJ  J`DNW  MYJLAB  AN-LAS  WL  WRMAYW 5 

:JYL`  MYKLJ  WNHNA  RSA 
  

  E’·J¸šµC µ‰‹¹�¸˜µœ¼† †´”¸…·’¸‡ �‹¹†¾�‚·ƒ ‚´’-�µ‚¸� Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ † 

:´†‹¶�´” �‹¹�¸�¾† E’¸‰µ’¼‚ š¶�¼‚ 
5. wayo’m’ru lo sh’al-na’ b’Elohim w’ned’`ah hathats’liach dar’kenu  
‘asher ‘anach’nu hol’kim `aleyah. 
 

Jud18:5 They said to him, Inquire of Elohim, please,  

that we may know whether our way in which we go shall be prosperous in it. 
 

‹5› καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἐρώτησον δὴ ἐν τῷ θεῷ,  
καὶ γνωσόµεθα εἰ εὐοδωθήσεται ἡ ὁδὸς ἡµῶν, ἐν ᾗ ἡµεῖς πορευόµεθα ἐν αὐτῇ.   
5 kai eipan autŸ Er�t�son d� en tŸ theŸ,  

And they said to him, Ask indeed to Elohim!  

kai gn�sometha ei euod�th�setai h� hodos h�m�n, en hÿ h�meis poreuometha en autÿ.   
that we shall know whether shall prosper our way in which we go by it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

 MKKRD  JWJY  HKN  MWLSL  WKL  NJKJ  MJL  RMAYW 6 
P  :JB-WKLT  RSA 

  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      216 

�¶�¸J¸šµC †´E†´‹ ‰µ�¾’ �Ÿ�´�¸� E�¸� ‘·†¾Jµ† �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

– :D´ƒ-E�¸�·U š¶�¼‚ 

6. wayo’mer lahem hakohen l’ku l’shalom nokach Yahúwah dar’k’kem  
‘asher tel’ku-bah. 
 

Jud18:6 The priest said to them, Go in peace;  

your way in which you go in it is before JWJY. 
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἱερεύς Πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ·   
ἐνώπιον κυρίου ἡ ὁδὸς ὑµῶν, ἐν ᾗ πορεύεσθε ἐν αὐτῇ.   
6 kai eipen autois ho hiereus Poreuesthe en eir�nÿ;   

And said to them the priest, Go in peace  

en�pion kyriou h� hodos hym�n, en hÿ poreuesthe en autÿ.   
before YHWH ! your way by which you go by it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  M`J-TA  WARYW  JSYL  WABYW  MYSNAJ  TSMH  WKLYW 7 

=QS  MYNDX  =PSMK  H=BL-TBSWY  JBRQB-RSA 
RX`  SRWY  XRAB  RBD  MYLKM-NYAW  H=BW 

:MDA-M`  MJL-NYA  RBDW  MYNDXM  JMJ  MYQHRW 
  

�́”´†-œ¶‚ E‚¸š¹Iµ‡ †´�¸‹́� E‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹�´’¼‚´† œ¶�·÷¼‰ E�¸�·Iµ‡ ˆ 

Š·™¾� �‹¹’¾…¹˜ ŠµP̧�¹÷¸J ‰µŠ¶ƒ́�-œ¶ƒ¶�Ÿ‹ D´A̧š¹™¸A-š¶�¼‚ 
š¶˜¶” �·šŸ‹ —¶š´‚´A š´ƒ́C �‹¹�¸�µ÷-‘‹·‚¸‡ µ‰·Š¾ƒE 

:�́…́‚-�¹” �¶†´�-‘‹·‚ š´ƒ́…̧‡ �‹¹’¾…¹Q¹÷ †´L·† �‹¹™¾‰¸šE 
7. wayel’ku chamesheth ha’anashim wayabo’u Lay’shah wayir’u ‘eth-ha`am  
‘asher-b’qir’bah yoshebeth-labetach k’mish’pat Tsidonim shoqet uboteach  
w’eyn-mak’lim dabar ba’arets yoresh `etser ur’choqim hemah miTsidonim  
w’dabar ‘eyn-lahem `im-‘adam. 
 

Jud18:7 Then the five men departed and came to Layish and saw the people  

who were in it living in security, after the manner of the Tsidonians, quiet and secure;  

for there was no magistrate in the land that might put them to shame in anything,  

and they were far from Tsidonians and had no word with any man. 
 

‹7› καὶ ἐπορεύθησαν οἱ πέντε ἄνδρες καὶ ἦλθον εἰς Λαισα·   
καὶ εἶδαν τὸν λαὸν τὸν ἐν µέσῳ αὐτῆς καθήµενον ἐπ’ ἐλπίδι,  
ὡς κρίσις Σιδωνίων ἡσυχάζουσα, καὶ οὐκ ἔστιν διατρέπων ἢ καταισχύνων λόγον  
ἐν τῇ γῇ, κληρονόµος ἐκπιέζων θησαυροῦ, καὶ µακράν εἰσιν Σιδωνίων  
καὶ λόγον οὐκ ἔχουσιν πρὸς ἄνθρωπον.   

7 kai eporeuth�san hoi pente andres kai �lthon eis Laisa;   
And went the five men and came into Laisa.  

kai eidan ton laon ton en mesŸ aut�s kath�menon epí elpidi,  
 And they saw the people in the midst of it dwelling in hope 

h�s krisis Sid�ni�n h�sychazousa,  
as the amalgamation of the Sidonians, being tranquil in hope,  

kai ouk estin diatrep�n � kataischyn�n logon en tÿ gÿ,  
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 and there is no one perverting or shaming a matter in the land, 

kl�ronomos ekpiez�n th�saurou, kai makran eisin Sid�ni�n 
no heir extorting treasures; for they are far from Sidon, 

kai logon ouk echousin pros anthr�pon.   
 and word no there was with any man. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 LATSAW  J`RX  MJYHA-LA  WABYW 8 
:MTA  JM  MJYHA  MJL  WRMAYW 

  

�¾‚´U̧�¶‚¸‡ †´”¸š´˜ �¶†‹·‰¼‚-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 

:�¶Uµ‚ †´÷ �¶†‹·‰¼‚ �¶†´� Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

8. wayabo’u ‘el-‘acheyhem Tsar’`ah w’Esh’ta’ol  
wayo’m’ru lahem ‘acheyhem mah ‘atem. 
 

Jud18:8 When they came back to their brothers at Tsorah and Eshtaol,  

their brothers said to them, What do you report? 
 

‹8› καὶ ἦλθον οἱ πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν εἰς Σαραα  
καὶ Εσθαολ καὶ εἶπον τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν Τί ὑµεῖς κάθησθε;   
8 kai �lthon hoi pente andres pros tous adelphous aut�n eis Saraa  

And came the five men to their brothers in Saraa  

kai Esthaol kai eipon tois adelphois aut�n Ti hymeis kath�sthe?   
 and in Esthaol.  And said to their brothers, Why do you sit down? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYL`  JL`NW  JMWQ  WRMAYW 9 
DAM  JBW=  JNJW  XRAJ-TA  WNYAR  YK 

:XRAJ-TA  TSRL  ABL  TKLL  WLX`T-LA  MYSHM  MTAW   
  

�¶†‹·�¼” †¶�¼”µ’¸‡ †´÷E™ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š 

…¾‚¸÷ †´ƒŸŠ †·M¹†¸‡ —¶š´‚´†-œ¶‚ E’‹¹‚´š ‹¹J 

:—¶š´‚´†-œ¶‚ œ¶�¶š´� ‚¾ƒ́� œ¶�¶�´� E�¸˜´”·U-�µ‚ �‹¹�¸‰µ÷ �¶Uµ‚¸‡  
9. wayo’m’ru qumah w’na`aleh `aleyhem ki ra’inu ‘eth-ha’arets  
w’hinneh tobah m’od w’atem mach’shim ‘al-te`ats’lu laleketh  
labo’ laresheth ‘eth-ha’arets. 
 

Jud18:9 They said, Arise, and let us go up against them; for we have seen the land,  

and behold, it is very good.  And shall you sit still?   

Do not delay to go, to enter, to possess the land. 
 

‹9› καὶ εἶπαν Ἀνάστητε καὶ ἀναβῶµεν ἐπ’ αὐτούς, ὅτι εἴδοµεν τὴν γῆν  
καὶ ἰδοὺ ἀγαθὴ σφόδρα·  καὶ ὑµεῖς ἡσυχάζετε;  µὴ ὀκνήσητε τοῦ πορευθῆναι  
καὶ εἰσελθεῖν τοῦ κληρονοµῆσαι τὴν γῆν.   
9 kai eipan Anast�te kai anab�men epí autous,  
 And they said, Rise up, for we should ascend against them!  

hoti eidomen t�n g�n kai idou agath� sphodra;  kai hymeis h�sychazete?   
for we saw the land, and behold, good, it is exceedingly.  And you are silent? 

m� okn�s�te tou poreuth�nai kai eiselthein tou kl�ronom�sai t�n g�n.   



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      218 

 You should not be reluctant to go and to enter to inherit the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYDY  TBHR  XRAJW  H=B  M`-LA  WABT  MKABK 10 

MWQM  MKDYB  MYJLA  JNTN-YK 
:XRAB  RSA  RBD-LK  RWVHM  MS-NYA  RSA 

  

�¹‹µ…́‹ œµƒ¼‰µš —¶š´‚´†¸‡ µ‰·Š¾A �µ”-�¶‚ E‚¾ƒ́U �¶�¼‚¾ƒ̧J ‹ 

�Ÿ™´÷ �¶�¸…¶‹̧A �‹¹†¾�½‚ D´’´œ̧’-‹¹J 
:—¶š´‚´A š¶�¼‚ š´ƒ́C-�´J šŸ“¸‰µ÷ �́�-‘‹·‚ š¶�¼‚ 

10. k’bo’akem tabo’u ‘el-`am boteach w’ha’arets rachabath yadayim  
ki-n’thanah ‘Elohim b’yed’kem maqom  
‘asher ‘eyn-sham mach’sor kal-dabar ‘asher ba’arets. 
 

Jud18:10 When you enter, you shall come to a secure people  

and the land is large on both hands; for Elohim has given it into your hand, a place  

where there is no lack of anything that is on the earth. 
 

‹10› καὶ ἡνίκα ἂν ἔλθητε, εἰσελεύσεσθε πρὸς λαὸν ἐπ’ ἐλπίδι,  
καὶ ἡ γῆ πλατεῖα, ὅτι ἔδωκεν αὐτὴν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ὑµῶν, τόπος,  
ὅπου οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρηµα παντὸς ῥήµατος τῶν ἐν τῇ γῇ.   
10 kai h�nika an elth�te, eiseleusesthe pros laon epí elpidi,  
 When ever you should enter, you shall come to a people in hope, 

kai h� g� plateia, hoti ed�ken aut�n ho theos en cheiri hym�n, 
and the land of broad space, for delivered it over Elohim into your hand.   

topos, hopou ouk estin ekei hyster�ma pantos hr�matos  
 A place where there is not there any deficiency of a thing 

t�n en tÿ gÿ.   
 as much as is on the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  J`RXM  YNDJ  THPSMM  MSM  W`VYW 11 

:JMHLM  YLK  RWGH  SYA  TWAM-SS  LATSAMW 
  

†´”¸š´Q¹÷ ‹¹’´Cµ† œµ‰µP̧�¹L¹÷ �́V¹÷ E”¸“¹Iµ‡ ‚‹ 

:†´÷´‰¸�¹÷ ‹·�¸J šE„´‰ �‹¹‚ œŸ‚·÷-�·� �¾‚´U̧�¶‚·÷E 
11. wayis’`u misham mimish’pachath haDani miTsar’`ah  
ume’Esh’ta’ol shesh-me’oth ‘ish chagur k’ley mil’chamah. 
 

Jud18:11 There went from thence of from the family of the Danites, from Tsorah  

and from Eshtaol, six hundred men armed with weapons of war. 
 

‹11› Καὶ ἀπῆραν ἐκεῖθεν ἀπὸ δήµων τοῦ ∆αν ἀπὸ Σαραα  
καὶ ἀπὸ Εσθαολ ἑξακόσιοι ἄνδρες ἐζωσµένοι σκεύη παρατάξεως.   
11 Kai ap�ran ekeithen apo d�m�n tou Dan apo Saraa  

And they departed from there, from the kin of Dan, from Saraa  

kai apo Esthaol hexakosioi andres ez�smenoi skeu� parataxe�s.   
 and from Esthaol – six hundred men being girded with weapons for battle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WARQ  NK-L`  JDWJYB  MYR`Y  TYRQB  WNHYW  WL`YW 12 
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:MYR`Y  TYRQ  YRHA  JNJ  JTJ  MWYJ  D`  ND-JNHM  AWJJ  MWQML 
  

  E‚¸š´™ ‘·J-�µ” †´…E†´‹¹A �‹¹š´”¸‹ œµ‹̧š¹™¸A E’¼‰µIµ‡ E�¼”µIµ‡ ƒ‹ 

:�‹¹š´”¸‹ œµ‹̧š¹™ ‹·š¼‰µ‚ †·M¹† †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” ‘´…-†·’¼‰µ÷ ‚E†µ† �Ÿ™´Lµ� 
12. waya`alu wayachanu b’Qir’yath y’`arim biYahudah  
`al-ken qar’u lamaqom hahu’ Machaneh-dan `ad hayom hazeh  
hinneh ‘acharey Qir’yath y’`arim. 
 

Jud18:12 They went up and camped at Qiryath-yearim in Yahudah.  

Therefore they called that place Machaneh-dan to this day;  

behold, it is behind Qiryath-yearim. 
 

‹12› καὶ ἀνέβησαν καὶ παρενέβαλον ἐν Καριαθιαριµ ἐν Ιουδα·  διὰ τοῦτο ἐκλήθη  
ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ Παρεµβολὴ ∆αν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης, ἰδοὺ ὀπίσω Καριαθιαριµ.   
12 kai aneb�san kai parenebalon en Kariathiarim en Iouda;   

And they ascended and camped in Kirjath-jearim in Judah.  

dia touto ekl�th� en ekeinŸ tŸ topŸ Parembol� Dan he�s t�s h�meras taut�s,  
 On account of this was called in that place, Camp of Dan until this day. 

idou opis� Kariathiarim.   
Behold, it is behind Kirjath-jearim. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  :JKYM  TYB-D`  WABYW  MYRPA-RJ  MSM  WRB`YW 13 

  

:†´�‹¹÷ œ‹·A-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ �¹‹́š¸–¶‚-šµ† �́V¹÷ Eš¸ƒµ”µIµ‡ „‹ 

13. waya`ab’ru misham har-‘Eph’rayim wayabo’u `ad-beyth Mikah. 
 

Jud18:13 They passed from there to the mountain of Ephrayim  

and came to the house of Mikah. 
 

‹13› καὶ παρῆλθον ἐκεῖθεν ὄρος Εφραιµ καὶ ἦλθον ἕως οἴκου Μιχαια.   
13 kai par�lthon ekeithen oros Ephraim  
 And they went from there unto mount Ephraim, 

kai �lthon he�s oikou Michaia.   
 and came unto the house of Michaia. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   SYL  XRAJ-TA  LHRL  MYKLJJ  MYSNAJ  TSMH  WN`YW 14 

DWPA  JLAJ  MYTBB  SY  YK  MT`DYJ  MJYHA-LA  WRMAYW   
:WS`T-JM  W`D  JT`W  JKVMW  LVPW  MYPRTW   

  

�¹‹µ� —¶š´‚´†-œ¶‚ �·Bµš¸� �‹¹�¸�¾†µ† �‹¹�´’¼‚´† œ¶�·÷¼‰ E’¼”µIµ‡ …‹ 

…Ÿ–·‚ †¶K·‚´† �‹¹ÚAµA �·‹ ‹¹J �¶U̧”µ…̧‹µ† �¶†‹·‰¼‚-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡  
:E\¼”µU-†µ÷ E”¸C †´Uµ”¸‡ †´�·Nµ÷E �¶“¶–E �‹¹–́š¸œE  

14. waya`anu chamesheth ha’anashim hahol’kim l’ragel ‘eth-ha’arets Layish  
wayo’m’ru ‘el-‘acheyhem hay’da`’tem ki yesh babatim ha’eleh ‘ephod  
uth’raphim uphesel umasekah w’`attah d’`u mah-ta`asu. 
 

Jud18:14 Then answered the five men who went to spy out the country of Layish  

said to their brothers, Do you know that there are in these houses an ephod  
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and household idols and a graven image and a molten image?   

Now therefore, consider what you should do. 
 

‹14› καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πεπορευµένοι κατασκέψασθαι τὴν γῆν  
Λαισα καὶ εἶπαν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν Ἔγνωτε ὅτι ἔστιν  
ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ εφωδ καὶ θεραφιν καὶ γλυπτὸν καὶ χωνευτόν;   
καὶ νῦν γνῶτε ὅ τι ποιήσετε.   
14 kai apekrith�san hoi pente andres hoi peporeumenoi kataskepsasthai t�n g�n Laisa  

And responded the five men going to survey the land of Laish.  

kai eipan pros tous adelphous aut�n  
 And they said to their brothers, 

Egn�te hoti estin en tŸ oikŸ toutŸ eph�d kai theraphin 
Did you know that there is in these houses an ephod, and teraphim, 

kai glypton kai ch�neuton?  kai nyn gn�te ho ti poi�sete.   
 and a carved image, and a molten image?  And now know what you shall do! 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JKYM  TYB  YWLJ  R`NJ-TYB-LA  WABYW  JMS  WRWVYW 15 

:MWLSL  WL-WLASYW 
  

  †´�‹¹÷ œ‹·A ‹¹‡·Kµ† šµ”µMµ†-œ‹·A-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ †´L´� EšE“´Iµ‡ ‡Š 

:�Ÿ�´�¸� Ÿ�-E�¼‚¸�¹Iµ‡ 
15. wayasuru shamah wayabo’u ‘el-beyth-hana`ar haLewi beyth Mikah  
wayish’alu-lo l’shalom. 
 

Jud18:15 They turned aside there and came to the house of the young man, the Lewi,  

to the house of Mikah, and asked him for the peace. 
 

‹15› καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευίτου,  
οἶκον Μιχαια, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν εἰς εἰρήνην.   
15 kai exeklinan ekei kai eis�lthon eis ton oikon tou neaniskou  
 And they turned aside there, and entered into the house of the young man – 

tou Leuitou, oikon Michaia, kai �r�t�san auton eis eir�n�n. 
 the Levite, into the house of Michaia, and they asked him for peace. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  R`SJ  HTP  MYBXN  MTMHLM  YLK  MYRWGH  SYA  TWAM-SSW 16 

:ND-YNBM  RSA   
  

šµ”´Vµ† ‰µœ¶P �‹¹ƒ́Q¹’ �́U̧÷µ‰¸�¹÷ ‹·�¸J �‹¹šE„¼‰ �‹¹‚ œŸ‚·÷-�·�¸‡ ˆŠ 

:‘´…-‹·’¸A¹÷ š¶�¼‚  
16. w’shesh-me’oth ‘ish chagurim k’ley mil’cham’tam nitsabim pethach hasha`ar  
‘asher mib’ney-Dan. 
 

Jud18:16 The six hundred men armed with their weapons of war,  

who were of the sons of Dan, stood by the entrance of the gate. 
 

‹16› καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἀνεζωσµένοι τὰ σκεύη τῆς παρατάξεως αὐτῶν  
ἑστῶτες παρὰ θύρας τῆς πύλης, οἱ ἐκ τῶν υἱῶν ∆αν.   

16 kai hoi hexakosioi andres hoi anez�smenoi ta skeu� t�s parataxe�s aut�n  
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 And the six hundred men being girded with weapons for their warfare, 

hest�tes para thyras t�s pyl�s, hoi ek t�n hui�n Dan.   
being set up by the door of the gate, were the ones from the sons of Dan. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XRAJ-TA  LHRL  MYKLJJ  MYSNAJ  TSMH  WL`YW 17 

MYPRTJ-TAW  DWPAJ-TAW  LVPJ-TA  WHQL  JMS  WAB 
R`SJ  HTP  BXN  NJKJW  JKVMJ-TAW   

:JMHLMJ  YLK  RWGHJ  SYAJ  TWAM-SSW 
  

—¶š´‚´†-œ¶‚ �·Bµš¸� �‹¹�¸�¾†µ† �‹¹�´’¼‚´† œ¶�·÷¼‰ E�¼”µIµ‡ ˆ‹ 

�‹¹–́š¸Uµ†-œ¶‚¸‡ …Ÿ–·‚´†-œ¶‚¸‡ �¶“¶Pµ†-œ¶‚ E‰¸™´� †´L´� E‚´A 
šµ”µVµ† ‰µœ¶P ƒ́Q¹’ ‘·†¾Jµ†¸‡ †´�·NµLµ†-œ¶‚¸‡  

:†´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·�¸J šE„´‰¶† �‹¹‚´† œŸ‚·÷-�·�¸‡ 
17. waya`alu chamesheth ha’anashim hahol’kim l’ragel ‘eth-ha’arets 
ba’u shamah laq’chu ‘eth-hapesel w’eth-ha’ephod  
w’eth-hat’raphim w’eth-hamasekah w’hakohen nitsab pethach hasha`ar  
w’shesh-me’oth ha’ish hechagur k’ley hamil’chamah. 
 

Jud18:17 Now the five men who went to spy out the land went up and entered there,  

and took the graven image and the ephod and household idols and the molten image,  

while the priest stood by the entrance of the gate with the six hundred men armed  

with weapons of war. 
 

‹17› καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πορευθέντες κατασκέψασθαι τὴν γῆν 
17 kai aneb�san hoi pente andres hoi poreuthentes kataskepsasthai t�n g�n 
 Then ascended the five men going to survey the land; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WHQYW  JKYM  TYB  WAB  JLAW 18 

JKVMJ-TAW  MYPRTJ-TAW  DWPAJ  LVP-TA   
:MYS`  MTA  JM  NJKJ  MJYLA  RMAYW   

  

E‰¸™¹Iµ‡ †´�‹¹÷ œ‹·A E‚´A †¶K·‚¸‡ ‰‹ 

†´�·NµLµ†-œ¶‚¸‡ �‹¹–́š¸Uµ†-œ¶‚¸‡ …Ÿ–·‚´† �¶“¶P-œ¶‚  
:�‹¹\¾” �¶Uµ‚ †´÷ ‘·†¾Jµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  

18. w’eleh ba’u beyth Mikah wayiq’chu ‘eth-pesel ha’ephod w’eth-hat’raphim  
w’eth-hamasekah wayo’mer ‘aleyhem hakohen mah ‘atem `osim. 
 

Jud18:18 When these went into Mikah’s house and took the graven image, the ephod  

and household idols and the molten image, the priest said to them, What are you doing? 
 

‹18› καὶ εἰσῆλθον ἐκεῖ εἰς οἶκον Μιχαια, καὶ ὁ ἱερεὺς ἑστώς·   
καὶ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ εφωδ καὶ τὸ θεραφιν καὶ τὸ χωνευτόν.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὁ ἱερεύς Τί ὑµεῖς ποιεῖτε;   
18 kai eis�lthon ekei eis oikon Michaia, kai ho hiereus hest�s;   
 and coming there in the house of Michaia, and the priest stood. 

kai elabon to glypton kai to eph�d kai to theraphin  
And they took the carved image, and the ephod, and the teraphim,  
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kai to ch�neuton.  kai eipen pros autous ho hiereus Ti hymeis poieite?   
 and the molten image, that said to them the priest, What do you do? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KYP-L`  KDY-MYS  SRHJ  WL  WRMAYW 19 

TYBL  NJK  KTWYJ  BW=J  NJKLW  BAL  WNL-JYJW  WNM`  KLW 
:LARSYB  JHPSMLW  =BSL  NJK  KTWYJ  WA  DHA  SYA 

  

¡‹¹P-�µ” ¡̧…́‹-�‹¹\ �·š¼‰µ† Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

œ‹·ƒ̧� ‘·†¾� ¡̧œŸ‹½† ƒŸŠ¼† ‘·†¾�¸�E ƒ́‚¸� E’´�-†·‹̧†¶‡ E’Ĺ¹” ¢·�¸‡ 
:�·‚´š¸\¹‹̧A †´‰´P̧�¹÷¸�E Š¶ƒ·�¸� ‘·†¾� ¡̧œŸ‹½† Ÿ‚ …́‰¶‚ �‹¹‚ 

19. wayo’m’ru lo hacharesh sim-yad’ak `al-piyak w’lek `imanu  
weh’yeh-lanu l’ab ul’kohen hatob heyoth’ak kohen l’beyth ‘ish ‘echad  
‘o heyoth’ak kohen l’shebet ul’mish’pachah b’Yis’ra’El. 
 

Jud18:19 They said to him, Be silent, put your hand over your mouth and come with us,  

and be to us as a father and as a priest.  Is it better for you to be a priest  

to the house of one man, or to be priest to a tribe and to a family in Yisra’El? 
 

‹19› καὶ εἶπαν αὐτῷ Κώφευσον, ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ στόµα σου  
καὶ δεῦρο µεθ’ ἡµῶν καὶ γενοῦ ἡµῖν εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα·  µὴ ἀγαθὸν εἶναί σε 
ἱερέα οἴκου ἀνδρὸς ἑνὸς ἢ γενέσθαι σε ἱερέα φυλῆς καὶ οἴκου εἰς δῆµον Ισραηλ;   
19 kai eipan autŸ K�pheuson, epithes t�n cheira sou epi to stoma sou  

And they said to him, Be silent, place your hand over your mouth,  

kai deuro methí h�m�n kai genou h�min eis patera kai eis hierea;   
and come with us!  and you shall be to us for a father and for a priest.  

m� agathon einai se hierea oikou andros henos  
 Is it not better for you to be a priest of the house man of one, 

� genesthai se hierea phyl�s kai oikou eis d�mon Isra�l?   
or for you to be priest of a tribe and house for a family of Israel?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MYPRTJ-TAW  DWPAJ-TA  HQYW  NJKJ  BL  B=YYW 20 

:M`J  BRQB  ABYW  LVPJ-TAW 
  

�‹¹–́š¸Uµ†-œ¶‚¸‡ …Ÿ–·‚´†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‘·†¾Jµ† ƒ·� ƒµŠ‹¹Iµ‡ � 

:�́”´† ƒ¶š¶™¸A ‚¾ƒ́Iµ‡ �¶“´Pµ†-œ¶‚¸‡ 
20. wayitab leb hakohen wayiqach ‘eth-ha’ephod w’eth-hat’raphim  
w’eth-hapasel wayabo’ b’qereb ha`am. 
 

Jud18:20 The priest’s heart was glad, and he took the ephod and household idols  

and the graven image and went among the people. 
 

‹20› καὶ ἠγαθύνθη ἡ καρδία τοῦ ἱερέως, καὶ ἔλαβεν τὸ εφωδ καὶ τὸ θεραφιν  
καὶ τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτὸν καὶ ἦλθεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ.   
20 kai �gathynth� h� kardia tou hiere�s,  
 And it was good to the heart of the priest.   

kai elaben to eph�d kai to theraphin kai to glypton 
And he took the ephod, and the teraphim, and the carved image, 
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kai to ch�neuton kai �lthen en mesŸ tou laou.   
and the molten image, and entered into the midst of the people.  

_____________________________________________________________________________________________ 

 PZJ-TA  WMYSYW  WKLYW  WNPYW 21 
:MJYNPL  JDWBKJ-TAW  JNQMJ-TAW 

  

•µHµ†-œ¶‚ E÷‹¹\´Iµ‡ E�·�·Iµ‡ E’¸–¹Iµ‡ ‚� 

:�¶†‹·’¸–¹� †´CEƒ̧Jµ†-œ¶‚¸‡ †¶’¸™¹Lµ†-œ¶‚¸‡ 

21. wayiph’nu wayeleku wayasimu ‘eth-hataph  
w’eth-hamiq’neh w’eth-hak’budah liph’neyhem. 
 

Jud18:21 Then they turned and departed,  

and put the little ones and the livestock and the valuables before them. 
 

‹21› καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀπῆλθαν·  καὶ ἔθηκαν τὰ τέκνα  
καὶ τὴν κτῆσιν καὶ τὸ βάρος ἔµπροσθεν αὐτῶν.   
21 kai epestrepsan kai ap�lthan;  kai eth�kan ta tekna  
 And they turned and went forth, and put the children, 

kai t�n kt�sin kai to baros emprosthen aut�n.   
 and the property, and the load before them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYTBB  RSA  MYSNAJW  JKYM  TYBM  WQYHRJ  JMJ 22 

:ND-YNB-TA  WQYBDYW  WQ`ZN  JKYM  TYB-M`  RSA 
  

�‹¹ÚAµA š¶�¼‚ �‹¹�´’¼‚´†¸‡ †´�‹¹÷ œ‹·A¹÷ E™‹¹‰¸š¹† †´L·† ƒ� 

:‘´…-‹·’¸A-œ¶‚ E™‹¹A̧…µIµ‡ E™¼”¸ˆ¹’ †´�‹¹÷ œ‹·A-�¹” š¶�¼‚ 
22. hemah hir’chiqu mibeyth Mikah w’ha’anashim ‘asher babatim  
‘asher `im-beyth Mikah niz’`aqu wayad’biqu ‘eth-b’ney-Dan. 
 

Jud18:22 When they had gone far away from the house of Mikah, the men who were  

in the houses which were near Mikah’s house assembled and overtook the sons of Dan. 
 

‹22› αὐτοὶ ἐµάκρυναν ἀπὸ οἴκου Μιχαια καὶ ἰδοὺ Μιχαιας καὶ οἱ ἄνδρες οἱ  
ἐν ταῖς οἰκίαις ταῖς µετὰ οἴκου Μιχαια ἐβόησαν καὶ κατελάβοντο τοὺς υἱοὺς ∆αν.   
22 autoi emakrynan apo oikou Michaia kai idou Michaias  

And they were far from the house of Michaia, and behold, Michaia  

kai hoi andres hoi en tais oikiais tais meta oikou Michaia ebo�san  
 and the men in the houses, near the house of Michaia cried out, 

kai katelabonto tous huious Dan.   
and they overtook the sons of Dan.  

_____________________________________________________________________________________________ 

 MJYNP  WBVYW  ND-YNB-LA  WARQYW 23 
:TQ`ZN  YK  KL-JM  JKYML  WRMAYW 

  

�¶†‹·’¸P EA·NµIµ‡ ‘´…-‹·’¸A-�¶‚ E‚¸š¸™¹Iµ‡ „� 

:´U̧™´”¸ˆ¹’ ‹¹J ¡̧K-†µ÷ †´�‹¹÷¸� Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

23. wayiq’r’u ‘el-b’ney-Dan wayasebu p’neyhem  
wayo’m’ru l’Mikah mah-l’ak ki niz’`aq’at. 
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Jud18:23 They cried to the sons of Dan, who turned their faces, and said to Mikah,  

What is the matter with you, that you have called together? 
 

‹23› καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον αὐτῶν υἱοὶ ∆αν  
καὶ εἶπαν τῷ Μιχαια Τί ἐστίν σοι, ὅτι ἐβόησας;   

23 kai epestrepsan to pros�pon aut�n huioi Dan  
 And turned the sons of Dan their faces, 

kai eipan tŸ Michaia Ti estin soi, hoti ebo�sas?   
and they said to Michaia, What is it to you that you cry out?  

_____________________________________________________________________________________________ 

    NJKJ-TAW  MTHQL  YTYS`-RSA  YJLA-TA  RMAYW 24 

:KL-JM  YLA  WRMAT  JT-JMW  DW`  YL-JMW  WKLTW 
  

  ‘·†¾Jµ†-œ¶‚¸‡ �¶U̧‰µ™¸� ‹¹œ‹¹\´”-š¶�¼‚ ‹µ†¾�½‚-œ¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:¢́K-†µ÷ ‹µ�·‚ Eš¸÷‚¾U †¶F-†µ÷E …Ÿ” ‹¹K-†µ÷E E�¸�·Uµ‡ 
24. wayo’mer ‘eth-‘elohay ‘asher-`asithi l’qach’tem w’eth-hakohen  
watel’ku umah-li `od umah-zeh to’m’ru ‘elay mah-lak. 
 

Jud18:24 He said, You have taken away my mighty ones which I made, and the priest,  

and have gone away, and what do I have besides?   

So what is this that you say to me, What is the matter with you? 
 

‹24› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ὅτι τὸ γλυπτόν µου, ὃ ἐποίησα,  
ἐλάβετε καὶ τὸν ἱερέα καὶ ἐπορεύθητε·   
καὶ τί ἐµοὶ ἔτι;  καὶ τί τοῦτο λέγετε πρός µε Τί κράζεις;   
24 kai eipen Michaias Hoti to glypton mou, ho epoi�sa, elabete  
 And Michaias said, Because my grave image which I made you took, 

kai ton hierea kai eporeuth�te;  kai ti emoi eti?   
and the priest, and you departed.  And what is there to me still?   

kai ti touto legete pros me Ti krazeis?   
And what is this you say to me, Why is this that you cry out? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  WNM`  KLWQ  `MST-LA  ND-YNB  WYLA  WRMAYW 25 

:KTYB  SPNW  KSPN  JTPVAW  SPN  YRM  MYSNA  MKB  W`HPY-NP 
  

E’́L¹” ¡̧�Ÿ™ ”µ÷¸�µU-�µ‚ ‘´…-‹·’¸A ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †� 

:¡¶œ‹·A �¶–¶’¸‡ ¡̧�¸–µ’ †´U̧–µ“´‚¸‡ �¶–¶’ ‹·š´÷ �‹¹�´’¼‚ �¶�´ƒ E”¸B¸–¹‹-‘¶P 
25. wayo’m’ru ‘elayu b’ney-Dan ‘al-tash’ma` qol’ak `imanu pen-yiph’g’`u  
bakem ‘anashim marey nephesh w’asaph’tah naph’sh’ak w’nephesh beytheak. 
 

Jud18:25 The sons of Dan said to him, Do not let your voice be heard among us,  

lest men bitter in soul shall fall upon you and you shall lose your life,  

with the lives of your house. 
 

‹25› καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ ∆αν Μὴ ἀκουσθήτω δὴ φωνή σου µεθ’ ἡµῶν, 
µήποτε συναντήσωσιν ἐν ἡµῖν ἄνδρες πικροὶ ψυχῇ  
καὶ προσθήσουσιν ψυχὴν καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ οἴκου σου.   
25 kai eipon pros auton hoi huioi Dan M� akousth�t� d� ph�n� sou methí h�m�n,  
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 And said to him the sons of Dan, should not be heard Your voice with us, 

m�pote synant�s�sin en h�min andres pikroi psychÿ 
lest at any time should run upon you men in severe pain of soul, 

kai prosth�sousin psych�n kai t�n psych�n tou oikou sou.   
 and you take away your life, and the lives of your house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JKYM  ARYW  MKRDL  ND-YNB  WKLYW 26 

:WTYB-LA  BSYW  NPYW  WNMM  JMJ  MYQZH-YK 
  

†´�‹¹÷ ‚¸šµIµ‡ �́J¸šµ…̧� ‘´…-‹·’¸ƒ E�¸�·Iµ‡ ‡� 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ ƒ́�´Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ EM¶L¹÷ †´L·† �‹¹™´ˆ¼‰-‹¹J 
26. wayel’ku b’ney-Dan l’dar’kam wayar’ Mikah  
ki-chazaqim hemah mimenu wayiphen wayashab ‘el-beytho. 
 

Jud18:26 So the sons of Dan went on their way; and when Mikah saw  

that they were too strong for him, he turned and went back to his house. 
 

‹26› καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ ∆αν εἰς ὁδὸν αὐτῶν·  καὶ εἶδεν Μιχαιας  
ὅτι δυνατώτεροί εἰσιν ὑπὲρ αὐτόν, καὶ ἐπόστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   

26 kai eporeuth�san hoi huioi Dan eis hodon aut�n;   
And went the sons of Dan on their way.  

kai eiden Michaias hoti dynat�teroi eisin hyper auton,  
 And Michaia saw that stronger than himself they are, 

kai epostrepsen eis ton oikon autou.   
 and he returned to his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NJKJ-TAW  JKYM  JS`-RSA  TA  WHQL  JMJW 27 

H=BW  =QS  M`-L`  SYL-L`  WABYW  WL-JYJ  RSA 
:SAB  WPRS  RY`J-TAW  BRH-YPL  MTWA  WKYW 

  

‘·†¾Jµ†-œ¶‚¸‡ †´�‹¹÷ †´\´”-š¶�¼‚ œ·‚ E‰¸™´� †´L·†¸‡ ˆ� 

µ‰·Š¾ƒE Š·™¾� �µ”-�µ” �¹‹µ�-�µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ�-†´‹́† š¶�¼‚ 
:�·‚´ƒ E–̧š´\ š‹¹”´†-œ¶‚¸‡ ƒ¶š´‰-‹¹–̧� �́œŸ‚ EJµIµ‡ 

27. w’hemah laq’chu ‘eth ‘asher-`asah Mikah w’eth-hakohen  
‘asher hayah-lo wayabo’u `al-Layish `al-`am shoqet uboteach  
wayaku ‘otham l’phi-chareb w’eth-ha`ir sar’phu ba’esh. 
 

Jud18:27 Then they took what Mikah had made and the priest who had belonged to him,  

and came to Layish, to a people quiet and secure,  

and struck them with the edge of the sword; and they burned the city with fire. 
 

‹27› Καὶ οἱ υἱοὶ ∆αν ἔλαβον ὃ ἐποίησεν Μιχαιας, καὶ τὸν ἱερέα, ὃς ἦν αὐτῷ,  
καὶ ἦλθον ἐπὶ Λαισα ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ πεποιθότα ἐπ’ ἐλπίδι  
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόµατι ῥοµφαίας καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί·   
27 Kai hoi huioi Dan elabon ho epoi�sen Michaias,  
 And the sons of Dan took what Michaia had made, 

kai ton hierea, hos �n autŸ, kai �lthon epi Laisa 
and the priest who was with him, and they went unto Laish, 
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epi laon h�sychazonta kai pepoithota epí elpidi  
upon a people being tranquil, and being secure in hope.  

kai epataxan autous en stomati hromphaias  
 And they struck them by the mouth of the broadsword, 

kai t�n polin enepr�san en pyri;   
 and the city they burned by fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWDYXM  AYJ-JQWHR  YK  LYXM  NYAW 28 

QM`B  AYJW  MDA-M`  MJL-NYA  RBDW 
:JB  WBSYW  RY`J-TA  WNBYW  BWHR-TYBL  RSA 

  

‘Ÿ…‹¹Q¹÷ ‚‹¹†-†´™Ÿ‰¸š ‹¹J �‹¹Qµ÷ ‘‹·‚¸‡ ‰� 

™¶÷·”́A ‚‹¹†¸‡ �́…́‚-�¹” �¶†´�-‘‹·‚ š´ƒ́…̧‡ 
:D´ƒ Eƒ̧�·Iµ‡ š‹¹”´†-œ¶‚ E’¸ƒ¹Iµ‡ ƒŸ‰¸š-œ‹·ƒ̧� š¶�¼‚ 

28. w’eyn matsil ki r’choqah-hi’ miTsidon w’dabar ‘eyn-lahem `im-‘adam  
w’hi’ ba`emeq ‘asher l’Beyth-r’chob wayib’nu ‘eth-ha`ir wayesh’bu bah. 
 

Jud18:28 And there was no deliverer, because it was far from Tsidon  

and they had no business with any man, and it was in the valley which is by Beyth-rechob.   

And they rebuilt the city and lived in it. 
 

‹28› καὶ οὐκ ἦν ὁ ῥυόµενος, ὅτι µακράν ἐστιν ἀπὸ Σιδωνίων,  
καὶ λόγος οὐκ ἔστιν αὐτοῖς µετὰ ἀνθρώπου, καὶ αὐτὴ ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ οἴκου Ρααβ.   
καὶ ᾠκοδόµησαν τὴν πόλιν καὶ κατεσκήνωσαν ἐν αὐτῇ 
28 kai ouk �n ho hruomenos, hoti makran estin apo Sid�ni�n,  
 And there is no one rescuing, for it is far from Sidon, 

kai logos ouk estin autois meta anthr�pou, kai aut� en tÿ koiladi  
and communication is not to them with man; and it is in the valley 

tou oikou Raab.  kai Ÿkodom�san t�n polin kai katesk�n�san en autÿ 
 which is of the house of Raab.  And they built up the city, and dwelt in it. 
 _____________________________________________________________________________________________ 

  MJYBA  ND  MSB  ND  RY`J-MS  WARQYW 29 

:JNSARL  RY`J-MS  SYL  MLWAW  LARSYL  DLWY  RSA 
  

  �¶†‹¹ƒ¼‚ ‘´C �·�¸A ‘´C š‹¹”´†-�·� E‚¸š¸™¹Iµ‡ Š� 

:†´’¾�‚¹š´� š‹¹”´†-�·� �¹‹µ� �́�E‚‡̧ �·‚´š¸\¹‹̧� …µKE‹ š¶�¼‚ 
29. wayiq’r’u shem-ha`ir Dan b’shem Dan ‘abihem  
‘asher yulad l’Yis’ra’El w’ulam Layish shem-ha`ir lari’shonah. 
 

Jud18:29 They called the name of the city Dan, after the name of Dan their father  

who was born in Yisra’El; yet the name of the city was Layish at the first. 
 

‹29› καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως ∆αν ἐν ὀνόµατι ∆αν πατρὸς αὐτῶν,  
ὃς ἐτέχθη τῷ Ισραηλ·  καὶ Ουλαµαις τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως τὸ πρότερον.   
29 kai ekalesan to onoma t�s pole�s Dan  
 And they called the name of the city Dan, 

en onomati Dan patros aut�n, hos etechth� tŸ Isra�l; 
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according to the name of Dan their father, who was born to Israel.   

kai Oulamais to onoma t�s pole�s to proteron.   
And was Ulamais the name to the city formerly. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  LVPJ-TA  ND-YNB  MJL  WMYQYW 30 

WYJ  WYNBW  AWJ  JSNM-NB  MSRH-NB  NTNWJYW 
:XRAJ  TWLH  MWY-D`  YNDJ  =BSL  MYNJK 

  

�¶“´Pµ†-œ¶‚ ‘´…-‹·’¸A �¶†´� E÷‹¹™´Iµ‡ � 

E‹́† ‡‹́’´ƒE ‚E† †¶Vµ’¸÷-‘¶A �¾�¸š·B-‘¶A ‘´œ́’E†´‹́¹‡ 
:—¶š´‚´† œŸ�¸B �Ÿ‹-…µ” ‹¹’´Cµ† Š¶ƒ·�¸� �‹¹’¼†¾� 

30. wayaqimu lahem b’ney-Dan ‘eth-hapasel wiYahunathan ben-Ger’shom  
ben-M’nasseh hu’ ubanayu hayu kohanim l’shebet haDani `ad-yom g’loth ha’arets. 
 

Jud18:30 The sons of Dan set up for themselves the graven image;  

and Yahunathan, the son of Gershom, the son of Manasseh, he and his sons were priests  

to the tribe of the Danites until the day of the captivity of the land. 
 

‹30› καὶ ἔστησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ ∆αν τὸ γλυπτόν·   
καὶ Ιωναθαµ υἱὸς Γηρσοµ υἱὸς Μανασση, αὐτὸς  
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ ∆αν ἕως ἡµέρας ἀποικίας τῆς γῆς.   
30 kai est�san heautois hoi huioi Dan to glypton;   
 And set up for themselves the sons of Dan the carved image. 

kai I�natham huios G�rsom huios Manass�,  
And Jonatham, son of Gersom, son of Manasse,  

autos kai hoi huioi autou �san hiereis tÿ phylÿ Dan  
 he and his sons were priests to the tribe of Dan 

he�s h�meras apoikias t�s g�s.   
 until the day of the displacement of the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JKYM  LVP-TA  MJL  WMYSYW 31 

P  :JLSB  MYJLAJ-TYB  TWYJ  YMY-LK  JS`  RSA 
  

†´�‹¹÷ �¶“¶P-œ¶‚ �¶†´� E÷‹¹\´Iµ‡ ‚� 

– :†¾�¹�¸A �‹¹†¾�½‚´†-œ‹·A œŸ‹½† ‹·÷¸‹-�´J †´\´” š¶�¼‚ 
31. wayasimu lahem ‘eth-pesel Mikah  
‘asher `asah kal-y’mey heyoth beyth-ha’Elohim b’Shiloh. 
 

Jud18:31 So they set up for themselves Mikah’s graven image which he had made,  

all the days that the house of the Elohim was at Shiloh. 
 

‹31› καὶ ἔθηκαν αὐτοῖς τὸ γλυπτόν, ὃ ἐποίησεν Μιχαιας,  
πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ἦν ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ ἐν Σηλωµ.   
31 kai eth�kan autois to glypton, ho epoi�sen Michaias,  

And they themselves stationed the carved image Michaia made  

pasas tas h�meras, has �n ho oikos tou theou en S�l�m.    
 all the days, as many as was the house of Elohim in Shiloh. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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Chapter 19 
 LARSYB  NYA  KLMW  MJJ  MYMYB  YJYW 1 

MYRPA-RJ  YTKRYB  RH  YWL  SYA  YJYW 
:JDWJY  MHL  TYBM  SGLYP  JSA  WL-HQYW 

  

�·‚´š¸\¹‹̧A ‘‹·‚ ¢¶�¶÷E �·†´† �‹¹÷´IµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

�¹‹µš¸–¶‚-šµ† ‹·œ̧J¸šµ‹̧A š´B ‹¹‡·� �‹¹‚ ‹¹†¸‹µ‡ 
:†´…E†´‹ �¶‰¶� œ‹·A¹÷ �¶„¶�‹¹– †´V¹‚ Ÿ�-‰µR¹Iµ‡ 

1. way’hi bayamim hahem umelek ‘eyn b’Yis’ra’El way’hi ‘ish Lewi gar b’yar’k’they 
har-‘Eph’rayim wayiqach-lo ‘ishah philegesh miBeyth lechem Yahudah. 
 

Jud19:1 Now it came about in those days, when there was no king in Yisra’El,  

that there was a man, a Lewi sojourning on the side of the mountain of Ephrayim,  

who took a woman a concubine for himself from Beyth lechem in Yahudah. 
 

‹19:1› Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ.   
καὶ ἐγένετο ἀνὴρ Λευίτης παροικῶν ἐν µηροῖς ὄρους Εφραιµ  
καὶ ἔλαβεν αὐτῷ γυναῖκα παλλακὴν ἀπὸ Βηθλεεµ Ιουδα.   
1 Kai egeneto en tais h�merais ekeinais kai ouk �n basileus en Isra�l.   
 And it came to pass in those days there was no king in Israel.   

kai egeneto an�r Leuit�s paroik�n en m�rois orous Ephraim 
And there was a man, a Levite, sojourning on the sides of mount Ephraim.   

kai elaben autŸ gynaika pallak�n apo B�thleem Iouda.   
 And he took to himself a woman concubine from Beth-lehem Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYBA  TYB-LA  WTAM  KLTW  WSGLYP  WYL`  JNZTW 2 

:MYSDH  J`BRA  MYMY  MS-YJTW  JDWJY  MHL  TYB-LA 
  

´†‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�¶‚ ŸU¹‚·÷ ¢¶�·Uµ‡ Ÿ�¸„µ�‹¹P ‡‹́�´” †¶’¸ˆ¹Uµ‡ ƒ 

:�‹¹�´…»‰ †´”´A̧šµ‚ �‹¹÷´‹ �́�-‹¹†¸Uµ‡ †´…E†´‹ �¶‰¶� œ‹·A-�¶‚ 
2. watiz’neh `alayu pilag’sho watelek me’ito ‘el-beyth ‘abiyah  
‘el-Beyth lechem Yahudah wat’hi-sham yamim ‘ar’ba`ah chadashim. 
 

Jud19:2 But his concubine committed adultery against him, and she went away from him  

to her father’s house in Beyth lechem in Yahudah, and was there many days, four months. 
 

‹2› καὶ ἐπορεύθη ἀπ’ αὐτοῦ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ καὶ ἀπῆλθεν παρ’ αὐτοῦ  
εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς εἰς Βηθλεεµ Ιουδα καὶ ἦν ἐκεῖ ἡµέρας τεσσάρων µηνῶν.   

2 kai eporeuth� apí autou h� pallak� autou  
 And departed from him his concubine,  

kai ap�lthen parí autou eis oikon patros aut�s eis B�thleem Iouda  
 and she went forth from him unto the house of her father in Beth-lehem Judah, 

kai �n ekei h�meras tessar�n m�n�n.   
 and she was there the days of four months. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WBYSJL  JBL-L`  RBDL  JYRHA  KLYW  JSYA  MQYW 3 

JYBA  TYB  WJAYBTW  MYRMH  DMXW  WM`  WR`NW 
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:WTARQL  HMSYW  JR`NJ  YBA  WJARYW 
  

Ÿƒ‹¹�¼†µ� D´A¹�-�µ” š·Aµ…̧� ́†‹¶š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ D´�‹¹‚ �́™´Iµ‡ „ 

´†‹¹ƒ́‚ œ‹·A E†·‚‹¹ƒ̧Uµ‡ �‹¹š¾÷¼‰ …¶÷¶˜¸‡ ŸL¹” Ÿš¼”µ’¸‡ 
:Ÿœ‚´š¸™¹� ‰µ÷¸\¹Iµ‡ †´š¼”µMµ† ‹¹ƒ¼‚ E†·‚¸š¹Iµ‡ 

3. wayaqam ‘ishah wayelek ‘achareyah l’daber `al-libah lahashibo  
w’na`aro `imo w’tsemed chamorim wat’bi’ehu beyth ‘abiyah  
wayir’ehu ‘abi hana`arah wayis’mach liq’ra’tho. 
 

Jud19:3 Then her husband arose and went after her to speak to her heart,  

to bring her back, having his young man with him and a pair of donkeys.    

So she brought him into her father’s house, and when the girl’s father saw him,  

he was glad to meet him. 
 

‹3› καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς τοῦ λαλῆσαι  
ἐπὶ καρδίαν αὐτῆς τοῦ ἐπιστρέψαι αὐτὴν αὐτῷ, καὶ νεανίας αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ζεῦγος ὄνων·  καὶ ἥδε εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς,  
καὶ εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος καὶ ηὐφράνθη εἰς συνάντησιν αὐτοῦ.   
3 kai anest� ho an�r aut�s kai eporeuth� opis� aut�s tou lal�sai epi kardian aut�s  
 And rose up her husband and went after her, to speak unto her heart, 

tou epistrepsai aut�n autŸ, kai neanias autou metí autou  
 to reconcile her; to himself; and his servant was with him, 

kai zeugos on�n;  kai h�de eis�negken auton eis oikon patros aut�s,   
 and a pair of donkeys.  And she brought him unto the house of her father.  

kai eiden auton ho pat�r t�s neanidos kai �uphranth� eis synant�sin autou.   
 And beheld him the father of the young woman, and was at hand for meeting him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYMY  TSLS  WTA  BSYW  JR`NJ  YBA  WNTH  WB-QZHYW 4 

:MS  WNYLYW  WTSYW  WLKAYW 
  

  �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸� ŸU¹‚ ƒ¶�·Iµ‡ †´š¼”µMµ† ‹¹ƒ¼‚ Ÿ’¸œ¾‰ ŸA-™µˆ½‰¶Iµ‡ … 

:�́� E’‹¹�´Iµ‡ EU̧�¹Iµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ 
4. wayechezaq-bo choth’no ‘abi hana`arah wayesheb ‘ito sh’losheth yamim  
wayo’k’lu wayish’tu wayalinu sham. 
 

Jud19:4 His father-in-law, the girl’s father, detained him;  

and he remained with him three days.  So they ate and drank and lodged there. 
 

‹4› καὶ κατέσχεν αὐτὸν ὁ γαµβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος καὶ ἐκάθισεν  
µετ’ αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡµέρας, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ.   
4 kai kateschen auton ho gambros autou ho pat�r t�s neanidos  
 And brought him in his father-in-law, the father of the young woman,  

kai ekathisen metí autou epi treis h�meras, kai ephagon kai epion kai �ulisth�san ekei.   
 and he stayed with him three days.  And they ate and drank and slept there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TKLL  MQYW  RQBB  WMYKSYW  Y`YBRJ  MWYB  YJYW 5 

:WKLT  RHAW  MHL-TP  KBL  D`V  WNTH-LA  JR`NJ  YBA  RMAYW 
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œ¶�¶�´� �́™´Iµ‡ š¶™¾Aµƒ E÷‹¹J¸�µIµ‡ ‹¹”‹¹ƒ̧š´† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ † 

:E�·�·U šµ‰µ‚¸‡ �¶‰¶�-œµP ¡̧A¹� …́”¸“ Ÿ’´œ¼‰-�¶‚ †´š¼”µMµ† ‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
5. way’hi bayom har’bi`i wayash’kimu baboqer wayaqam laleketh  
wayo’mer ‘abi hana`arah ‘el-chathano s’`ad lib’ak path-lechem w’achar teleku. 
 

Jud19:5 And it came to pass on the fourth day they got up early in the morning,  

and he prepared to go; and the girl’s father said to his son-in-law,  

Sustain your heart with a piece of bread, and afterward you may go. 
 

‹5› καὶ ἐγένετο τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωί,  
καὶ ἀνέστη τοῦ πορευθῆναι·  καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος  
πρὸς τὸν νυµφίον αὐτοῦ Στήρισόν σου τὴν καρδίαν ψωµῷ ἄρτου,  
καὶ µετὰ τοῦτο πορεύσεσθε.   
5 kai egeneto tÿ h�mera� tÿ tetartÿ kai �rthrisan to pr�i,  
 And it came to pass on the day fourth, that they rose early in the morning, 

kai anest� tou poreuth�nai;  kai eipen ho pat�r t�s neanidos 
 and he rose up to depart.  And said the father of the young woman 

pros ton nymphion autou St�rison sou t�n kardian ps�mŸ artou,  
 to his son-in-law, Support your heart with a piece of bread, 

kai meta touto poreusesthe.   
 and after this go! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTSYW  WDHY  MJYNS  WLKAYW  WBSYW 6 

:KBL  B=YW  NYLW  AN-LAWJ  SYAJ-LA  JR`NJ  YBA  RMAYW 
  

EU̧�¹Iµ‡ ‡´Ç‰µ‹ �¶†‹·’¸� E�¸�‚¾Iµ‡ Eƒ̧�·Iµ‡ ‡ 

:¡¶A¹� ƒµŠ¹‹̧‡ ‘‹¹�¸‡ ‚´’-�¶‚Ÿ† �‹¹‚´†-�¶‚ †´š¼”µMµ† ‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
6. wayesh’bu wayo’k’lu sh’neyhem yach’daw wayish’tu  
wayo’mer ‘abi hana`arah ‘el-ha’ish ho’el-na’ w’lin w’yitab libeak. 
 

Jud19:6 And they sat and ate, both of them and drank together; and the girl’s father said 

to the man, Please be content and stay all night, and let your heart be merry. 
 

‹6› καὶ ἐκάθισεν, καὶ ἔφαγον οἱ δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἔπιον·  καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ  
τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν ἄνδρα Ἄγε δὴ αὐλίσθητι, καὶ ἀγαθυνθήσεται ἡ καρδία σου.   
6 kai ekathisen, kai ephagon hoi duo epi to auto kai epion;   
 And he sat down, and ate both together, and drank.  

kai eipen ho pat�r t�s neanidos pros ton andra  
 And said the father of the young woman to the man, 

Age d� aulisth�ti, kai agathynth�setai h� kardia sou.   
 For a beginning, lodge and do good to your heart! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MS  NLYW  BSYW  WNTH  WB-RXPYW  TKLL  SYAJ  MQYW 7 

  

:�́� ‘¶�´Iµ‡ ƒ́�´Iµ‡ Ÿ’¸œ¾‰ ŸA-šµ˜¸–¹Iµ‡ œ¶�¶�´� �‹¹‚´† �́™´Iµ‡ ˆ 
7. wayaqam ha’ish laleketh wayiph’tsar-bo choth’no wayashab wayalen sham. 
 

Jud19:7 Then the man arose to go, but his father-in-law urged him,  
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and turned back and tarrried there. 
 

‹7› καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορεύεσθαι·  καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν ὁ γαµβρὸς αὐτοῦ,  
καὶ ἐκάθισεν καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ.   
7 kai anest� ho an�r tou poreuesthai;  kai ebiasato auton ho gambros autou,  
 And rose up the man to depart.  And forced him his father-in-law,  

kai ekathisen kai �ulisth� ekei.   
 and he stayed and lodged there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JR`NJ  YBA  RMAYW  TKLL  YSYMHJ  MWYB  RQBB  MKSYW 8 

:MJYNS  WLKAYW  MWYJ  TW=N-D`  WJMJMTJW  KBBL  AN-D`V 
  

†´š¼”µMµ† ‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œ¶�¶�´� ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �ŸIµA š¶™¾AµA �·J¸�µIµ‡ ‰ 

:�¶†‹·’¸� E�¸�‚¾Iµ‡ �ŸIµ† œŸŠ¸’-…µ” E†¸÷¸†µ÷¸œ¹†¸‡ ¡̧ƒ́ƒ̧� ‚´’-…́”¸“ 
8. wayash’kem baboqer bayom hachamishi laleketh  
wayo’mer ‘abi hana`arah s’`ad-na’ l’bab’k 
w’hith’mah’m’hu `ad-n’toth hayom wayo’k’lu sh’neyhem. 
 

Jud19:8 On the fifth day he arose early to go in the morning, and the girl’s father said,  

Please refresh your heart.  and they stayed until the turning of the day,  

and they ate, both of them. 
 

‹8› καὶ ὤρθρισεν τὸ πρωὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ πέµπτῃ τοῦ πορευθῆναι·   
καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος Στήρισον δὴ τὴν καρδίαν σου  
καὶ στράτευσον ἕως κλῖναι τὴν ἡµέραν·  καὶ ἔφαγον οἱ δύο.   
8 kai �rthrisen to pr�i tÿ h�mera� tÿ pemptÿ tou poreuth�nai;   
 And he rose early in the morning on the day fifth to depart.   

kai eipen ho pat�r t�s neanidos St�rison d� t�n kardian sou 
  And said the father of the young woman, Support indeed your heart, 

kai strateuson he�s klinai t�n h�meran;  kai ephagon hoi duo.   
 and quit yourself as a soldier until should decline the day!  And the two ate. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WR`NW  WSGLYPW  AWJ  TKLL  SYAJ  MQYW 9 

JPR  AN  JNJ  JR`NJ  YBA  WNTH  WL  RMAYW 
JP  NYL  MWYJ  TWNH  JNJ  AN-WNYL  BR`L  MWYJ 

:KLJAL  TKLJW  MKKRDL  RHM  MTMKSJW  KBBL  B=YYW   
  

Ÿš¼”µ’̧‡ Ÿ�¸„µ�‹¹–E ‚E† œ¶�¶�´� �‹¹‚´† �́™´Iµ‡ Š 

†´–́š ‚´’ †·M¹† †´š¼”µMµ† ‹¹ƒ¼‚ Ÿ’¸œ¾‰ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
†¾P ‘‹¹� �ŸIµ† œŸ’¼‰ †·M¹† ‚´’-E’‹¹� ƒ¾š¼”µ� �ŸIµ† 

:¡¶�´†¾‚¸� ́U̧�µ�´†¸‡ �¶�¸J¸šµ…̧� š´‰´÷ �¶U̧÷µJ¸�¹†¸‡ ¡¶ƒ́ƒ̧� ƒµŠ‹¹‹̧‡  
9. wayaqam ha’ish laleketh hu’ uphilag’sho  
w’na`aro wayo’mer lo choth’no ‘abi hana`arah  
hinneh na’ raphah hayom la`arob linu-na’ hinneh chanoth hayom lin poh  
w’yitab l’babeak w’hish’kam’tem machar l’dar’k’kem w’halak’at l’ohaleak. 
 

Jud19:9 When the man arose to go, he and his concubine and his young man,  

his father-in-law, the girl’s father, said to him, Behold now, the day has drawn  
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toward evening; please lodge. Lo, the day is declining; please lodge here  

that your heart may be merry.  Then tomorrow you may arise early for your way  

so that you may go to your tent. 
 

‹9› καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορευθῆναι, αὐτὸς καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ  
καὶ ὁ νεανίας αὐτοῦ·  καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γαµβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος  
Ἰδοὺ δὴ ἠσθένησεν ἡ ἡµέρα εἰς τὴν ἑσπέραν·   
αὐλίσθητι ὧδε, καὶ ἀγαθυνθήσεται ἡ καρδία σου,  
καὶ ὀρθριεῖτε αὔριον εἰς ὁδὸν ὑµῶν, καὶ πορεύσῃ εἰς τὸ σκήνωµά σου.   
9 kai anest� ho an�r tou poreuth�nai, autos kai h� pallak� autou kai ho neanias autou;   
 And rose up the man to go, he and his concubine, and his servant.  

kai eipen autŸ ho gambros autou ho pat�r t�s neanidos  
 And said to him his father-in-law, the father of the young woman,  

Idou d� �sthen�sen h� h�mera eis t�n hesperan; aulisth�ti h�de,  
 Behold, indeed is declined the day into evening, lodge here 

kai agathynth�setai h� kardia sou, kai orthrieite aurion eis hodon hym�n, 
 and do good to your heart, and rise early tomorrow unto your way, 

kai poreusÿ eis to sk�n�ma sou.   
 and you shall depart unto your tent!  
_____________________________________________________________________________________________ 

 KLYW  MQYW  NWLL  SYAJ  JBA-ALW 10 
MLSWRY  AYJ  VWBY  HKN-D`  ABYW 

:WM`  WSGLYPW  MYSWBH  MYRWMH  DMX  WM`W   
  

¢¶�·Iµ‡ �́™´Iµ‡ ‘E�´� �‹¹‚´† †´ƒ́‚-‚¾�¸‡ ‹ 

�¹´�´�Eš¸‹ ‚‹¹† “Eƒ̧‹ ‰µ�¾’-…µ” ‚¾ƒ́Iµ‡ 

:ŸL¹” Ÿ�¸„µ�‹¹–E �‹¹�Eƒ¼‰ �‹¹šŸ÷¼‰ …¶÷¶˜ ŸL¹”¸‡  
10. w’lo’-‘abah ha’ish lalun wayaqam wayelek wayabo’ `ad-nokach Y’bus hi’ 
Y’rushalam w’`imo tsemed chamorim chabushim uphilag’sho `imo. 
 

Jud19:10 But the man was not willing to lodge, so he arose and departed  

and came over against Yebus that it is Yerushalam.  

And there were with him a pair of saddled donkeys; his concubine also was with him. 
 

‹10› καὶ οὐκ εὐδόκησεν ὁ ἀνὴρ αὐλισθῆναι καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν  
καὶ ἦλθεν ἕως ἀπέναντι Ιεβους (αὕτη ἐστὶν Ιερουσαληµ),  
καὶ µετ’ αὐτοῦ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγµένων, καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   
10 kai ouk eudok�sen ho an�r aulisth�nai kai anest� kai ap�lthen  

And did not want the man to lodge.  And he rose up and went forth 

kai �lthen he�s apenanti Iebous (haut� estin Ierousal�m), 
 and came unto before Jebus, this is Jerusalem, 

kai metí autou zeugos on�n episesagmen�n, kai h� pallak� autou metí autou.   
 and with him were a pair of donkeys being saddled, and his concubine with him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYNDA-LA  R`NJ  RMAYW  DAM  DR  MWYJW  VWBY-M`  MJ 11 

:JB  NYLNW  TATJ  YVWBYJ-RY`-LA  JRWVNW  AN-JKL 
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‡‹́’¾…¼‚-�¶‚ šµ”µMµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …¾‚¸÷ …µš �ŸIµ†¸‡ “Eƒ̧‹-�¹” �·† ‚‹ 

:D´A ‘‹¹�´’¸‡ œ‚¾Fµ† ‹¹“Eƒ̧‹µ†-š‹¹”-�¶‚ †´šE“´’¸‡ ‚´M-†´�¸� 
11. hem `im-Y’bus w’hayom rad m’od wayo’mer hana`ar ‘el-‘adonayu l’kah-na’  
w’nasurah ‘el-`ir-haY’busi hazo’th w’nalin bah. 
 

Jud19:11 When they were near Yebus, the day was far spent;  

and the young man said to his master,  

Please come, and let us turn aside into this city of the Yebusites and lodge in it. 
 

‹11› καὶ ἤλθοσαν ἕως Ιεβους, καὶ ἡ ἡµέρα προβεβήκει σφόδρα·   
καὶ εἶπεν ὁ νεανίας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ ∆εῦρο δὴ καὶ ἐκκλίνωµεν  
εἰς πόλιν τοῦ Ιεβουσι ταύτην καὶ αὐλισθῶµεν ἐν αὐτῇ.   
11 kai �lthosan he�s Iebous, kai h� h�mera probeb�kei sphodra;   

And they came near Jebus, and the day declined exceedingly. 

kai eipen ho neanias pros ton kyrion autou Deuro d� kai ekklin�men 
 And said the servant to his master, Come please, even we should turn aside 

eis polin tou Iebousi taut�n kai aulisth�men en autÿ.   
 into city of the Jebusites this, and lodge in it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 YRKN  RY`-LA  RWVN  AL  WYNDA  WYLA  RMAYW 12 

:J`BH-D`  WNRB`W  JNJ  LARSY  YNBM-AL  RSA 
  

‹¹š¸�´’ š‹¹”-�¶‚ šE“´’ ‚¾� ‡‹́’¾…¼‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:†´”¸ƒ¹B-…µ” E’¸šµƒ́”¸‡ †´M·† �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A¹÷-‚¾� š¶�¼‚ 
12. wayo’mer ‘elayu ‘adonayu lo’ nasur ‘el-`ir nak’ri  
‘asher lo’-mib’ney Yis’ra’El hennah w’`abar’nu `ad-Gib’`ah. 
 

Jud19:12 And his master said to him, We shall not turn aside into the city of foreigners  

who are not of the sons of Yisra’El here; but we shall go on to Gibeah. 
 

‹12› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ Οὐκ ἐκκλινοῦµεν εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν,  
ἐν ᾗ οὐκ ἔστιν ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ ὧδε, καὶ παρελευσόµεθα ἕως Γαβαα.   
12 kai eipen pros auton ho kyrios autou Ouk ekklinoumen eis polin allotrian,  
 And said to him his master, In no way shall we turn aside into city an alien,  

en hÿ ouk estin apo hui�n Isra�l h�de,  
in which there is no one from the sons of Israel here; 

kai pareleusometha he�s Gabaa.   
 even we shall go by unto Gabaa. 
_____________________________________________________________________________________________ 

TWMQMJ  DHAB  JBRQNW  KL  WR`NL  RMAYW 13 
:JMRB  WA  J`BHB  WNLW 

  

œŸ÷¾™¸Lµ† …µ‰µ‚¸A †´ƒ̧š¸™¹’¸‡ Œ»� Ÿš¼”µ’¸� š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:†´÷´š´ƒ Ÿ‚ †´”¸ƒ¹Bµƒ EMµ�¸‡ 

13. wayo’mer l’na`aro lak w’niq’r’bah b’achad ham’qomoth  
w’lanu baGib’`ah ‘o baRamah. 
 

Jud19:13 And He said to his young servant, Come and let us draw near 
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to one of these places; and we shall lodge in Gibeah or in Ramah. 
 

‹13› καὶ εἶπεν τῷ νεανίᾳ αὐτοῦ ∆εῦρο καὶ ἐγγίσωµεν ἑνὶ τῶν τόπων  
καὶ αὐλισθησόµεθα ἐν Γαβαα ἢ ἐν Ραµα.   
13 kai eipen tŸ neania� autou Deuro kai eggis�men heni t�n top�n  
 And he said to his servant, Come, for we should approach one of the places,  

kai aulisth�sometha en Gabaa � en Rama.   
 and we should lodge in Gabaa or in Rama. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :NMYNBL  RSA  J`BHJ  LXA  SMSJ  MJL  ABTW  WKLYW  WRB`YW 14 

  

:‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧� š¶�¼‚ †´”¸ƒ¹Bµ† �¶˜·‚ �¶÷¶Vµ† �¶†´� ‚¾ƒ́Uµ‡ E�·�·Iµ‡ Eš¸ƒµ”µIµ‡ …‹ 

14. waya`ab’ru wayeleku watabo’ lahem hashemesh ‘etsel haGib’`ah  
‘asher l’Bin’yamin. 
 

Jud19:14 So they passed along and went their way,  

and the sun went down upon them near Gibeah which belongs to Benyamin. 
 

‹14› καὶ παρῆλθον καὶ ἐπορεύθησαν,  
καὶ ἔδυ ὁ ἥλιος αὐτοῖς ἐχόµενα τῆς Γαβαα, ἥ ἐστιν τῷ Βενιαµιν.   
14 kai par�lthon kai eporeuth�san, kai edy ho h�lios autois 

And they passed by, and went on, and went upon them the sun  

echomena t�s Gabaa, h� estin tŸ Beniamin.   
 being next to Gabaa, which is of Benjamin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    RY`J  BWHRB  BSYW  ABYW  J`BHB  NWLL  AWBL  MS  WRVYW 15 

:NWLL  JTYBJ  MTWA-PVAM  SYA  NYAW 
  

  š‹¹”´† ƒŸ‰¸š¹A ƒ¶�·Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ †´”¸ƒ¹BµA ‘E�´� ‚Ÿƒ́� �́� Ešº“´Iµ‡ ‡Š 

:‘E�´� †´œ̧‹µAµ† �́œŸ‚-•·Nµ‚¸÷ �‹¹‚ ‘‹·‚¸‡ 
15. wayasuru sham labo’ lalun baGib’`ah wayabo’ wayesheb bir’chob ha`ir  
w’eyn ‘ish m’aseph-‘otham habay’thah lalun. 
 

Jud19:15 They turned aside there to go in and to lodge in Gibeah.   

When they entered, they sat down in a broad place of the city,  

for there was no man that took them into his house to lodge. 
 

‹15› καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ τοῦ εἰσελθεῖν αὐλισθῆναι ἐν Γαβαα·   
καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐκάθισαν ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως,  
καὶ οὐκ ἦν ἀνὴρ συνάγων αὐτοὺς εἰς οἰκίαν αὐλισθῆναι.   
15 kai exeklinan ekei tou eiselthein aulisth�nai en Gabaa;   
 And they turned aside there to enter to rest up in Gabaa.   

kai eis�lthon kai ekathisan en tÿ plateia� t�s pole�s,  
And he entered and sat in the square of the city, 

kai ouk �n an�r synag�n autous eis oikian aulisth�nai.   
 and there is no man bringing them into the house to rest up. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RJM  SYAJW  BR`B  JDSJ-NM  WJS`M-NM  AB  NQZ  SYA  JNJW 16 

:YNYMY  YNB  MWQMJ  YSNAW  J`BHB  RG-AWJW  MYRPA 
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šµ†·÷ �‹¹‚´†¸‡ ƒ¶š¶”´A †¶…́Wµ†-‘¹÷ E†·\¼”µ÷-‘¹÷ ‚´A ‘·™´ˆ �‹¹‚ †·M¹†¸‡ ˆŠ 

:‹¹’‹¹÷¸‹ ‹·’¸A �Ÿ™´Lµ† ‹·�¸’µ‚¸‡ †´”¸ƒ¹BµA š´„-‚E†¸‡ �¹‹µš¸–¶‚ 
16. w’hinneh ‘ish zaqen ba’ min-ma`asehu min-hasadeh ba`ereb w’ha’ish mehar 
‘Eph’rayim w’hu’-gar baGib’`ah w’an’shey hamaqom B’ney y’mini. 
 

Jud19:16 Then behold, an old man was coming out of the field from his work at evening.  

Now the man was from the mountain of Ephrayim, and he sojourned in Gibeah,  

but the men of the place were Benyamites. 
 

‹16› καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πρεσβύτης ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐτοῦ ἐξ ἀγροῦ ἐν ἑσπέρᾳ·   
καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν ἐξ ὄρους Εφραιµ, καὶ αὐτὸς παρῴκει ἐν Γαβαα,  
καὶ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου υἱοὶ Βενιαµιν.   

16 kai idou an�r presbyt�s �rcheto ex erg�n autou ex agrou en hespera�;   
 And behold, man an old entered from his works from out of the field at evening,  

kai ho an�r �n ex orous Ephraim, kai autos parŸkei en Gabaa,  
and the man was from mount Ephraim, and he sojourned in Gabaa; 

kai hoi andres tou topou huioi Beniamin.   
 and the men of the place were sons of Benjamin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RY`J  BHRB  HRAJ  SYAJ-TA  ARYW  WYNY`  ASYW 17 

:AWBT  NYAMW  KLT  JNA  NQTJ  SYAJ  RMAYW 
  

š‹¹”´† ƒ¾‰¸š¹A µ‰·š¾‚´† �‹¹‚´†-œ¶‚ ‚¸šµIµ‡ ‡‹́’‹·” ‚´W¹Iµ‡ ˆ‹ 

:‚Ÿƒ́U ‘¹‹µ‚·÷E ¢·�·œ †´’´‚ ‘·™´Fµ† �‹¹‚´† š¶÷‚¾Iµ‡ 
17. wayisa’ `eynayu wayar’ ‘eth-ha’ish ha’oreach bir’chob ha`ir  
wayo’mer ha’ish hazaqen ‘anah thelek ume’ayin tabo’. 
 

Jud19:17 And he lifted up his eyes and saw the man, the traveler, in the broad place  

of the city; and the old man said, Where are you going, and where do you come from? 
 

‹17› καὶ ἦρεν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν τὸν ὁδοιπόρον ἄνδρα ἐν τῇ πλατείᾳ  
τῆς πόλεως·  καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης Ποῦ πορεύῃ καὶ πόθεν ἔρχῃ;   

17 kai �ren tous ophthalmous autou kai eiden ton hodoiporon andra  
And he looked up with his eyes, and he saw the man, the one journeying 

en tÿ plateia� t�s pole�s;  kai eipen ho an�r ho presbyt�s 
 in the square of the city.  And said man the old, 

Pou poreuÿ kai pothen erchÿ?   
 Where are you going, and from what place come you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDWJY  MHL-TYBM  WNHNA  MYRB`  WYLA  RMAYW 18 

JDWJY  MHL  TYB-D`  KLAW  YKNA  MSM  MYRPA-RJ  YTKRY-D` 
:JTYBJ  YTWA  PVAM  SYA  NYAW  KLJ  YNA  JWJY  TYB-TAW   

  

†´…E†´‹ �¶‰¶�-œ‹·A¹÷ E’¸‰µ’¼‚ �‹¹š¸ƒ¾” ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

†´…E†´‹ �¶‰¶� œ‹·A-…µ” ¢·�·‚´‡ ‹¹�¾’´‚ �́V¹÷ �¹‹µš¸–¶‚-šµ† ‹·œ̧J¸šµ‹-…µ” 
:†´œ̧‹́Aµ† ‹¹œŸ‚ •·Nµ‚¸÷ �‹¹‚ ‘‹·‚¸‡ ¢·�¾† ‹¹’¼‚ †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚¸‡  
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18. wayo’mer ‘elayu `ob’rim ‘anach’nu miBeyth-lechem Yahudah  
`ad-yar’k’they har-‘Eph’rayim misham ‘anoki wa’elek `ad-Beyth lechem Yahudah  
w’eth-beyth Yahúwah ‘ani holek w’eyn ‘ish m’aseph ‘othi habay’thah. 
 

Jud19:18 He said to him, We are passing from Beyth lechem in Yahudah  

to the other side of the country of Ephrayim, for I am from there,  

and I went to Beyth lechem in Yahudah.  But I am now going to the house of JWJY,  

and there is no man shall take me into his house. 
 

‹18› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Παραπορευόµεθα ἡµεῖς ἀπὸ Βηθλεεµ Ιουδα  
ἕως µηρῶν ὄρους Εφραιµ·  ἐκεῖθεν ἐγώ εἰµι καὶ ἐπορεύθην ἕως Βηθλεεµ Ιουδα,  
καὶ εἰς τὸν οἶκόν µου ἐγὼ πορεύοµαι, καὶ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ συνάγων µε εἰς τὴν οἰκίαν·   
18 kai eipen pros auton Paraporeuometha h�meis apo B�thleem Iouda  
 And he said to him, We are passing over from Beth-lehem of Judah  

he�s m�r�n orous Ephraim;  ekeithen eg� eimi  
unto the side of mount Ephraim.  from there And I am, 

kai eporeuth�n he�s B�thleem Iouda, kai eis ton oikon mou eg� poreuomai, 
 and I went unto Beth-lehem of Judah, and to my house I run; 

kai ouk estin an�r synag�n me eis t�n oikian;   
 but there is no man bringing me into a house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    YL-SY  NYYW  MHL  MGW  WNYRWMHL  SY  AWPVM-MH  NBT-MGW 19 

:RBD-LK  RWVHM  NYA  KYDB`-M`  R`NLW  KTMALW 
  

  ‹¹�-�¶‹ ‘¹‹µ‹́‡ �¶‰¶� �µ„¸‡ E’‹·šŸ÷¼‰µ� �·‹ ‚ŸP̧“¹÷-�µB ‘¶ƒ¶U-�µ„¸‡ Š‹ 

:š´ƒ́C-�´J šŸ“¸‰µ÷ ‘‹·‚ ¡‹¶…́ƒ¼”-�¹” šµ”µMµ�¸‡ ¡¶œ́÷¼‚µ�¸‡ 
19. w’gam-teben gam-mis’po’ yesh lachamoreynu w’gam lechem wayayin yesh-li  
w’la’amatheak w’lana`ar `im-`abadeyak ‘eyn mach’sor kal-dabar. 
 

Jud19:19 Yet there is both straw and fodder for our donkeys, and also there is bread  

and wine for me, for your maidservant, and for the young man who is with your servants;  

there is no lack of anything. 
 

‹19› καί γε ἄχυρα καὶ χορτάσµατά ἐστιν τοῖς ὄνοις ἡµῶν, καὶ ἄρτοι  
καὶ οἶνός ἐστιν ἐµοὶ καὶ τῇ παιδίσκῃ καὶ τῷ νεανίσκῳ µετὰ τῶν παιδίων σου,  
οὐκ ἔστιν ὑστέρηµα παντὸς πράγµατος.   
19 kai ge achyra kai chortasmata estin tois onois h�m�n,  

And indeed straw and fodder exists for our donkeys, 

kai artoi kai oinos estin emoi kai tÿ paidiskÿ 
and indeed bread and wine exists to me, and to the maidservant, 

kai tŸ neaniskŸ meta t�n paidi�n sou, ouk estin hyster�ma pantos pragmatos.   
 and to the servant; and to your servants there is no deficiency of any thing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 YL`  KRWVHM-LK  QR  KL  MWLS  NQTJ  SYAJ  RMAYW 20 

:NLT-LA  BWHRB  QR   
  

‹́�´” ¡̧šŸ“¸‰µ÷-�´J ™µš ¢́� �Ÿ�´� ‘·™´Fµ† �‹¹‚´† š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:‘µ�´U-�µ‚ ƒŸ‰¸š´A ™µš  
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20. wayo’mer ha’ish hazaqen shalom lak raq kal-mach’sor’k `alay  
raq bar’chob ‘al-talan. 
 

Jud19:20 The old man said, Peace to you.  Only let all your needs lie upon me;  

only lodge not in the broad place. 
 

‹20› καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης Εἰρήνη σοι, πλὴν πᾶν ὑστέρηµά σου ἐπ’ ἐµέ·   
πλὴν ἐν τῇ πλατείᾳ οὐ µὴ αὐλισθήσῃ.   
20 kai eipen ho an�r ho presbyt�s Eir�n� soi, pl�n pan hyster�ma sou epí eme;   

And said the man old, Peace to you; only let any deficiency of yours be upon me,  

pl�n en tÿ plateia� ou m� aulisth�sÿ.   
 only in the square you should not rest up. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYRWMHL  LWBYW  WTYBL  WJAYBYW 21 
:WTSYW  WLKAYW  MJYLGR  WXHRYW 

  

�‹¹šŸ÷¼‰µ� �ŸA¹Iµ‡ Ÿœ‹·ƒ̧� E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ ‚� 

:EU̧�¹Iµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ �¶†‹·�¸„µš E˜¼‰¸š¹Iµ‡ 

21. way’bi’ehu l’beytho wayibol lachamorim  
wayir’chatsu rag’leyhem wayo’k’lu wayish’tu. 
 

Jud19:21 So he took him into his house and gave the fodder unto the donkeys,  

and they washed their feet and ate and drank. 
 

‹21› καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ τόπον ἐποίησεν τοῖς ὄνοις,  
καὶ αὐτοὶ ἐνίψαντο τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον.   
21 kai eis�negken auton eis ton oikon autou kai topon epoi�sen tois onois,  

And he brought him into his house, and made room for his donkeys.  

kai autoi enipsanto tous podas aut�n kai ephagon kai epion.   
 And they washed their feet, and they ate and drank. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RY`J  YSNA  JNJW  MBL-TA  MYBY=YM  JMJ 22 

TLDJ-L`  MYQPDTM  TYBJ-TA  WBVN  L`YLB-YNB  YSNA 
SYAJ-TA  AXWJ  RMAL  NQTJ  TYBJ  L`B  SYAJ-LA  WRMAYW 

:WN`DNW  KTYB-LA  AB-RSA 
  

š‹¹”´† ‹·�¸’µ‚ †·M¹†¸‡ �́A¹�-œ¶‚ �‹¹ƒ‹¹Š‹·÷ †´L·† ƒ� 

œ¶�´Cµ†-�µ” �‹¹™¸PµÇœ¹÷ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ EAµ“´’ �µ”µI¹�¸ƒ-‹·’¸ƒ ‹·�¸’µ‚ 
�‹¹‚´†-œ¶‚ ‚·˜Ÿ† š¾÷‚·� ‘·™´Fµ† œ¹‹µAµ† �µ”µA �‹¹‚´†-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

:EM¶”´…·’¸‡ ¡̧œ‹·A-�¶‚ ‚´A-š¶�¼‚ 
22. hemah meytibim ‘eth-libam w’hinneh ‘an’shey ha`ir ‘an’shey b’ney-b’lia`al  
nasabu ‘eth-habayith mith’dap’qim `al-hadaleth  
wayo’m’ru ‘el-ha’ish ba`al habayith hazaqen  
le’mor hotse’ ‘eth-ha’ish ‘asher-ba’ ‘el-beyth’ak w’neda`enu. 
 

Jud19:22 They were making their hearts merry, behold, the men of the city,  

sons of worthless men, went around the house, beating at the door;  

and they spoke to the owner of the house, the old man,  
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saying, Bring out the man who came into your house that we may know him. 
 

‹22› αὐτοὶ δ’ ἀγαθύνοντες καρδίαν αὐτῶν καὶ ἰδοὺ ἄνδρες τῆς πόλεως  
υἱοὶ παρανόµων ἐκύκλωσαν τὴν οἰκίαν κρούοντες ἐπὶ τὴν θύραν  
καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν κύριον τοῦ οἴκου τὸν πρεσβύτην λέγοντες  
Ἐξένεγκε τὸν ἄνδρα, ὃς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν σου, ἵνα γνῶµεν αὐτόν.   
22 autoi dí agathynontes kardian aut�n kai idou andres t�s pole�s  

And they were doing good their heart; and behold, the men of the city, 

huioi paranom�n ekykl�san t�n oikian krouontes epi t�n thyran 
sons of lawbreakers, encircled the house, and knocked upon the door; 

kai eipon pros ton andra ton kyrion tou oikou ton presbyt�n legontes 
and they said to the man, the master of the house, the old man, saying, 

Exenegke ton andra, hos eis�lthen eis t�n oikian sou, hina gn�men auton.   
 Lead out the man who came into your house, that we should know him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TYBJ  L`B  SYAJ  MJYLA  AXYW 23 

AB-RSA  YRHA  AN  W`RT-LA  YHA-LA  MJLA  RMAYW 
:TATJ  JLBNJ-TA  WS`T-LA  YTYB-LA  JTJ  SYAJ   

  

œ¹‹µAµ† �µ”µA �‹¹‚´† �¶†‹·�¼‚ ‚·˜·Iµ‡ „� 

‚´A-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‚´’ E”·š´U-�µ‚ ‹µ‰µ‚-�µ‚ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:œ‚¾Fµ† †´�´ƒ̧Mµ†-œ¶‚ E\¼”µU-�µ‚ ‹¹œ‹·A-�¶‚ †¶Fµ† �‹¹‚´†  

23. wayetse’ ‘aleyhem ha’ish ba`al habayith wayo’mer ‘alehem ‘al-‘achay ‘al-tare`u  
na’ ‘acharey ‘asher-ba’ ha’ish hazeh ‘el-beythi ‘al-ta`asu ‘eth-han’balah hazo’th. 
 

Jud19:23 Then the man, the owner of the house, went out to them and said to them, No, 

my brothers, please do not do evil; since this man has come into my house, do not this folly. 
 

‹23› καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτοὺς ὁ ἀνὴρ ὁ κύριος τοῦ οἴκου καὶ εἶπεν Μή, ἀδελφοί,  
µὴ κακοποιήσητε δή·  µετὰ τὸ εἰσελθεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον  
εἰς τὴν οἰκίαν µου µὴ ποιήσητε τὴν ἀφροσύνην ταύτην·   
23 kai ex�lthen pros autous ho an�r ho kyrios tou oikou  

And came forth to them the man, the master of the house, 

kai eipen M�, adelphoi, m� kakopoi�s�te d�;   
and he said, Nay, brothers, you should not do evil indeed  

meta to eiselthein ton andra touton eis t�n oikian mou m� poi�s�te t�n aphrosyn�n taut�n;   
 with entering this man into my house; you should not do this folly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MTWA  AN-JAYXWA  WJSGLYPW  JLWTBJ  YTB  JNJ 24 

MKYNY`B  BWZJ  MJL  WS`W  MTWA  WN`W 
:TATJ  JLBNJ  RBD  WS`T  AL  JTJ  SYALW 

  

�́œŸ‚ ‚´M-†´‚‹¹˜Ÿ‚ E†·�¸„µ�‹¹–E †´�Eœ̧Aµ† ‹¹U¹ƒ †·M¹† …� 

�¶�‹·’‹·”¸A ƒŸHµ† �¶†´� E\¼”µ‡ �́œŸ‚ EMµ”¸‡ 
:œ‚¾Fµ† †´�´ƒ̧Mµ† šµƒ̧C E\¼”µœ ‚¾� †¶Fµ† �‹¹‚´�¸‡ 

24. hinneh biti hab’thulah uphilag’shehu ‘otsi’ah-na’ ‘otham w’`anu ‘otham  
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wa`asu lahem hatob b’`eyneykem w’la’ish hazeh lo’ tha`asu d’bar han’balah hazo’th. 
 

Jud19:24 Behold, here is my daughter, a maiden, and his concubine.   

Please let me bring them out that you may ravish them and do to them which is good  

in your eyes, but do not do this wicked thing to this man. 
 

‹24› ἰδὲ ἡ θυγάτηρ µου ἡ παρθένος καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, ἐξάξω αὐτάς,  
καὶ ταπεινώσατε αὐτὰς καὶ ποιήσατε αὐταῖς τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς ὑµῶν·   
καὶ τῷ ἀνδρὶ τούτῳ οὐ ποιήσετε τὸ ῥῆµα τῆς ἀφροσύνης ταύτης.   
24 ide h� thygat�r mou h� parthenos kai h� pallak� autou, exax� autas,  

Behold, my daughter the virgin, and his concubine; and I shall bring them,  

kai tapein�sate autas kai poi�sate autais to agathon en ophthalmois hym�n;   
and you humble them, and do to them the good thing in your eyes,  

kai tŸ andri toutŸ ou poi�sete to hr�ma t�s aphrosyn�s taut�s.   
 but to this man you should not do the thing of this folly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WSGLYPB  SYAJ  QZHYW  WL  `MSL  MYSNAJ  WBA-ALW 25 

JLYLJ-LK  JB-WLL`TYW  JTWA  W`DYW  XWHJ  MJYLA  AXYW 
:RHSJ  TWL`B  JWHLSYW  RQBJ-D` 

  

  Ÿ�¸„µ�‹¹–̧A �‹¹‚´† ™·ˆ¼‰µIµ‡ Ÿ� µ”¾÷¸�¹� �‹¹�´’¼‚´† Eƒ́‚-‚¾�¸‡ †� 

†´�¸‹µKµ†-�´J D´ƒ-E�¸Kµ”¸œ¹Iµ‡ D´œŸ‚ E”¸…·Iµ‡ —E‰µ† �¶†‹·�¼‚ ‚·˜¾Iµ‡ 
:šµ‰´Vµ† œŸ�¼”µA ́†E‰¸Kµ�¸‹µ‡ š¶™¾Aµ†-…µ” 

25. w’lo’-‘abu ha’anashim lish’mo`a lo wayachazeq ha’ish b’philag’sho  
wayotse’ ‘aleyhem hachuts wayed’`u ‘othah wayith’`al’lu-bah kal-halay’lah  
`ad-haboqer way’shal’chuah ba`aloth hashachar. 
 

Jud19:25 But the men were not willing to listen to him.  

So the man took hold on his concubine and brought her out to them; and they knew her 

and abused her all night until morning, then they sent her away when the dawn rose. 
 

‹25› καὶ οὐκ εὐδόκησαν οἱ ἄνδρες τοῦ εἰσακοῦσαι αὐτοῦ.   
καὶ ἐπελάβετο ὁ ἀνὴρ τῆς παλλακῆς αὐτοῦ καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἔξω,  
καὶ ἔγνωσαν αὐτὴν καὶ ἐνέπαιζον ἐν αὐτῇ ὅλην τὴν νύκτα ἕως πρωί·   
καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτήν, ὡς ἀνέβη τὸ πρωί.   
25 kai ouk eudok�san hoi andres tou eisakousai autou.   

And did not want the men to hear him.   

kai epelabeto ho an�r t�s pallak�s autou kai ex�gagen aut�n pros autous ex�, 
And took hold the man of his concubine, and led her to them outside.   

kai egn�san aut�n kai enepaizon en autÿ hol�n t�n nykta  
And they knew her, and sported with her the entire night  

he�s pr�i;  kai exapesteilan aut�n, h�s aneb� to pr�i.   
until the morning.  And they sent her when the morning dawned. 

_____________________________________________________________________________________________ 

    SYAJ-TYB  HTP  LPTW  RQBJ  TWNPL  JSAJ  ABTW 26 

:RWAJ-D`  MS  JYNWDA-RSA 
  

  �‹¹‚´†-œ‹·A ‰µœ¶P �¾P¹Uµ‡ š¶™¾Aµ† œŸ’¸–¹� †´V¹‚´† ‚¾ƒ́Uµ‡ ‡� 
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:šŸ‚´†-…µ” �́V ́†‹¶’Ÿ…¼‚-š¶�¼‚ 
26. watabo’ ha’ishah liph’noth haboqer watipol pethach beyth-ha’ish  
‘asher-‘adoneyah sham `ad-ha’or. 
 

Jud19:26 Then the woman came in the dawning of the morning and fell down  

at the doorway of the man’s house where her master was there, until it was light. 
 

‹26› καὶ ἦλθεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ὄρθρον καὶ ἔπεσεν παρὰ τὴν θύραν τοῦ οἴκου,  
οὗ ἦν αὐτῆς ἐκεῖ ὁ ἀνήρ, ἕως τοῦ διαφῶσαι.   
26 kai �lthen h� gyn� pros ton orthron kai epesen para t�n thyran tou oikou,  

And came the woman toward the morning, and fell by the door of the house  

hou �n aut�s ekei ho an�r, he�s tou diaph�sai.   
where was her master there, until of which light shown through.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  WKRDL  TKLL  AXYW  TYBJ  TWTLD  HTPYW  RQBB  JYNDA  MQYW 27 

:PVJ-L`  JYDYW  TYBJ  HTP  TLPN  WSGLYP  JSAJ  JNJW   
  

ŸJ¸šµ…̧� œ¶�¶�´� ‚·˜·Iµ‡ œ¹‹µAµ† œŸœ̧�µC ‰µU̧–¹Iµ‡ š¶™¾AµA ́†‹¶’¾…¼‚ �́™´Iµ‡ ˆ� 

:•µNµ†-�µ” ́†‹¶…́‹̧‡ œ¹‹µAµ† ‰µœ¶P œ¶�¶–¾’ Ÿ�¸„µ�‹¹– †´V¹‚´† †·M¹†¸‡  
27. wayaqam ‘adoneyah baboqer wayiph’tach dal’thoth habayith  
wayetse’ laleketh l’dar’ko w’hinneh ha’ishah philag’sho nopheleth pethach habayith  
w’yadeyah `al-hasaph. 
 

Jud19:27 When her master arose in the morning and opened the doors of the house  

and went out to go on his way, then behold, the woman, his concubine was lying  

at the doorway of the house with her hands on the threshold. 
 

‹27› καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξεν τὰς θύρας τοῦ οἴκου  
καὶ ἐξῆλθεν τοῦ πορευθῆναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ,  
καὶ ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ πεπτωκυῖα  
παρὰ τὰς θύρας τοῦ οἴκου, καὶ αἱ χεῖρες αὐτῆς ἐπὶ τὸ πρόθυρον.   
27 kai anest� ho an�r aut�s to pr�i kai �noixen tas thyras tou oikou  

And rose up her master in the morning, and he opened the doors of the house, 

kai ex�lthen tou poreuth�nai t�n hodon autou, 
and he came forth to depart into his way.   

kai idou h� gyn� h� pallak� autou pept�kuia para tas thyras tou oikou,  
And behold, the woman, his concubine, was fallen by the door of the house,  

kai hai cheires aut�s epi to prothyron.   
 and her hands were upon the threshold. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   RWMHJ-L`  JHQYW  JN`  NYAW  JKLNW  YMWQ  JYLA  RMAYW 28 

:WMQML  KLYW  SYAJ  MQYW 
  

  šŸ÷¼‰µ†-�µ” ́†¶‰´R¹Iµ‡ †¶’¾” ‘‹·‚¸‡ †´�·�·’¸‡ ‹¹÷E™ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:Ÿ÷¾™̧÷¹� ¢¶�·Iµ‡ �‹¹‚´† �́™´Iµ‡ 
28. wayo’mer ‘eleyah qumi w’nelekah w’eyn `oneh wayiqacheah `al-hachamor  
wayaqam ha’ish wayelek lim’qomo. 
 

Jud19:28 He said to her, Get up and let us go, but there was no answer.  
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Then he placed her on the donkey; and the man arose and went to his place. 
 

‹28› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ἀνάστα καὶ ἀπέλθωµεν·  καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, ὅτι ἦν νεκρά.   
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐπὶ τὸν ὄνον καὶ ἐπορεύθη εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
28 kai eipen pros aut�n Anasta kai apelth�men;  kai ouk apekrith�,  

And he said to her, Rise up, for we should go forth!  And she answered not,  

hoti �n nekra.  kai elaben aut�n epi ton onon kai eporeuth� eis ton topon autou.   
 for she was dead.  And he took her upon his donkey, and went to his place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  QZHYW  TLKAMJ-TA  HQYW  WTYB-LA  ABYW 29 

MYHTN  RS`  MYNSL  JYMX`L  JHTNYW  WSGLYPB 
:LARSY  LWBH  LKB  JHLSYW 

  

™·ˆ¼‰µIµ‡ œ¶�¶�¼‚µLµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ Š� 

�‹¹‰´œ̧’ š´\´” �‹·’¸�¹� ́†‹¶÷´˜¼”µ� ́†¶‰¸Uµ’¸‹µ‡ Ÿ�¸„µ�‹¹–̧A 
:�·‚´š¸\¹‹ �Eƒ̧B �¾�¸A ́†¶‰¸Kµ�¸‹µ‡ 

29. wayabo’ ‘el-beytho wayiqach ‘eth-hama’akeleth wayachazeq b’philag’sho  
way’nat’cheah la`atsameyah lish’neym `asar n’thachim  
way’shal’cheah b’kol g’bul Yis’ra’El. 
 

Jud19:29 And when he came to his house, he took a knife and laid hold of his concubine  

and cut her, together with her bones, into twelve pieces,  

and sent her into all the borders of Yisra’El. 
 

‹29› καὶ ἔλαβεν τὴν ῥοµφαίαν καὶ ἐκράτησεν τὴν παλλακὴν αὐτοῦ  
καὶ ἐµέλισεν αὐτὴν εἰς δώδεκα µέλη καὶ ἀπέστειλεν αὐτὰ ἐν παντὶ ὁρίῳ Ισραηλ.   
29 kai elaben t�n hromphaian kai ekrat�sen t�n pallak�n autou  

And he took the knife, and took hold of his concubine, 

kai emelisen aut�n eis d�deka mel�  
and divided her into twelve portions, 

kai apesteilen auta en panti horiŸ Isra�l.   
 and he sent them unto all the tribes of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTARN-ALW  JTYJN-AL  RMAW  JARJ-LK  JYJW 30 

MYRXM  XRAM  LARSY-YNB  TWL`  MWYML  TAZK 
P  :WRBDW  WX`  JYL`  MKL-WMYS  JTJ  MWYJ  D` 

  

†´œ¼‚¸š¹’-‚¾�¸‡ †´œ̧‹̧†¹’-‚¾� šµ÷´‚¸‡ †¶‚¾š´†-�´� †´‹́†¸‡ � 

�¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A œŸ�¼” �ŸI¹÷¸� œ‚¾ˆ´J 
– :Eš·Aµ…̧‡ E˜º” ́†‹¶�´” �¶�´�-E÷‹¹\ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” 

30. w’hayah kal-haro’eh w’amar lo’-nih’y’thah w’lo’-nir’athah  
kazo’th l’miyom `aloth b’ney-Yis’ra’El me’erets Mits’rayim  
`ad hayom hazeh simu-lakem `aleyah `utsu w’daberu. 
 

Jud19:30 And it was so, that all who saw it said, There has never been,  

and not was seen a thing like this from the day that the sons of Yisra’El came up  

from the land of Mitlsrayim to this day.  Set yourselves upon it, take counsel.  Then speak! 
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‹30› καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ βλέπων ἔλεγεν Οὐκ ἐγένετο καὶ οὐχ ἑόραται  
ὡς αὕτη ἀπὸ ἡµέρας ἀναβάσεως υἱῶν Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης·  θέσθε ὑµῖν αὐτοὶ βουλὴν ἐπ’ αὐτὴν καὶ λαλήσατε.   
30 kai egeneto pas ho blep�n elegen Ouk egeneto  

And it came to pass all the ones seeing said, Such a day as this has not happened 

kai ouch heoratai h�s haut� apo h�meras anabase�s hui�n Isra�l 
nor has been seen from the days of the ascending of the sons of Israel 

ek g�s Aigyptou kai he�s t�s h�meras taut�s;   
from out of the land of Egypt until this day:  

thesthe hymin autoi boul�n epí aut�n kai lal�sate.   
take you counsel indeed to yourself concerning it and speak! 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 

 NDML  DHA  SYAK  JD`J  LJQTW  LARSY  YNB-LK  WAXYW 1 

:JPXMJ  JWJY-LA  D`LHJ  XRAW  `BS  RAB-D`W   
  

‘´C¹÷¸� …́‰¶‚ �‹¹‚¸J †´…·”´† �·†´R¹Uµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�´J E‚¸˜·Iµ‡ ‚ 

:†´P̧˜¹Lµ† †´E†´‹-�¶‚ …́”¸�¹Bµ† —¶š¶‚¸‡ ”µƒ¶� š·‚¸A-…µ”¸‡  
1. wayets’u kal-b’ney Yis’ra’El watiqahel ha`edah k’ish ‘echad l’miDan  
w’`ad-B’er sheba` w’erets haGil’`ad ‘el-Yahúwah haMits’pah. 
 

Jud20:1 Then all the sons of Yisra’El went out,  

and the congregation was gathered together as one man, from Dan to Beersheba  

even unto the land of Gilead, to JWJY at Mitspah. 
 

‹20:1› Καὶ ἐξῆλθον πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ, καὶ ἐξεκκλησιάσθη ἡ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ 
εἷς ἀπὸ ∆αν καὶ ἕως Βηρσαβεε καὶ γῆ τοῦ Γαλααδ πρὸς κύριον εἰς Μασσηφα.   
1 Kai ex�lthon pantes hoi huioi Isra�l,  

And there came forth all the sons of Israel, 

kai exekkl�siasth� h� synag�g� h�s an�r heis apo Dan 
 and held an assembly the congregation as man one, from Dan 

kai he�s B�rsabee kai g� tou Galaad pros kyrion eis Mass�pha.   
 and unto Beer-sheba, and the land of Gilead, before YHWH in Massepha. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LJQB  LARSY  Y=BS  LK  M`J-LK  TWNP  WBXYTYW 2 

P  :BRH  PLS  YLGR  SYA  PLA  TWAM  `BRA  MYJLAJ  M` 
  

�µ†¸™¹A �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹� �¾J �́”´†-�´J œŸM¹P Eƒ̧Qµ‹̧œ¹Iµ‡ ƒ 

– :ƒ¶š´‰ •·�¾� ‹¹�¸„µš �‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ �‹¹†¾�½‚´† �µ” 
2. wayith’yats’bu pinoth kal-ha`am kol shib’tey Yis’ra’El biq’hal `am ha’Elohim  
‘ar’ba` me’oth ‘eleph ‘ish rag’li sholeph chareb. 
 

Jud20:2 The chiefs of all the people, even of all the tribes of Yisra’El,  

presented themselves in the assembly of the people of the Elohim,  

four hundred thousand footmen who drew the sword. 
 

‹2› καὶ ἐστάθησαν κατὰ πρόσωπον κυρίου πᾶσαι αἱ φυλαὶ τοῦ Ισραηλ ἐν ἐκκλησίᾳ  
τοῦ λαοῦ τοῦ θεοῦ, τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν, ἕλκοντες ῥοµφαίαν.   
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2 kai estath�san kata pros�pon kyriou pasai hai phylai tou Isra�l  
And stood in the presence of YHWH all the tribes of Israel 

en ekkl�sia� tou laou tou theou, 
 in the assembly of the people of Elohim – 

tetrakosiai chiliades andr�n pez�n, helkontes hromphaian.   
 four hundred thousand men on foot unsheathing the broadsword. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JPXMJ  LARSY-YNB  WL`-YK  NMYNB  YNB  W`MSYW 3 

:TATJ  J`RJ  JTYJN  JKYA  WRBD  LARSY  YNB  WRMAYW 
  

†´P̧˜¹Lµ† �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E�´”-‹¹J ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A E”¸÷¸�¹Iµ‡ „ 

:œ‚¾Fµ† †´”´š´† †́œ̧‹̧†¹’ †´�‹·‚ Eš¸AµC �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
3. wayish’m’`u b’ney Bin’yamin ki-`alu b’ney-Yis’ra’El haMits’pah  
wayo’m’ru b’ney Yis’ra’El dab’ru ‘eykah nih’y’thah hara`ah hazo’th. 
 

Jud20:3 Now the sons of Benyamin heard that the sons of Yisra’El had gone up  

to Mitspah.  And the sons of Yisra’El said, Tell us, how did this wickedness happen? 
 

‹3› καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ὅτι ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς Μασσηφα.   
καὶ ἐλθόντες εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ Λαλήσατε ποῦ ἐγένετο ἡ πονηρία αὕτη.   
3 kai �kousan hoi huioi Beniamin hoti aneb�san hoi huioi Isra�l eis Mass�pha.   
 And heard the sons of Benjamin that ascended the sons of Israel unto Massepha.  

kai elthontes eipan hoi huioi Isra�l Lal�sate pou egeneto h� pon�ria haut�.   
 And came and said the sons of Israel, Tell where took place evil this?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JHXRNJ  JSAJ  SYA  YWLJ  SYAJ  N`YW 4 

:NWLL  YSGLYPW  YNA  YTAB  NMYNBL  RSA  JT`BHJ  RMAYW 
  

†´‰´˜¸š¹Mµ† †´V¹‚´† �‹¹‚ ‹¹‡·Kµ† �‹¹‚´† ‘µ”µIµ‡ … 

:‘E�´� ‹¹�¸„µ�‹¹–E ‹¹’¼‚ ‹¹œ‚´A ‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧� š¶�¼‚ †´œ́”¸ƒ¹Bµ† šµ÷‚¾Iµ‡ 
4. waya`an ha’ish haLewi ‘ish ha’ishah hanir’tsachah  
wayo’mar haGib’`athah ‘asher l’Bin’yamin ba’thi ‘ani uphilag’shi lalun. 
 

Jud20:4 And the man, the Lewi, the husband of the woman who was murdered, answered  

and said, I came with my concubine to lodge at Gibeah which belongs to Benyamin. 
 

‹4› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ Λευίτης ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικὸς τῆς φονευθείσης  
καὶ εἶπεν Εἰς Γαβαα τῆς Βενιαµιν ἦλθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλακή µου τοῦ αὐλισθῆναι.   
4 kai apekrith� ho an�r ho Leuit�s  

And answered the man, the Levite, 

ho an�r t�s gynaikos t�s phoneutheis�s  
 the husband of the woman having been murdered.  

kai eipen Eis Gabaa t�s Beniamin �lthon eg� kai h� pallak� mou tou aulisth�nai.   
 And he said, unto Gabaa of Benjamin I came, I and my concubine to rest up. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLYL  TYBJ-TA  YL`  WBVYW  J`BHJ  YL`B  YL`  WMQYW 5 

:TMTW  WN`  YSGLYP-TAW  GRJL  WMD  YTWA   
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†´�¸‹́� œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‹µ�´” EA¾“´Iµ‡ †´”¸ƒ¹Bµ† ‹·�¼”µA ‹µ�´” E÷º™´Iµ‡ † 

:œ¾÷´Uµ‡ EM¹” ‹¹�¸„µ�‹¹P-œ¶‚¸‡ „¾š¼†µ� EL¹C ‹¹œŸ‚  
5. wayaqumu `alay ba`aley haGib’`ah wayasobu `alay ‘eth-habayith lay’lah  
‘othi dimu laharog w’eth-pilag’shi `inu watamoth. 
 

Jud20:5 But the men of Gibeah rose up against me and went around the house against me  

at night.  They intended to kill me, they humbled my concubine so that she died. 
 

‹5› καὶ ἀνέστησαν ἐπ’ ἐµὲ οἱ ἄνδρες τῆς Γαβαα καὶ ἐκύκλωσαν ἐπ’ ἐµὲ  
ἐπὶ τὴν οἰκίαν νυκτός·  ἐµὲ ἠθέλησαν φονεῦσαι  
καὶ τὴν παλλακήν µου ἐταπείνωσαν καὶ ἀπέθανεν.   
5 kai anest�san epí eme hoi andres t�s Gabaa  

And rose up against me the men, the ones of Gabaa, 

kai ekykl�san epí eme epi t�n oikian nyktos;   
 and they encircled upon me, upon the house at night;  

eme �thel�san phoneusai kai t�n pallak�n mou etapein�san kai apethanen.   
 and me they wanted to kill, and my concubine they humbled, and she died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY  TLHN  JDS-LKB  JHLSAW  JHTNAW  YSGLYPB  ZHAW 6 

:LARSYB  JLBNW  JMZ  WS`  YK   
  

�·‚´š¸\¹‹ œµ�¼‰µ’ †·…̧\-�´�¸A ́†¶‰¸Kµ�¼‚´‡ ́†¶‰¸Uµ’¼‚´‡ ‹¹�¸„µ�‹¹–̧A ˆ·‰¾‚´‡ ‡ 

:�·‚´š¸\¹‹̧A †´�´ƒ̧’E †´L¹ˆ E\´” ‹¹J  
6. wa’ochez b’philag’shi wa’anat’cheah wa’ashal’cheah b’kal-s’deh nachalath Yis’ra’El  
ki `asu zimah un’balah b’Yis’ra’El. 
 

Jud20:6 And I took hold on my concubine and cut her in pieces  

and sent her throughout all the country of Yisra’El’s inheritance;  

for they have committed lewdness and folly in Yisra’El. 
 

‹6› καὶ ἐκράτησα τὴν παλλακήν µου καὶ ἐµέλισα αὐτὴν καὶ ἀπέστειλα ἐν παντὶ  
ὁρίῳ κληρονοµίας υἱῶν Ισραηλ, ὅτι ἐποίησαν ζεµα καὶ ἀπόπτωµα ἐν Ισραηλ.   

6 kai ekrat�sa t�n pallak�n mou kai emelisa aut�n  
And I took hold of my concubine, and I dismembered her, 

kai apesteila en panti horiŸ kl�ronomias hui�n Isra�l, 
 and I sent out into every border of the inheritance of the sons of Israel; 

hoti epoi�san zema kai apopt�ma en Isra�l.   
 for they have wrought lewdness and abomination in Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MLJ  JX`W  RBD  MKL  WBJ  LARSY  YNB  MKLK  JNJ 7 

  

:�¾�¼† †´˜·”¸‡ š´ƒ́C �¶�´� Eƒ́† �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A �¶�¸Kº� †·M¹† ˆ 
7. hinneh kul’kem b’ney Yis’ra’El habu lakem dabar w’`etsah halom. 
 

Jud20:7 Behold, all you sons of Yisra’El, give your advice and counsel here. 
 

‹7› ἰδοὺ πάντες ὑµεῖς, υἱοὶ Ισραηλ, δότε ἑαυτοῖς λόγον καὶ βουλὴν ἐκεῖ.   
7 idou pantes hymeis, huioi Isra�l, dote heautois logon kai boul�n ekei.   
 Behold, all you, the sons of Israel, make to yourselves an account and plan here!  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  WLJAL  SYA  KLN  AL  RMAL  DHA  SYAK  M`J-LK  MQYW 8 

:WTYBL  SYA  RWVN  ALW 
  

Ÿ�»†´‚¸� �‹¹‚ ¢·�·’ ‚¾� š¾÷‚·� …́‰¶‚ �‹¹‚¸J �́”´†-�´J �́™´Iµ‡ ‰ 

:Ÿœ‹·ƒ̧� �‹¹‚ šE“´’ ‚¾�¸‡ 
8. wayaqam kal-ha`am k’ish ‘echad le’mor  
lo’ nelek ‘ish l’ahalo w’lo’ nasur ‘ish l’beytho. 
 

Jud20:8 Then all the people arose as one man, saying,  

Not one of us shall go to his tent, nor shall any of us return to his house. 
 

‹8› καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς λέγοντες Οὐκ ἀπελευσόµεθα ἀνὴρ  
εἰς σκήνωµα αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐπιστρέψοµεν ἀνὴρ εἰς οἶκον αὐτοῦ.   
8 kai anest� pas ho laos h�s an�r heis legontes Ouk apeleusometha  

And rose up all the people as man one, saying, We shall not enter – 

an�r eis sk�n�ma autou kai ouk epistrepsomen an�r eis oikon autou.   
 a man into his tent, and we shall not turn aside – a man to his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :LRWGB  JYL`  J`BHL  JS`N  RSA  RBDJ  JZ  JT`W 9 

  

:�´šŸ„¸A ́†‹¶�´” †´”¸ƒ¹Bµ� †¶\¼”µ’ š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† †¶ˆ †´Uµ”¸‡ Š 

9. w’`attah zeh hadabar ‘asher na`aseh laGib’`ah `aleyah b’goral. 
 

Jud20:9 But now this is the thing which we shall do to Gibeah;  

we shall go up against it by lot. 
 

‹9› καὶ νῦν τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ ποιηθήσεται τῇ Γαβαα·   
ἀναβησόµεθα ἐπ’ αὐτὴν ἐν κλήρῳ, 
9 kai nyn touto to hr�ma, ho poi�th�setai tÿ Gabaa;   

And now the thing this is which we shall do to Gabaa; 

anab�sometha epí aut�n en kl�rŸ,  
 we shall ascend against it by lot. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  PLAL  JAMW  LARSY  Y=BS  LKL  JAML  MYSNA  JRS`  WNHQLW 10 

NMYNB  `BGL  MAWBL  TWS`L  M`L  JDX  THQL  JBBRL  PLAW   
:LARSYB  JS`  RSA  JLBNJ-LKK   

  

•¶�¶‚´� †´‚·÷E �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹� �¾�¸� †´‚·Lµ� �‹¹�´’¼‚ †´š´\¼” E’¸‰µ™´�¸‡ ‹ 

‘¹÷´‹̧’¹A ”µƒ¶„¸� �́‚Ÿƒ̧� œŸ\¼”µ� �́”´� †´…·˜ œµ‰µ™´� †´ƒ́ƒ̧š´� •¶�¶‚¸‡  
:�·‚´š¸\¹‹̧A †´\´” š¶�¼‚ †́�´ƒ̧Mµ†-�´�¸J  

10. w’laqach’nu `asarah ‘anashim lame’ah l’kol shib’tey Yis’ra’El ume’ah la’eleph 
w’eleph lar’babah laqachath tsedah la`am la`asoth l’bo’am l’Geba` Bin’yamin  
k’kal-han’balah ‘asher `asah b’Yis’ra’El. 
 

Jud20:10 And we shall take ten men out of a hundred throughout all the tribes of Yisra’El,  

and a hundred out of a thousand, and a thousand out of ten thousand to supply food  

for the people, that they may do, when they come to Geba of Benyamin,  

according all the folly that they have committed in Yisra’El. 
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‹10› πλὴν ληµψόµεθα δέκα ἄνδρας τοῖς ἑκατὸν εἰς πάσας φυλὰς Ισραηλ καὶ ἑκατὸν  
τοῖς χιλίοις καὶ χιλίους τοῖς µυρίοις λαβεῖν ἐπισιτισµὸν τοῦ ποιῆσαι ἐλθεῖν αὐτοὺς  
εἰς Γαβαα Βενιαµιν ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ πᾶν τὸ ἀπόπτωµα, ὃ ἐποίησεν ἐν Ισραηλ.   
10 pl�n l�mpsometha deka andras tois hekaton eis pasas phylas Isra�l  
 Moreover we shall take ten men out of a hundred for all the tribes of Israel,  

kai hekaton tois chiliois kai chilious tois myriois  
and a hundred out of a thousand men, and a thousand out of ten thousand men, 

labein episitismon tou poi�sai elthein autous eis Gabaa Beniamin 
 to take a provision, to cause them to come unto Gabaa of Benjamin, 

poi�sai autÿ kata pan to apopt�ma, ho epoi�sen en Isra�l.   
 to do to it according to all the abomination, which they did in Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :MYRBH  DHA  SYAK  RY`J-LA  LARSY  SYA-LK  PVAYW 11 

  

– :�‹¹š·ƒ¼‰ …́‰¶‚ �‹¹‚¸J š‹¹”´†-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚-�´J •·“´‚·Iµ‡ ‚‹ 

11. waye’aseph kal-‘ish Yis’ra’El ‘el-ha`ir k’ish ‘echad chaberim. 
 

Jud20:11 And all the men of Yisra’El were gathered against the city, united as one man. 
 

‹11› καὶ συνήχθη πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ εἰς τὴν πόλιν ὡς ἀνὴρ εἷς.   
11 kai syn�chth� pas an�r Isra�l eis t�n polin h�s an�r heis.   
 And came together every man of Israel to the city as man one. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RMAL  NMYNB  Y=BS-LKB  MYSNA  LARSY  Y=BS  WHLSYW 12 

:MKB  JTYJN  RSA  TATJ  J`RJ  JM   
  

š¾÷‚·� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·Š¸ƒ¹�-�´�¸A �‹¹�´’¼‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹� E‰¸�¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 

:�¶�´A †´œ̧‹̧†¹’ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´”´š´† †´÷  
12. wayish’l’chu shib’tey Yis’ra’El ‘anashim b’kal-shib’tey Bin’yamin le’mor  
mah hara`ah hazo’th ‘asher nih’y’thah bakem. 
 

Jud20:12 Then the tribes of Yisra’El sent men through the entire tribe of Benyamin, 

saying, What is this wickedness that has taken place among you? 
 

‹12› Καὶ ἀπέστειλαν αἱ φυλαὶ Ισραηλ ἄνδρας ἐν πάσῃ φυλῇ Βενιαµιν λέγοντες  
Τίς ἡ πονηρία αὕτη ἡ γενοµένη ἐν ὑµῖν;   
12 Kai apesteilan hai phylai Isra�l andras en pasÿ phylÿ Beniamin legontes  
 And sent out the tribes of Israel men in all the tribe of Benjamin, saying,  

Tis h� pon�ria haut� h� genomen� en hymin?   
 What is this evil that took place among you? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L`YLB-YNB  MYSNAJ-TA  WNT  JT`W 13 

LARSYM  J`R  JR`BNW  MTYMNW  J`BHB  RSA 
:LARSY-YNB  MJYHA  LWQB  `MSL  NMYNB  WBA  ALW 

  

�µ”µI¹�¸ƒ-‹·’¸A �‹¹�´’¼‚´†-œ¶‚ E’¸U †´Uµ”¸‡ „‹ 

�·‚´š¸\¹I¹÷ †´”´š †´š¼”µƒ̧’E �·œ‹¹÷¸’E †´”¸ƒ¹BµA š¶�¼‚ 
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:�·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A �¶†‹·‰¼‚ �Ÿ™¸A µ”¾÷¸�¹� ‘¹÷´‹̧’¹A Eƒ́‚ ‚¾�¸‡ 
13. w’`attah t’nu ‘eth-ha’anashim b’ney-b’lia`al  
‘asher baGib’`ah un’mithem un’ba`arah ra`ah miYis’ra’El  
w’lo’ ‘abu Bin’yamin lish’mo`a b’qol ‘acheyhem b’ney-Yis’ra’El. 
 

Jud20:13 And now, deliver up the men, the worthless sons which were in Gibeah,  

that we may put them to death and put away wickedness from Yisra’El.  But the sons of  

Benyamin would not listen to the voice of their brothers, the sons of Yisra’El. 
 

‹13› καὶ νῦν δότε τοὺς ἄνδρας υἱοὺς παρανόµων τοὺς ἐν Γαβαα,  
καὶ θανατώσοµεν αὐτοὺς καὶ ἐκκαθαριοῦµεν πονηρίαν ἀπὸ Ισραηλ.  καὶ οὐκ  
εὐδόκησαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν Ισραηλ.   
13 kai nyn dote tous andras huious paranom�n tous en Gabaa,  
 And now, give over the men the sons of transgressors that are in Gabaa,  

kai thanat�somen autous kai ekkatharioumen pon�rian apo Isra�l.   
 and we shall kill them and lift away evil from Israel.  

kai ouk eudok�san hoi huioi Beniamin  
But did not want the sons of Benjamin 

akousai t�s ph�n�s t�n adelph�n aut�n hui�n Isra�l.   
 to hear the voice of their brothers of the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JT`BHJ  MYR`J-NM  NMYNB-YNB  WPVAYW 14 

:LARSY  YNB-M`  JMHLML  TAXL 
  

†´œ́”¸ƒ¹Bµ† �‹¹š´”¶†-‘¹÷ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’¸ƒ E–̧“´‚·Iµ‡ …‹ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�¹” †´÷´‰¸�¹Lµ� œ‚·˜´� 
14. waye’as’phu b’ney-Bin’yamin min-he`arim haGib’`athah  
latse’th lamil’chamah `im-b’ney Yis’ra’El. 
 

Jud20:14 The sons of Benyamin gathered from the cities to Gibeah,  

to go out to battle against the sons of Yisra’El. 
 

‹14› καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν εἰς Γαβαα  
ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Ισραηλ.   
14 kai syn�chth�san hoi huioi Beniamin apo t�n pole�n aut�n eis Gabaa  
 And came together the sons of Benjamin from their cities to Gabaa,  

exelthein eis parataxin pros huious Isra�l.   
 to go forth into battle array against the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYRS`  MYR`JM  AWJJ  MWYB  NMYNB  YNB  WDQPTYW 15 

WDQPTJ  J`BHJ  YBSYM  DBL  BRH  PLS  SYA  PLA  JSSW 
:RWHB  SYA  TWAM  `BS 

  

�‹¹š¸\¶” �‹¹š´”¶†·÷ ‚E†µ† �ŸIµA ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸ƒ E…̧™´P̧œ¹Iµ‡ ‡Š 

E…̧™´P̧œ¹† †´”¸ƒ¹Bµ† ‹·ƒ̧�¾I¹÷ …µƒ̧� ƒ¶š´‰ •·�¾� �‹¹‚ •¶�¶‚ †´V¹�¸‡ 
:šE‰´A �‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µƒ̧� 

15. wayith’paq’du b’ney Bin’yamin bayom hahu’ mehe`arim `es’rim  
w’shishah ‘eleph ‘ish sholeph chareb l’bad miosh’bey haGib’`ah hith’paq’du  
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sh’ba` me’oth ‘ish bachur. 
 

Jud20:15 From the cities on that day the sons of Benyamin were numbered,  

twenty-six thousand men who draw the sword, besides the inhabitants of Gibeah  

who were numbered, seven hundred choice men. 
 

‹15› καὶ ἐπεσκέπησαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ τῶν πόλεων  
εἴκοσι τρεῖς χιλιάδες, ἀνὴρ ἕλκων ῥοµφαίαν, ἐκτὸς τῶν οἰκούντων τὴν Γαβαα,  
οἳ ἐπεσκέπησαν ἑπτακόσιοι ἄνδρες ἐκλεκτοὶ 
15 kai epeskep�san hoi huioi Beniamin en tÿ h�mera� ekeinÿ apo t�n pole�n  

And numbered the sons of Benjamin in that day of the cities, 

eikosi treis chiliades, an�r helk�n hromphaian, 
 twenty three thousand men unsheathing the broadsword, 

ektos t�n oikount�n t�n Gabaa,  
apart from the ones dwelling in Gabaa, 

hoi epeskep�san heptakosioi andres eklektoi  
 who were numbered seven hundred men chosen 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WNYMY-DY  RZA  RWHB  SYA  TWAM  `BS  JTJ  M`J  LKM 16 

P  :A=HY  ALW  JR`SJ-LA  NBAB  `LQ  JZ-LK 
  

Ÿ’‹¹÷¸‹-…µ‹ š·H¹‚ šE‰´A �‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µƒ̧� †¶Fµ† �́”´† �¾J¹÷ ˆŠ 

– :‚¹Š¼‰µ‹ ‚¾�¸‡ †´š¼”µWµ†-�¶‚ ‘¶ƒ¶‚´A µ”·�¾™ †¶ˆ-�´J 
16. mikol ha`am hazeh sh’ba` me’oth ‘ish bachur ‘iter yad-y’mino  
kal-zeh qole`a ba’eben ‘el-hasa`arah w’lo’ yachati’. 
 

Jud20:16 Out of all these people seven hundred choice men, bound of their right hand,  

each of these able to sling a stone at a hair and not miss. 
 

‹16› ἐκ παντὸς λαοῦ ἀµφοτεροδέξιοι·  πάντες οὗτοι σφενδονῆται  
ἐν λίθοις πρὸς τρίχα καὶ οὐκ ἐξαµαρτάνοντες.   
16 ek pantos laou amphoterodexioi;  pantes houtoi sphendon�tai  

from all of the people, ambidextrous; all these were slingers 

en lithois pros tricha kai ouk examartanontes. 
 with stones at the hair, and not missing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NMYNBM  DBL  WDQPTJ  LARSY  SYAW 17 

:JMHLM  SYA  JZ-LK  BRH  PLS  SYA  NLA  TWAM  `BRA 
  

‘¹÷´‹̧’¹A¹÷ …µƒ̧� E…̧™´P̧œ¹† �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚¸‡ ˆ‹ 

:†´÷´‰¸�¹÷ �‹¹‚ †¶ˆ-�´J ƒ¶š´‰ •·�¾� �‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ 
17. w’ish Yis’ra’El hith’paq’du l’bad miBin’yamin ‘ar’ba` me’oth ‘eleph ‘ish  
sholeph chareb kal-zeh ‘ish mil’chamah. 
 

Jud20:17 Then the men of Yisra’El apart from Benyamin were numbered,  

four hundred thousand men who draw the sword; all these were men of war. 
 

‹17› καὶ ἀνὴρ Ισραηλ ἐπεσκέπησαν ἐκτὸς τοῦ Βενιαµιν τετρακόσιαι  
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χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥοµφαίαν·  πάντες οὗτοι ἄνδρες παρατάξεως.   
17 kai an�r Isra�l epeskep�san ektos tou Beniamin  

And the men of Israel – they were numbered, exclusive of Benjamin, 

tetrakosiai chiliades andr�n helkont�n hromphaian;    
 four hundred thousand men unsheathing the broadsword;  

pantes houtoi andres parataxe�s.   
 all these were men warriors. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYJLAB  WLASYW  LA-TYB  WL`YW  WMQYW 18 

JLHTB  WNL-JL`Y  YM  LARSY  YNB  WRMAYW 
:JLHTB  JDWJY  JWJY  RMAYW  NMYNB  YNB-M`  JMHLML 

  

�‹¹†¾�‚·ƒ E�¼‚¸�¹Iµ‡ �·‚-œ‹·ƒ E�¼”µIµ‡ E÷º™́Iµ‡ ‰‹ 

†´K¹‰¸Uµƒ E’´K-†¶�¼”µ‹ ‹¹÷ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
:†´K¹‰¸Uµƒ †´…E†´‹ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A-�¹” †´÷´‰¸�¹Lµ� 

18. wayaqumu waya`alu Beyth-‘El wayish’alu b’Elohim  
wayo’m’ru b’ney Yis’ra’El mi ya`aleh-lanu bat’chilah lamil’chamah  
`im-b’ney Bin’yamin wayo’mer Yahúwah Yahudah bat’chilah. 
 

Jud20:18 Now the sons of Yisra’El arose, went up to Beyth El, and inquired of Elohim  

and said, Who shall go up at the beginning for us to battle against the sons of Benyamin?  

Then JWJY said, Yahudah shall go up at the beginning. 
 

‹18› καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀνέβησαν εἰς Βαιθηλ καὶ ἠρώτησαν ἐν τῷ θεῷ καὶ εἶπαν  
οἱ υἱοὶ Ισραηλ Τίς ἀναβήσεται ἡµῖν ἐν ἀρχῇ εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν;   
καὶ εἶπεν κύριος Ιουδας ἐν ἀρχῇ ἀναβήσεται ἀφηγούµενος.   
18 kai anest�san kai aneb�san eis Baith�l kai �r�t�san en tŸ theŸ  
 And they rose up and ascended unto Beth-el, and asked of Elohim. 

kai eipan hoi huioi Isra�l Tis anab�setai h�min en archÿ eis parataxin  
 And said the sons of Israel, Who shall ascend to us at first to wage war  

pros huious Beniamin? kai eipen kyrios Ioudas en archÿ anab�setai aph�goumenos.   
 with the sons of Benjamin?  And YHWH said, Judah at first shall ascend as leader.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :J`BHJ-L`  WNHYW  RQBB  LARSY-YNB  WMWQYW 19 

  

– :†´”¸ƒ¹Bµ†-�µ” E’¼‰µIµ‡ š¶™¾AµA �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E÷E™´Iµ‡ Š‹ 

19. wayaqumu b’ney-Yis’ra’El baboqer wayachanu `al-haGib’`ah. 
 

Jud20:19 So the sons of Yisra’El arose in the morning and camped against Gibeah. 
 

‹19› καὶ ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πρωὶ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ Γαβαα.   
19 kai anest�san hoi huioi Isra�l to pr�i kai parenebalon epi Gabaa.   
 And rose up the sons of Israel in the morning, and camped at Gabaa. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NMYNB-M`  JMHLML  LARSY  SYA  AXYW 20 

:J`BHJ-LA  JMHLM  LARSY-SYA  MTA  WKR`YW 
  

‘¹÷´‹̧’¹A-�¹” †´÷´‰¸�¹Lµ� �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚ ‚·˜·Iµ‡ � 
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:†´”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ †´÷´‰¸�¹÷ �·‚´š¸\¹‹-�‹¹‚ �́U¹‚ E�¸šµ”µIµ‡ 
20. wayetse’ ‘ish Yis’ra’El lamil’chamah `im-Bin’yamin  
waya`ar’ku ‘itam ‘ish-Yis’ra’El mil’chamah ‘el-haGib’`ah. 
 

Jud20:20 The men of Yisra’El went out to battle against Benyamin,  

and the men of Yisra’El arrayed for battle against them at Gibeah. 
 

‹20› καὶ ἐξῆλθον πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ εἰς παράταξιν πρὸς Βενιαµιν  
καὶ συνῆψαν αὐτοῖς ἐπὶ Γαβαα.   
20 kai ex�lthon pas an�r Isra�l eis parataxin pros Beniamin  

And went forth every man of Israel for war against Benjamin; 

kai syn�psan autois epi Gabaa.   
 and engaged with them at Gabaa. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSYB  WTYHSYW  J`BHJ-NM  NMYNB-YNB  WAXYW 21 

:JXRA  SYA  PLA  MYRS`W  MYNS  AWJJ  MWYB   
  

�·‚´š¸\¹‹̧ƒ Eœ‹¹‰¸�µIµ‡ †´”¸ƒ¹Bµ†-‘¹÷ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’¸ƒ E‚¸˜·Iµ‡ ‚� 

:†´˜¸š´‚ �‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹š¸\¶”¸‡ �¹‹µ’¸� ‚E†µ† �ŸIµA  
21. wayets’u b’ney-Bin’yamin min-haGib’`ah  
wayash’chithu b’Yis’ra’El bayom hahu’ sh’nayim w’`es’rim ‘eleph ‘ish ‘ar’tsah. 
 

Jud20:21 Then the sons of Benyamin came out of Gibeah  

and  utterly destroyed on that day twenty-two thousand men to the ground in Yisra’El. 
 

‹21› καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ἀπὸ τῆς Γαβαα καὶ διέφθειραν ἐν Ισραηλ  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν.   
21 kai ex�lthon hoi huioi Beniamin apo t�s Gabaa kai diephtheiran en Isra�l 
 And went forth the sons of Benjamin from Gabaa, and utterly destroyed in Israel 

en tÿ h�mera� ekeinÿ duo kai eikosi chiliadas andr�n epi t�n g�n.   
 on that day two and twenty thousand men upon the ground. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MWQMB  JMHLM  KR`L  WPVYW  LARSY  SYA  M`J  QTHTYW 22 

:NWSARJ  MWYB  MS  WKR`-RSA 
  

  �Ÿ™´LµA †´÷´‰¸�¹÷ ¢¾š¼”µ� E–¹“¾Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚ �́”´† ™·Fµ‰¸œ¹Iµ‡ ƒ� 

:‘Ÿ�‚¹š´† �ŸIµA �́� E�¸š´”-š¶�¼‚ 
22. wayith’chazeq ha`am ‘ish Yis’ra’El wayosiphu la`arok mil’chamah bamaqom  
‘asher-`ar’ku sham bayom hari’shon. 
 

Jud20:22 But the people, the men of Yisra’El, strengthened themselves  

and set for battle again in the place where they set themselves there on the first day. 
 

‹22› καὶ ἐνίσχυσαν ἀνὴρ Ισραηλ καὶ προσέθηκαν συνάψαι παράταξιν ἐν τῷ τόπῳ,  
ὅπου συνῆψαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ.   
22 kai enischysan an�r Isra�l kai proseth�kan synapsai parataxin  
 And strengthened themselves the men of Israel, and proceeded to engage in battle  

en tŸ topŸ, hopou syn�psan en tÿ h�mera� tÿ pr�tÿ.   
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 in the place where they had engaged on the day first. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    BR`J-D`  JWJY-YNPL  WKBYW  LARSY-YNB  WL`YW 23 

JMHLML  TSGL  PYVWAJ  RMAL  JWJYB  WLASYW 
P  :WYLA  WL`  JWJY  RMAYW  YHA  NMYNB  YNB-M` 

  

  ƒ¶š¶”´†-…µ” †´E†´‹-‹·’¸–¹� EJ¸ƒ¹Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E�¼”µIµ‡ „� 

†´÷´‰¸�¹Lµ� œ¶�¶„´� •‹¹“Ÿ‚µ† š¾÷‚·� †´E†´‹µƒ E�¼‚¸�¹Iµ‡ 
– :‡‹́�·‚ E�¼” †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹‰´‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A-�¹” 

23. waya`alu b’ney-Yis’ra’El wayib’ku liph’ney-Yahúwah `ad-ha`ereb  
wayish’alu baYahúwah le’mor ha’osiph lagesheth lamil’chamah  
`im-b’ney Bin’yamin ‘achi wayo’mer Yahúwah `alu ‘elayu. 
 

Jud20:23 The sons of Yisra’El went up and wept before JWJY until evening,  

and inquired of JWJY, saying, Shall we again draw near for battle  

against the sons of Benyamin my brother?  And JWJY said, Go up against him. 
 

‹23› καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἔκλαυσαν ἐνώπιον κυρίου ἕως ἑσπέρας  
καὶ ἠρώτησαν ἐν κυρίῳ λέγοντες Εἰ προσθῶµεν ἐγγίσαι εἰς παράταξιν  
πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν ἀδελφοὺς ἡµῶν;  καὶ εἶπεν κύριος Ἀνάβητε πρὸς αὐτούς.   
23 kai aneb�san hoi huioi Isra�l kai eklausan en�pion kyriou he�s hesperas  

And ascended up the sons of Israel, and they wept before YHWH until evening, 

kai �r�t�san en kyriŸ legontes Ei prosth�men eggisai eis parataxin 
 and they asked of YHWH, saying, Shall I proceed to draw near for war 

pros huious Beniamin adelphous h�m�n?  kai eipen kyrios Anab�te pros autous.   
 against the sons of Benjamin my brother?  And YHWH said, Ascend against him! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YNSJ  MWYB  NMYNB  YNB-LA  LARSY-YNB  WBRQYW 24 

  

:‹¹’·Vµ† �ŸIµA ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ …� 

24. wayiq’r’bu b’ney-Yis’ra’El ‘el-b’ney Bin’yamin bayom hasheni. 
 

Jud20:24 Then the sons of Yisra’El came against the sons of Benyamin on the second day. 
 

‹24› Καὶ προσῆλθον οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ.   
24 Kai pros�lthon hoi huioi Isra�l pros huious Beniamin  

And came forward the sons of Israel against the sons of Benjamin 

en tÿ h�mera� tÿ deutera�.   
 in the day second. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNSJ  MWYB  J`BHJ-NM  MTARQL  NMYNB  AXYW 25 

PLA  RS`  TNMS  DW`  LARSY  YNBB  WTYHSYW 
:BRH  YPLS  JLA-LK  JXRA  SYA 

  

‹¹’·Vµ† �ŸIµA †´”¸ƒ¹Bµ†-‘¹÷ �́œ‚´š¸™¹� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‚·˜·Iµ‡ †� 

•¶�¶‚ š´\´” œµ’¾÷¸� …Ÿ” �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ¹ƒ Eœ‹¹‰¸�µIµ‡ 
:ƒ¶š´‰ ‹·–̧�¾� †¶K·‚-�´J †´˜¸š´‚ �‹¹‚ 

25. wayetse’ Bin’yamin liq’ra’tham min-haGib’`ah bayom hasheni wayash’chithu  
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bib’ney Yis’ra’El `od sh’monath `asar ‘eleph ‘ish ‘ar’tsah kal-‘eleh shol’phey chareb. 
 

Jud20:25 Benyamin went out to meet them from Gibeah on the second day  

and destroyed to the ground again eighteen thousand men of the sons of Yisra’El;  

all these drew the sword. 
 

‹25› καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαµιν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς Γαβαα  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ καὶ διέφθειραν ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ  
ἔτι ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν·  πάντες οὗτοι ἕλκοντες ῥοµφαίαν.   
25 kai ex�lthon hoi huioi Beniamin eis synant�sin autois apo t�s Gabaa  

And the sons of Benjamin came forth to meet them from Gabaa 

en tÿ h�mera� tÿ deutera� kai diephtheiran apo hui�n Isra�l 
 on the day second.  And they destroyed of the sons of Israel 

eti okt�kaideka chiliadas andr�n  
 yet further eighteen thousand men  

epi t�n g�n; pantes houtoi helkontes hromphaian.   
 upon the ground, all these unsheathing the broadsword. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LA-TYB  WABYW  M`J-LKW  LARSY  YNB-LK  WL`YW 26 

AWJJ-MWYB  WMWXYW  JWJY  YNPL  MS  WBSYW  WKBYW 
:JWJY  YNPL  MYMLSW  TWL`  WL`YW  BR`J-D` 

  

�·‚-œ‹·ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ �́”´†-�´�¸‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�´� E�¼”µIµ‡ ‡� 

‚E†µ†-�ŸIµƒ E÷E˜´Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� �́� Eƒ̧�·Iµ‡ EJ¸ƒ¹Iµ‡ 
:†´E†´‹ ‹·’¸–¹� �‹¹÷´�¸�E œŸ�¾” E�¼”µIµ‡ ƒ¶š´”´†-…µ” 

26. waya`alu kal-b’ney Yis’ra’El w’kal-ha`am wayabo’u Beyth-‘El wayib’ku  
wayesh’bu sham liph’ney Yahúwah wayatsumu bayom-hahu’ `ad-ha`areb  
waya`alu `oloth ush’lamim liph’ney Yahúwah. 
 

Jud20:26 Then all the sons of Yisra’El and all the people went up and came to Beyth El  

and wept; thus they remained there before JWJY and fasted on that day until evening.  

And they offered burnt offerings and peace offerings before JWJY. 
 

‹26› καὶ ἀνέβησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ ἦλθον εἰς Βαιθηλ  
καὶ ἔκλαυσαν καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
ἕως ἑσπέρας καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ τελείας ἐνώπιον κυρίου·   

26 kai aneb�san pantes hoi huioi Isra�l kai pas ho laos  
And ascended up all the sons of Israel, and all the people, 

kai �lthon eis Baith�l kai eklausan  
 and they came unto Beth-el and wept,  

kai ekathisan ekei en�pion kyriou kai en�steusan en tÿ h�mera� ekeinÿ he�s hesperas  
 and sat there before YHWH, and fasted in that day until evening;  

kai an�negkan holokaut�seis kai teleias en�pion kyriou;   
 and they offered a whole burnt-offering for deliverance before YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJYB  LARSY-YNB  WLASYW 27 

:MJJ  MYMYB  MYJLAJ  TYRB  NWRA  MSW 
  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      253 

†´E†´‹µA �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E�¼‚¸�¹Iµ‡ ˆ� 

:�·†´† �‹¹÷´IµA �‹¹†¾�½‚´† œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚ �́�¸‡ 
27. wayish’alu b’ney-Yis’ra’El baYahúwah  
w’sham ‘aron b’rith ha’Elohim bayamim hahem. 
 

Jud20:27 The sons of Yisra’El inquired of JWJY  

for the ark of the covenant of the Elohim was there in those days, 
 

‹27› ὅτι ἐκεῖ κιβωτὸς διαθήκης κυρίου τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, 
27 hoti ekei kib�tos diath�k�s kyriou tou theou en tais h�merais ekeinais,  
 for was there the ark of the covenant of YHWH the El in those days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJJ  MYMYB  WYNPL  DM`  NRJA-NB  RZ`LA-NB  VHNYPW 28 

NMYNB-YNB-M`  JMHLML  TAXL  DW`  PVWAJ  RMAL 
:KDYB  WNNTA  RHM  YK  WL`  JWJY  RMAYW  LDHA-MA  YHA 

  

�·†´† �‹¹÷´IµA ‡‹́’´–̧� …·÷¾” ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š´ˆ´”¸�¶‚-‘¶A “´‰¸’‹¹–E ‰� 

‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’¸A-�¹” †´÷´‰¸�¹Lµ� œ‚·˜´� …Ÿ” •¹“Ÿ‚µ† š¾÷‚·� 
:¡¶…́‹̧ƒ EM¶’¸U¶‚ š´‰´÷ ‹¹J E�¼” †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �´Ç‰¶‚-�¹‚ ‹¹‰´‚ 

28. uPhin’chas ben-‘El’`azar ben-‘Aharon `omed l’phanayu bayamim hahem  
le’mor ha’osiph `od latse’th lamil’chamah `im-b’ney-Bin’yamin ‘achi ‘im-‘ech’dal  
wayo’mer Yahúwah `alu ki machar ‘et’nenu b’yadeak. 
 

Jud20:28 and Phinehas the son of Eleazar, Aharon’s son,  

stood before it in those days, saying, Shall I yet again go out to battle  

against the sons of Benyamin my brother, or shall I cease?   

And JWJY said, Go up, for tomorrow I shall deliver them into your hand. 
 

‹28› καὶ Φινεες υἱὸς Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων παρεστηκὼς ἐνώπιον αὐτῆς  
ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις.  καὶ ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν κυρίῳ  
λέγοντες Εἰ προσθῶµεν ἔτι ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν  
πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν ἀδελφοὺς ἡµῶν ἢ ἐπίσχωµεν;   
καὶ εἶπεν κύριος Ἀνάβητε, ὅτι αὔριον δώσω αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν.   
28 kai Phinees huios Eleazar huiou Aar�n parest�k�s en�pion aut�s  

And Phinehas the son of Eleazar, the son of Aaron stood before it 

en tais h�merais ekeinais.  kai ep�r�t�san hoi huioi Isra�l en kyriŸ legontes 
 in those days, and the sons of Israel enquired of YHWH, saying, 

Ei prosth�men eti exelthein eis parataxin  
 Shall we proceed still to go forth for war  

pros huious Beniamin adelphous h�m�n � episch�men?   
 with the sons of Benjamin our brother, or slacken?  

kai eipen kyrios Anab�te, hoti aurion d�s� autous eis tas cheiras hym�n.   
 And YHWH said, Ascend, and tomorrow I shall deliver him into your hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :BYBV  J`BHJ-LA  MYBRA  LARSY  MSYW 29 

  

– :ƒ‹¹ƒ́“ †´”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ �‹¹ƒ̧š¾‚ �·‚´š¸\¹‹ �¶\´Iµ‡ Š� 
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29. wayasem Yis’ra’El ‘or’bim ‘el-haGib’`ah sabib. 
 

Jud20:29 So Yisra’El set men in ambush against Gibeah all around. 
 

‹29› Καὶ ἔθηκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἔνεδρα τῇ Γαβαα κύκλῳ.   
29 Kai eth�kan hoi huioi Isra�l enedra tÿ Gabaa kyklŸ.   
 And placed the sons of Israel an ambush in Gabaa round about. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YSYLSJ  MWYB  NMYNB  YNB-LA  LARSY-YNB  WL`YW 30 

:M`PB  M`PK  J`BHJ-LA  WKR`YW 
  

  ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E�¼”µIµ‡ � 

:�µ”´–̧A �µ”µ–̧J †´”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ E�¸šµ”µIµ‡ 
30. waya`alu b’ney-Yis’ra’El ‘el-b’ney Bin’yamin bayom hash’lishi  
waya`ar’ku ‘el-haGib’`ah k’pha`am b’pha`am. 
 

Jud20:30 The sons of Yisra’El went up against the sons of Benyamin on the third day  

and arrayed themselves against Gibeah as at other times. 
 

‹30› καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ  
καὶ συνῆψαν πρὸς τὴν Γαβαα ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ.   
30 kai aneb�san hoi huioi Isra�l pros huious Beniamin en tÿ h�mera� tÿ tritÿ 
 And ascended the sons of Israel against the sons of Benjamin on the day third.  

kai syn�psan pros t�n Gabaa h�s hapax kai hapax.   
 And they deployed against Gabaa as once before, and once before that. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WLHYW  RY`J-NM  WQTNJ  M`J  TARQL  NMYNB-YNB  WAXYW 31 

JL`  THA  RSA  TWLVMB  M`PB  M`PK  MYLLH  M`JM  TWKJL   
:LARSYB  SYA  MYSLSK  JDSB  JT`BH  THAW  LA-TYB   

  

EK·‰´Iµ‡ š‹¹”´†-‘¹÷ E™¸U̧’´† �́”´† œ‚µš¸™¹� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’¸ƒ E‚¸˜·Iµ‡ ‚� 

†´�¾” œµ‰µ‚ š¶�¼‚ œŸK¹“¸÷µA �µ”µ–̧A �µ”µ–̧J �‹¹�´�¼‰ �́”´†·÷ œŸJµ†¸�  
:�·‚´š¸\¹‹̧A �‹¹‚ �‹¹�¾�¸�¹J †¶…́WµA †´œ́”¸ƒ¹B œµ‰µ‚¸‡ �·‚-œ‹·ƒ  

31. wayets’u b’ney-Bin’yamin liq’ra’th ha`am han’t’qu min-ha`ir  
wayachelu l’hakoth meha`am chalalim k’pha`am b’pha`am bam’siloth  
‘asher ‘achath `olah Beyth-‘El w’achath Gib’`athah basadeh kish’loshim ‘ish b’Yis’ra’El. 
 

Jud20:31 The sons of Benyamin went out to meet the people and were drawn away  

from the city, and they began to smite some of the people and kill, as at other times,  

on the highways, of which one goes up to Beyth El and the other to Gibeah,  

and in the field, about thirty men of Yisra’El. 
 

‹31› καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαµιν εἰς συνάντησιν τοῦ λαοῦ  
καὶ ἐξεκενώθησαν τῆς πόλεως καὶ ἤρξαντο πατάσσειν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τραυµατίας  
ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἥ ἐστιν µία ἀναβαίνουσα εἰς Βαιθηλ  
καὶ µία εἰς Γαβαα ἐν ἀγρῷ, ὡς τριάκοντα ἄνδρας ἐν Ισραηλ.   
31 kai ex�lthon hoi huioi Beniamin eis synant�sin tou laou  

And came forth the sons of Benjamin for meeting the people, 

kai exeken�th�san t�s pole�s  
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 and were drawn away from the city.  

kai �rxanto patassein apo tou laou traumatias h�s hapax  
And they began to strike of the people (slain as once before, 

kai hapax en tais hodois, h� estin mia anabainousa eis Baith�l 
 and once before that) in the ways which there is one ascending to Beth-el, 

kai mia eis Gabaa en agrŸ, h�s triakonta andras en Isra�l.   
 and one ascending to Gabaa in the field, about thirty men of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNSARBK  WNYNPL  MJ  MYPHN  NMYNB  YNB  WRMAYW 32 

:TWLVMJ-LA  RY`J-NM  WJNQTNW  JVWNN  WRMA  LARSY  YNBW 
  

†´’¾�‚¹š´ƒ̧J E’‹·’´–̧� �·† �‹¹–́B¹’ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:œŸK¹“¸÷µ†-�¶‚ š‹¹”´†-‘¹÷ E†º’¸Rµœ̧’E †´“E’´’ Eš¸÷́‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒE 
32. wayo’m’ru b’ney Bin’yamin nigaphim hem l’phaneynu k’bari’shonah  
ub’ney Yis’ra’El ‘am’ru nanusah un’thaq’nuhu min-ha`ir ‘el-ham’siloth. 
 

Jud20:32 The sons of Benyamin said, They are struck down before us, as at the first.  

But the sons of Yisra’El said, Let us flee that we may draw them away  

from the city to the highways. 
 

‹32› καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν Πίπτουσιν ἐνώπιον ἡµῶν ὡς τὸ πρῶτον.   
καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἶπον Φύγωµεν καὶ ἐκκενώσωµεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως  
εἰς τὰς ὁδούς·  καὶ ἐποίησαν οὕτως.   
32 kai eipan hoi huioi Beniamin Piptousin en�pion h�m�n h�s to pr�ton.   

And said the sons of Benjamin, They stumble before us as before.   

kai hoi huioi Isra�l eipon Phyg�men 
 And the sons of Israel said, We should flee 

kai ekken�s�men autous apo t�s pole�s eis tas hodous;  kai epoi�san hout�s.   
 and pull them out from the city into the ways; and they did so.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    RMT  L`BB  WKR`YW  WMWQMM  WMQ  LARSY  SYA  LKW 33 

:`BG-JR`MM  WMQMM  HYGM  LARSY  BRAW 
  

  š´÷´U �µ”µƒ̧A E�¸šµ”µIµ‡ Ÿ÷Ÿ™¸L¹÷ E÷´™ �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚ �¾�¸‡ „� 

:”µƒ́„-†·š¼”µL¹÷ Ÿ÷¾™¸L¹÷ µ‰‹¹„·÷ �·‚´š¸\¹‹ ƒ·š¾‚¸‡ 
33. w’kol ‘ish Yis’ra’El qamu mim’qomo waya`ar’ku b’Ba`al tamar  
w’oreb Yis’ra’El megiach mim’qomo miMa`areh-gaba`. 
 

Jud20:33 Then all the men of Yisra’El arose from their place and arrayed themselves  

at Baal-tamar; and the men of Yisra’El in ambush broke out of their place,  

even out of Maareh-gaba. 
 

‹33› καὶ πᾶς ἀνὴρ ἀνέστη ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ καὶ συνῆψαν ἐν Βααλθαµαρ,  
καὶ τὸ ἔνεδρον Ισραηλ ἐπήρχετο ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ ἀπὸ Μααραγαβε.   
33 kai pas an�r anest� ek tou topou autou kai syn�psan en Baalthamar,  
 And every man of Israel rose up from his place, and deployed in Baal-tamar.  

kai to enedron Isra�l ep�rcheto ek tou topou autou apo Maaragabe.   
 And the ambush of Israel wrestled from out of its place from Maaragabe. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  LARSY-LKM  RWHB  SYA  MYPLA  TRS`  J`BHL  DGNM  WABYW 34 

P  :J`RJ  MJYL`  T`GN-YK  W`DY  AL  MJW  JDBK  JMHLMJW   
  

�·‚´š¸\¹‹-�´J¹÷ šE‰´A �‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶\¼” †´”¸ƒ¹Bµ� …¶„¶M¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

– :†´”´š´† �¶†‹·�¼” œµ”µ„¾’-‹¹J E”¸…́‹ ‚¾� �·†¸‡ †´…·ƒ́J †´÷´‰¸�¹Lµ†¸‡  
34. wayabo’u mineged laGib’`ah `asereth ‘alaphim ‘ish bachur mikal-Yis’ra’El  
w’hamil’chamah kabedah w’hem lo’ yad’`u ki-noga`ath `aleyhem hara`ah. 
 

Jud20:34 When ten thousand choice men from all Yisra’El came in opposite Gibeah,  

the battle was severe; but they did not know that evil was striking against them. 
 

‹34› καὶ ἦλθον ἐξ ἐναντίας Γαβαα δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ παντὸς Ισραηλ  
καὶ παράταξις βαρεῖα·  καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι φθάνει ἐπ’ αὐτοὺς ἡ κακία.   
34 kai �lthon ex enantias Gabaa deka chiliades andr�n eklekt�n  

And they arrived right opposite Gabaa – ten thousand men chosen 

ek pantos Isra�l kai parataxis bareia;   
 from out of all Israel.  And the battle weighed down, 

kai autoi ouk egn�san hoti phthanei epí autous h� kakia.   
 and they did not know that has been affixed upon them hurt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY  YNPL  NMYNB-TA  JWJY  PHYW 35 

MYRS`  AWJJ  MWYB  NMYNBB  LARSY  YNB  WTYHSYW 
:BRH  PLS  JLA-LK  SYA  JAMW  PLA  JSMHW 

  

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸–¹� ‘¹÷´‹̧’¹A-œ¶‚ †´E†´‹ •¾B¹Iµ‡ †� 

�‹¹š¸\¶” ‚E†µ† �ŸIµA ‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧A �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ Eœ‹¹‰¸�µIµ‡ 
:ƒ¶š´‰ •·�¾� †¶K·‚-�´J �‹¹‚ †´‚·÷E •¶�¶‚ †´V¹÷¼‰µ‡ 

35. wayigoph Yahúwah ‘eth-Bin’yamin liph’ney Yis’ra’El  
wayash’chithu b’ney Yis’ra’El b’Bin’yamin bayom hahu’ `es’rim  
wachamishah ‘eleph ume’ah ‘ish kal-‘eleh sholeph chareb. 
 

Jud20:35 And JWJY struck Benyamin before Yisra’El,  

so that the sons of Yisra’El destroyed twenty-five thousand  

and a hundred men of Benyamin on that day, all these draw the sword. 
 

‹35› καὶ ἐπάταξεν κύριος τὸν Βενιαµιν ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ διέφθειραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ τοῦ Βενιαµιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἴκοσι  
καὶ πέντε χιλιάδας καὶ ἑκατὸν ἄνδρας·  πάντες οὗτοι εἷλκον ῥοµφαίαν.   

35 kai epataxen kyrios ton Beniamin en�pion hui�n Isra�l,  
 And put to flight YHWH Benjamin before the sons of Israel.   

kai diephtheiran hoi huioi Isra�l ek tou Beniamin en tÿ h�mera� ekeinÿ eikosi  
And utterly destroyed the sons of Israel among Benjamin in that day twenty 

kai pente chiliadas kai hekaton andras;  pantes houtoi heilkon hromphaian. 
 and five thousand and a hundred men, all these unsheathing the broadsword. 
_____________________________________________________________________________________________   

  LARSY-SYA  WNTYW  WPHN  YK  NMYNB-YNB  WARYW 36 

:J`BHJ-LA  WMS  RSA  BRAJ-LA  WH=B  YK  NMYNBL  MWQM 
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   �·‚´š¸\¹‹-�‹¹‚ E’¸U¹Iµ‡ E–́B¹’ ‹¹J ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’¸ƒ E‚¸š¹Iµ‡ ‡� 

:†´”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ E÷´\ š¶�¼‚ ƒ·š¾‚´†-�¶‚ E‰¸Š´ƒ ‹¹J ‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧� �Ÿ™´÷ 
36. wayir’u b’ney-Bin’yamin ki nigaphu wayit’nu ‘ish-Yis’ra’El maqom l’Bin’yamin  
ki bat’chu ‘el-ha’oreb ‘asher samu ‘el-haGib’`ah. 
 

Jud20:36 So the sons of Benyamin saw that they were defeated.   

When the men of Yisra’El gave ground to Benyamin  

because they relied on the men in ambush whom they had set against Gibeah, 
 

‹36› καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ὅτι ἐπλήγησαν·  καὶ ἔδωκεν ἀνὴρ Ισραηλ τόπον  
τῷ Βενιαµιν, ὅτι ἤλπισαν πρὸς τὸ ἔνεδρον, ὃ ἔθηκαν ἐπὶ τὴν Γαβαα.   
36 kai eidon hoi huioi Beniamin hoti epl�g�san;   

And beheld the sons of Benjamin that they were put to flight. 

kai ed�ken an�r Isra�l topon tŸ Beniamin,  
 And gave the man of Israel place to Benjamin,  

hoti �lpisan pros to enedron, ho eth�kan epi t�n Gabaa.   
 for they hoped upon the ambush which they arranged near Gabaa. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BRAJ  KSMYW  J`BHJ-LA  W=SPYW  WSYHJ  BRAJW 37 

:BRH-YPL  RY`J-LK-TA  KYW 
  

ƒ·š¾‚´† ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ EŠ¸�¸–¹Iµ‡ E�‹¹‰·† ƒ·š¾‚´†¸‡ ˆ� 

:ƒ¶š´‰-‹¹–̧� š‹¹”´†-�´J-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
37. w’ha’oreb hechishu wayiph’sh’tu ‘el-haGib’`ah wayim’shok ha’oreb  
wayak ‘eth-kal-ha`ir l’phi-chareb. 
 

Jud20:37 the men in ambush hurried and rushed against Gibeah;  

the men in ambush drew themselves and struck all the city with the edge of the sword. 
 

‹37› καὶ ἐν τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκινήθη  
καὶ ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν Γαβαα, καὶ ἐξεχύθη τὸ ἔνεδρον  
καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόµατι ῥοµφαίας.   

37 kai en tŸ autous hypoch�r�sai kai to enedron ekin�th�  
 And when they retreated, then the ambush rose up 

kai exeteinan epi t�n Gabaa, kai exechyth� to enedron 
 and they moved on toward Gabaa.  And went the ambush, 

kai epataxan t�n polin en stomati hromphaias.   
 and they struck the city by the mouth of the broadsword. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BRJ  BRAJ-M`  LARSY  SYAL  JYJ  D`WMJW 38 

:RY`J-NM  NS`J  TASM  MTWL`JL 
  

ƒ¶š¶† ƒ·š¾‚´†-�¹” �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚¸� †´‹́† …·”ŸLµ†¸‡ ‰� 

:š‹¹”´†-‘¹÷ ‘´�´”¶† œµ‚¸\µ÷ �́œŸ�¼”µ†¸� 
38. w’hamo`ed hayah l’ish Yis’ra’El `im-ha’oreb hereb  
l’ha`alotham mas’ath he`ashan min-ha`ir. 
 

Jud20:38 Now there was the appointed sign between the men of Yisra’El  
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with the men in ambush that they would make a great cloud of smoke to rise up  

from the city. 
 

‹38› καὶ σηµεῖον ἦν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ µετὰ τοῦ ἐνέδρου  
τῆς µάχης ἀνενέγκαι αὐτοὺς σύσσηµον καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως.   
38 kai s�meion �n tois huiois Isra�l meta tou enedrou t�s mach�s  
 And a signal was with the sons of Israel with the ambush of the battle,  

anenegkai autous syss�mon kapnou apo t�s pole�s.   
 that they should send up a signal of smoke from the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JMHLMB  LARSY-SYA  KPJYW 39 

SYA  MYSLSK  LARSY-SYAB  MYLLH  TWKJL  LHJ  NMYNBW 
:JNSARJ  JMHLMK  WNYNPL  AWJ  PHN  PWHN  KA  WRMA  YK 

  

†´÷´‰¸�¹LµA �·‚´š¸\¹‹-�‹¹‚ ¢¾–¼†µIµ‡ Š� 

�‹¹‚ �‹¹�¾�¸�¹J �·‚´š¸\¹‹-�‹¹‚¸A �‹¹�´�¼‰ œŸJµ†¸� �·‰·† ‘¹÷´‹̧’¹ƒE 
:†´’¾�‚¹š´† †´÷´‰¸�¹LµJ E’‹·’´–̧� ‚E† •´B¹’ •ŸB¹’ ¢µ‚ Eš¸÷´‚ ‹¹J 

39. wayahaphok ‘ish-Yis’ra’El bamil’chamah  
uBin’yamin hechel l’hakoth chalalim b’ish-Yis’ra’El kish’loshim ‘ish  
ki ‘am’ru ‘ak nigoph nigaph hu’ l’phaneynu kamil’chamah hari’shonah. 
 

Jud20:39 Then the men of Yisra’El turned in the battle,  

and Benyamin began to strike and kill of the men of Yisra’El about thirty men,  

for they said, Surely they are defeated before us, as in the first battle. 
 

‹39› καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὅτι προκατελάβετο τὸ ἔνεδρον τὴν Γαβαα,  
καὶ ἔστησαν ἐν τῇ παρατάξει, καὶ Βενιαµιν ἤρξατο πατάσσειν τραυµατίας  
ἐν ἀνδράσιν Ισραηλ ὡς τριάκοντα ἄνδρας,  
ὅτι εἶπαν Πάλιν πτώσει πίπτουσιν ἐνώπιον ἡµῶν ὡς ἡ παράταξις ἡ πρώτη. 
39 kai eidon hoi huioi Isra�l hoti prokatelabeto to enedron t�n Gabaa,  

And saw the sons of Israel that had seized had seized Gabaa, 

kai est�san en tÿ parataxei, kai Beniamin �rxato patassein traumatias 
 and they stood in the battle;  And Benjamin began to strike slain 

en andrasin Isra�l h�s triakonta andras, hoti eipan 
 against the man of Israel about thirty men.  For they said, 

Palin pt�sei piptousin en�pion h�m�n h�s h� parataxis h� pr�t�.  
 Surely being put to flight he was put to flight before us as the battle before. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NS`  DWM`  RY`J-NM  TWL`L  JLHJ  TASMJW 40 

:JMYMSJ  RY`J-LYLK  JL`  JNJW  WYRHA  NMYNB  NPYW 
  

‘´�´” …ELµ” š‹¹”´†-‘¹÷ œŸ�¼”µ� †´K·‰·† œ·‚¸\µLµ†̧‡ ÷ 

:†´÷¸‹́÷´Vµ† š‹¹”´†-�‹¹�¸� †´�´” †·M¹†¸‡ ‡‹́š¼‰µ‚ ‘¹÷´‹̧’¹A ‘¶–¹Iµ‡ 
40. w’hamas’eth hechelah la`aloth min-ha`ir `amud `ashan  
wayiphen Bin’yamin ‘acharayu w’hinneh `alah k’lil-ha`ir hashamay’mah. 
 

Jud20:40 But when the cloud began to rise from the city in a column of smoke,  
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Benyamin looked behind them; and behold, the flames of the city ascended up  

to the heavens. 
 

‹40› καὶ τὸ σύσσηµον ἀνέβη ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ τῆς πόλεως ὡς στῦλος καπνοῦ·   
καὶ ἐπέβλεψεν Βενιαµιν ὀπίσω αὐτοῦ,  
καὶ ἰδοὺ ἀνέβη ἡ συντέλεια τῆς πόλεως ἕως οὐρανοῦ.   
40 kai to syss�mon aneb� epi pleion epi t�s pole�s h�s stylos kapnou;   
 And the signal began to rise from the city as a column of smoke.   

kai epeblepsen Beniamin opis� autou, kai idou 
And Benjamin looked behind him, and behold, 

aneb� h� synteleia t�s pole�s he�s ouranou.   
 there ascended were ascended the consummation of the city unto the heavens. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAR  YK  NMYNB  SYA  LJBYW  KPJ  LARSY  SYAW 41 

:J`RJ  WYL`  J`GN-YK 
  

†´‚´š ‹¹J ‘¹÷´‹̧’¹A �‹¹‚ �·†´A¹Iµ‡ ¢µ–́† �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚¸‡ ‚÷ 

:†´”´š´† ‡‹́�´” †´”¸„´’-‹¹J 
41. w’ish Yis’ra’El haphak wayibahel ‘ish Bin’yamin ki ra’ah ki-nag’`ah `alayu hara`ah. 
 

Jud20:41 Then the men of Yisra’El turned, and the men of Benyamin were terrified;  

for they saw that evil was come upon them. 
 

‹41› καὶ ἀνὴρ Ισραηλ ἐπέστρεψεν, καὶ ἔσπευσαν ἄνδρες Βενιαµιν,  
ὅτι εἶδον ὅτι συνήντησεν ἐπ’ αὐτοὺς ἡ πονηρία.   
41 kai an�r Isra�l epestrepsen, kai espeusan andres Beniamin,  
 And the man of Israel turned.  And hastened the man of Benjamin,  

hoti eidon hoti syn�nt�sen epí autous h� pon�ria.   
 for he beheld that evil had come upon them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RBDMJ  KRD-LA  LARSY  SYA  YNPL  WNPYW 42 

:WKWTB  WTWA  MYTYHSM  MYR`JM  RSAW  WJTQYBDJ  JMHLMJW 
  

š´A̧…¹Lµ† ¢¶š¶C-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚ ‹·’¸–¹� E’¸–¹Iµ‡ ƒ÷ 

:Ÿ�Ÿœ̧A ŸœŸ‚ �‹¹œ‹¹‰¸�µ÷ �‹¹š´”¶†·÷ š¶�¼‚µ‡ E†¸œ́™‹¹A̧…¹† †´÷´‰¸�¹Lµ†¸‡ 
42. wayiph’nu liph’ney ‘ish Yis’ra’El ‘el-derek hamid’bar  
w’hamil’chamah hid’biqath’hu wa’asher mehe`arim mash’chithim ‘otho b’thoko. 
 

Jud20:42 Therefore, they turned their backs before the men of Yisra’El  

toward the way of the wilderness, but the battle overtook them;  

and them which came out of the cities destroyed them in their midst. 
 

‹42› καὶ ἐπέβλεψαν ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ εἰς ὁδὸν τῆς ἐρήµου καὶ ἔφυγον,  
καὶ ἡ παράταξις ἔφθασεν ἐπ’ αὐτούς,  
καὶ οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων διέφθειρον αὐτοὺς ἐν µέσῳ αὐτῶν.   
42 kai epeblepsan en�pion hui�n Isra�l eis hodon t�s er�mou kai ephygon,  
 And they turned before the sons of Israel in the way of the wilderness, and fled.  

kai h� parataxis ephthasen epí autous,  
And the battle fell unawares upon them; 
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kai hoi apo t�n pole�n diephtheiron autous en mesŸ aut�n.   
 and the ones from the cities – they utterly destroyed them in their midst. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WJKYRDJ  JHWNM  WJPYDRJ  NMYNB-TA  WRTK 43 

:SMS-HRZMM  J`BHJ  HKN  D` 
  

E†º�‹¹š¸…¹† †´‰E’¸÷ E†º–‹¹…̧š¹† ‘¹÷´‹̧’¹A-œ¶‚ Eš¸U¹J „÷ 

:�¶÷´�-‰µš¸ˆ¹L¹÷ †´”¸ƒ¹Bµ† ‰µ�¾’ …µ” 
43. kit’ru ‘eth-Bin’yamin hir’diphuhu m’nuchah hid’rikuhu  
`ad nokach haGib’`ah mimiz’rach-shamesh. 
 

Jud20:43 They surrounded Benyamin, pursued them without rest  

and trod them down over against Gibeah toward the sunrising. 

 

‹43› καὶ κατέκοπτον τὸν Βενιαµιν καὶ ἐδίωξαν αὐτὸν ἀπὸ Νουα  
κατὰ πόδα αὐτοῦ ἕως ἀπέναντι Γαβαα πρὸς ἀνατολὰς ἡλίου.   
43 kai katekopton ton Beniamin kai edi�xan auton apo Noua   

 And they cut up Benjamin, and pursued him from Nua closely  

kata poda autou he�s apenanti Gabaa pros anatolas h�liou.   
 till they came opposite Gabaa towards the rising of the sun. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 SYA  PLA  RS`-JNMS  NMYNBM  WLPYW 44 
:LYH-YSNA  JLA-LK-TA 

  

�‹¹‚ •¶�¶‚ š´\´”-†´’¾÷¸� ‘¹÷´‹̧’¹A¹÷ E�¸P¹Iµ‡ …÷ 

:�¹‹́‰-‹·�¸’µ‚ †¶K·‚-�´J-œ¶‚ 

44. wayip’lu miBin’yamin sh’monah-`asar ‘eleph ‘ish ‘eth-kal-‘eleh ‘an’shey-chayil. 
 

Jud20:44 Thus eighteen thousand men of Benyamin fell; all these were men of valour. 
 

‹44› καὶ ἔπεσαν ἀπὸ Βενιαµιν δέκα ὀκτὼ χιλιάδες ἀνδρῶν·   
οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάµεως.   
44 kai epesan apo Beniamin deka okt� chiliades andr�n;   

And fell of Benjamin eighteen thousand men; 

hoi pantes houtoi andres dyname�s.   
 all these men of power. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWMRJ  `LV-LA  JRBDMJ  WVNYW  WNPYW 45 

SYA  MYPLA  TSMH  TWLVMB  WJLL`YW 
:SYA  MYPLA  WNMM  WKYW  M`DH-D`  WYRHA  WQYBDYW 

  

‘ŸL¹š́† ”µ�¶“-�¶‚ †´š´A̧…¹Lµ† E“º’´Iµ‡ E’¸–¹Iµ‡ †÷ 

�‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶�·÷¼‰ œŸK¹“¸÷µA E†º�¸�¾”¸‹µ‡ 
:�‹¹‚ �¹‹µP̧�µ‚ EM¶L¹÷ EJµIµ‡ �¾”¸…¹B-…µ” ‡‹́š¼‰µ‚ E™‹¹A̧…µIµ‡ 

45. wayiph’nu wayanusu hamid’barah ‘el-sela` haRimmon  
way’`ol’luhu bam’siloth chamesheth ‘alaphim ‘ish  
wayad’biqu ‘acharayu `ad-Gid’`om wayaku mimenu ‘al’payim ‘ish. 
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Jud20:45 They turned and fled toward the wilderness to the rock of Rimmon,  

but they caught five thousand men on the highways  

and pursued hard after them unto Gidom and killed two thousand men of them. 
 

‹45› καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφευγον εἰς τὴν ἔρηµον  
πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ρεµµων, καὶ ἐκαλαµήσαντο ἐξ αὐτῶν οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
πεντακισχιλίους ἄνδρας·  καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτῶν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἕως Γεδαν  
καὶ ἐπάταξαν ἐξ αὐτῶν δισχιλίους ἄνδρας.   

45 kai epeblepsan hoi loipoi kai epheugon eis t�n er�mon pros t�n petran tou Remm�n,  
 And the rest turned and fled into the wilderness to the rock of Rimmon.  

kai ekalam�santo ex aut�n hoi huioi Isra�l pentakischilious andras;   
 And went down after them the sons of Israel five thousand men.  

kai kateb�san opis� aut�n hoi huioi Isra�l he�s Gedan  
And went after them the sons of Israel unto Gedan, 

kai epataxan ex aut�n dischilious andras.   
 and they smote of them two thousand men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SYA  PLA  JSMHW  MYRS`  NMYNBM  MYLPNJ-LK  YJYW 46 

:LYH-YSNA  JLA-LK-TA  AWJJ  MWYB  BRH  PLS   
  

�‹¹‚ •¶�¶‚ †´V¹÷¼‰µ‡ �‹¹š¸\¶” ‘¹÷´‹̧’¹A¹÷ �‹¹�¸–¾Mµ†-�´� ‹¹†¸‹µ‡ ‡÷ 

:�¹‹́‰-‹·�¸’µ‚ †¶K·‚-�´J-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA ƒ¶š¶‰ •·�¾�  
46. way’hi kal-hanoph’lim miBin’yamin `es’rim  
wachamishah ‘eleph ‘ish sholeph chereb bayom hahu’ ‘eth-kal-‘eleh ‘an’shey-chayil. 
 

Jud20:46 So all of Benyamin who fell on that day were twenty-five thousand men  

who draw the sword; all these were men of valour. 
 

‹46› καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ πίπτοντες ἀπὸ Βενιαµιν εἴκοσι πέντε χιλιάδες ἀνδρῶν 
ἑλκόντων ῥοµφαίαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ·  οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάµεως.   
46 kai egenonto pantes hoi piptontes apo Beniamin  

And it came to pass all the ones falling among Benjamin was  

eikosi pente chiliades andr�n helkont�n hromphaian en tÿ h�meraA ekeinÿ;   
 twenty-five thousand men unsheathing the broadsword in that day; 

hoi pantes houtoi andres dyname�s.   
 all these were men of power. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    SYA  TWAM  SS  NWMRJ  `LV-LA  JRBDMJ  WVNYW  WNPYW 47 

:MYSDH  J`BRA  NWMR  `LVB  WBSYW 
  

  �‹¹‚ œŸ‚·÷ �·� ‘ŸL¹š´† ”µ�¶“-�¶‚ †´š´A̧…¹Lµ† E“º’´Iµ‡ E’¸–¹Iµ‡ ˆ÷ 

:�‹¹�´…»‰ †´”´A̧šµ‚ ‘ŸL¹š ”µ�¶“¸A Eƒ̧�·Iµ‡ 
47. wayiph’nu wayanusu hamid’barah ‘el-sela` haRimmon shesh me’oth ‘ish  
wayesh’bu b’sela` Rimmon ‘ar’ba`ah chadashim. 
 

Jud20:47 But six hundred men turned and fled toward the wilderness  

to the rock of Rimmon, and they remained at the rock of Rimmon four months. 
 

‹47› καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφυγον εἰς τὴν ἔρηµον πρὸς τὴν πέτραν  
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τοῦ Ρεµµων, ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ ἐκάθισαν ἐν πέτρᾳ Ρεµµων τέσσαρας µῆνας.   
47 kai epeblepsan hoi loipoi kai ephygon eis t�n er�mon pros t�n petran tou Remm�n,  

And the rest turned and fled into the wilderness to the rock of Rimmon – 

hexakosioi andres, kai ekathisan en petra� Remm�n tessaras m�nas.   
 six hundred men; and they stayed at the rock of Rimmon four months. 
_____________________________________________________________________________________________   

  NMYNB  YNB-LA  WBS  LARSY  SYAW 48 

JMJB-D`  MTM  RY`M  BRH-YPL  MWKYW 
P  :SAB  WHLS  TWAXMNJ  MYR`J-LK  MH  AXMNJ-LK  D` 

  

   ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A-�¶‚ Eƒ́� �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚¸‡ ‰÷ 

†´÷·†¸A-…µ” �¾œ̧÷ š‹¹”·÷ ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� �EJµIµ‡ 
– :�·‚´ƒ E‰¸K¹� œŸ‚´˜¸÷¹Mµ† �‹¹š´”¶†-�´J �µB ‚´˜¸÷¹Mµ†-�´J …µ” 

48. w’ish Yis’ra’El shabu ‘el-b’ney Bin’yamin wayakum l’phi-chereb me`ir m’thom  
`ad-b’hemah `ad kal-hanim’tsa’ gam kal-he`arim hanim’tsa’oth shil’chu ba’esh. 
 

Jud20:48 The men of Yisra’El then turned back against the sons of Benyamin  

and struck them with the edge of the sword out of the entire city from the cattle  

and to all that they found; also they set on fire all the cities which were found. 
 

‹48› καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐπέστρεψαν πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν  
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόµατι ῥοµφαίας ἀπὸ πόλεως Μεθλα  
καὶ ἕως κτήνους καὶ ἕως παντὸς τοῦ εὑρισκοµένου εἰς πάσας τὰς πόλεις·   
καὶ τὰς πόλεις τὰς εὑρεθείσας ἐνέπρησαν ἐν πυρί.    
48 kai hoi huioi Isra�l epestrepsan pros huious Beniamin  
 And the sons of Israel turned against the sons of Benjamin,  

kai epataxan autous en stomati hromphaias apo pole�s Methla  
And they struck them by the mouth of the broadsword, from city the next, 

kai he�s kt�nous kai he�s pantos tou heuriskomenou eis pasas tas poleis;   
 unto beast, and unto all being found in all the cities; 

kai tas poleis tas heuretheisas enepr�san en pyri.   
 and the cities being found they burned by fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 21 
 RMAL  JPXMB  `BSN  LARSY  SYAW 1 

:JSAL  NMYNBL  WTB  NTY-AL  WNMM  SYA 
  

š¾÷‚·� †´P̧˜¹LµA ”µA̧�¹’ �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚¸‡ ‚ 

:†´V¹‚¸� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧� ŸU¹A ‘·U¹‹-‚¾� EM¶L¹÷ �‹¹‚ 
1. w’ish Yis’ra’El nish’ba` baMits’pah le’mor  
‘ish mimenu lo’-yiten bito l’Bin’yamin l’ishah. 
 

Jud21:1 Now the men of Yisra’El had sworn in Mitspah, saying,  

There shall not any of us give his daughter to Benyamin for a wife. 
 

‹21:1› Καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὤµοσαν ἐν Μασσηφα λέγοντες  
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Ἀνὴρ ἐξ ἡµῶν οὐ δώσει θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Βενιαµιν εἰς γυναῖκα.   
1 Kai hoi huioi Isra�l �mosan en Mass�pha legontes  
 And the sons of Israel swore by an oath in Massepha, saying,  

An�r ex h�m�n ou d�sei thygatera autou tŸ Beniamin eis gynaika.   
 man from us No shall give his daughter to Benjamin for a wife. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYJLAJ  YNPL  BR`J-D`  MS  WBSYW  LA-TYB  M`J  ABYW 2 

:LWDG  YKB  WKBYW  MLWQ  WASYW   
  

�‹¹†¾�½‚´† ‹·’¸–¹� ƒ¶š¶”´†-…µ” �́� Eƒ̧�·Iµ‡ �·‚-œ‹·A �́”´† ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ 

:�Ÿ…́„ ‹¹�¸A EJ¸ƒ¹Iµ‡ �́�Ÿ™ E‚¸\¹Iµ‡  
2. wayabo’ ha`am Beyth-‘El wayesh’bu sham `ad-ha`ereb liph’ney ha’Elohim  
wayis’u qolam wayib’ku b’ki gadol. 
 

Jud21:2 So the people came to Beyth El and sat there before haElohim until evening,  

and lifted up their voices and wept great weeping. 
 

‹2› καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς Βαιθηλ καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἕως ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ θεοῦ  
καὶ ἦραν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν κλαυθµὸν µέγαν 
2 kai �lthen ho laos eis Baith�l kai ekathisan ekei he�s hesperas en�pion tou theou  
 And came the people unto Beth-el, and sat there until evening before the Elohim.  

kai �ran ph�n�n aut�n kai eklausan klauthmon megan  

 And they lifted their voice and wept weeping a great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    LARSYB  TAZ  JTYJ  LARSY  YJLA  JWJY  JML  WRMAYW 3 

:DHA  =BS  LARSYM  MWYJ  DQPJL 
  

  �·‚´š¸\¹‹̧A œ‚¾ˆ †´œ̧‹́† �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´÷´� Eš¸÷‚¾Iµ‡ „ 

:…́‰¶‚ Š¶ƒ·� �·‚´š¸\¹I¹÷ �ŸIµ† …·™´P¹†¸� 
3. wayo’m’ru lamah Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hay’thah zo’th b’Yis’ra’El  
l’hipaqed hayom miYis’ra’El shebet ‘echad. 
 

Jud21:3 They said, Why, O JWJY, the El of Yisra’El, has this happened in Yisra’El,  

to be lacking one tribe today in Yisra’El? 
 

‹3› καὶ εἶπαν Εἰς τί, κύριε θεὲ Ισραηλ, ἐγενήθη αὕτη,  
τοῦ ἐπισκεπῆναι σήµερον ἀπὸ Ισραηλ φυλὴν µίαν;   
3 kai eipan Eis ti, kyrie thee Isra�l, egen�th� haut�,  

And they said, Why, O YHWH the El of Israel, has this come to pass, 

tou episkep�nai s�meron apo Isra�l phyl�n mian?   
  that today one tribe should be counted as missing from Israel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HBZM  MS-WNBYW  M`J  WMYKSYW  TRHMM  YJYW 4 

P  :MYMLSW  TWL`  WL`YW 
  

µ‰·A̧ˆ¹÷ �́�-E’¸ƒ¹Iµ‡ �́”´† E÷‹¹J¸�µIµ‡ œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ … 

– :�‹¹÷´�¸�E œŸ�¾” E�¼”µIµ‡ 
4. way’hi mimacharath wayash’kimu ha`am wayib’nu-sham miz’beach  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      264 

waya`alu `oloth ush’lamim. 
 

Jud21:4 It came to pass on the morrow, that the people arose early  

and built an altar there and offered burnt offerings and peace offerings. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ὤρθρισεν ὁ λαὸς καὶ ᾠκοδόµησαν  
ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ τελείας.   
4 kai egeneto tÿ epaurion kai �rthrisen ho laos  

And it happened the next day that rose early the people, 

kai Ÿkodom�san ekei thysiast�rion  
 and they built there an altar,  

kai an�negkan holokaut�seis kai teleias.   
 and offered a whole burnt-offering of deliverance. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LJQB  JL`-AL  RSA  YM  LARSY  YNB  WRMAYW 5 

  JTYJ  JLWDHJ  J`WBSJ  YK  JWJY-LA  LARSY  Y=BS-LKM 
:TMWY  TWM  RMAL  JPXMJ  JWJY-LA  JL`-AL  RSAL 

  

�´†´Rµƒ †´�´”-‚¾� š¶�¼‚ ‹¹÷ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A Eš¸÷‚¾Iµ‡ † 

 †´œ̧‹́† †´�Ÿ…̧Bµ† †´”Eƒ̧Vµ† ‹¹J †´E†´‹-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹�-�´J¹÷ 
:œ́÷E‹ œŸ÷ š¾÷‚·� †´P̧˜¹Lµ† †´E†´‹-�¶‚ †´�´”-‚¾� š¶�¼‚µ� 

5. wayo’m’ru b’ney Yis’ra’El mi ‘asher lo’-`alah baqahal mikal-shib’tey Yis’ra’El  
‘el-Yahúwah ki hash’bu`ah hag’dolah hay’thah la’asher lo’-`alah  
‘el-Yahúwah haMits’pah le’mor moth yumath. 
 

Jud21:5 And the sons of Yisra’El said, Who is he that among all the tribes of Yisra’El  

who did not come up in the assembly to JWJY?   

For they had taken a great oath concerning him  

who did not come up to JWJY at Mitspah, saying, He shall surely be put to death. 
 

‹5› καὶ εἶπον οἱ υἱοὶ Ισραηλ Τίς οὐκ ἀνέβη ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ  
ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ισραηλ πρὸς κύριον;  ὅτι ὁ ὅρκος µέγας ἦν τοῖς  
οὐκ ἀναβεβηκόσιν πρὸς κύριον εἰς Μασσηφα λέγοντες Θανάτῳ θανατωθήσεται.   

5 kai eipon hoi huioi Isra�l Tis ouk aneb�  
And said the sons of Israel, Who is the one not ascending  

en tÿ ekkl�sia� apo pas�n phyl�n Isra�l pros kyrion?   
 among the assembly from all of the tribes of Israel to YHWH ?  

hoti ho horkos megas �n tois ouk anabeb�kosin pros kyrion  
 For oath a great there was concerning the one not ascending to YHWH  

eis Mass�pha legontes ThanatŸ thanat�th�setai.   
 in Massepha, saying, To death he shall die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYHA  NMYNB-LA  LARSY  YNB  WMHNYW 6 

:LARSYM  DHA  =BS  MWYJ  `DGN  WRMAYW 
  

‡‹¹‰´‚ ‘¹÷´‹̧’¹A-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A E÷¼‰´M¹Iµ‡ ‡ 

:�·‚´š¸\¹I¹÷ …́‰¶‚ Š¶ƒ·� �ŸIµ† ”µÇ„¹’ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
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6. wayinachamu b’ney Yis’ra’El ‘el-Bin’yamin ‘achiu  
wayo’m’ru nig’da` hayom shebet ‘echad miYis’ra’El. 
 

Jud21:6 And the sons of Yisra’El repented for their brother Benyamin  

and said, One tribe is cut off from Yisra’El today. 
 

‹6› καὶ παρεκλήθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς Βενιαµιν ἀδελφὸν αὐτῶν  
καὶ εἶπαν Ἐξεκόπη σήµερον φυλὴ µία ἀπὸ Ισραηλ·   
6 kai parekl�th�san hoi huioi Isra�l pros Beniamin adelphon aut�n  
 And relented the sons of Israel concerning Benjamin their brother,  

kai eipan Exekop� s�meron phyl� mia apo Isra�l;   
 and said, is removed today tribe one from Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYSNL  MYRTWNL  MJL  JS`N-JM 7 

:MYSNL  WNYTWNBM  MJL-TT  YTLBL  JWJYB  WN`BSN  WNHNAW 
  

�‹¹�´’¸� �‹¹š´œŸMµ� �¶†´� †¶\¼”µM-†µ÷ ˆ 

:�‹¹�´’¸� E’‹·œŸ’¸A¹÷ �¶†´�-œ·U ‹¹U̧�¹ƒ̧� †´E†´‹µƒ E’¸”µA̧�¹’ E’¸‰µ’¼‚µ‡ 
7. mah-na`aseh lahem lanotharim l’nashim  
wa’anach’nu nish’ba`’nu baYahúwah l’bil’ti teth-lahem mib’notheynu l’nashim. 
 

Jud21:7 What shall we do for wives for them that remain,  

since we have sworn by JWJY not to give them any of our daughters to wives? 
 

‹7› τί ποιήσωµεν αὐτοῖς τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολειφθεῖσιν εἰς γυναῖκας;   
καὶ ἡµεῖς ὠµόσαµεν ἐν κυρίῳ τοῦ µὴ δοῦναι αὐτοῖς  
ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡµῶν εἰς γυναῖκας.   
7 ti poi�s�men autois tois perissois tois hypoleiphtheisin eis gynaikas?   
 What should we do to them, to the rest that remain for wives,  

kai h�meis �mosamen en kyriŸ tou m� dounai autois  
for we swore by an oath to YHWH to not give to them 

apo t�n thygater�n h�m�n eis gynaikas.   
 from our daughters for wives? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL`-AL  RSA  LARSY  Y=BSM  DHA  YM  WRMAYW 8 

JNHMJ-LA  SYA-AB  AL  JNJW  JPXMJ  JWJY-LA 
:LJQJ-LA  D`LH  SYBYM 

  

†´�´”-‚¾� š¶�¼‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹V¹÷ …́‰¶‚ ‹¹÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰ 

†¶’¼‰µLµ†-�¶‚ �‹¹‚-‚´ƒ ‚¾� †·M¹†¸‡ †´P̧˜¹Lµ† †´E†´‹-�¶‚ 
:�´†´Rµ†-�¶‚ …́”¸�¹B �‹·ƒ́I¹÷ 

8. wayo’m’ru mi ‘echad mishib’tey Yis’ra’El ‘asher lo’-`alah ‘el-Yahúwah haMits’pah  
w’hinneh lo’ ba’-‘ish ‘el-hamachaneh miYabeysh Gil’`ad ‘el-haqahal. 
 

Jud21:8 And they said, What one is there of the tribes of Yisra’El  

who did not come up to JWJY at Mitspah?  And behold, no one had come  

to the camp from Yabesh-Gilead to the assembly. 
 

‹8› καὶ εἶπαν Τίς εἷς ἀπὸ φυλῶν Ισραηλ, ὃς οὐκ ἀνέβη πρὸς κύριον εἰς Μασσηφα;   
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καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν παρεµβολὴν ἀπὸ Ιαβις Γαλααδ εἰς τὴν ἐκκλησίαν.   
8 kai eipan Tis heis apo phyl�n Isra�l,  

And they said, What one is there of the tribes of Israel 

hos ouk aneb� pros kyrion eis Mass�pha?  kai idou ouk �lthen an�r 
 which did not ascend to YHWH in Massepha?  And behold, no came man 

eis t�n parembol�n apo Iabis Galaad eis t�n ekkl�sian.   
 to the camp from Jabis Galaad to the assembly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :D`LH  SBY  YBSWYM  SYA  MS-NYA  JNJW  M`J  DQPTYW 9 

  

:…́”¸�¹B �·ƒ́‹ ‹·ƒ̧�ŸI¹÷ �‹¹‚ �́�-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ �́”´† …·™´P̧œ¹Iµ‡ Š 

9. wayith’paqed ha`am w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish miyosh’bey Yabesh Gil’`ad. 
 

Jud21:9 For when the people were numbered,  

behold, not one of the inhabitants of Yabesh-Gilead was there. 
 

‹9› καὶ ἐπεσκέπη ὁ λαός, καὶ οὐκ ἦν ἐκεῖ ἀνὴρ ἀπὸ οἰκούντων Ιαβις Γαλααδ.   
9 kai epeskep� ho laos,  

And were numbered the people, 

kai ouk �n ekei an�r apo oikount�n Iabis Galaad.   
 and there is not there a man from the ones dwelling in Jabis Galaad. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  PLA  RS`-MYNS  JD`J  MS-WHLSYW 10 

WKL  RMAL  MTWA  WWXYW  LYHJ  YNBM  SYA 
:PZJW  MYSNJW  BRH-YPL  D`LH  SBY  YBSWY-TA  MTYKJW 

  

•¶�¶‚ š´\´”-�‹·’¸� †´…·”´† �́�-E‰¸�¸�¹Iµ‡ ‹ 

E�¸� š¾÷‚·� �́œŸ‚ EEµ˜¸‹µ‡ �¹‹́‰¶† ‹·’¸A¹÷ �‹¹‚ 
:•´Hµ†¸‡ �‹¹�´Mµ†¸‡ ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� …́”¸�¹B �·ƒ́‹ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-œ¶‚ �¶œ‹¹J¹†¸‡ 

10. wayish’l’chu-sham ha`edah sh’neym-`asar ‘eleph ‘ish mib’ney hechayil  
way’tsauu ‘otham le’mor l’ku w’hikithem ‘eth-yosh’bey Yabesh Gil’`ad l’phi-chereb  
w’hanashim w’hataph. 
 

Jud21:10 And the congregation sent twelve thousand men there, from the mighty sons,  

and commanded them, saying, Go and strike the inhabitants of Yabesh-Gilead  

with the edge of the sword, with the women and the little ones. 
 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἡ συναγωγὴ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν  
ἀπὸ υἱῶν τῆς δυνάµεως καὶ ἐνετείλαντο αὐτοῖς λέγοντες Πορεύεσθε  
καὶ πατάξατε τοὺς οἰκοῦντας Ιαβις Γαλααδ ἐν στόµατι ῥοµφαίας.   
10 kai apesteilen ekei h� synag�g� d�deka chiliadas andr�n apo hui�n t�s dyname�s  

And sent there the congregation twelve thousand men from the sons of the force. 

kai eneteilanto autois legontes Poreuesthe 
 And they gave charge to them, saying, Go 

kai pataxate tous oikountas Iabis Galaad en stomati hromphaias.   
 and strike the ones dwelling in Jabis Galaad by the mouth of the broadsword. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RKZ-LK  WS`T  RSA  RBDJ  JZW 11 
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:WMYRHT  RKZ-BKSM  T`DY  JSA-LKW 

  

š´�´ˆ-�´J E\¼”µU š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† †¶ˆ¸‡ ‚‹ 

:E÷‹¹š¼‰µU š´�´ˆ-ƒµJ¸�¹÷ œµ”µ…¾‹ †´V¹‚-�´�¸‡ 

11. w’zeh hadabar ‘asher ta`asu kal-zakar  
w’kal-‘ishah yoda`ath mish’kab-zakar tacharimu. 
 

Jud21:11 This is the thing that you shall do: every man and every woman  

who has been known, by lying with a man, you shall destroy. 
 

‹11› καὶ τοῦτο ποιήσετε·  πᾶν ἄρσεν καὶ πᾶσαν γυναῖκα εἰδυῖαν κοίτην  
ἄρσενος ἀναθεµατιεῖτε, τὰς δὲ παρθένους περιποιήσεσθε.  καὶ ἐποίησαν οὕτως.   
11 kai touto poi�sete;  pan arsen kai pasan gynaika  
 And this shall you do: Every male and every woman 

eiduian koit�n arsenos anathematieite,  
 knowing the marriage-bed of a man you shall devote to consumption.  

tas de parthenous peripoi�sesthe.  kai epoi�san hout�s.   
 but the virgins you shall save alive; and they did so.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWAM  `BRA  D`LH  SYBY  YBSWYM  WAXMYW 12 

RKZ  BKSML  SYA  J`DY-AL  RSA  JLWTB  JR`N 
V  :N`NK  XRAB  RSA  JLS  JNHMJ-LA  MTWA  WAYBYW 

  

œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ …́”¸�¹B �‹·ƒ́‹ ‹·ƒ̧�ŸI¹÷ E‚¸˜¸÷¹Iµ‡ ƒ‹ 

š´�´ˆ ƒµJ¸�¹÷¸� �‹¹‚ †´”¸…́‹-‚¾� š¶�¼‚ †´�Eœ̧ƒ †´š¼”µ’ 
“ :‘µ”´’¸J —¶š¶‚¸A š¶�¼‚ †¾�¹� †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ �́œŸ‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ 

12. wayim’ts’u miyosh’bey Yabeysh Gil’`ad ‘ar’ba` me’oth na`arah b’thulah  
‘asher lo’-yad’`ah ‘ish l’mish’kab zakar wayabi’u ‘otham ‘el-hamachaneh Shiloh  
‘asher b’erets K’na`an. 
 

Jud21:12 And they found among the inhabitants of Yabesh-Gilead  

four hundred young maidens who had not known a man by lying with a male;  

and they brought them to the camp at Shiloh, which is in the land of Kanaan. 
 

‹12› καὶ εὗρον ἀπὸ οἰκούντων Ιαβις Γαλααδ τετρακοσίας νεάνιδας παρθένους,  
αἵτινες οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα εἰς κοίτην ἄρσενος,  
καὶ ἤνεγκαν αὐτὰς εἰς τὴν παρεµβολὴν εἰς Σηλων τὴν ἐν γῇ Χανααν.   
12 kai heuron apo oikount�n Iabis Galaad  
 And they found of ones dwelling Jabis Galaad 

tetrakosias neanidas parthenous, haitines ouk egn�san andra  
 four hundred young women virgins, the ones that knew not a man,  

eis koit�n arsenos, kai �negkan autas eis t�n parembol�n  
 in the marriage-bed of a man.  And they led them into the camp 

eis S�l�n t�n en gÿ Chanaan.   
 in Shiloh which is in the land of Chanaan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NMYNB  YNB-LA  WRBDYW  JD`J-LK  WHLSYW 13 

:MWLS  MJL  WARQYW  NWMR  `LVB  RSA 
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‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A-�¶‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ †´…·”´†-�´J E‰¸�¸�¹Iµ‡ „‹ 

:�Ÿ�´� �¶†´� E‚¸š¸™¹Iµ‡ ‘ŸL¹š ”µ�¶“¸A š¶�¼‚ 
13. wayish’l’chu kal-ha`edah way’dab’ru ‘el-b’ney Bin’yamin  
‘asher b’sela` Rimmon wayiq’r’u lahem shalom. 
 

Jud21:13 Then the whole congregation sent and spoke to the sons of Benyamin  

who were at the rock of Rimmon, and proclaimed peace to them. 
 

‹13› καὶ ἀπέστειλεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Βενιαµιν  
ἐν τῇ πέτρᾳ Ρεµµων καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην.   
13 kai apesteilen pasa h� synag�g� kai elal�san pros tous huious Beniamin  
 And sent all the congregation and spoke to the sons of Benjamin,  

en tÿ petra� Remm�n kai ekalesan autous eis eir�n�n.   
 of the ones at the rock of Rimmon, and they called them for peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYSNJ  MJL  WNTYW  AYJJ  T`B  NMYNB  BSYW 14 

:NK  MJL  WAXM-ALW  D`LH  SBY  YSNM  WYH  RSA 
  

�‹¹�´Mµ† �¶†´� E’¸U¹Iµ‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A ‘¹÷´‹̧’¹A ƒ́�´Iµ‡ …‹ 

:‘·J �¶†́� E‚¸˜´÷-‚¾�¸‡ …́”¸�¹B �·ƒ́‹ ‹·�¸M¹÷ EI¹‰ š¶�¼‚ 
14. wayashab Bin’yamin ba`eth hahi’ wayit’nu lahem hanashim  
‘asher chiu min’shey Yabesh Gil’`ad w’lo’-mats’u lahem ken. 
 

Jud21:14 Benyamin returned at that time, and they gave them the women  

whom they had kept alive from the women of Yabesh-Gilead;  

yet so they had not found for all of them. 
 

‹14› καὶ ἐπέστρεψεν Βενιαµιν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ,  
καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰς γυναῖκας, ἃς ἐζωοποίησαν  
ἀπὸ τῶν θυγατέρων Ιαβις Γαλααδ·  καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτως.   

14 kai epestrepsen Beniamin pros tous huious Isra�l en tŸ kairŸ ekeinŸ,  
 And Benjamin returned to the sons of Israel in that time, 

kai ed�kan autois hoi huioi Isra�l tas gynaikas, 
  and the sons of Israel gave them the women 

has ez�opoi�san apo t�n thygater�n Iabis Galaad;  kai �resen autois hout�s.   
 who were of the women of Jabis Galaad, and it pleased them thus. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :LARSY  Y=BSB  XRP  JWJY  JS`-YK  NMYNBL  MHN  M`JW 15 

  

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹�¸A —¶š¶P †´E†´‹ †´\´”-‹¹J ‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧� �́‰¹’ �́”´†¸‡ ‡Š 

15. w’ha`am nicham l’Bin’yamin ki-`asah Yahúwah perets b’shib’tey Yis’ra’El. 
 

Jud21:15 And the people repented for Benyamin  

because JWJY had made a breach in the tribes of Yisra’El. 
 

‹15› Καὶ ὁ λαὸς παρεκλήθη ἐπὶ τῷ Βενιαµιν,  
ὅτι ἐποίησεν κύριος διακοπὴν ἐν ταῖς φυλαῖς Ισραηλ.   
15 Kai ho laos parekl�th� epi tŸ Beniamin,  
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 And the people were comforted concerning Benjamin, 

hoti epoi�sen kyrios diakop�n en tais phylais Isra�l.   
 for made YHWH a breach among the tribes of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYSNL  MYRTWNL  JS`N-JM  JD`J  YNQZ  WRMAYW 16 

:JSA  NMYNBM  JDMSN-YK 
  

  �‹¹�´’¸� �‹¹š´œŸMµ� †¶\¼”µM-†µ÷ †´…·”´† ‹·’¸™¹ˆ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†´V¹‚ ‘¹÷´‹̧’¹A¹÷ †´…̧÷¸�¹’-‹¹J 
16. wayo’m’ru ziq’ney ha`edah mah-na`aseh lanotharim l’nashim  
ki-nish’m’dah miBin’yamin ‘ishah. 
 

Jud21:16 Then the elders of the congregation said, What shall we do for wives  

for those who are left, since the women are destroyed out of Benyamin? 
 

‹16› καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς Τί ποιήσωµεν τοῖς περισσοῖς  
εἰς γυναῖκας;  ὅτι ἠφανίσθη ἀπὸ Βενιαµιν γυνή.   

16 kai eipon hoi presbyteroi t�s synag�g�s Ti poi�s�men tois perissois  
 And said the elders of the congregation, What shall we do to the remaining 

eis gynaikas?  hoti �phanisth� apo Beniamin gyn�. 
           for wives, now that was removed from Benjamin the woman?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  :LARSYM  =BS  JHMY-ALW  NMYNBL  J=YLP  TSRY  WRMAYW 17 

  

:�·‚´š¸\¹I¹÷ Š¶ƒ·� †¶‰´L¹‹-‚¾�¸‡ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧� †´Š‹·�¸P œµVºš¸‹ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayo’m’ru y’rushath p’leytah l’Bin’yamin w’lo’-yimacheh shebet miYis’ra’El. 
 

Jud21:17 They said, There must be an inheritance for them that be escaped of Benyamin,  

so that a tribe shall not be blotted out from Yisra’El. 
 

‹17› καὶ εἶπαν Κληρονοµία διασῳζοµένων τῷ Βενιαµιν,  
καὶ οὐκ ἐξαλειφθήσεται φυλὴ ἀπὸ Ισραηλ·   
17 kai eipan Kl�ronomia diasŸzomen�n tŸ Beniamin,  
 And he said, An inheritance for the ones surviving to Benjamin, 

kai ouk exaleiphth�setai phyl� apo Isra�l;   
  that in no way should be wiped away a tribe from Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WNYTWNBM  MYSN  MJL-TTL  LKWN  AL  WNHNAW 18 

V  :NMYNBL  JSA  NTN  RWRA  RMAL  LARSY-YNB  W`BSN-YK 
  

E’‹·œŸ’¸A¹÷ �‹¹�´’ �¶†´�-œ·œ́� �µ�E’ ‚¾� E’¸‰µ’¼‚µ‡ ‰‹ 

“ :‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧� †´V¹‚ ‘·œ¾’ šEš´‚ š¾÷‚·� �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E”¸A̧�¹’-‹¹J 
18. wa’anach’nu lo’ nukal latheth-lahem nashim mib’notheynu  
ki-nish’b’`u b’ney-Yis’ra’El le’mor ‘arur nothen ‘ishah l’Bin’yamin. 
 

Jud21:18 But we cannot give them wives of our daughters.  

For the sons of Yisra’El had sworn, saying, Cursed is he who gives a wife to Benyamin. 
 

‹18› ὅτι ἡµεῖς οὐ δυνησόµεθα δοῦναι αὐτοῖς γυναῖκας  
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ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡµῶν, ὅτι ὠµόσαµεν ἐν υἱοῖς Ισραηλ λέγοντες  
Ἐπικατάρατος ὁ διδοὺς γυναῖκα τῷ Βενιαµιν.   

18 hoti h�meis ou dyn�sometha dounai autois gynaikas apo t�n thygater�n h�m�n,  
 For we are not able to give to them wives from our daughters,  

hoti �mosamen en huiois Isra�l legontes  
 for swore by an oath among the sons of Israel, saying, 

Epikataratos ho didous gynaika tŸ Beniamin.   
 Accursed is the one giving a wife to Benjamin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JMYMY  MYMYM  WLSB  JWJY-GH  JNJ  WRMAYW 19 

JL`J  JLVML  SMSJ  JHRZM  LA-TYBL  JNWPXM  RSA 
:JNWBLL  BGNMW  JMKS  LA-TYBM 

  

†´÷‹¹÷´‹ �‹¹÷´I¹÷ Ÿ�¹�¸A †´E†´‹-„µ‰ †·M¹† Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

†´�¾”´† †´K¹“¸÷¹� �¶÷¶Vµ† †´‰¸š¸ˆ¹÷ �·‚-œ‹·ƒ̧� †´’Ÿ–̧Q¹÷ š¶�¼‚ 
:†´’Ÿƒ̧�¹� ƒ¶„¶M¹÷E †´÷¶�¸� �·‚-œ‹·A¹÷ 

19. wayo’m’ru hinneh chag-Yahúwah b’Shilo miyamim yamimah  
‘asher mits’phonah l’Beyth-‘El miz’r’chah hashemesh lim’silah ha`olah  
miBeyth-‘El Sh’kemah uminegeb liL’bonah. 
 

Jud21:19 So they said, Behold, there is a feast of JWJY from year to year in Shilo,  

which is on the north side of Beyth El, toward the sunrising, by the highway which goes up  

from Beyth El to Shekem, and on the south side of Lebonah. 
 

‹19› καὶ εἶπαν Ἰδοὺ δὴ ἑορτὴ κυρίου ἐν Σηλων ἀφ’ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας,  
ἥ ἐστιν ἀπὸ βορρᾶ τῆς Βαιθηλ κατ’ ἀνατολὰς ἡλίου ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβαινούσης 
ἀπὸ Βαιθηλ εἰς Συχεµ καὶ ἀπὸ νότου τῆς Λεβωνα.   
19 kai eipan Idou d� heort� kyriou en S�l�n aphí h�mer�n eis h�meras,  
 And they said, Behold, there is a feast to YHWH in Shiloh from days to days, 

h� estin apo borra t�s Baith�l katí anatolas h�liou 
  which is from the north of Beth-el, according to the rising of the sun, 

epi t�s hodou t�s anabainous�s apo Baith�l eis Sychem  
 upon the corridor ascending from Beth-el unto Shechem, 

kai apo notou t�s Leb�na.   
 and from south of Lebonah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYMRKB  MTBRAW  WKL  RMAL  NMYNB  YNB-TA  WXYW 20 

  

:�‹¹÷´š¸JµA �¶U̧ƒµš¼‚µ‡ E�¸� š¾÷‚·� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A-œ¶‚ ‡µ˜¸‹µ‡ � 

20. way’tsaw ‘eth-b’ney Bin’yamin le’mor l’ku wa’arab’tem bak’ramim. 
 

Jud21:20 And they commanded the sons of Benyamin, saying,  

Go and lie in wait in the vineyards, 
 

‹20› καὶ ἐνετείλαντο τοῖς υἱοῖς Βενιαµιν λέγοντες  
Πορεύεσθε ἐνεδρεύσατε ἐν τοῖς ἀµπελῶσιν·   
20 kai eneteilanto tois huiois Beniamin legontes  
 And they gave charge to the sons of Benjamin, 
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Poreuesthe enedreusate en tois ampel�sin;   
 saying, Go forth and lie in wait at the vineyards! 
_____________________________________________________________________________________________ 

    TWLHMB  LWHL  WLYS-TWNB  WAXY-MA  JNJW  MTYARW 21 

WLYS  TWNBM  WTSA  SYA  MKL  MTP=HW  MYMRKJ-NM  MTAXYW 
:NMYNB  XRA  MTKLJW   

  

  œŸ�¾‰¸LµA �E‰´� Ÿ�‹¹�-œŸ’¸ƒ E‚¸˜·‹-�¹‚ †·M¹†¸‡ �¶œ‹¹‚¸šE ‚� 

Ÿ�‹¹� œŸ’¸A¹÷ ŸU̧�¹‚ �‹¹‚ �¶�´� �¶U̧–µŠ¼‰µ‡ �‹¹÷´š¸Jµ†-‘¹÷ �¶œ‚´˜‹¹‡ 
:‘¹÷´‹̧’¹A —¶š¶‚ �¶U̧�µ�¼†µ‡  

21. ur’ithem w’hinneh ‘im-yets’u b’noth-Shilo lachul bam’choloth  
witsa’them min-hak’ramim wachataph’tem lakem ‘ish ‘ish’to mib’noth Shilo  
wahalak’tem ‘erets Bin’yamin. 
 

Jud21:21 and watch; and behold, if the daughters of Shilo come out to dance  

in the dances, then you shall come out of the vineyards and shall catch you each man  

his wife from the daughters of Shilo, and go to the land of Benyamin. 
 

‹21› καὶ ὄψεσθε καὶ ἰδοὺ ἐὰν ἐξέλθωσιν αἱ θυγατέρες τῶν οἰκούντων Σηλων χορεύειν  
ἐν τοῖς χοροῖς, καὶ ἐξελεύσεσθε ἐκ τῶν ἀµπελώνων καὶ ἁρπάσατε ἑαυτοῖς ἀνὴρ 
γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων Σηλων καὶ πορεύεσθε εἰς γῆν Βενιαµιν.   
21 kai opsesthe kai idou ean exelth�sin hai thygateres  
 And look and behold, whenever should come forth the daughters of 

t�n oikount�n S�l�n choreuein en tois chorois,  
 the ones dwelling in Selom joining in a dance with a company of dancers,  

kai exeleusesthe ek t�n ampel�n�n  
 then you shall come forth from the vineyards, 

kai harpasate heautois an�r gynaika apo t�n thygater�n S�l�n 
 and let seize by force to himself a man a wife from the daughters of Selom! 

kai poreuesthe eis g�n Beniamin.   
 then you shall depart unto the land of Benjamin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WNYLA  BWRL  MJYHA  WA  MTWBA  WABY-YK  JYJW 22 

SYA  WNHQL  AL  YK  MTWA  WNWNH  MJYLA  WNRMAW 
V  :WMSAT  T`K  MJL  MTTN  MTA  AL  YK  JMHLMB  WTSA 

  

  E’‹·�·‚ ƒŸš´� �¶†‹·‰¼‚ Ÿ‚ �́œŸƒ¼‚ E‚¾ƒ́‹-‹¹J †´‹́†¸‡ ƒ� 

�‹¹‚ E’¸‰µ™´� ‚¾� ‹¹J �́œŸ‚ E’EḾ‰ �¶†‹·�¼‚ E’¸šµ÷´‚¸‡ 
“ :E÷´�¸‚¶U œ·”´J �¶†´� �¶Uµœ̧’ �¶Uµ‚ ‚¾� ‹¹J †´÷´‰¸�¹LµA ŸU̧�¹‚ 

22. w’hayah ki-yabo’u ‘abotham ‘o ‘acheyhem larob ‘eleynu  
w’amar’nu ‘aleyhem chanunu ‘otham ki lo’ laqach’nu ‘ish ‘ish’to bamil’chamah  
ki lo’ ‘atem n’thatem lahem ka`eth te’shamu. 
 

Jud21:22 It shall come about, when their fathers or their brothers come to complain to us,  

that we shall say to them, Favor us with them,  

for we did not take for each man of them a wife in battle,   

for you did nor give to them at this time, that you should be guilty. 
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‹22› καὶ ἔσται ὅταν ἔλθωσιν οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι  
πρὸς ὑµᾶς, καὶ ἐροῦµεν αὐτοῖς Ἔλεος ποιήσατε ἡµῖν αὐτάς,  
ὅτι οὐκ ἐλάβοµεν ἀνὴρ γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῇ παρατάξει,  
ὅτι οὐχ ὑµεῖς ἐδώκατε αὐτοῖς·  ὡς καιρὸς πληµµελήσατε.   
22 kai estai hotan elth�sin hoi pateres aut�n � hoi adelphoi aut�n krinesthai  
 And it shall be whenever should come their fathers or their brothers to quarrel 

pros hymas, kai eroumen autois Eleos poi�sate h�min autas, 
 with us, that we shall say to them, Grant them freely to us, 

hoti ouk elabomen an�r gynaika autou en tÿ parataxei, 
 for did not take every man his wife in the battle, 

hoti ouch hymeis ed�kate autois;  h�s kairos pl�mmel�sate.   
 for you did not give to them according to the time which you trespassed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRPVML  MYSN  WASYW  NMYNB  YNB  NK-WS`YW 23 

MTLHN-LA  WBWSYW  WKLYW  WLZH  RSA  TWLLHMJ-NM 
:MJB  WBSYW  MYR`J-TA  WNBYW 

  

�́š´P̧“¹÷¸� �‹¹�´’ E‚¸\¹Iµ‡ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A ‘·�-E\¼”µIµ‡ „� 

�́œ́�¼‰µ’-�¶‚ EƒE�´Iµ‡ E�¸�·Iµ‡ E�´ˆ´B š¶�¼‚ œŸ�¸�¾‰¸Lµ†-‘¹÷ 
:�¶†´A Eƒ̧�·Iµ‡ �‹¹š´”¶†-œ¶‚ E’¸ƒ¹Iµ‡ 

23. waya`asu-ken b’ney Bin’yamin wayis’u nashim l’mis’param min-ham’chol’loth  
‘asher gazalu wayel’ku wayashubu ‘el-nachalatham  
wayib’nu ‘eth-he`arim wayesh’bu bahem. 
 

Jud21:23 The sons of Benyamin did so, and took wives  

according to their number from those who danced, whom they carried away.  

And they went and returned to their inheritance and rebuilt the cities and lived in them. 
 

‹23› καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Βενιαµιν καὶ ἔλαβον γυναῖκας εἰς ἀριθµὸν αὐτῶν 
ἀπὸ τῶν χορευουσῶν, ὧν ἥρπασαν·  καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ὑπέστρεψαν  
εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτῶν καὶ ᾠκοδόµησαν τὰς πόλεις καὶ ἐκάθισαν ἐν αὐταῖς.   

23 kai epoi�san hout�s hoi huioi Beniamin  
 And did thus the sons of Benjamin; 

kai elabon gynaikas eis arithmon aut�n apo t�n choreuous�n, 
 and they took wives according to their number from the ones dancing, 

h�n h�rpasan;  kai eporeuth�san kai hypestrepsan  
 whom they snatched.  And they went and returned  

eis t�n kl�ronomian aut�n kai Ÿkodom�san tas poleis kai ekathisan en autais.   
 unto their inheritance, and they built up the cities, and dwelt in them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  W=BSL  SYA  AYJJ  T`B  LARSY-YNB  MSM  WKLJTYW 24 

:WTLHNL  SYA  MSM  WAXYW  WTHPSMLW 
  

ŸŠ¸ƒ¹�¸� �‹¹‚ ‚‹¹†µ† œ·”´A �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A �́V¹÷ E�¸Kµ†¸œ¹Iµ‡ …� 

:Ÿœ́�¼‰µ’¸� �‹¹‚ �́V¹÷ E‚¸˜·Iµ‡ ŸU̧‰µP̧�¹÷¸�E 
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24. wayith’hal’ku misham b’ney-Yis’ra’El ba`eth hahi’ ‘ish l’shib’to  
ul’mish’pach’to wayets’u misham ‘ish l’nachalatho. 
 

Jud21:24 The sons of Yisra’El departed from there at that time, every man to his tribe  

and to his family, and they went out from there every man to his inheritance. 
 

‹24› καὶ περιεπάτησαν ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἀνὴρ  
εἰς φυλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς συγγένειαν αὐτοῦ,  
καὶ ἐξῆλθον ἐκεῖθεν, ἀνὴρ εἰς κληρονοµίαν αὐτοῦ.  -- 
24 kai periepat�san ekeithen hoi huioi Isra�l en tŸ kairŸ ekeinŸ, an�r eis phyl�n autou  
 And walked from there the sons of Israel in that time, each man to his tribe,  

kai eis syggeneian autou, kai ex�lthon ekeithen, an�r eis kl�ronomian autou.  --  
 and to his kin; and went forth from there each man to his inheritance. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JS`Y  WYNY`B  RSYJ  SYA  LARSYB  KLM  NYA  MJJ  MYMYB 25 

  

:†¶\¼”µ‹ ‡‹́’‹·”¸A š´�´Iµ† �‹¹‚ �·‚´š¸\¹‹̧A ¢¶�¶÷ ‘‹·‚ �·†´† �‹¹÷´IµA †� 

25. bayamim hahem ‘eyn melek b’Yis’ra’El ‘ish hayashar b’`eynayu ya`aseh. 
 

Jud21:25 In those days there was no king in Yisra’El;  

every man did what was right in his own eyes.  
 

‹25› ἐν δὲ ταῖς ἡµέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ·   
ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον αὐτοῦ ἐποίει.   

25 en de tais h�merais ekeinais ouk �n basileus en Isra�l;   
 In those days there was not a king in Israel.   

an�r to euthes en�pion autou epoiei.   
 A man the upright thing in his eyes did. 

 


